
		
			[image: A_villa_oroksege_borito.gif]
		


		
			Anne Jacobs

			A VILLA ÖRÖKSÉGE

			
				
					[image: ]
				

			

		


		
			Original title: Das Erbe der Tuchvilla by Anne Jacobs

			© 2020 by Blanvalet Verlag, a division of Penguin Random House Verlagsgruppe GmbH, München, Germany

			Hungarian translation © Almássy Ágnes, 2021

			Minden jog fenntartva. 

			Tilos a kiadvány bármely részét 

			a kiadó írásos engedélye nélkül 

			adatrögzítő rendszeren tárolni, 

			elektronikus, mechanikus, fénymásoló 

			vagy más technikai eszközzel 

			sokszorosítani, illetve terjeszteni!

			ISBN 978-963-324-837-9 (papír)

			ISBN 978-963-324-838-6 (epub)

			Megjelent a Central Kiadói Csoport gondozásában, 2021-ben

			Felelős kiadó: Szemere Gabriella

			Felelős szerkesztő: Peiker Éva

			Szerkesztette: Kal Pintér Mihály

			Korrektor: Tomka Eszter

			Borítóterv: Tabák Miklós

			E-book: Scriptor Kft.

		


		
			1

			1923 szeptembere

			Leónak igencsak sietős volt. Félrelökte a lépcsőn az elsősöket, átfurakodott egy csapat fecsegő kislány között – aztán hirtelen kénytelen volt megállni, mert valaki hátulról megragadta az iskolatáskájánál fogva.

			– Csak szépen sorjában – szólalt meg mögötte Willi Abele kajánul. – Újgazdag haszonlesők és zsidóbarátok hátra!

			Ezzel persze Papát támadta. És Waltert, a legjobb barátját. Az egyetlen barátját. Ma beteg, nem jött iskolába, így nem tudja megvédeni magát.

			– Engedj el, különben megbánod!

			– Rajta, nyuszifül… Ne csak a szád járjon…

			Leo hiába igyekezett szabadulni, Willi vasmarokkal szorította táskája szíját. Mellettük a gyerekek jobbról és balról rohantak lefelé a lépcsőn az iskolaudvarra, onnan pedig ki az utcára. Leónak sikerült egészen az udvarig magával rángatnia a fiút, bár félt, hogy mindjárt elszakad a hátitáskája szíja. Legjobb, ha villámgyorsan megfordul és nekitámad, különben még lecibálja róla a táskát, és megkaparintja a könyveit meg a ­fü­zeteit.

			– Melzer kutyaszarba tenyerel – csúfolódott éneklő hangon Willi, és megpróbálta kicsatolni Leo iskolatáskáját.

			Leónak erre elborult az agya. Jó párszor hallotta már ezt, főként a munkásnegyedben élő gyerekek kiáltottak utána sokszor ilyen ocsmányságokat. Csak mert jobb ruhákban járt és Ju­lius érte jött néha az iskolába autóval. Willi Abele két évvel idősebb és egy fejjel magasabb volt nála. De ez most nem számított. Egy jól irányzott rúgás a térdébe, és Willi felüvöltött, majd elengedte a zsákmányát. Leónak épp csak annyi ideje maradt, hogy ledobja a földre a táskát, Willi már neki is rontott. Mindketten a földre zuhantak. Csak úgy záporoztak az ütések Leóra. Miközben elkeseredetten küzdött erősebb társa ellen, hallotta a fiú zihálását, és ahogy a kabátja nagy reccsenéssel elszakad.

			– Mi folyik itt? Abele! Melzer! Azonnal abbahagyni!

			Beigazolódott a mondás, hogy az elsőkből lesznek az utolsók. Willi felül volt, éppen ezért érezhette elsőként Urban tanító fenyítő kezét. Leót csak a gallérjánál fogva ragadta meg, majd talpra állította – vérző orra mentette meg a kijáró pofontól. A két fiú szótlanul, összeszorított szájjal hallgatta a tanító korholó szavait, de sokkal kínosabb volt, ahogy a többi gyerek kíváncsian körbeállta a két dühös kis kakast. Kajánul vigyorogtak, sugdolóztak. Főleg a lányok.

			– Jól ellátta a baját…

			– Gyáva féreg, aki bántja a kisebbet…

			– Leo megérdemli… beképzelt majom…

			– Willi Abele aljas kis dög…

			Ezeket persze meghallották, míg a tanító hegyi beszédét elengedték a fülük mellett. Úgyis mindig ugyanazt mondja. Leo közben elővette a zsebkendőjét, és észrevette, hogy a kabátja ujja kiszakadt egy darabon. Mialatt vérző orrát törölgette, együttérzéssel és csodálattal teli pillantásokat kapott a lányoktól, ezektől még kínosabban érezte magát. Willi viszont azt állította, Melzer csak megjátssza magát, mire kapott egy második pofont a tanítótól. Helyes.

			– Most pedig nyújtsatok kezet…

			A szokásos kötelező rituálé minden verekedés után, bár foganatja nem volt. De azért buzgón bólogattak, ígérték, hogy innentől kezdve kijönnek egymással.

			– A kifosztott német hazának most megfontolt, szorgalmas ifjakra van szüksége, nem bajkeverőkre – mondta még a tanító. – Indulás haza!

			Végre. Leo a vállára vette az iskolatáskát, és legszívesebben kirohant volna az udvarról, de semmiképpen nem kelthette azt a benyomást, mintha menekülne az ellenfele elől, így kimért léptekkel ment egészen a kapuig. Ott aztán már futásnak eredt. A Remboldstrassén megállt egy percre, és gyűlölködő pillantással nézett vissza a hatalmas téglaépületre. Miért kell neki ebbe a hülye népiskolába járnia? Papa azt mesélte, hogy ő rögtön a Szent István Gimnáziumba került. Az előkészítő osztályba. Oda csak jó családból való fiúk járnak. Szép színes sapkájuk is van. És nincsenek lányok. De a köztársaság elrendelte, hogy először minden gyerek népiskolába járjon. A köztársaság egy nagy kalap kaki. Mindenki szapulja, főleg nagymama. Azt mondogatja, hogy a császár idejében minden sokkal jobb volt.

			Leo megint kifújta az orrát, szerencsére nem vérzett már. De most sietnie kell, biztosan várnak már rá. Felmegy gyorsan a Szent Ulrik mellett, azután pár utcácska, és kint is van a Maximilianstrassén…

			Hirtelen földbe gyökerezett a lába. Zongoraszó jött valahonnan. Valaki olyan darabot játszott, amit ismert. Végigsiklott a pillantása a szürkére vakolt bérház falán. A dallam egy második emeleti ablakból jött, amelynek egyik szárnya nyitva állt. Nem lehetett belátni, mert be volt húzva a fehér tüllfüggöny, de bárki is játszott az ablak mögött, csodálatosan hangzott. Hol is hallotta ezt a zenét? Talán a Műegylet egyik koncertjén? Mama gyakran magával vitte ezekre az eseményekre. Annyira gyönyörű volt és annyira szomorú… Aztán szabályosan beleborzongott, ahogy felcsaptak az akkordok. Leo órákig elhallgatta volna, de a zongorista abbahagyta a játékot, majd ugyanazt a dallamot kezdte gyakorolni. Újra meg újra megismételte, ez már unalmas volt.

			– Ott is van!

			Leo összerezzent. Ez Henni idegesítő, éles hangja. Tehát elé jöttek. Szerencséjük van, mert a másik utcán is mehetett volna. A két kislány kézen fogva szaladt felé a járdán, Dodo repkedő szőke copfokkal, Henni rózsaszínű kötényruhában, amit Mama varrt neki. Az iskolatáskájához kötve kis szivacs himbálózott, mert Henni csak ebben az évben kezdett iskolába járni, és még palatáblán tanult írni.

			– Minek bámulsz a levegőbe? – tudakolta Dodo, amikor odaértek hozzá.

			– Ezer éve várunk rád – mondta Henni szemrehányón.

			– Ezer éve? Akkor már rég halott lennél – vágott vissza Leo.

			Hennit nem érdekelte az ellenvetés. Mindig csak azt hallotta meg, amit akart.

			– Legközelebb elindulunk nélküled…

			Leo csak vállat vont, majd lopva Dodóra sandított, de a testvére láthatóan nem akart a védelmére kelni. Mindhárman pontosan tudták, hogy Leo csak azért megy értük, mert ez nagymama kívánsága. Szerinte két hétéves kislány nem mászkál kíséret nélkül a városban, különösen nem ezekben a vészterhes időkben. Így aztán Leónak kiadták, iskola után rögtön a Szent Annába menjen, hogy biztonságban hazakísérje a testvérét és az unokatestvérét a villába.

			– Te meg hogy nézel ki? – Dodo csak most vette észre Leo szakadt kabátujját. Meg a pár csepp vért, ami az orrából a gallérjára csöppent.

			– Én? Hogyhogy?

			– Te megint verekedtél, Leo!

			– Uhh! Ez vér? – Henni kinyújtott mutatóujjal megérintette Leo gallérját. Nem igazán lehetett tudni, hogy undorítónak vagy izgatónak találja-e a vörös pöttyöket. Leo ellökte a kezét.

			– Hagyj békén! Indulnunk kell.

			Dodo még mindig kutató pillantással méregette, összehúzta a szemét, csücsörített a szájával.

			– Már megint a Willi Abele, igaz?

			Leo kelletlenül bólintott.

			– Bárcsak ott lettem volna! Először jól meg kell cibálni a haját… aztán leköpni – jelentette ki Dodo nagy komolyan, majd nyomatékosan kétszer is bólintott hozzá.

			Ez megható volt, ugyanakkor kínos is. Dodo a testvére, nagyon bátor és mindig kiáll mellette. De akkor is csak egy lány.

			– Gyertek már végre! – kiáltott fel Henni, neki ez a verekedésdolog nem volt már érdekes. – Be kell még mennem Merkléhez.

			Az kerülő lenne, erre most már tényleg nincs idő, gondolta Leo.

			– Ma nem. Késésben vagyunk…

			– Mama külön adott pénzt, hogy kávét vegyek neki.

			Folyton Henni akarta megmondani, mit csináljanak. Leo rég elhatározta, nagyon odafigyel, nehogy belesétáljon a csapdájába. De nem volt könnyű, mert Henni mindig talált valami elfogadhatónak látszó okot. Mint most is: kávét kell vennie.

			– Mama azt mondta: kávé nélkül nem élhet.

			– Azt akarod, hogy elkéssünk az ebédről?

			– Azt akarod, hogy a mamám meghaljon? – kérdezett vissza Henni felháborodva.

			Megint ő győzött. Elindultak a Karolinenstrasse felé, ahol Frau Merkle kis boltjában kávét, teát, finom lekvárokat lehetett venni. Nem mindenki engedhetett meg magának ilyesmit, Leo tudta, hogy sok osztálytársa csak egy tányér árpakását kap ebédre, tízórait pedig soha nem csomagolnak nekik. Sajnálta őket, időnként megosztotta másokkal a májkrémes kenyerét. Többnyire Walter Ginsberggel, a legjobb barátjával. Az ő édesanyjának is volt egy kis üzlete a Karlstrassén, kottákat és hangszereket árult. De ­rosszul ment az üzlet. Walter apja elesett az orosz fronton, és nagy volt az infláció. Mert, ahogy Mama mondta, minden egyre drágább lett, és a pénz nem ért már semmit. Előző nap is azon siránkozott a szakácsné, hogy fél kiló kenyérért harmincezer márkát fizetett. Leo már ezerig el tudott számolni. Ez azonban harmincszor több, mint ezer. Még jó, hogy amióta véget ért a háború, már nincsenek érmék, csak papírpénz, különben szegény Brunnenmayer kénytelen lett volna lovas szekeret bérelni.

			– Nézd csak, Müllerék porcelánboltja is bezárt! – mutatott Dodo az újságpapírral beragasztott kirakatra. – Nagymama nagyon szomorú lesz. Mindig itt vett új kávéscsészét a készlethez, ha eltört egy darab.

			Lassan ez már egészen megszokottá vált. Sok üzlet zárt be a városban, amelyik pedig még nyitva volt, ott is csak ócska elfekvő árut tettek a kirakatba. Papa mondta nemrég az ebédnél, hogy ezek a csalók visszatartják a jobbfajta árut, kivárják, amíg jobb idők jönnek.

			– Nézd, Dodo, gumimacik…

			Leo megvetéssel nézte, ahogy a két kislány az édességbolt kirakatüvegének nyomja az orrát. Ő utálta ezeket a ragacsos színes gumicukrokat.

			– Vedd meg végre azt a kávét, Henni! – szólt rá az unokahúgára mérgesen. – Aztán menjünk…

			Hirtelen elhallgatott, amikor tudatosult benne, hogy pont Frau Merkle kis boltja mellett van Hugo Abele üzlete. Wilhelm Abele apjáé. Vajon hazaért már a kis mocsok Willi? Pár lépéssel közelebb ment, és átlesett az utca túloldalán lévő üzletre. Rögtön az üveg mögött néhány cső meg vízcsap árválkodott a kirakatban, kissé hátrébb pedig egy fehér porcelán vécécsésze trónolt. Kezével leárnyékolta a szemét, így védve a ferdén tűző szeptemberi napsugarak ellen. Megállapította, hogy a becses darab először is meglehetősen poros, másodszor kék színű márkanév látható rajta.

			– Vécét akarsz venni? – kérdezte Dodo a testvére mellé ­lépve.

			– Dehogyis.

			Dodo jobban megnézte az üzletet, majd elhúzta a száját.

			– Ez Willi Abele szüleinek a boltja, igaz?

			– Hm…

			– Willi bent van?

			– Lehet. Sokszor kell segítenie.

			A két testvér összenézett. Aztán huncut fény villant Dodo szürke szemében.

			– Bemegyek.

			– Minek? – kérdezte Leo aggodalmas képpel.

			– Megkérdezem, mennyibe kerül a vécé.

			– Nincs szükségünk új vécére – csóválta a fejét Leo.

			De Dodo már át is szaladt a túloldalra. Halkan csilingelt a bolt ajtaja fölötti csengő, amikor belépett.

			– Minek ment be oda? – tudakolta Henni, miközben egy medvecukorral és gumimacival teli papírzacskót dugott Leo orra elé.

			Ejha, nem sok pénze maradhatott kávéra. Leo kivett egy darab medvecukrot, de egy pillanatra sem tévesztette szem elől az üzlet ajtaját.

			– A vécéről érdeklődik…

			Henni döbbent arccal meredt Leóra, majd kivett egy zöld gumicukrot, és a szájába tömte.

			– Ennyire ostobának nézel? – kérdezte sértődötten.

			– Kérdezd őt, ha nem hiszed!

			A túloldalon nyílt a bolt ajtaja, látták, ahogy Dodo illedelmesen pukedlizve elköszön, majd kilép az utcára. Megvárta, amíg egy lovas kocsi eldübörög előtte, aztán átszaladt az úton.

			– Willi papája van az üzletben. Nagydarab, ősz bajszú, és olyan csúnyán néz, mintha keresztbe le akarna nyelni.

			– És Willi?

			Dodo elvigyorodott.

			– A Willi hátul ül és csavarokat válogat. Egy pillanatra felé fordultam, és kiöltöttem rá a nyelvem. Láttad volna, milyen dühös képet vágott. De persze nem szólhatott semmit, mert ott volt az apja. A vécékagyló pedig kétszázmillió márkába kerül. Kedvezményes áron.

			– Kétszáz márka? – csodálkozott Henni. – Az nagyon sok egy ilyen ronda vécéért.

			– Kétszázmillió – helyesbített Dodo.

			Egyikük sem tudott addig számolni.

			Henni összevonta a szemöldökét, töprengő arccal nézte a bolt kirakatát, az üvegről visszaverődtek a nap sugarai.

			– Megkérdezem én is…

			– Nem! Itt maradsz! – Leo a karja után kapott, de Henni ügyesen átcsusszant két szembejövő idősebb hölgy között, és már ott sem volt. Leo a fejét csóválva bámult utána, amint repkedő szőke fürtökkel, rózsaszínű ruhácskájában eltűnt a bolt­ajtó mögött. – Ti mind a ketten meghibbantatok? – mordult rá Dodóra.

			Aztán kézen fogva ők is átszaladtak az utcán a túloldalra, és a kirakaton át belestek az üzletbe. Willi apjának tényleg ősz bajusza volt, és tényleg csúnyán nézett. Bár ki tudja, lehet, hogy csak be volt gyulladva a szeme. Willi a bolt hátsó részében ült egy asztalnál, amely tele volt kisebb-nagyobb papírdobozokkal. Csak a feje látszott ki mögülük.

			– A Mama küldött – csicseregte Henni odabent, felvillantva a legszebb mosolyát.

			– És mi a neve a mamádnak?

			Henni még édesebben mosolygott. A kérdést egyszerűen eleresztette a füle mellett.

			– Mama azt kérdezi, mennyibe kerül a vécékagyló.

			– Ami a kirakatban van? Háromszázötvenmillió. Felírjam neked a számot?

			– Igen, köszönöm.

			Miközben Abele cédulát keresett, Henni villámgyorsan Willi felé fordult. Hogy mit csinált, azt kintről nem lehetett látni, de Willi szeme kidülledt, akár egy halé. A cetlivel a kezében Henni büszkén lépett ki a boltból, majd rögtön felháborodott, hogy Leo és Dodo a kirakatüvegen át figyelte őt.

			– Mutasd! – Dodo kikapta Henni kezéből a cédulát. Háromszázötven állt rajta számmal, majd betűvel leírva, hogy ­millió.

			– Ez egy csirkefogó! – hőbörgött Leo. – Az előbb csak kétszázmillió volt.

			Henni százig sem tudott még számolni, de annyit megértett, hogy ez az ember csaló. Hitvány gazember!

			– Bemegyek még egyszer! – kiáltotta Dodo elszántan.

			– Inkább hagyd! – mondta Leo.

			– Nem hagyom.

			Leo és Henni kint maradt, a kirakaton át lestek befelé. Egészen közel nyomták az orrukat, két kézzel kellett ár­nyé­kol­niuk, hogy az üvegen tükröződő napfény ne tűzzön a szemükbe. Bentről kihallatszott Dodo éles hangja, aztán Abele mély basszusa.

			– Mit akarsz már megint? – dörrent a basszus.

			– Nekem azt mondta, a vécé kétszázmillióba kerül.

			A férfi Dodóra meredt, Leo elképzelte, ahogy az agyában lassan mozgásba lendülnek a fogaskerekek.

			– Hogy mit mondtam?

			– Azt mondta: kétszázmillió. Ez az ára, igaz?

			Abele továbbra is Dodóra bámult, aztán az ajtó felé nézett, majd a kirakatra, ahol a poros vécékagyló állt. Ekkor vette észre a két gyereket, aki kívülről az üvegre tapadt.

			– Taknyos kis csibészek! – üvöltötte dühösen. – Most már aztán kifelé! Ne szórakozzatok velem! Kifelé… vagy én teszlek ki!

			– De igazam van – erősködött Dodo, a rettenthetetlen.

			Aztán gyorsan sarkon fordult, mert Abele fenyegetőn közelebb lépett, sőt már a copfja után nyúlt, hogy megcibálja. Az ajtónál el is kapta volna, ha Leo nem tépi fel kívülről, és kel a nővére védelmére.

			– Átok kölykök! – üvöltött Abele. – Bolondot akartok csinálni belőlem? Na, majd adok én neked, fiacskám!

			Leo elhajolt, de Abele megragadta a grabancánál, így a pofon a tarkóján csattant.

			– Ne bántsa az öcsémet, mert leköpöm! – kiabált Dodo.

			És rá is köpött. Abele köpenyére, de sajnos Leo fejére is jutott belőle. A kiabálásra előkerült Willi mamája is, fekete hajú, alacsony, sovány asszony, mögötte pedig ott ágaskodott Willi.

			– Nyelvet öltöttek rám, Papa! Ez a Leo Melzer. Miatta pofozott meg ma a tanító.

			A Melzer név hallatán Abele megdermedt, de Leót azért nem engedte el. A kisfiú vadul kapálózott, hogy kiszaba­duljon.

			– Melzer? A textilgyáros Melzerék? – fordult a fia felé.

			– Ó, Krisztusom! – kapta a kezét a szája elé a felesége. – Ne keresd a bajt, Hugo! Engedd el azt a gyereket! Nagyon kérlek.

			– A textilgyáros Melzer fia vagy? – kiáltott rá Abele Leóra, aki bólintott. Erre a férfi elengedte a gallérját. – Akkor ne vedd zokon… – dünnyögte. – Tévedtem. A vécékagyló ára háromszázmillió. Megmondhatod apádnak.

			Leo a tarkóját dörzsölgette és helyrerángatta a kabátját. Dodo ferde szemmel méregette a nagydarab embert.

			– Magánál aztán biztosan nem vennénk vécét – szólalt meg fölényes hangon. – Még akkor sem, ha aranyból lenne. Gyere, Leo!

			Leo csak állt dermedten, szó nélkül hagyta, hogy a nővére kézen fogja, és magával húzza az utcára. Aztán elindultak a Jakab-­kapu felé.

			– Ha ezt elmondja Papának…

			– Dehogy mondja – intette le Dodo. – Ő is be van tojva.

			– Henni meg hol van? – torpant meg Leo.

			Frau Merkle kisboltjában találták meg. A maradék pénzért még negyed kiló kávét kapott.

			– Mert mi vagyunk a legjobb vevői – jelentette ki sugárzó mosollyal.
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			Ma­rie összerezzenve nézett fel a rajzából, amikor nyílt az ajtó.

			– ­Paul! Szent ég, már dél van? Teljesen megfeledkeztem az ­időről.

			A férje mögé lépett, csókot lehelt a hajára, és közben kíváncsi pillantást vetett a rajztömbre. Estélyi ruhák. Milyen romantikus! Csupa tüll és selyem. Bár ilyen nehéz időkben…

			– Ne leskelődj a vállam fölött! – mondta Ma­rie, és mindkét kezével eltakarta a rajzokat.

			– De miért ne, édesem? Gyönyörűek a rajzaid. Talán picit túl díszesek a ruhák.

			Ma­rie hátrahajtotta a fejét, ­Paul gyengéden homlokon csókolta. Még most, három év után is a sors különleges ajándékának tekintették, hogy újra együtt lehetnek. Ma­rie néha az éjszaka közepén riadt fel, mert hirtelen azt gondolta, hogy ­Paul még a fronton van, aztán megnyugodva hozzásimult a mellette fekvő testhez, érezte a melegét, és sikerült újra álomba merülnie. Tudta, hogy ­Paul is hasonlóképpen érez, mert elalvás előtt sokszor megfogta a kezét, mintha álmában is maga mellett akarná tudni őt.

			– Ezek báli ruhák. Nyugodtan lehetnek túl díszesek. Szeretnéd látni a kosztümöket és a szoknyákat is, amiket terveztem? Nézd csak… – Előhúzott egy rajzmappát a mellette tornyosuló halomból. Miután Eli­sa­beth Pomerániába költözött, a régi szobája lett Ma­rie dolgozószobája, itt tervezte a ruhákat, meg varrt is olykor. Bár többnyire csupán átalakításokat, javításokat végzett.

			­Paul megcsodálta a rajzokat, hihetetlenül ötletesnek és nagyon merésznek találta a ruhákat. Csak azon csodálkozott, hogy minden rajzon olyan magasak és vékonyak az alakok… Kérdezte is Ma­rie-t, hogy vajon csak botsáskához hasonlatos nőknek tervez-e ruhát.

			Ma­rie kuncogott. Megszokta már, hogy ­Paul folyton viccelődik a munkájával kapcsolatban, de tudta, igazából nagyon büszke rá.

			– Az új kor asszonya, drágám, hihetetlenül vékony, lapos a melle, keskeny a csípője, rövid a haja. Feltűnően sminkeli magát és szipkából szívja a cigarettát.

			– Rettenetes! – sóhajtott fel ­Paul. – Nagyon remélem, hogy te soha nem hódolsz majd ennek az új divatnak. Éppen elég, hogy Kit­ty bubifrizurát hord.

			– Ó, szerintem nekem is jól állna a rövid haj.

			– Kérlek, ne…

			Szinte könyörgött a tekintete, Ma­rie majdnem elnevette magát. De nem kell aggódnia. Hosszú haját napközben feltűzve viselte. Este azonban, amikor lefekvéshez készülődtek, odaült a tükör elé, kibontotta a haját, ­Paul pedig nézte közben. Bizonyos dolgokban meglehetősen régimódi az ő drágája.

			– Megjöttek már a gyerekek? – kérdezte Ma­rie. A fali ingaórára pillantott, amit Eli­sa­beth hagyott itt. A szófa és két kis szőnyeg kivételével minden mást magával vitt.

			– Se a gyerekek, se Kit­ty – mondta ­Paul enyhe szemrehányással a hangjában. – Szegény Mama magányosan ül odalent az ebédlőasztalnál.

			– Ajaj.

			Marie gyorsan összecsukta a rajzmappát és felállt. Alicia mostanában nagyon érzékeny volt, sokszor panaszkodott, hogy senkinek nincs ideje rá. Még a gyerekeknek sem, folyton csak a parkban rohangálnak ­Auguste kölykeivel, és senki nem törődik a nevelésükkel. A kislányok már teljesen „elvadultak”. Bezzeg az ő idejében fräuleint vettek fel a lányok mellé, aki bent tartotta őket a házban, hasznos dolgokat tanított nekik, ügyelt a személyiségük fejlődésére.

			– Várj egy percet, Ma­rie!

			­Paul elállta a felesége útját az ajtónál, és közben úgy vigyorgott, mint aki valami csínytevésre készül. Ma­rie elnevette magát. Ó, mennyire szereti ezt a csibészes mosolyt!

			– Szeretnék mondani neked valamit, szívem. Csak így magunk közt, közönség nélkül.

			– Ó, tényleg? Magunk közt? Mi ez, valami titok?

			– Nem titok, hanem meglepetés. Olyasmi, amire hosszú ideje vágysz már…

			Te jó ég! – gondolta Ma­rie. Vajon mi lehet az, amire régóta vágyom? Igazából boldog és elégedett vagyok. Megvan mindenem. Mindenekelőtt itt van nekem ő. ­Paul. Meg a gyerekek. Persze reménykedtünk, hogy lesz még egy harmadik. Majdcsak bekövetkezik az is…

			­Paul feszülten figyelte, és kissé csalódott volt, amikor a felesége egyszerűen vállat vont.

			– Nem találod ki? Na, figyelj! A kulcsszó: varrótű.

			– Tű, varrás, cérna, gyűszű…

			– Hideg – kiáltotta ­Paul. – Jéghideg. Mondok mást: ki­rakat.

			Ma­rie-nak tetszett ez a játék, bár nyugtalanította, hogy Alicia az ebédlőben vár. És már a gyerekek hangja is hallatszott lentről.

			– Kirakat. Bolti ár. Zsemle. Kolbász…

			– Jesszus! – nevetett fel ­Paul. – Most aztán teljesen ­rossz úton jársz. Kapsz még egy segítséget: szalon.

			Most végre megértette Ma­rie. Ó, egek, lehetséges ez?

			– Szalon? – suttogta. – Egy… divatszalon?

			­Paul bólintott, és magához ölelte.

			– Igen, édesem, egy igazi divatszalon, ami csak a tiéd. Ma­rie – női divat, ez áll majd a cégéren. Tudom, milyen régóta álmodozol erről.

			Tényleg mindig ez volt a nagy álma. De annyi minden változott, amióta véget ért a háború és ­Paul is hazatért, hogy egészen megfeledkezett róla. Szerencsére már nem az ő vállára nehezedik a gyár vezetésének felelőssége, és teljesen a családnak meg Paul­nak szentelheti magát. Eleinte persze kénytelen volt újra és újra részt venni az üzleti megbeszéléseken, amíg ­Paul belerázódott az ügymenetbe. A férje egy idő után kedvesen, ám nyomatékosan tudtára adta, hogy mostantól újra ő veszi át a Melzer textilgyár irányítását a társtulajdonos Ernst von Klippstein mellett. És ez így is van rendjén. Ideje volt fontos döntéseket hozni a gyár jövőjének érdekében. ­Paul ezt bölcs előrelátással meg is tette, az apja büszke lett volna rá. Megújították a gépparkot, a szelfaktorokat gyűrűs orsójú fonógépekre cserélték, amelyeket Ma­rie apjának egykori tervei alapján gyártattak le. A maradék tőkéből – amellyel Klippstein szállt be a cégbe – ­Paul néhány telket, valamint két házat vásárolt a Karolinenstrassén.

			– De hogy… ezt meg hogy csináltad?

			– Müllerék végleg lehúzták a rolót. – ­Paul felsóhajtott, sajnálta a két kis öreget.

			A porcelánbolt bezárása várható volt. Évek óta ­rosszul ment az üzlet, a rémes infláció pedig megadta nekik a kegyelemdöfést.

			– És most mi lesz velük?

			­Paul széttárta a karját, majd csüggedten leengedte. Persze továbbra is lakhatnak az üzlet fölötti kis lakásban, de így is nehezen élnek majd meg, mert a boltjukért kapott pénzt hamar felfalja az infláció.

			– Időnként kisegíthetjük őket. De a földszint és az első emelet a te birodalmad lesz. Ott megvalósíthatod az álmaidat.

			Ma­rie megszólalni sem tudott a meghatottságtól. Milyen csodás bizonyítéka ez ­Paul szerelmének. Ugyanakkor volt benne egy kis ­rossz érzés is, hogy az ő boldog jövője az idős házaspár nyomorúságára épül. De aztán arra jutott, hogy gondoskodik majd a két öregről, és ez talán szerencse a szerencsétlenségben, ami sokaknak hasonló helyzetben nem adatik meg.

			– Nem is örülsz? – ­Paul megfogta a vállát, és enyhe csalódottsággal fürkészte az arcát.

			Ó, de hát ismer. Nem szoktam olyan gyorsan kimutatni az érzéseimet, gondolta Ma­rie.

			– Dehogynem – mondta mosolyogva, és a férjéhez simult. – Csak kell egy kis idő, hogy megemésszem… Még most sem tudom elhinni. Ez már biztos?

			– Olyan biztos, ahogy itt állok.

			­Paul éppen meg akarta csókolni, ám ekkor kivágódott az ajtó, és riadtan rebbentek szét, akár két rajtakapott gyerek.

			– Mama! – kiáltotta Dodo szemrehányón. – Ti meg mit csináltok itt? Nagymama nagyon dühös, és Ju­lius azt mondta, nem tudja tovább melegen tartani a levest.

			Leo csupán futó pillantást vetett a szüleire, aztán elillant a fürdőszoba irányába. Henni viszont megráncigálta Dodo egyik copfját.

			– Te tökfej – suttogta. – Most éppen meg akarták csókolni ­egymást.

			– Semmi közöd hozzá! – csattant fel Dodo. – Az én szü­leim.

			Ma­rie megfogta a lánya és az unokahúga vállát, majd kiterelte őket a folyosóra a fürdőszoba felé. Az ebédre hívó gongszó kitartóan szólt odalentről.

			Kit­ty hangosan sóhajtozva jött ki a szobájából, hogy öt perc nyugta sincs az embernek ebben a házban. Ez az idétlen bimbamozás mindenkit kizökkent.

			– Henni, édesem, mutasd a kezed! Csupa ragacs. Mi ez? Megint gumicukrot ettél? Szaladj, mosd meg! Hol ez az Else? Miért nem figyel a gyerekekre? Nahát, Paul­ka, úgy mosolyogsz, mint egy mézeskalács-lovacska. Hadd öleljelek meg!

			­Paul és Kit­ty előrement, Ma­rie pedig gyorsan beterelte a fürdőszobába Hennit és Dodót. Leo a tükör előtt állva az arcát törölgette a mosdókesztyűvel. Ma­rie gyakorlott anyai szeme rögtön észrevette, hogy betűrte az inge gallérját.

			– Mutasd csak, Leo! Aha. Szaladj a szobádba, és vegyél tiszta inget! Siess! Henni, nem szükséges az egész fürdőszobát telepancsolnod. Dodo, az az én törülközőm, a tiéd a másik oldalon van.

			Pár perce még egy fekete estélyi ruha rafinált uszályát tervezte, most viszont visszazökkent a megszokott anyaszerepbe. Leo már megint verekedett. Dodo és Henni előtt nem akarta kérdőre vonni, és persze az asztalnál sem hozza szóba. De később négyszemközt beszél majd vele. Jól emlékezett a saját gyerekkorára az árvaházban, pontosan tudta, milyen gonoszak és kegyetlenek tudnak lenni egymással a gyerekek. Mellette akkoriban nem állt senki. Az ő gyerekeivel azonban ez soha nem történhet meg.

			­Paul és Kit­ty már az asztalnál ült, amikor beléptek az ebédlőbe. Paul­nak pillanatok alatt sikerült elűznie az anyja bosszúságát. Nem kellett sok hozzá, elég volt egy apró tréfa, egy kedves megjegyzés – és Alicia máris elolvadt. Kit­ty ugyanilyen hatással volt régebben az apjára, ő volt a kedvence, a szeme fénye, a kis hercegnője, de Johann Melzer négy éve nincs már közöttük. Ma­rie sokszor úgy érezte, hogy ez a túlzott atyai szeretet, az örökös engedékenység nem igazán készítette fel Kit­tyt a való életre. Nagyon szerette a sógornőjét, de valószínűleg örökre az elkényeztetett, szeszélyes kis hercegnő marad, aki mindig is volt.

			– Imádkozzunk! – szólalt meg Alicia ünnepélyes hangon, mire mindenki kötelességtudóan összekulcsolta a kezét. Csak Kit­ty forgatta a szemét, amit Ma­rie a gyerekek miatt eléggé helytelenített.

			– Uram, hálát adunk neked mindazért, ami ma az asztalunkra került, áldd meg, amit adtál nekünk, és ne feledkezzünk meg a szegényekről sem! Ámen.

			– Ámen – visszhangozta a család kórusban, ­Paul a leghangosabban.

			– Jó étvágyat, drágáim…

			– Viszont kívánjuk, Mama.

			Amikor Johann Melzer még élt, nem volt szokásban ez a mindennapos szertartás az étkezések előtt, most azonban Alicia ragaszkodott az asztali áldáshoz. Állítólag a gyerekek miatt, mert rendre és iránymutatásra van szükségük. Ám Ma­rie tudta, hogy Alicia az, akit így neveltek, és most, hogy megözvegyült, vigaszt meríthetett a régi tradícióból. A férje halála óta mindig feketében járt, nem talált már örömet a szép színes ruhákban, ékszerekben. A szokásos migrénektől eltekintve egyébként szerencsére jó egészségnek örvendett, de Ma­rie azért nagyon odafigyelt az anyósára.

			Ju­lius behozta a levest, a tálalóra helyezte, majd kimerte a tányérokba. Jó három éve szolgált a villában, de sem a család, sem a személyzet nem tudta úgy megkedvelni, mint Humbertet. Korábban egy müncheni arisztokrata családnál volt alkalmazásban, eléggé fennhordta az orrát, lenézően bánt a villa személyzetének többi tagjával, ami nem igazán tette közkedveltté.

			– Már megint árpadara? Ráadásul tarlórépával… – nyafogott Henni.

			A nagyanyja és ­Paul megrovó pillantását csak egy ártatlan mosollyal nyugtázta, de amikor Kit­ty is összevonta a szemöldökét, kanalazni kezdte a levest.

			– Csak úgy mondom – mormolta még maga elé. – Mert ezek a répák mindig annyira… szétfőnek…

			Ma­rie látta rajta, hogy tulajdonképpen valami olyasmit akart mondani, hogy gusztustalan pép lesz belőlük, de moderálta magát. Bár Kit­ty többnyire szórakozott, engedékeny anya volt, amikor egyszer-egyszer határozottan lépett fel, a kis Henni tudta, jobban teszi, ha szót fogad. Leo lapátolta magába az ételt, látszott, hogy gondolatban máshol jár. Dodo folyton rápillantott, mintha mondani akarna valamit, de aztán inkább hallgatott, lassan rágcsált egy darabka füstölt szalonnát, ami a levesében úszott.

			– Klippi miért nem ebédel már velünk, Paul­ka? – kérdezte Kit­ty, miután Ju­lius leszedte az üres tányérokat. – Nem ízlik neki a főztünk?

			Ernst von Klippstein már jó néhány éve ­Paul üzlettársa volt. Régóta ismerték egymást és jól kijöttek. ­Paul vitte a gyár üzleti ügyeit, Klippstein foglalkozott az adminisztrációval és a személyzettel. Ma­rie soha nem mesélte el Paul­nak, hogy amikor Klippstein súlyos sebesültként a villában berendezett hadikórházban feküdt, szerelmet vallott neki. Idővel ez jelentéktelennek tűnt, és csak megzavarta volna a jó viszonyt kettőjük között.

			– Megegyeztünk Ernsttel, hogy a gyárban marad, amíg én ebédszünetet tartok. Ő kicsit később megy ebédelni. Jobb, ha egyikünk mindig az irodában van, hiszen bármikor felmerülhetnek problémák.

			Ma­rie hallgatott, Kit­ty a fejét csóválva megjegyezte, hogy szegény Klippi egyre soványabb, jobb lesz, ha ­Paul vigyáz, nehogy egyszer csak elfújja a társát a szél. Alicia viszont személyes sértésnek tekintette, hogy Klippstein nem jön át legalább délután egy kis uzsonnára.

			– Nos, felnőtt ember, a maga útját járja, Mama – mondta ­Paul mosolyogva. – Nem beszéltünk ugyan róla, de úgy vélem, Ernst azt fontolgatja, hogy újra családot alapít.

			– Ne mondd! – kiáltott fel Kit­ty izgatottan. Látszott rajta, hogy alig bírja féken tartani a nyelvét, miközben Ju­lius feltálalja a második fogást: krumplinudlit savanyú káposztával. Ez volt a gyerekek kedvence. ­Paul is elégedetten vette szemügyre a tányérját, és megjegyezte, hogy a Brunnenmayer mesterien készíti a savanyú káposztát.

			– Ha megenged egy apró észrevételt, uram – szólalt meg Ju­lius, majd szokásához híven az orrán át hangosan szívta be a levegőt. – A káposztát saját kezűleg gyalultam le. A szakácsné már csak beletette a lábosba…

			– Ezt igen nagyra értékeljük, Ju­lius – mondta Ma­rie mosolyogva.

			– Köszönöm, asszonyom.

			Ma­rie-t különösképpen tisztelte és kedvelte Ju­lius, talán mert mindig igyekezett elsimítani a cselédség körében fellángoló vitákat. Alicia ezt a legnagyobb örömmel engedte át a menyének. Fárasztónak találta, ha ilyesmivel kellett foglalkoznia. Korábban a villa egykori házvezetőnője, Eleonore Schmalzer gondoskodott arról, hogy zökkenőmentesen menjen a munka a személyzeti traktusban. Schmalzer kisasszony azonban néhány évvel ezelőtt nyugalomba vonult, és jelenleg szűkebb hazájában, Pomerániában tölti öreg napjait. Alicia rendszeresen levelezett az őt hosszú éveken át szolgáló Eleonore Schmalzerrel, aki a bizalmasa is volt, de a családnak nem szokott beszámolni a levelek tartalmáról.

			– Mindjárt kipukkadok – közölte Dodo, majd szájába tömte az utolsó nudlit is a tányérjáról.

			– Én meg már ki is pukkadtam – tromfolt rá rögtön Henni. – De nem baj. Mama, kaphatok még nudlit?

			Kit­ty nemet intett. Henni előbb egye meg szépen a tányérján maradt savanyú káposztát.

			– De nem szeretem. Csak a nudlit szeretem.

			Kit­ty megcsóválta a fejét és felsóhajtott: vajon honnan ez a dacosság a gyerekben? Pedig olyan szigorúan fogja Hennit.

			– Persze – mondta erre Ma­rie szelíden. – Legalábbis… több­nyire.

			– Jézusom, Ma­rie! Nem vagyok szívtelen. Persze hogy megengedek neki ezt-azt. Esténként például, ha nem tud elaludni, hagyom, hogy addig futkározzon, amíg teljesen kifárad. Vagy ott vannak az édességek, ebben is eléggé megengedő vagyok. De a főétkezéseket mindig nagyon szigorúan veszem.

			– Úgy van – bólogatott Alicia. – Bár ez az egyetlen dolog, amiben felelősségteljes anyaként viselkedsz, Kit­ty.

			– Mama – szólt közbe ­Paul, hogy megelőzze a veszekedést, és gyorsan megfogta Kit­ty kezét, a húga ugyanis már éppen készült felcsattanni. – Ne vitázzunk már megint erről, kérlek! Ma pláne ne.

			– Ma pláne ne? – lepődött meg Kit­ty. – Miért pont ma ne, Paul­ka? Ma talán valami különleges nap van? Elszalasztottam valamit? Csak nem ma ünneplitek a házassági évfordulótokat? Nem, az májusban van.

			– Kedveseim, új korszak veszi ma kezdetét… – mondta ­Paul ünnepélyesen, és Ma­rie-ra mosolygott.

			Ma­rie nem igazán örült, hogy ­Paul így akarja az egész családnak bejelenteni, mire készülnek, de mivel tudta, hogy szeretetből teszi, viszonozta a mosolyt.

			– A nagy hír az, hogy divatszalont nyitunk – közölte ­Paul büszkén, és derűsen nézett végig a csodálkozó arcokon.

			– Nahát! – lelkendezett Kit­ty. – Ma­rie végre megkapja a szalonját. Őrülten izgalmas. Ó, Ma­rie, édes kis Ma­rie, ezt már rég kiérdemelted. A csodás ruhaterveid megvalósulhatnak végre, hamarosan mindenki a te kreációidat hordja majd Augsburgban…

			Felugrott a helyéről és Ma­rie nyakába borult. Ilyen volt Kit­ty. Spontán, szertelen, soha nem tett lakatot a szájára, minden, amit gondolt vagy érzett, egyszerűen kitört belőle. Ma­rie boldogan simult sógornője ölelésébe, mosolygott az izgatottságán, és egészen meghatódott, amikor Kit­ty örömében el is sírta magát.

			– Ó, majd én telefestem a falakat a szalonodban, Ma­rie. Olyan lesz, mint az ókori Rómában. Vagy inkább izmos görög ifjakat szeretnél? Tudod, ahogy csupaszon küzdenek egymással az olimpiai játékokon…

			– Nem hinném, hogy az ilyesmi odaillő lenne, Kit­ty – jegyezte meg ­Paul a homlokát ráncolva. – Máskülönben tetszik az ötlet, húgocskám. Egy-két falat legalábbis tele lehetne festeni, nem igaz, Ma­rie?

			Ma­rie szótlanul bólintott. Jó ég, még nem is látta a helyet, csak a polcokkal telezsúfolt porcelánboltot ismerte, az emeleti helyiségekben soha nem járt. Túl gyors ez az egész. Szinte megijedt a hatalmas feladattól, amit ­Paul oly könnyedén rátestált. Mi van, ha nem aratnak sikert a kreációi? Ha nap mint nap egyedül ül majd a divatszalonjában, és egyetlen vásárló sem téved be?

			Közben a gyerekek is kérdezősködni kezdtek.

			– Mi az a szalon, Mama? – tudakolta Leo.

			– És akkor sok pénzt fogsz keresni, Mama? – kérdezte ­Dodo.

			Henni pedig kihasználva a helyzetet a nagybátyjához ­fordult.

			– Nem kéred a káposztámat, ­Paul bácsi?

			– Jól van, te kis gézengúz, add ide!

			Miközben ­Paul arról beszélt, hogy már meg is bízott néhány embert a porcelánbolt kipakolásával, Ma­rie-val pedig a napokban elmennek Finkbeinerhez kiválasztani a falfestéket és a tapétát, Henni elégedetten eszegette ki a tálból az utolsó nudlikat. Öt darab volt még benne. A desszerttel – vaníliakrém házi meggylekvárral – aztán már alig tudott megbirkózni.

			– Rosszul vagyok – nyögte, amikor nagymama jelt adott, hogy felállhatnak az asztaltól.

			– Szép, mondhatom – mordult rá Leo. – Úgy teleeszed magad, hogy alig bírsz felállni, más gyerekek meg ebédet sem ­kapnak.

			– Na és? – vonogatta a vállát Henni.

			– Az imában is benne volt, hogy nem szabad megfeledkezni a szegényekről, nem emlékszel? – állt a testvére mellé Dodo.

			Henni nagy szemeket meresztett rá. Ártatlannak és gyámoltalannak tűnt, de valójában csak felmérte a helyzetet. Korán megtanulta, hogy az ikrek mindig összetartanak, vele szemben is.

			– Egész idő alatt a szegény gyerekekre gondoltam, és helyettük is ettem pár szem nudlit.

			­Paul viccesnek találta a választ, Kit­ty is elmosolyodott, csak Alicia vonta össze a szemöldökét.

			– Szerintem van igazság abban, amit Leo mond – jegyezte meg Ma­rie halk, de határozott hangon. – Az ételen elég sokat lehetne spórolni. Nem kell például mindennap desszertet is ­ennünk.

			– Jaj, Ma­rie! – kiáltott fel Kit­ty, vidáman a sógornőjébe karolva. – Te olyan kedves, érző lélek vagy, még éhezni is hajlandó lennél, és a szegényeknek adnád a desszerted. De attól tartok, egyetlen ember sem lakna jól vele. Most inkább gyere, megmutatom, milyen falfestményekre gondoltam! Paul­ka, mikor nézhetjük meg a helyet? Már ma? Nem? Akkor mikor?

			– Pár nap múlva, Kit­ty… Ne légy ilyen türelmetlen!

			Ma­rie kiment Kit­ty után a folyosóra, ahol már ott várakozott Else. Ő vigyázott a gyerekekre ebéd után, és ügyelt arra, hogy megírják a leckét. Azután volt néhány szabad órájuk, játszhattak, átjöhettek az osztálytársaik is, de csak ha előre megbeszélték, és a szülők áldásukat adták rá.

			– Szeretném meglátogatni Waltert, Mama – kérte Leo. – Nem jött ma iskolába, mert beteg.

			Ma­rie megállt, visszanézett az ebédlő félig nyitott ajtaja felé. ­Paul mindjárt indul vissza a gyárba, de ekkor még Aliciával beszélgetett. Egyedül kell döntenie.

			– Jól van, de ne maradj sokáig! Hanna majd elkísér.

			– Nem mehetek egyedül?

			Ma­rie nemet intett. Tudta, hogy ­Paul és Alicia sem nézné jó szemmel, amúgy sem örültek, hogy Leo Walter Ginsberggel barátkozik. Nem azért, mert Ginsbergék zsidók, legalábbis ­Pault ez nem érdekelte különösebben. De a két fiú rajongott a zenéért, ez a lelkesedés kötötte össze őket leginkább, és ­Paul attól félt – amit Ma­rie képtelenségnek tartott –, a fia végül a fejébe veszi, hogy zenész lesz.

			– Gyere már, Ma­rie! Csak pár perc az egész. Úgyis mindjárt indulnom kell Ertmutéhoz. Tudod, a kiállításom miatt, ami a Műegyletben lesz. Ju­lius, szükségem lesz az autóra.

			– Igenis, asszonyom. Vigyem el?

			– Nem, köszönöm. Magam vezetek.

			Ma­rie felment a lépcsőn Kit­tyvel a szobájába, amit már műteremmé alakított át. Kit­ty az apja egykori hálószobáját is birtokba vette, amit Alicia hosszas hezitálás után végül megengedett. Mégsem alhatott szegény kis Kit­ty félkész festmények között, egész éjszaka belélegezve a mérgező festékek ­szagát.

			– Nézd csak, festhetnék neked egy angol tájat a falra! Vagy ilyesmit: a behavazott Moszkva. Nem? Ó, tudom már! Párizs, ez kell neked. Notre-Dame, hidak a Szajna fölött, Eiffel-torony… Nem, az a monstrum tényleg rémesen csúnya.

			Ma­rie hallgatta egy darabig Kit­ty lelkes csacsogását, majd közölte, hogy bár ez mind csodás, de ő főleg a ruhákat szeretné bemutatni a divatszalonban, nem lenne szerencsés, ha a háttér elvonná róluk a figyelmet.

			– Igazad lehet… Mi lenne, ha a csillagos égboltot festeném a plafonra? A falakra pedig egy ködbe burkolózó, titokzatos tájat pasztellszínekben?

			– Nézzük meg előbb a helyet, Kit­ty!

			– Hát jó… Úgyis indulnom kell. Rövidebbre vetted a kék szoknyámat? Igen? Ó, Ma­rie, te tényleg kincset érsz.

			Csók és ölelés után Ma­rie végre elszabadult. Ugyan Kit­ty mindig jót akart a túlzó gondoskodásával, de ez néha eléggé terhes tudott lenni. Egy pillanatra megállt a folyosón, hallgatózott. ­Paul még az ebédlőben van, hallani lehetett a hangját. Remek, elkíséri az ajtóig, és megmondja neki, mekkora örömet szerzett. Miután közölte a nagy hírt, kissé csalódottnak látszott, mert ő nem tört ki rögtön örömujjongásban. Ma­rie nem szerette volna, ha ezzel az érzéssel megy vissza a gyárba.

			Leszaladt az első emeletre, barátságosan bólintott Juliusnak, aki éppen a cselédlépcső felé sietett, hogy kihozza a garázsból az autót Kit­tynek, aztán az ebédlő félig behajtott ajtaja előtt hirtelen megtorpant.

			– Nem, Mama, nem osztom az aggodalmadat – hallotta ­Paul hangját. – Teljesen megbízom Ma­rie-ban.

			– Drága fiam, tudod jól, milyen nagyra becsülöm Ma­rie-t, de sajnos… és ez természetesen nem az ő hibája, nem úgy nevelték, mint egy fiatal hölgyet a mi köreinkből.

			– Ez nem valami ízléses megjegyzés, Mama!

			– Kérlek, ­Paul! Csak azért mondom, mert féltem a boldogságod. Amíg te a harctéren voltál, Ma­rie nagyon sokat tett mindannyiunkért. Ezt el kell ismerni. Éppen ezért félek, hogy ez a divatszalon majd ­rossz irányba tereli. Ma­rie rendkívül becsvágyó és tehetséges… És ne felejtsd el, ki volt az anyja!

			– Ebből elég! Bocsáss meg, Mama, meghallgattam a fenntartásaidat, nem értek egyet velük, és nem kívánok vitát nyitni erről. Különben is várnak a gyárban.

			Ma­rie hallotta ­Paul lépteit közeledni az ajtó felé, és olyasmit tett, amit nagyon szégyellt, de ebben a pillanatban ez tűnt a legjobb megoldásnak. Hangtalanul kinyitotta a dolgozószoba ajtaját, majd besurrant. Se ­Paul, se Alicia nem tudhatja meg, hogy kihallgatta ezt a beszélgetést.
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			– Éljen soká, éljen soká, éljen soká számos éven át!

			Nem igazán volt meg az összhang, jobbára Gustav dünnyögő basszusa és Else vénlányos szopránja hallatszott ki a kórusból, de Fanny Brunnenmayer így is nagyon meghatódott. Tudta, hogy a köszöntés szívből jön.

			– Köszönöm, köszönöm…

			– Egészségben, békességben, sok-sok gyerek körében… – énekelte tovább Gustav rendületlenül, míg ­Auguste jól oldalba nem bökte a könyökével. Akkor vigyorogva elhallgatott, és elégedetten nézett körbe, örült, hogy legalább Elsét és Juliust megnevettette.

			– A gyerekcsinálást inkább rátok hagyom, Gustav! – mondta a szakácsné, ­Auguste nagy hasára pillantva. Már a negyedik volt úton, de ez most már tényleg az utolsó lesz, bizonygatta ­Auguste. Hiszen három éhes szájat is elég nehéz volt betömni.

			– Hát tehetek én róla? Csak leveszem a nadrágom, és az én Augustém máris teherbe esik.

			– A részletekre nem vagyunk kíváncsiak – tiltakozott Else elvörösödve.

			Fanny Brunnenmayer intett Hannának, hogy töltse ki a kávét. Ünnepi díszben pompázott a hosszú faasztal a konyhában, Hanna nagyon kitett magáért, pompás őszirózsákkal és narancssárga bársonyvirágokkal díszítette, tölgyfalevelekből még koszorút is font az ünnepelt tányérja köré. A szakácsné ezen a napon lett hatvanéves, bár ez az igazán szép kor egyáltalán nem látszott rajta. Csak feszes kontyba fogott sötét haja őszült meg teljesen az utóbbi években, rózsás arca azonban kerek volt és sima, mint hajdanán.

			Az asztal közepén ínyencfalatokkal teli tálak álltak, utána még igazi habos torta is lesz házi meggybefőttel – a szakácsné specialitása. A finomságok hozzávalóit a ház urai bocsátották rendelkezésre, hogy Fanny Brunnenmayer méltón ünne­pelhesse a jeles napot. Reggel már tartottak a vörös szalonban egy kis ünnepséget, amelyen a villa teljes személyzete részt vett. Alicia Melzer rövid köszöntőt mondott, méltatta a szakácsné harmincnégy éve tartó hűséges szolgálatát és a konyhaművészet bámulatra méltó mesterének nevezte. Az alkalomra Fanny Brunnenmayer a fekete ünneplőruháját vette fel, mellére tűzte a brosst is, amit tíz évvel korábban kapott ajándékba az asszonyától. A szokatlan öltözékben roppant kényelmetlenül érezte magát, kínos volt a sok méltatás és ajándék is, alig várta, hogy újra a hétköznapi ruhájában, kötényében álljon a tűzhely mellett a konyhában. Nem, az emelet nem az ő világa, ott folyton azon aggódik, hogy véletlenül lever egy vázát, vagy ami még ­rosszabb, belebotlik a szőnyegbe és hasra vágódik. Odalent a személyzeti traktusban viszont otthon érezte magát, ő volt a konyha, az éléskamra és a pince osztatlan úrnője, és remélte, hogy még hosszú évekig az is marad.

			– Lássatok hozzá, kedveseim! Ameddig még van – mondta a szakácsné mosolyogva, majd elvett egy májassal megkent csinos kis szendvicset, amit Else és Hanna apróra vágott ecetes uborkával díszített.

			Nem kellett kétszer mondani. A következő percekben csak a tűzhelyre tett vízforraló kanna bugyborékolása törte meg a konyha csendjét, meg olykor egy-egy hangosabb szürcsölés, amikor valaki belekortyolt a forró kávéba.

			– Erről a pomerániai kenőmájasról ódákat lehetne zengeni – szólalt meg egy idő után Ju­lius. Megtörölte a száját a szalvétával, majd elvett egy újabb szendvicset.

			– A füstölt kolbász se kutya – sóhajtott fel Hanna. – Milyen szerencsések vagyunk, hogy Eli­sa­beth von Hagemann mindig küld csomagot.

			Else lassan bólintott, óvatosan rágott, és csak a bal oldalon, mert jobboldalt napok óta fájt a foga. Egyelőre azonban nem akart fogorvoshoz menni, ugyanis pokolian félt, hogy kihúzzák a fogát. Inkább reménykedett, hogy magától elmúlik a fáj­dalom.

			– Vajon boldog ott a messzi Pomerániában, tehenek és disznók között? – kérdezte aztán. –Városi lány, mindig is itt élt Augsburgban.

			– Miért ne lenne boldog? – vonta meg a vállát Hanna. – Hiszen megvan ott mindene.

			– Naná – jegyezte meg a mindig ­rosszmájú ­Auguste. – Férj is, szerető is. Biztosan elüti valahogy az időt…

			A szakácsné szúrós pillantására gyorsan lesütötte a szemét, majd elvette a tálról az utolsó, májassal megkent kenyeret. Ju­lius, aki mindig kapva kapott a sikamlós célzásokon, Hannára kacsintott, a lány azonban úgy tett, mintha nem venné észre. Ju­lius máskor is próbálta kétértelmű megjegyzésekkel ugratni, de ő ezekre bölcsen soha nem reagált.

			– És hogy megy a kertészet mostanában, Gustav? – terelte másra a szót a Brunnenmayer. – Sok a dolog?

			Két évvel ezelőtt Gustav Bliefert saját vállalkozásba kezdett, kis kertészetet nyitott. Még éppen időben, mielőtt az infláció felemésztette volna ­Auguste összes spórolt pénzét, megvettek egy legelőt a villától nem messze, felépítettek rajta egy pajtát és melegágyakat telepítettek. ­Paul Melzer megengedte a családnak, hogy továbbra is a kertészlakban lakjon, mert bérlakásra egyelőre nem telt a bevételükből. Tavasszal Gustav egész jó üzletet csinált az előnevelt palántákkal, mivel Augsburg lakói nagyrészt még mindig azt ették, amit a saját kertjükben termesztettek. Még a város közepén is kihasználtak minden darabka földet, hogy krumplit, zellert vagy pár fej káposztát ültessenek.

			– Nem annyira – hangzott a szűkszavú válasz. – Csak halotti koszorúk meg girlandok a templomba…

			Ju­lius a száját csücsörítve megjegyezte, hogy egy vállalkozáshoz rendes könyvelést kell vezetni, mire Gustav haragos pillantást lövellt felé. Mind tudták persze, hogy igaza van, Gustav nem értett a számokhoz. És ­Auguste sem konyított az ilyesmihez, soha nem tanulta meg, hogyan kell pontosan vezetni a kiadásokat, a bevételeket, hiszen korábban szobalány volt a villában. Sőt hetente háromszor még most is ott dolgozott egy-egy fél napot, hogy megéljenek valahogy. Nehezen viselte, mert ilyenkor minden pluszmunkát az ő nyakába sóztak, olyasmit is, ami nem tartozott egy szobalány feladatai közé, mint például fát hordani a konyhai tűzhelyhez vagy felmosni a padlót. Mivel a gyermekét decemberre várta, már most azon aggódott, mennyire megcsappan majd a bevételük karácsony táján, ha nem jöhet dolgozni.

			– Ínséges idők ezek – mondta ­rosszkedvűen. – Ma harmincezer márka a kenyér, holnap már százezer, és ki tudja, mennyi lesz a jövő héten. Ki akar még virágra költeni? És üveg is kellene az új melegágyakhoz. Legjobb lenne persze egy rendes nagy üvegház. De honnan vegyük rá a pénzt? Most nem lehet félretenni. Amit ma megkeresel, holnapra már nem ér semmit.

			Fanny Brunnenmayer megértően bólogatott, és odatolta Gustav elé az egyik tálat. Folyton éhes ez a szegény ember. ­Auguste legalább ehetett a villában, amikor dolgozni jött, időnként elvihetett egy kanna tejet is, vagy a szakácsné dugott oda neki egy üveg lekvárt, befőttet ­Lieslnek meg a két kisfiúnak. Gustav viszont megvonta a szájától a falatot, mindent meghagyott a gyerekeknek, ő meg éhen maradt.

			­Auguste látta, hogy a szakácsné csak jót akar, az viszont nem tetszett neki, hogy éhenkórásznak nézi a férjét. Néhány éve ­Auguste még nagy hangon hirdette, hogy a szobalányok és inasok ideje lejárt, hamarosan nem lesznek már cselédek a házaknál, ezért Gustav felmond a villában, és saját vállalkozásba kezd. Idővel azonban sajnos kiderült, hogy még mindig jó dolog alkalmazásban állni a villában. Az embernek nem volt gondja a megélhetésére, és nem kellett aggódnia a jövő miatt.

			– Sokan mindenüket elveszítették – panaszkodott tovább ­Auguste, talán azt gondolva, mások még nagyobb nyomorúsága feledteti a saját baját. – Sorra zárnak be a boltok Augsburgban. A MAN gyárból is sok munkást elbocsátottak, a hadseregnek nincs már szüksége fegyverre. Az alapítványoknál is nagy a baj, még az egyháziaknál is… semmit nem ér a pénzük a bankban. Hallottátok, hogy az árvaháznak sincs már egyetlen fityingje sem?

			Ez friss hír volt, felkorbácsolta a kedélyeket.

			– A Hét Mártír Árvaháznak? – döbbent meg Fanny Brunnenmayer. – Be kell zárniuk? És mi lesz a sok szegény kis poronttyal?

			­Auguste kitöltötte magának a kávéskannából a maradékot, jó adag tejszínt is csorgatott a csészéjébe.

			– Annyira azért nem ­rossz a helyzet. A Szent Anna apácái vezetik tovább az árvaházat. Szolgálatukat csak Isten fizeti meg. A Jordan viszont nemsokára utcára kerül, mert nem lesz miből fizetni a bérét.

			Maria Jordan hosszú évekig szolgált komornaként a villában, majd felmondott, és a körülmények szerencsés alakulásának köszönhetően átvehette a Hét Mártír Árvaház vezetését. De ennek most vége. Fanny Brunnenmayer nem mindig volt jó barátságban Jordannal, sokat mérgelődött amiatt, hogy kártyát vet a személyzetnek, meg folyton az állítólagos álmaival riogatja őket. Mégis sajnálta. Jordannak nem volt könnyű élete, részben a nehéz természetéből adódóan, részben mert számos sorscsapás érte, amiről viszont nem ő tehetett. De harcos lélek, bizonyára ezúttal is kimászik a bajból.

			– Na, akkor hamarosan kedves látogatónk érkezik – gonoszkodott Else, aki soha nem kedvelte Jordant. – És megint vethetünk majd egy pillantást a jövőbe, mert biztosan magával hozza a kártyát is.

			Ju­lius megvetően nevetett fel. Semmire se tartotta az efféle hókuszpókuszt, ahogy ő nevezte. Ez csupán ravasz trükk arra, hogy kicsalják a hiszékeny bolondok pénzét.

			– Megmondja az igazat – jegyezte meg halkan Hanna. – Ezt nem lehet elvitatni tőle. Csak az a kérdés, akarjuk-e egyáltalán tudni az igazságot. Talán jobb, ha nem ismerjük…

			– Az igazságot? – nézett rá Ju­lius lenéző arckifejezéssel. – Csak nem azt állítod, hogy ennek a csalónak bármi fogalma is van a jövőről? Azt mondja csupán, amit az emberek hallani akarnak, aztán bezsebeli a pénzüket.

			Hanna a fejét ingatta, de nem mondott semmit. A szakácsné pontosan tudta, mire gondol a lány. Jordan azt jövendölte Hannának, hogy egy fekete hajú fiatalember bukkan fel az életében, akibe szerelmes lesz, de nagy bánatot okoz majd neki. Aztán be is következett, de mit bizonyít ez?

			– Hát persze hogy mindig az igazat mondja a Jordan – nevetett fel ­Auguste. – Mind tudjuk ezt. Nem igaz, Else?

			Else megremegett a fájdalomtól, mert dühében véletlenül a sajgó fogára harapott.

			– Te csak akkor vagy boldog, ha ­rosszat mondhatsz másokra? – csattant fel aztán.

			Az asztalnál ülők mind tudták, hogy Jordan már háromszor megjósolta Elsének a nagy szerelem eljövetelét. Ám ez idáig nem jött el érte a herceg fehér lovon, és a szörnyű háború csak rontott az esélyein. Alig akadt épkézláb férfi az országban.

			– Nagy szerelem! – Ju­lius lekicsinylőn megemelte a szemöldökét. – Mi a szerelem? Először meghalnának egymásért, aztán már élni sem tudnak egymással.

			– Jesszus, Kronberger úr! – álmélkodott ­Auguste, majd gúnyos vigyorral körbenézett. – Ezt aztán szépen mondta.

			– Schnitzler báró úr, akinél egykor szolgáltam, szokta mondogatni – felelte Ju­lius, és igyekezett elrejteni a bosszúságát. – Egyébként, kedves ­Auguste, megengedem, hogy az egyszerűség kedvéért Juliusnak szólíts.

			– Nézzenek oda… – szólalt meg Gustav, enyhe féltékenységgel a hangjában. Az inas fáradhatatlan, ámbár nem túl sikeres szoknyapecér hírében állt már a villában.

			– Magára ez természetesen nem vonatkozik, Bliefert úr. Hiszen nem tartozik már a villa személyzetéhez.

			Gustav elvörösödött, mert Ju­lius újabb fájó pontjára tapintott. Rég megbánta, hogy olyan könnyelműen felmondta az állását. A nagyapja, aki egy évvel azelőtt halt meg, óva intette ettől. Melzerék egész életemben gondoskodtak rólunk – mondta az öreg. Ne légy fennhéjázó, maradj, aki vagy! Ő azonban inkább Augustéra hallgatott, és most benne van a slamasztikában.

			– Úgyis csak a barátaimat szólítom a keresztnevükön – mordult fel ellenségesen. – És maga nem tartozik közéjük, Kronberger uraság!

			– Most már elég legyen! – Fanny Brunnenmayer öklével az asztalra csapott. – Születésnapom van. Ma nincs veszekedés. Különben egyedül eszem meg a tortám.

			Hanna még hozzátette, hogy a szakácsné nagy napján igazán szégyen az efféle kakaskodás. De nem Gustavnak címezte, csak Juliusnak.

			– Igazad van, Hanna – mondta Else sírós hangon. Jobb kezét az arcára nyomta, mert csak nem akart szűnni a fájdalom. – Ha a jó Schmalzer kisasszony még itt lenne, senki nem merne így beszélni a konyhában.

			Gustav csak dünnyögött valamit a bajsza alatt, de hamar lenyugodott, amikor ­Auguste finoman simogatni kezdte a ­hátát.

			Ju­lius felhúzta az orrát, szipogott kettőt, aztán biztosította a társaságot, hogy nem akart ­rosszat, és nem tehet arról, ha egyesek túlérzékenyek.

			– Titeket hallva azt hihetné az ember, hogy ez a Schmalzer kisasszony egyenesen csodatévő erővel rendelkezett – tette még hozzá gúnyos hangon, mert nagyon bosszantotta, hogy folyton ezzel a legendás hírű házvezetőnővel példálóznak.

			– Schmalzer kisasszony pontosan tudta, kivel hogyan kell bánni – szögezte le Fanny Brunnenmayer a tőle megszokott határozottsággal. – Volt tekintélye.

			Ju­lius a szájához emelte a csészéjét, de már nem volt benne kávé, úgyhogy visszatette az asztalra.

			– Értem én – mondta aztán mosolyt erőltetve az arcára. – Tiszteletre méltó öreg hölgy. Kívánom, hogy még hosszú évekig élvezze a jól megérdemelt békés öregkort.

			– Mindannyian ezt kívánjuk neki – bólogatott Hanna. – Az öreg nagysága rendszeresen kap tőle levelet. Azt hiszem, Schmalzer kisasszony sokat gondol ránk. A nagysága nemrég fotográfiát is tett a borítékba neki. Az unokákról.

			­Auguste, aki nem nagyon állhatta a házvezetőnőt, megjegyezte: végül is a Schmalzer döntött úgy, hogy elhagyja a villát. Csakis magának köszönheti, ha most honvágya van.

			– És ha már itt tartunk – fordult a szakácsnéhoz –, magának is jött levele nemrég. Berlinből. Ha nem tévedek, abban a borítékban is voltak fotográfiák.

			Fanny Brunnenmayer nagyon jól tudta, hová akar ­Auguste kilyukadni. De eszében sem volt megmutatni a fényképeket, főként mert Ju­lius nem értené. Humbert ugyanis női ruhában lép fel egy berlini kabaréban. És úgy tűnik, óriási sikere van.

			A szakácsné azt is tudta, hogyan söpörje le az asztalról a számára kellemetlen témát.

			– Hanna, hozd a nagy kést meg a tortalapátot! Else! Tiszta tányérokat! És desszertvillát! Ma úgy eszünk, mint a finom uraságok. Ju­lius, tegyen az asztalra egy tál hideg vizet, hogy belemárthassam a kést, amikor felszelem a tortát!

			A csokoládéból formált apró levelekkel díszített, csupa hab tortaköltemény láttán azonnal felderültek az arcok. Minden sértődés és bosszúság feledésbe merült. Ju­lius elővette az öngyújtóját – ajándék az előző urától –, és meggyújtotta a hat piros gyertyát, amit Hanna tűzött a tortára. Minden évtizedre egyet.

			– Ez aztán a mestermű, Frau Brunnenmayer.

			– Most még önmagát is túlszárnyalta.

			– Kár megenni.

			Fanny Brunnenmayer elégedetten szemlélte a művét, csak úgy ragyogott az arca a gyertyák ünnepi fényében.

			– Fújja el a gyertyákat! – mondta Hanna. – De egy szuszra ám, különben nem teljesül a kívánsága.

			Mindenki előrehajolt, hogy jól lássa a fontos műveletet. A szakácsné pedig nagy levegőt vett, és akkorát fújt, mintha nem hat, hanem hatvan gyertyát kellene eloltania. Amikor kialudtak a lángok, megtapsolták. Fanny Brunnenmayer fogta a kést és felvágta a tortát.

			– Hanna kedves, add a tányérokat!

			– Piskótatészta – suttogta ­Auguste átszellemülten. – Cseresznyepálinkába áztatott meggyel. Érzed az illatát, Gustav? És egy vastag lekvárréteg…

			Áhítatos csend állt be. Hanna hozott egy kanna friss kávét, amit eddig a tűzhelyen tartott melegen. Mindenki a tortája előtt ült, és átadta magát az édes élvezetnek. Ilyen torta máskülönben csak az uraknak dukált, és kizárólag különleges alkalmakkor. Némi szerencsével az ember megkaparinthatott olykor egy kis maradékot valamelyik tányérról, vagy titokban lenyalhatta a tortalapátot a konyhában.

			– Ez a pálinka jól a fejembe szállt – kuncogott Hanna.

			– Pompás – hunyorított Ju­lius kétértelmű vigyorral.

			Else nem tudta önfeledten élvezni a tortát, mert az édességtől egyre jobban nyilallt a ­rossz foga. De azért ő sem tiltakozott, amikor a szakácsné mindenki tányérjára tett egy második szeletet is. A kínálón csak a hat kioltott gyertya maradt. Else később majd lemossa és visszateszi őket a dobozba, jól jöhetnek még, ha megint sztrájkolnak a gázgyárban, és sötétben kell ücsörögniük.

			– Már elmúlt tíz – szólalt meg ­Auguste, miután a villájával felkapargatta az utolsó morzsákat is a tányérjáról. – Mennünk kell! ­Liesl jól elboldogul a két kisfiúval, de azért nem szeretem túl sokáig magára hagyni.

			Gustav felhajtotta az utolsó korty kávéját, és hozta a kabátját meg ­Auguste köpenyét. Hidegre fordult az idő odakint. A parkban az első őszi leveleket kergette a szél, szemerkélt az eső is.

			– Várjatok! – lépett oda hozzájuk a szakácsné. – Összepakoltam nektek pár dolgot. A kosarat majd holnap reggel visszahozod, ­Auguste.

			– Áldja meg érte az Isten, Frau Brunnenmayer! – dünnyögte Gustav szégyenlősen. – És köszönjük a meghívást is.

			Kissé nehézkes volt a járása, de csak azért, mert sokáig ült egy helyben. Különben remekül boldogult a műlábával – ahogy ezt mindig bizonygatta is –, és a sebhelynél is alig érzett fájdalmat. A bal lábát Verdunben hagyta. De ő még a szerencsések közé tartozott, sok bajtársa az életét áldozta a harctéren.

			Else is elbúcsúzott, mondván, ideje lefeküdnie. Reggel ugyanis korán kel, hogy befűtse a kályhát az ebédlőben.

			Hanna és Ju­lius még elüldögélt egy darabig a konyhában. A kis Leóról beszélgettek, akit Hanna előző nap elkísért a barátjához, Walter Ginsberghez.

			– Olyan szépen játszott a zongorán! – sóhajtott fel Hanna. – Frau Ginsberg zongoraleckéket ad neki. Azt mondja, nagyon tehetséges a fiú. Sose hallottam még ilyen gyönyörű zenét.

			– Az úr tud erről? – vonta fel a szemöldökét Ju­lius.

			– Én nem mondom neki, ha nem kérdezi.

			– Csak ne legyen baj belőle…

			Fanny Brunnenmayer a tenyerébe hajtotta a homlokát, olyan fáradtság tört rá hirtelen. Nem csoda. Hosszú, fárasztó nap volt mögötte, meg a sok izgalom a vörös szalonban, ahol agyondicsérték.

			– Mondanom kell valamit…

			– Nem ér rá holnap, Hanna? Holtfáradt vagyok.

			Hanna tétován hallgatott, de amikor a szakácsné rápillantott, látta rajta, hogy valamit nagyon el akar mondani.

			– Na, akkor bökd ki!

			Ju­lius nagyot ásított, közben előkelően a szája elé tette a kezét.

			– Csak nem mész férjhez? – ugratta.

			Hanna megrázta a fejét, majd tanácstalanul az üres süteményestányérra meredt. Végül megemberelte magát, és egy szuszra kibökte.

			– A nagysága azt akarja, hogy varrónő legyek a szalonjában… Még karácsony előtt meg akarja nyitni.

			Fanny Brunnenmayer egy csapásra éber lett. Hanna mindig is Ma­rie Melzer védence volt. Most tehát varrónőt akar csinálni belőle. Pedig Hanna nem is tud varrni. De ha a nagysága valamit a fejébe vesz, az úgy is lesz.

			– Nézzenek oda! – csóválta a fejét Ju­lius. – És ki segít akkor a konyhán?

			Csak ­Auguste marad. Ő viszont nemsokára szülni fog.

			– Na, itt is vannak azok a híres új idők – mordult fel a szakácsné. – Nem lesznek már cselédek, Ju­lius. Az uraságok maguk pucolják majd a krumplit.
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			Kit­ty a retiküljébe csúsztatta a levelet, majd később olvassa el. Gérard úgyis mindig ugyanazt írja: rengeteg a dolga a selyemgyárban, az anyja beteg, az apjával nehezen jön ki. A nővére hamarosan másodszorra is anya lesz. Milyen jó neki. Aztán jött a szokásos esküdözés, hogy mennyire szereti az ő elbűvölő Cathérine-jét, éjjel-nappal rá gondol, és jövőre feleségül veszi.

			De tavaly is ugyanezt ígérte. Az elsöprő szenvedély, amit egykor egymás iránt éreztek, szép lassan kihunyt, Kit­ty már nem számolt Gérard Duchamps-nal.

			Különben is nagyon élvezte a szabadságot, hogy azt tehet, amit akar. Nem parancsolt neki senki, se apa, se férj, legfeljebb a bátyja próbált időnként beleszólni az életébe. Vagy Mama. De ő persze fütyült rájuk. Elhatározta, hogy imádott sógornőjét is nagyobb önállóságra biztatja. Mert véleménye szerint Ma­rie-ból halovány kis házitündér lett, amióta megint ­Paul vette át a gyár irányítását. Mindannyian boldogok voltak persze, hogy a drága Paul­ka – egy buta kis vállsérüléstől eltekintve – épen és egészségesen hazatért végre a borzalmas háborúból. De ezért még nem kellene az édes kis Ma­rie tehetségét parlagon hagyni. Amikor annak idején teljesen összeomlott a hírre, hogy Alfons elesett a fronton, és élni sem akart tovább, Ma­rie volt az, aki kirángatta az apátiából, hiszen emlékeztette, milyen tehetséges festőművész.

			– Nincs jogod veszni hagyni a tehetséged, amit Istentől kaptál – mondta akkor Ma­rie.

			És ugyanez igaz Ma­rie-ra is. Az édesanyja is művész volt, ő is gyönyörűen fest és rajzol, de mindenekelőtt álomszép ruhákat tervez. Elegáns, extravagáns, merész vagy teljesen egyszerű darabokat. Kit­tyt gyakran kérdezték, hol varratja a ruháit.

			Meg is mondta Paul­nak, hogy nem zárhatja be Ma­rie-t örökre a villába, különben elpusztul, mint egy beteg kismadár. Ő egy igazi művész.

			­Paul eleinte tiltakozott. Azt állította, Ma­rie tökéletesen boldog, elégedett mint anya és feleség. De Kit­ty nem tágított, és csodák csodájára nemhiába rágta folyton ­Paul fülét. Ma­rie megkapja a divatszalont. Milyen nagyszerű férj ez a Paul­ka, néha szinte sajnálta, hogy ő maga nem lehet a felesége.

			De egyelőre még meglehetősen vigasztalan látványt nyújtott a ház a Karolinenstrassén. A reggeli után Kit­ty rábeszélte Ma­rie-t, hogy menjenek be együtt a városba „helyszíni szemlét” tartani. Nagyszerű ötletnek tűnt. Az üres, poros kirakat és a rozoga boltajtó láttán aztán rögtön meg is bánta ezt az impulzív döntést, és próbálta menteni a menthetőt.

			– Milyen csinos ez a ház! – kiáltott fel lelkesen, és átkarolta Ma­rie vállát. – Nézd csak, három emelet van, ha a manzárdot is beleszámítjuk! És a háromszögletű oromfal a kék ég háttere előtt… hát nem csodás? A két kirakatablakot persze meg kell nagyobbítani, és középen a boltajtóra is üveglap kell. Az áll majd rajta aranyozott betűkkel: Ma­rie divatszalonja.

			Ma­rie egyáltalán nem szörnyedt el annyira az üzlet láttán, ahogy Kit­ty azt feltételezte. Halk nevetéssel fogadta a sógornője izgatott fecsegését, majd azt mondta, sok itt a tennivaló, de nagyon bízik abban, hogy még karácsony előtt megnyit­hatnak.

			– Hát persze… mindenképpen. A legjobb lenne december elején. Akkor még a karácsonyfák alá kerülhetnének a kreációid.

			De mindketten pontosan tudták, hogy nem lesz könnyű – mert ha ez így megy tovább a rémes inflációval, nem sok ajándékot tehetnek az emberek a fa alá. Ők még egészen jó helyzetben vannak, de Henni mesélte, hogy sok osztálytársa rongyos ruhában jár, és alig kerül náluk meleg étel az asztalra. Kit­ty erre összepakolta Henni régi ruháit, amiket már nem hordott, és odaadta Hannának, hogy vigye el a Szent Annába. Az apácák majd szétosztják a rászoruló családok között.

			– Menjünk be! – Ma­rie elővette a Paul­tól kapott kul­csokat.

			– De óvatosan. Biztosan csupa kosz minden.

			Kit­tynek igaza volt. Az egykori porcelánbolt eléggé lehangoló látványt nyújtott. Enyv, poros kartondobozok, régi padlóviasz áporodott szaga csapta meg az orrukat, amikor beléptek. Ma­rie felkattintotta a villanykapcsolót, de a mennyezeti lámpa nem világított.

			– Jesszus – nézett körül. – Először is mindent ki kell dobni innen.

			Kit­ty fintorogva végighúzta az ujját az egyik pulton, majd belerajzolta a porba: Ma­rie divatszalonja.

			– Hát, ezek a bútorok tényleg csak tűzifának jók. Csupa vacak, rozoga holmi… De hátul azt a kis kamrát össze lehetne nyitni az üzlettérrel. Van még több helyiség is?

			Ma­rie benyitott egy ajtón. Régi, ócska íróasztalt látott, néhány széket, a falak mentén irattartókkal és kartondobozokkal teli polcokat.

			– Nyilván ez volt az irodájuk – mondta Kit­ty. – Be van kötve a telefon is. Legalább erre nem lesz gondod. De nézd azt a rengeteg pókhálót a plafonon! Évek óta ott lóghatnak. Vajon egerek is vannak?

			– Valószínűleg igen.

			Kit­ty az ajkába harapott. Ez butaság volt. Miért kell mindig meggondolatlanul fecsegnie? Egerek! Hát persze hogy vannak itt egerek, de minek felhívni erre Ma­rie figyelmét?

			– Sokkal nagyobb, mint gondoltam – kiabált Ma­rie valahonnan hátulról, ahol további helyiségeket fedezett fel.

			A ház hátsó frontjához még egy kis télikert is csatlakozott, elbűvölő, csupa üveg konstrukció szépen ívelt, díszes vasvázzal. Sok helyen sajnos már repedezett a gitt, legfelül két üvegtábla ki is esett a keretéből, az üvegcserepek a földön hevertek.

			– Itt sürgősen tenni kell valamit – mondta Ma­rie. – Kár lenne veszni hagyni ezt a gyönyörű kis építményt.

			Egy darab újságpapírral Kit­ty kerek lyukat törölt az egyik poros üvegtáblára, és belesett. Az apró kertet teljesen benőtte a gaz.

			– Micsoda vadon, ide Gustav kell…

			Hirtelen elnémult, mert mintha lépteket hallott volna. Ijedten néztek össze Ma­rie-val.

			– Nem zártad be az ajtót mögöttünk? – kérdezte Kit­ty suttogva.

			– Eszembe sem jutott…

			Kalapáló szívvel, dermedten álltak és hallgatóztak. A léptek egyre közeledtek, aztán a hívatlan látogató tüsszentett egyet, és megállt, hogy kifújja az orrát.

			– Frau Melzer! Ma­rie! Merre van? Én vagyok az…

			– Klippi! – kiáltott fel Kit­ty szemrehányóan. – Halálra rémített bennünket. Már azt hittük, gyilkos ólálkodik itt.

			Ernst von Klippstein őszintén sajnálkozott, nem gondolt bele, hogy esetleg megijesztheti őket.

			– Véletlenül éppen itt hajtottam el autóval, láttam a hölgyeket bejönni, és eszembe jutott, hogy talán segítségükre lehetek.

			Kurta, katonás meghajlással adott nyomatékot a szavainak. Bár jó ideje Augsburgban élt már, viselkedésében Ernst von Klippstein örökre az a porosz tiszt maradt, aki egykor volt.

			– Nos – gondolkodott el Ma­rie mosolyogva –, ha már itt van, felkísérhet minket az emeletre. De figyelmeztetem, amint Kit­ty megpillant egy pókot, azon nyomban elájul.

			– Én? – háborodott fel Kit­ty. – Hogy mondhatsz ilyen butaságot, Ma­rie? Nem félek se a pókoktól, se a darazsaktól, se a hangyáktól. Még a szúnyogoktól sem. Legfeljebb az egerektől. De tőlük is csak akkor, ha hirtelen átszaladnak előttem.

			Klippstein komoly képet vágva biztosította őket, ha bármelyikük el találna ájulni, ő majd elkapja, és a karjában viszi vissza a villába.

			– Na, akkor felmerészkedhetünk – nevetett Ma­rie.

			Az első emeleten Müllerék korábban árut raktároztak, most üres ládák, dobozok álltak mindenütt. Két kisebb szobát időnként diákoknak adtak ki, azokban ott maradtak ágyak, mellettük néhány ócska bútor. Lehangoló, szomorú látványt nyújtott az egész. A másodikon két kisebb lakást alakítottak ki, az egyikben az öreg házaspár lakott, a másik most üresen állt. A korábbi lakók már elköltöztek.

			– Egy orvos élt itt a családjával – mondta a jól értesült Klippi. – A háború előtt a városi kórházban dolgozott, majd katonaorvosként az orosz frontra küldték, onnan aztán nem jött haza. A felesége varrásból próbálja eltartani magát és a két kisfiát. Nem tudta fizetni a lakbért, most valahol az alsóvárosban él.

			– Ez az átkozott, értelmetlen háború – csóválta a fejét Ma­rie. – Csak nem ­Paul mondott fel neki?

			Klippstein nemet intett. Müllerék tették ki, még mielőtt eladták a házat.

			Miután újra lementek a földszintre, Kit­ty látta, hogy Ma­rie egy kis vigasztalásra szorul.

			– Jézusom, Ma­rie! Ne vágj már ilyen bánatos képet! Ilyen az élet, egyszer fent, egyszer lent… Mi lenne, ha felvennéd az asszonyt varrónőnek? Ezzel segíthetnél neki, nem igaz?

			Ma­rie arca kicsit felderült.

			– Ez nagyon jó ötlet, Kit­ty… Tényleg felvehetném. Feltéve persze, hogy valóban jól tud varrni.

			– Olyan jól biztosan, mint Hanna.

			– Hannát én tanítom meg mindenre. Szerintem sokkal többre képes, mint a mosogatás vagy a tésztadagasztás. És ha ügyes varrónő válik belőle, el tudja majd tartani magát.

			– Jól van, jól van, te drága jótét lélek, tudom, mindig azon igyekszel, hogy jobbá tedd az emberek életét. Legyen akkor varrónő Hannából. Toronyórát lánccal nem kéne venned neki?

			– Jaj, Kit­ty!

			De azért Ma­rie is elnevette magát, ahogy Klippstein és Kit­ty is. Mindhármuknak jót tett egy kis nevetés, hirtelen eltűnt a nyomasztó hangulat, ami a reménytelenül ütött-kopott belső tér láttán tört rájuk. Kit­ty felvetette, hogy az üzletben álló két öreg, faragott lábú faasztalt fehérre kellene festeni. Jól mutatnának az eladótérben.

			– A fal pedig ne hófehér legyen, hanem krémszínű. Az sokkal elegánsabb. Krémfehér és arany, az egyszerűen fenséges. Előkelő környezetben kétszeres árat kérhetsz a ruháidért.

			– Ó, Kit­ty! – sóhajtott fel Ma­rie, körülpillantva a sivár üzlethelyiségben. – Ki vesz ilyen nehéz időkben egyedi tervezésű drága ruhákat?

			– Ó, én egész listát tudnék adni azokról a hölgyekről, akik egy szekrényre való drága ruhát engedhetnek meg maguknak – mondott ellent finoman Ernst von Klippstein. – Hinnie kell a tervében, Ma­rie. Biztos vagyok benne, hogy sikeres lesz.

			Vajon csak azért mondja, hogy bátorságot öntsön Ma­rie-ba? Kit­ty jól tudta, hogy szegény Klippi reménytelenül szerelmes belé, hiába tudja, hogy semmi esélye.

			– Csak… ­Paul annyi pénzt áldoz erre a szalonra. A felújítás. A berendezés. Aztán be kell szerezni az anyagokat. Fizetni kell a varrónőket… Szédül a fejem, ha belegondolok, mennyi minden…

			Kit­ty a szemét forgatta. Micsoda beszéd ez?

			A háború utolsó évében Ma­rie vezette a textilgyárat, ügyfelekkel tárgyalt, üzleteket kötött, elérte, hogy átálljanak a papírszövet gyártására… Most meg fél megnyitni egy icipici divatszalont?

			– Higgye el, Ma­rie – bizonygatta Ernst von Klippstein kitartóan –, ez a legjobb, amit ­Paul a pénzével tehet! Invesztálni – ez a varázsszó a mai időkben. Aki csak ül a pénzén, az már veszített is.

			Ma­rie hálás pillantást vetett Klippsteinra, amit a férfi boldog mosollyal nyugtázott. Kit­ty biztos volt benne, hogy a jó Klippi hónapokon át merít majd erőt ebből a pillanatból.

			– Visszavihetem a hölgyeket a villába? Vagy máshová szeretnének menni? A kocsim kint áll a bolt előtt.

			Klippstein jó ideje egy Opel Torpedo büszke tulajdonosa volt, használtan vette az autót. Elsősorban praktikus okok vezérelték, ő Paul­lal ellentétben nem volt az automobilok megszállottja. A szülei birtokán nőtt fel, és a lovakért rajongott, a háborús sebesüléséig remek lovas volt, ezután kénytelen volt szögre akasztani a lovaglócsizmát. Ritkán beszélt róla, hogy még mindig vannak fájdalmai, nehezére esett a járás. Autóval kényelmesebben közlekedett a városban.

			Ma­rie visszautasította az ajánlatot, mondván, vásárolniuk kell még ezt-azt, később majd villamossal mennek haza.

			– Akkor legyen szép napjuk, hölgyeim!

			Amíg Ma­rie gondosan bezárta a boltot, Kit­ty az elhajtó Klippstein után nézett. Tulajdonképpen egészen jóképű férfi, egyedülálló, egy újra virágzó textilgyár társtulajdonosa és autója is van. Erre szokták mondani, hogy jó parti.

			– Mit keres Klippi ilyenkor a városban? – kérdezte aztán. – Nem a sötét irodájában kellene ülnie odaát a gyárban?

			Ma­rie megrángatta párszor a kilincset, hogy lássa, jól bezárta-e az ajtót.

			– Talán a fiának akar ajándékot venni – felelte. – Nemsokára itt a születésnapja. Azt hiszem, most lesz kilencéves.

			– Csakugyan… az elvált feleségével él, hogy is hívják… Mindegy is. A fiú örökli majd a családi birtokot. Szegény Klippi. Rossz lehet, hogy nem látja felnőni a fiát.

			– Adele. Ez a volt felesége neve.

			– Tényleg. Adele. Szörnyű egy nőszemély. Jó, hogy Klippi megszabadult tőle… Jézusom, most meg eleredt az eső. És nincs esernyőm.

			Ma­rie viszont előrelátóan magával hozta a fekete ernyőt, ami egykor Johann Melzeré volt. A hatalmas esernyő alatt át­siet­tek a kávé- és csemegeboltba, vettek fél kiló kávét, egy zacskó kockacukrot, majd beálltak a villamosmegállóba.

			– Klippi autójában sokkal kényelmesebb lett volna… – jegyezte meg Kit­ty bosszúsan.

			– Mindenesetre szárazabb – bólintott Ma­rie. Már sajnálta, hogy nem fogadta el a férfi ajánlatát.

			Jó ideig várakoztak, de mivel csak nem jött a villamosuk, úgy döntöttek, lovas bérkocsival mennek haza. Nem hiányzott, hogy a nyirkos időben meghűljenek.

			Majoránnával és hagymával sülő hús illata töltötte be az előcsarnokot, a szakácsné már javában készítette az ebédet. Else néhány napja gyengélkedett, így Ju­lius fogadta az ajtóban a hazatérő hölgyeket. Elvette a nedves kabátokat, kalapokat, és már száraz cipőt is kikészített nekik. Az átázott utcai lábbeliket majd a mosókonyhába viszi, újságpapírra teszi, ott megszáradhatnak. Később különleges kencével dörzsöli be őket, aminek az összetételét csak ő ismeri, ettől a bőr puhává válik, és úgy néz ki, mintha új lenne.

			– A nagyságos asszony a vörös szalonban várja önt.

			Ju­lius Ma­rie-hoz intézte a szavait, de Kit­ty, aki sejtette, miről lesz szó, eltökélte, hogy nem hagyja egyedül beszélni Mamával, aki ahogy öregszik, egyre furcsábban viselkedik. Nem halad a korral, bár nem csoda, hiszen a drága Mama már a hatvanas évei közepén jár.

			Alicia Melzer az ablaknál állva várta a menyét. Innen belátta a villához vezető széles utat és a park nagy részét is. Amikor Ma­rie után Kit­ty is belépett a szalonba, Alicia a homlokát ráncolta.

			– Henni már keresett, Kit­ty. Talán jobb lenne, ha felmennél hozzá.

			– Ó, Hanna majd foglalkozik vele.

			Alicia csüggedten felsóhajtott. Fölösleges lenne erősködnie, Kit­ty csak még inkább megmakacsolná magát.

			– Van egy kis megbeszélnivalóm Ma­rie-val.

			Kit­ty letelepedett az egyik fotelba, és az anyjára mosolygott. Ma­rie is helyet foglalt, ő nem mosolygott. Alicia a kanapéra ült.

			– Ma a tudomásomra jutott, hogy Leo kétszer is meglátogatta Ginsbergéket. Egy jó ismerősöm, Frau Sontheim látta őt Hannával. Kérdőre vontam a lányt, aki beismerte, hogy ő kísérte oda a fiút. Ráadásul – és ezt különösképp aggasztónak találom – Leo zongoraleckéket vesz.

			Egy pillanatra elhallgatott, levegő után kapkodott, annyira felizgatta magát. Az utóbbi időben egyre gyakrabban küszködött légszomjjal.

			– Hanna csak azt tette, amire utasítottam, Mama – mondta Ma­rie halkan, de határozottan. – A zongoraleckékről viszont nem tudtam. Sajnálatos ugyan, hogy Leo a hátunk mögött teszi, de abban nem találok semmi kivetnivalót, ha egy gyerek meg akar tanulni zongorázni.

			– Nagyon jól tudod, Ma­rie – vetette ellen Alicia rögtön –, hogy Paul­nak ez nagyon nem tetszik. Milyen kár, hogy ebben nem állsz a férjed mellé.

			– Ez a dolog inkább Paul­kára és Ma­rie-ra tartozik, nem gondolod, Mama? – szólt közbe Kit­ty. – És amennyiben kíváncsi valaki az én véleményemre: minél határozottabban próbáljátok eltiltani a fiút a zongorázástól, annál inkább ragaszkodik majd hozzá.

			Alicia lesújtó pillantása nem hagyott kétséget afelől, hogy fikarcnyit sem érdekli Kit­ty véleménye. És mivel Ma­rie makacsul hallgatott, rátért a következő pontra.

			– Úgy tűnik, már el van döntve, hogy Hanna ezentúl nem a villában dolgozik. Engem sajnos senki nem kérdezett meg erről, de nem akarok érzékenykedni. Hanna a kezdeti nehézségek után egészen jól bevált konyhalányként, és más feladatokat is rá lehetett bízni, főként a gyerekek körül. Ha most itt hagy minket, elveszítünk egy jó munkaerőt.

			– Teljesen igazad van, Mama – sietett egyetérteni Ma­rie. – Véleményem szerint nem csak a konyhába kell felvennünk valakit, a gyerekek mellé is keresnünk kell egy megbízható személyt…

			– Ó, mennyire örülök, hogy egyetértünk ebben! – szakította félbe Alicia felélénkülve. Egyszeriben eltűnt az arcáról a bosszús, elégedetlenkedő kifejezés, még el is mosolyodott. Amióta tavasszal felmondott a nevelőnő, Alicia folyvást arról győzködte Ma­rie-t, hogy kell a gyerekek mellé egy erőskezű személy, aki felügyel rájuk, de Ma­rie eddig hallani sem akart róla. Egyik gyerek sem szerette a szigorú nevelőnőt, szinte felszabadultak, amikor elment tőlük.

			– A konyhára felvehetnénk Gertie-t – jutott Kit­ty eszébe. – Korábban Lisánál szolgált a Bismarckstrassén, vicces lány. Azt hiszem, később egy darabig Kochendorféknál volt alkalmazásban, de nem szerette a helyét.

			– Nos – válaszolt Alicia kimérten –, majd a cselédközvetítő irodához fordulunk, munkát kereső fiatal lányokból szerencsére nincs hiány.

			Kit­ty mosolyogva bólintott, de magában eltökélte, hogy utánajár, hol van most Gertie. Nem kell semmit a véletlenre bízni.

			Megszólalt az ebédre hívó gong, ami azt jelentette, hogy ­Paul hazaérkezett a gyárból, és Ju­lius már az ételliftnél vár, hogy felszolgálja az ételt. Sietős léptek hallatszottak a folyosóról, Hanna szaladt fel a gyerekekért.

			Ma­rie már indult volna, hogy anyai tekintélyét bevetve segítsen Hannának leterelni a gyerekeket, amikor Alicia újra megszólalt:

			– A nevelőnőt illetően van is egy jó családból való jelöltem, aki kitűnő neveltetésben részesült és igen megértően bánik a gyerekekkel.

			Kit­ty ­rosszat sejtett, Mama elképzelése a jó neveltetésről meglehetősen idejétmúlt volt.

			– És ki lenne ez a kiváló hölgy?

			– Ó, ti is jól ismeritek – mondta Alicia derűsen. – Serafina von Dobern, született Sontheim. Lisa legjobb barátnője. 

			Olyan arcot vágott hozzá, mintha valami csodálatos karácsonyi ajándékot nyújtana át nekik.

			Kit­ty elszörnyedt. Lisa barátnői mind kétszínű, beképzelt libák, de Serafina közülük is a leg­rosszabb. Álnok kígyó. Szemet vetett Paul­ra is, végül aztán hozzáment Dobern őrnagyhoz, hogy – a ­rossz nyelvek szerint – legyen, aki eltartsa. De szegény Dobern elesett Verdunnél.

			– Ez nem jó ötlet, Mama.

			Alicia magyarázni kezdte, hogy szegény Serafina anyagi gondokkal küzd, amióta a férje hősi halált halt, és sajnos az édesanyja sem tudja segíteni. Lisa számolt be az egyik levelében a barátnője szomorú helyzetéről.

			Hát persze, Lisa, gondolta Kit­ty bosszúsan. Ez rá vall. A nyakunkba akarja varrni az idegesítő barátnőjét.

			– Szó sem lehet róla, Mama! – jelentette ki határozottan. – Egyetlen percre sem bíznám erre a nőszemélyre az én Hennimet.

			Alicia hallgatott. Ő nyilvánvalóan más véleményen volt.
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			1923 novembere, Pomeránia, Kolberg-Körlin

			Eli­sa­beth fázósan felhúzta a vállát, szorosan összefogta a kabátja szőrmegallérját. Bár a bundát vette volna fel inkább! A régimódi batár bakján ülve majd megfagyott a jeges szélben. Legszívesebben bevackolta volna magát hátra a kosarak és dobozok közé, de Elvira néni szerint azért itt rögtön megszólnák az emberek. Hihetetlen, milyen kedélyesen üldögél mellette a nagynénje, csak fecseg, nevetgél, a nyelvével csettintgetve nógatja Jossit, a lovat. Hogy nem fagynak le a gyeplőt tartó ujjai? Még kesztyűt sem visel.

			– Látod ott a távolban az öreg fatemplomot Gervinben? – Elvira néni az állával előrebökve mutatta, merre nézzen Eli­sa­beth. – Évekkel ezelőtt szilveszter éjszakáján magát a Gonoszt látták ott. A templom körül ólálkodott a beste lélek. Koromfekete volt, ocsmány képű.

			Eli­sa­beth összehúzott szemmel kémlelte a messzeséget, ahol a falucska házai fölé emelkedett a favázas templom. Ők Kolbergből tartottak hazafelé a Maydorn-birtokra, ami szerencsére nem volt már messze. Még csak délután öt óra múlt, de az ég, az éjszaka közeledtét sejtetve, ólomszürkén borult a táj fölé.

			– Teljesen fekete volt? Hogy láthatták akkor a sötétben?

			Elvira sértődötten felhorkant. Nem szerette, ha megkérdőjelezik a kísértethistóriáit. Kizökkentette, ha magyarázkodnia kellett, ilyenkor nagyon mogorva lett. Eli­sa­beth még mindig nem tudta eldönteni, vajon a nagynénje csak kitalálja ezeket a történeteket, hogy riogassa a hallgatóságát, vagy tényleg hisz bennük.

			– Telihold volt, Lisa. Így aztán mindenki jól látta az ijesztő alakot. Sántított a bal lábára, és az nem emberi láb volt, hanem… lóláb.

			Eli­sa­beth szívesen közbevetette volna, hogy az ördögöt általában kecskelábúnak szokták nevezni, de végül inkább nem szólt semmit. A homlokába húzta a kendőjét, és magában átkozta a kátyúval teli utat. Úgy zötykölődött a batár, hogy hangosan csörömpöltek hátul az üvegek. És a kezét sem tudta zsebre dugni, mert két kézzel kellett kapaszkodnia, nehogy leessen a bakról. Pedig majd lefagytak az ujjai.

			– A gyufát elfelejtettük, Elvira néni!

			– Ó, hogy az a… – szitkozódott a néni. – Hát nem mondtam neked még ma reggel is, hogy el ne felejtsük? Már csak három doboz maradt, az meg gyorsan elfogy.

			Rövidebbre fogta a gyeplőt, mert a ló egyre gyorsabban ügetett, ahogy érezte, hogy közel az istálló.

			– Nem is lenne olyan nagy a baj, ha ez a Winkler nem használna el annyi gyufát meg lámpaolajat. Hát normális dolog az, hogy egy egészséges férfi fél éjszakán át a könyvtárban gubbaszt és a könyveket bújja? Én mondom, valami baj van vele. Nem a teste beteg, hanem a lelke. És mindig olyan simulékony, túl készséges. Mindegy, mit mond az ember, ő csak mosolyog, mint nyúl a vadalmára.

			– Mi a ­rossz abban, hogy jó a modora?

			– Pipogya alak. Soha nem mondja ki, amit gondol. Elrejti az érzéseit, de én tudom, mi munkál benne.

			– Most már elég, nénikém…

			– Nem akarod hallani? Akkor is kimondom. Utánad epekedik a finom modorú könyvmoly. Tudni sem akarom, miket álmodhat éjszakánként, biztosan furcsa dolgokat.

			Eli­sa­beth csak magában mérgelődött. Ami a technikai fejlődést illeti, a birtok mérföldekkel visszamaradt, nem volt elektromos áram, se gáz, esténként a jó öreg petróleumlámpa fényénél ültek, télen pedig a tyúkokkal mentek aludni. Szegény Sebastiannak – aki folyton ír valamit – nincs könnyű dolga, ráadásul még a szeme is ­rossz. De az írásai gyönyörűek, főként azok, amelyek Pomerániáról, a vidékről, az itt élő emberekről szólnak. Összeállított egy könyvecskét is a régi népszokásokról, mondákról. Volt benne szó a húsvéti vízről, a viharlovasról, a szilaj vadászatról, amely hideg novemberi éjszakákon szinte szélvészként söpör végig az erdőkön. Ilyenkor jobb, ha vigyáz magára az ember. Eli­sa­beth minden írását átnézte, ceruzával apró javításokat, megjegyzéseket írt a lapok szélére, később segített ezeket letisztázni. A férfi nélkülözhetetlen támaszának nevezte. Sőt a múzsájának. Ő a fény, amely átsegíti a sötét napokon. Az őrangyala. Igen, ezt gyakorta mondogatta. „Maga az én őrangyalom, Frau Hagemann. Egy jóságos angyal, akit az ég küldött hozzám.”

			Hát, igen, Elvira néninek bizonyos dolgokban igaza van. A könyvtáros úr nem valami bátor ember. Sosem lépi át a saját árnyékát. Csak mosolyog, megtörli a szemüvegét, és közben úgy néz, mint egy szomorú kiskutya.

			Végre feltűnt a göröngyös út végén az uradalom, Eli­sa­beth fellélegzett. Gyönyörű birtok volt, több száz hektár szántó, legelők, erdők tartoztak hozzá. Az épületeket nyáron dús lombú tölgyek és bükkfák rejtették el a szem elől, mostanra azonban már lehullottak a levelek, a kopasz fák között átsejlettek a cseréptetők, téglafalak – pajták, kocsiszín, az istállók hosszú épülete és a zsúpfedelű cselédház, ahol a napszámosok és a birtok személyzete lakott. Kicsit távolabb állt a kétszintes, klasszicista stílusban épült udvarház, közepén oszlopos, háromszögű oromzattal. A falakat repkény futotta be, csak a főbejárat két oldalára ültettek futórózsát, ami mostanra már rég elvirágzott.

			– Látom, Riccarda megint jól befűtött. Kétszer annyi fát tüzelünk el, amióta itt vagytok. De nem bánom, örülök, hogy legalább nem vagyok már egyedül.

			A kúria kéményéből tényleg sűrű, szürke füst gomolygott, valószínűleg a földszinti lakószoba nagy cserépkályhájából jött. Amint beköszöntött a hideg idő, Riccarda von Hagemann könnyen meghűlt. A cselédlánynak több forró vizes palackot is az ágyába kellett tennie, különben képtelen volt elaludni. Eli­sa­beth eleinte tartott attól, hogy heves vitákra kerül majd sor az anyósa és a nagynénje között, hiszen mindkettő akaratos, önfejű teremtés. Legnagyobb meglepetésére azonban jól kijöttek egymással. Talán Elvira néni szívélyes, szókimondó lényének köszönhetően. Ezzel kezdettől kifogta a szelet Riccarda vitorlájából. Mindenesetre gyorsan felosztották a felségterületeket: Riccarda felügyelte a cselédséget és a konyhát, Elvira intézte a bevásárlást, a beszerzéseket, különben pedig a lovak és a kutyák iránti szenvedélyének hódolt. Eli­sa­beth is hamar világossá tette, hogy bizonyos dolgokba nem enged beleszólást, például a háztartási költségvetésbe. Ha nagyobb vendégséget rendeztek, azt is ő szervezte meg. Továbbá a könyvtárat és a könyvtárost érintő ügyekben is egyedül ő dönthetett. Sebastian Winkler három éve állt alkalmazásban a birtokon, ami Elvira néni szerint – ahogy nemegyszer hangoztatta is – fölösleges pénzki­dobás.

			Miután behajtottak a batárral a tágas udvarra, Eli­sa­beth orrát azonnal megcsapta a gőzölgő tehéntrágya orrfacsaró bűze. Leschik már szaladt is, hogy kifogja a lovat. A lengyel istállófiú gyerekkora óta sántított, csúnyán megrúgta egy igásló, és valószínűleg eltört a medencecsontja. De akkoriban nem sok hűhót csaptak az ilyesmi körül, a csont újra összeforrt, de a fiú sánta maradt.

			– Az úr visszajött már? – kérdezte Eli­sa­beth, miután elgémberedett tagokkal lekászálódott a kocsiról.

			– Nem, nagyságos asszony. Még kint van az erdőben. Ma van a faárusítás, eltarthat egy darabig.

			Leschik lesegítette a kocsiról Elvirát is, aki utasította, hogy zabot ne adjon Jossinak, különben nagyon elhízik. Elvira gyerekkora óta lovagolt, rajongott a lovakért és a kutyákért. A ­rossz nyelvek szerint Rudolf von Maydorn udvarlását is csak azért fogadta szívesen annak idején, mert több mint húsz trakehneni lovat tartott a birtokán. De ez persze ostoba szóbeszéd – Eli­sa­beth tudta, hogy Rudolf bácsi és Elvira néni nagyon szerette egymást. Mindegyikük a maga módján.

			– Garasoskodó alak a férjed – hunyorított Elvira Elisabethre. – Az én jó Rudolfom bezzeg mindig csak egy emberét küldte, hogy eladja a fát…

			Aki aztán szépen zsebre vágta a bevétel jó részét, gondolta Eli­sa­beth. Ezért nem volt soha elég pénz a ház felújítására. Ha pedig volt valamennyi, azt Rudolf bácsi rögtön portóira és burgundira költötte.

			Eli­sa­beth sietve bement a házba, hogy felmelegedjen a nagy cserépkályhánál a fogadószobában, és igyon egy csésze forró ­teát. A kályha melletti ka­rosszékben Christian von Hagemann üldögélt gyapjú házikabátban és posztópapucsban, a kezében ott volt az újság, ő azonban békésen szundikált. Eli­sa­beth vigyázva, nehogy zajt csapjon, levette a melegítőről a teáskannát, töltött magának egy csészével, cukrot tett bele és megkavarta. Az öreg Hagemann meg sem rezzent. Az elmúlt három év során jó pár kilót felszedett, szerette a laktató ételeket meg a jó borokat. Nem nyomasztotta már a pénztelenség, élvezte a vidéki életet, a fiára és a ház asszonyaira hagyott mindent, kizárólag a maga kényelmével törődött.

			Eli­sa­beth hátát a zöld cserépkályhához nyomva szürcsölgette a forró teát, és közben arra gondolt, vacsoráig van még egy kis ideje, hogy benézzen a könyvtárba. Az anyósa biztosan a konyhában van, Elvira nénivel és a szakácsnéval pakolják el azt a sok mindent, amit a városból hoztak: fűszereket, egy-egy kis zsák sót, cukrot, rizst, szárazborsót, mosószódát, glicerint, cipőpasztát, ecetet, még csokoládét, marcipánt, két üveg rumot és néhány palack vörösbort is vettek. Eli­sa­beth bement a fodrászüzletbe is, miközben Elvira néni az egyik ismerősével csevegett, és vásárolt magának egy parfümöt. A kis halványkék üveget rögtön a retiküljébe csúsztatta. Nehéz, virágos illat – egyetlen csepp elég volt belőle a füle mögé. Rémes, hogy Serafinának még annyi pénze sincs, hogy egyszer-egyszer küldjön Augsburgból egy rúzst, púdert vagy valami izgató parfümöt. Kit­tytől vagy Ma­rie-tól nem szívesen kért volna ilyesmit, mert rögtön tudnák, kit akar elcsábítani ezzel. Mamától meg aztán pláne nem.

			A parfüm illata olyan erős volt, hogy szinte már közön­ségesnek érezte. Úgy döntött, gyorsan felszalad a fürdőszobába, és megpróbálja lemosni, különben még ki tudja, mit gondolna róla Sebastian. Óvatosan, nehogy felébressze az apósát, letette az üres csészét és lábujjhegyen kiment a szobából. A folyosón megborzongott a hidegtől. Miért is nem jutott eszébe, hogy a vállára terítsen egy kendőt? A régi falépcső rettenetesen nyikorgott, nem sokat segített a futószőnyeg sem, amit két éve tetetett fel a lépcsőfokokra. Magában megint a nagybátyja nemtörődömségén bosszankodott, hogy ennyire elhanyagolta ezt a szép régi házat. Még dupla ablakok sem voltak, telente filcből összesodort vastag hurkákat tettek a párkányra a huzat ellen, és nézték, ahogy a jégvirágok belepik az üvegtáblákat.

			Rudolf bácsi egyetlen luxust engedett meg magának a házban – a fürdőszobát. A falakat fehér csempe borította, a kád karmos oroszlánlábakon állt, valódi porcelánból volt a mosdó és a vécécsésze, fehérre lakkozott lehajtható fedéllel. Eli­sa­beth benedvesített egy mosdókesztyűt, és megpróbált megszabadulni az erős parfümillattól. De hiába. Még intenzívebben érezte az illatot. Kár volt pénzt kidobni erre a szagos vízre. Nagyot sóhajtott, és megigazította a haját. Újra megnövesztette, és a régi szokás szerint feltűzve viselte – vidéken még a nemes kisasszonyok sem hordtak bubifrizurát. És Sebastian sem volt elragadtatva az új móditól. Szocialista létére bizonyos dolgokban kimondottan maradi volt.
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			Amint maga mögött hagyta a Jakab-kaput, egyre lassabban lépkedett. Mintha teljesen más világba csöppent volna itt, a város keleti szélén. Nem olyan békés, mint az alsóváros a szűk kis utcáival, ez egy lármás és erőszakos világ. A mezőkön, vízfolyások között gyártelepek trónoltak, mintha valamiféle középkori erődítmények lettek volna. Mindegyiket fal vette körül, hogy illetéktelenül senki ne léphessen be, a munkásokat pedig felügyelni lehessen. Ezekben az erődökben minden szüntelenül vibrált és zsibongott, kémények ontották a fekete füstöt az ég felé, éjjel-nappal zakatoltak a gépek a csarnokokban. Marie tapasztalatból tudta: aki itt dolgozik, az olyanná válik, mint egy szürke kavics. Süketté tesz a gépek dübörgése, vakká a felszálló por, némává az üresség, amely az elmét uralja.


			Ez az utolsó esélyed!


			Marie megállt, és a napba hunyorogva a Melzer textilgyár felé pillantott. Némelyik ablak úgy villogott a reggeli fényben, mintha tűz égne mögötte, körös-körül a falak viszont szürkék voltak, árnyékukban a nagy csarnokok szinte feketének hatottak. A túloldalon fekvő, vörös téglából épült villa azonban ragyogott – álomszép Csipkerózsika-kastély az őszi színekben pompázó park közepén.


			Ez az utolsó esélyed! Vajon miért ismételte el ezt Pappert kisasszony tegnap este háromszor is? Mintha börtön vagy halál várna Marie-ra, amennyiben innen is elküldik. Alaposabban szemügyre akarta venni a gyönyörű épületet, de valahogy minden elhomályosult a tekintete előtt, összemosódott a ház a tisztásokkal, a fákkal a parkban. Nem is csoda, hiszen gyenge volt még a három héttel korábbi vérömléstől, ráadásul reggel alig ment le egy falat a torkán az izgalomtól.


			Hát, jó, gondolta. Legalább a ház szép, és nem varrnom kell egész álló nap, hanem végre más dolgom lesz. És ha mégis átküldenek a gyárba, egyszerűen megszököm. Soha többé nem kínlódom napi tizenkét órán át egy olajos, fekete varrógéppel, amely folyton elszakítja a cérnát.


			Megigazította a batyuját a vállán, és lassan elindult a park bejárata felé. Az egymásba fonódó virágindákkal díszített régimódi vaskapu nyitva állt, szinte hívogatta. A parkon át kanyarogva vezetett az út egy kövezett térre, amelynek közepén kerek virágágyás díszelgett. Egy lélek sem tűnt fel sehol, és közelről még félelmetesebbnek hatott a villa, a főhomlokzathoz csatlakozó, két emelet magas, nyitott oszlopcsarnokkal. Az oszlopok kő mellvédes balkont tartottak – nyilván innen mondott beszédet szilvesztereste a gyártulajdonos a munkásoknak. Ők meg áhítattal, sőt mi több, tisztelettel bámultak fel rá és prémekbe burkolózott hitvesére. Ünnepnapokon talán még snapsz vagy ingyen sör is járt nekik. Pezsgő biztosan nem, az csak az uraknak dukált.


			Valójában nem is akart itt dolgozni. Ha felfelé pillantott, a tovagomolygó felhőkre, az volt az érzése, mintha mindjárt rádőlne a hatalmas, vörös téglás épület, hogy aztán betemesse őt. De ez volt az utolsó esélye. Így hát nem volt más választása. Szemügyre vette a homlokzatot. A portikusztól jobbra és balra egy-egy bejáratot látott, az egyik a személyzeté, a másik a szállítóké.


			Miközben azt fontolgatta, melyik ajtón menjen be, egy automobil berregésére lett figyelmes a háta mögött. Sötét színű limuzin pöfögött el közvetlenül mellette. Rémülten ugrott félre, de ki tudta venni a sofőr arcát. Egészen fiatalnak tűnt, kék ellenzős sapkát viselt, rajta aranyszínű kokárdával.


			Aha, gondolta Marie. A gyártulajdonosért jött, hogy bevigye az irodájába. Pedig a gyár nincs messze. Legfeljebb húsz perc sétaút. Ám egy ilyen gazdag úr nem gyalogol, még összepiszkolná a drága cipőjét meg a szép kabátját.


			Kíváncsian és picit irigykedve pillantott az oszlopos főbejárat felé, amikor kinyílt az ajtó. Sötét ruhás, fehér kötényes szobalány jelent meg, szorosan hátrafésült haján fehér bóbita ült. Aztán két hölgy lépett ki a házból, puha prémgalléros, hosszú kabátban, az egyik sötétvörösben, a másik világoszöldben. A kalapjuk akár egy álom, csupa virág meg fátyol, és amikor beszálltak a limuzinba, elővillant barna bőrből készült, finom bokacipőjük. A két nőt egy férfi követte – nem, ő nem lehetett a gyárigazgató, ahhoz túl fiatal. Talán az egyik hölgy férje? Vagy a ház urának a fia? Rövid, barna útiköpenyt viselt, a kezében táska, amit könnyed mozdulattal lendített fel a tetőcsomagtartóra, mielőtt beült a kocsiba. Hogy milyen idétlenül ugrabugrált a sofőr a kocsi körül, nyitotta az ajtókat, a kezét nyújtva segített a hölgyeknek beszállni, mintha egyedül nem tudnának beülni a kárpitozott ülésekre! Na persze ezek a nők cukorból vannak. Egy kis záportól is elolvadnának, szétfolynának. Milyen kár, hogy éppen nem esik!


			Miután mindannyian elhelyezkedtek, a sofőr lassan körbehajtott az autóval a virágágyás körül, amelyben vörös őszirózsák, rózsaszín dáliák és lila hangák nyíltak. A fordulási manőver után a park kapuja felé vette az irányt. Olyan közel ment el Marie mellett, hogy a kocsi kiálló fellépője súrolta a szélben lobogó szoknyáját. Szürke férfiszempár siklott végig Marie-n leplezetlen kíváncsisággal. A fiatalúr már levette a kalapját, félhosszú hullámos haja és szőke bajusza gondtalan diák benyomását keltette. Rámosolygott Marie-ra, aztán előrehajolt, és mondott valamit a vörös kabátos hölgynek, mire mind nevetni kezdtek. Vajon a rosszul öltözött, batyus lányt nevették ki? Marie fájdalmas szúrást érzett a mellkasában, és megint le kellett küzdenie a késztetést, hogy azonnal sarkon forduljon és visszamenjen az árvaházba. De nem volt választása.


			Az automobil füstfelhőt hagyott maga után, benzin meg forró gumi bűzét, amitől Marie köhögni kezdett. Eltökélten ment tovább, a virágágyást megkerülve ért a bal oldali mellékbejárathoz, és a fekete vaskopogtatóval megkocogtatta az ajtót. Nem történt semmi – nyilván mindenki végezte a dolgát, hiszen már tíz óra is lehetett. Miután kétszer hiába kopogott, úgy döntött, hogy egyszerűen benyit az ajtón. Ekkor azonban lépteket hallott.


			– Jesszusmária! – Ez az új lány. Miért nem engedi be senki? Biztos nem mer bejönni szegény…


			Marie rögtön felismerte a fiatalos, magas hang alapján a szobalányt, aki az imént nyitotta ki az ajtót a hölgyeknek. Rózsás arcú, szőke teremtés volt, erős és egészséges, széles arcán ártatlan mosoly ült. Alighanem valamelyik környező faluból származott, az biztos, hogy nem városi lány.


			– Gyere csak be! Ne szégyenlősködj! Te vagy a Marie, ugye? Én Auguste vagyok. Második szobalány. Már jó egy éve.


			Látszott, hogy erre nagyon büszke. Micsoda ház! Két szobalányuk is van. Ott, ahol Marie korábban szolgált, minden munkát egyedül kellett elvégeznie, a főzést meg a mosást is.


			– Jó napot, Auguste! Köszönöm a kedves fogadtatást.


			Marie lement a szűk folyosóra vezető három lépcsőn. Különös. A vörös téglás villának számtalan kisebb-nagyobb ablaka volt, itt, a személyzeti traktusban azonban olyan sötétség honolt, hogy az ember alig látta, hová lép. De ez nyilván annak tudható be, hogy odakint elvakította az erős reggeli nap.


			– Ez itt a konyha. A szakácsné biztos ad neked kávét meg egy zsemlét. Úgy nézel ki, mint aki mindjárt éhen hal…


			És tényleg. Az egészségtől majd kicsattanó, pirospozsgás Auguste mellett Marie úgy festhetett, mint valami kísértet. Mindig is vézna volt, de a betegségét követően egészen beesett az arca, a csontjai pedig kiálltak. A szeme ettől óriásinak tűnt, kétszer akkorának, mint korábban, sötétbarna fürtjei makrancosan meredeztek, akár a csepű. Legalábbis ezt állította Pappert kisasszony előző este. Pappert kisasszony vezette a Hét Mártír Árvaházat, és úgy viselkedett, mintha mind a hét mártíromságát ő maga élte volna át. De ettől még a Pappert gonosz boszorka volt és egyszer biztosan a pokol tüzére jut majd. Marie teljes szívéből gyűlölte.


			A konyha olyan volt, mint egy menedék: meleg, világos, csupa finom illat. Olyan hely, amely szaftos sonkáról, friss kenyérről és süteményről tudna mesélni: ízletes pástétomokról, gyenge csirkelevesről, ízes marhahúslevesről. Amely kakukkfűtől, rozmaringtól, zsályától, kaportól, koriandertől, szegfűszegtől és szerecsendiótól illatozik. Marie az ajtóban állt és a hosszú asztalt bámulta, ahol a szakácsné éppen előkészült az ebédre. Csak most érzékelte, milyen hűvös is volt odakint. Megborzongott. Jó volt arra gondolni, hogy egy csésze tejeskávéval odaülhet a tűzhely mellé, élvezheti a meleget, beszívhatja a jólét illatát és közben lassan kortyolgathatja a finom, forró nedűt.


			Hirtelen éles sikolytól rezzent össze. A hang egy már korosodó, törékeny nőből tört elő, aki éppen ekkor lépett be a konyhába a másik ajtón. Marie láttán rémülten hőkölt hátra.


			– Szentséges Szűz Máriám! – nyögött fel, mindkét kezét a mellére szorítva. – Ő az! Uram, segíts! Pont, mint az álomban. Jézus Krisztus, védelmezz meg minket minden bajtól…


			A nő a falnak tántorodott, miközben lesodort egy kampón lógó rézüstöt, amely nagy csörömpöléssel a csempézett padlóra esett. Marie megdermedt a rémülettől.


			– Magának teljesen elment az esze, Jordan? – ripakodott rá zsémbes hangon a szakácsné. – Leveri nekem a legjobb üstömet. Isten irgalmazzon magának, ha behorpadt vagy megrepedt!


			A Jordannak szólított sovány nő mintha meg se hallotta volna a szakácsné zsörtölődését.


			Levegő után kapkodva eltámolygott a faltól, két kézzel a hajához kapott, amelybe fekete szalagot kötött. Fekete volt a blúza és a szoknyája is, csak egy kis bross csillogott a mellén, egy ezüstbe foglalt kámea, amely finom leányfejet ábrázolt.


			– Semmi… semmi baj – suttogta, kézfejét a halántékához nyomva, mintha fejfájás kínozná. Migrént csak a nagysága kaphatott, a személyzetnek legfeljebb közönséges fejfájása lehetett, ami pedig tudvalevő, hogy az iszákosságtól és a semmittevéstől jön.


			– Már megint álmodott, mi? – morogta a szakácsné, miközben kihalászta az üstöt az asztal alól. – Egy nap még híres lesz ezekkel az álmaival. Akkor majd magához rendeli a császár, hogy jósolja meg a jövőt.


			Hangosan felnevetett, kicsit úgy hangzott, mint egy kecske mekegése. Gúnyosan, de nem gonoszul.


			– Ah, hagyja már ezeket a nagyon ostoba vicceket! – intette le Jordan.


			– De ha mindig csak szerencsétlenségről álmodik – a szakácsné nem zavartatta magát, mondta tovább a magáét –, akkor maga sem kell majd a császárnak!


			Marie az ajtónak támaszkodva állt, vadul kalapált a szíve, és hirtelen rosszullét fogta el. A két nő nem vett tudomást róla, Jordan éppen azt közölte, hogy a nagyságos kisasszony teát és süteményt kér, jobb lesz, ha a szakácsné csipkedi magát.


			– A nagyságos kisasszony kénytelen lesz várni, előbb fel kell tennem a vizet.


			– Mindig ez van. Csak lebzselnek itt a konyhában, aztán én kapom érte a szemrehányást a kisasszonytól.


			Marie kicsit furcsállotta, hogy a hangok egyre ingerültebben szólnak, miközben folyamatosan elhalkulnak. Talán az éles, fütyülő hang miatt, ami minden más zajt elnyomott. De nem azt mondta a szakácsné, hogy előbb még fel kell tennie a vizet? Akkor miért fütyül máris a vízforraló?


			– Lebzselünk? – hallotta megint a szakácsné hangját. – Meg kell főznöm az ebédet, süteményt kell sütnöm, estére meg vacsorát, tizenkét személyre. És mindezt segítség nélkül, mert Gertie, az a buta liba itt hagyott csapot-papot. Ha Auguste nem dolgozna olykor a kezem alá… Ó, te jó ég!


			– Szentséges Szűzanyám – ez aztán a szép kis meglepetés!


			Marie gyorsan le akart ülni, de már késő volt. A konyha szürke és világosbarna padlócsempéi viharos sebességgel közeledtek felé, aztán minden fekete lett. Csöndes és jólesően könnyű. Lebegés a puha, finom sötétségben. Csak az a buta szíve vert és kalapált vadul, beleremegett az egész teste, reszketni kezdett. Abba sem tudta hagyni, a fogai összekoccantak, a keze görcsbe rándult.


			– Na, már csak ez hiányzott nekünk. Egy frászkóros! Ennél még Gertie is jobb volt az örökös szerelmi ügyeivel…


			Marie nem merte kinyitni a szemét. Biztosan megint elájult. Ez nem fordult elő a vérömlés óta. Csak nem köpött megint vért? Jaj, istenem – csak azt ne! Akkor rettenetesen megijedt. Halványpiros vér ömlött a szájából. Borzasztóan sok. Annyira sok, hogy utána képtelen volt lábra állni.


			– Fogja már be azt a buta száját! – dohogott a szakácsné. – A lány teljesen legyengült az éhségtől. Nem csoda, hogy elájul. Na, adja csak ide azt a bögrét!


			Marie érezte, hogy valaki erős kézzel a válla alá nyúl, és megtámasztja kicsit a felsőtestét. Egy bögre meleg széle ért az ajkához, kávéillat csapta meg az orrát.


			– Igyál, te lány! Ettől majd lábra állsz. Na, igyál már! Csak egy kortyocskát.


			Marie hunyorogva kinyitotta a szemét. A szakácsné széles, vörös arcát látta maga előtt, csúnya, verejtékben fürdő, de jóságos arc volt. Mögötte felismerte Jordan sovány, fekete alakját. Fekete blúzán megvillant az ezüstbross, az arca undort tükrözött.


			– Minek eteti meg? Ha beteg, Schmalzler kisasszony úgyis elküldi. És ez jól is van így. Nagyon is jól. Csak bajt hoz ránk, ha itt marad. Nagy szerencsétlenséget hoz a házra, én tudom…


			– Öntse már le a teát, forr a víz!


			– Az nem az én dolgom.


			Marie úgy döntött, mégiscsak iszik pár korty kávét. Még ha ezzel tudatja is, hogy visszatért az élők sorába, amit egy darabig szívesen eltitkolt volna. De nem hagyhatja cserben a kedves szakácsnét. És szerencsére úgy tűnt, nem köpött vért.


			– Na, jól van! – mormolta a szakácsné elégedetten. – Jobb már kicsit?


			Marie-nak felkavarodott a gyomra a keserű, erős kávétól. Hátrahanyatlott a feje, és erőtlenül elmosolyodott.


			– Jobb… Köszönöm a kávét…


			– Maradj még egy kicsit fekve! Ha jobban leszel, kapsz valami rendes ételt.


			Marie engedelmesen bólintott, bár egy vajas zsemle, pláne egy tányér húsleves gondolatára megint felfordult a gyomra. A két nő lefektette az egyik hosszú fapadra, amelyen a személyzet szokott ülni az étkezéseknél. Marie rettenetesen szégyellte magát a buta ájulás miatt. Két nőnek kellett felemelnie és ráfektetnie a padra. És aztán ott volt még Jordan locsogása. Nyilván nincs ki mind a négy kereke. Még hogy ő, Marie frászkóros lenne és bajt hozna a házra! Éppen fordítva igaz. Maga a villa hozza a bajt, ezt már most, az első napon megtapasztalta, és ezen alaposan el kell gondolkodnia. Utolsó esély vagy sem – itt aztán semmiképpen nem marad. Se pénzért, se szép szavakért. A Pappert ostoba fecsegése miatt meg különösképpen nem.


			– Maga meg mit művel ott? – rikoltotta a szakácsné. – A teáskannát soha nem töltjük tele egészen. Uram segíts! – most túlcsordult az egész, és a nagyságos kisasszony engem hibáztat majd érte.


			– Ha végezte volna a dolgát, ahogy kell, nem történt volna ilyesmi. A teafőzés végül is nem az én reszortom. Komorna vagyok, nem konyhabogár!


			– Konyhabogár? Magának még a gomblyukából is sugárzik a gőg. A gőg meg az ostobaság.


			– Hát itt lent meg mi folyik? – hallotta Marie Auguste magas hangját. – A kisasszony már háromszor csengetett a teájáért, és eléggé dühös. Jordan pedig azonnal jöjjön fel…


			Marie látta, hogy a komorna amúgy is színtelen arca egy leheletnyivel még jobban elsápad. Most már fel tudta emelni a fejét, és a rosszulléte is elmúlt.


			– Ahogy sejtettem – mormolta Jordan borúsan.


			Miközben suhogó szoknyával kisietett a konyhából, vetett még egy pillantást Marie-ra. Úgy meredt rá, mint valami kártékony rovarra.
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			Eleonore Schmalzer tekintélyt parancsoló jelenség volt. Negyvenhét éve állt a család szolgálatában, a halántékánál már őszülni kezdett a haja, a tartása azonban most is olyan szálfaegyenes volt, mint ifjúkora hajnalán. Alicia von Maydorn kisasszony komornája volt Pomerániában, és miután úrnője férjhez ment, követte őt az augsburgi villába. Rangon aluli házasság volt – Johann Melzer, egy falusi tanító fia, felkapaszkodott ember volt, gyártulajdonos, aki sokra vitte. A nemesi származású Maydornok viszont teljesen tönkrementek, a család két fia tisztként szolgált, és ez csak vitte a pénzt, a birtokot Pomerániában rengeteg adósság terhelte. Ráadásul Alicia az eljegyzésekor már a húszas évei vége felé járt, vénlánynak számított. Az sem növelte az esélyeit a lehetséges kérőknél, hogy picit sántított – gyermekkorában szerencsétlenül esett le a lépcsőről, és merev volt a bokája.


			Kezdetben csupán átmenetileg bízták Eleonore Schmalzerre a házvezetőnői teendőket. Alicia Melzer nem igazán bízott a személyzetben, úgy vélte, ezek a városi emberek csak a saját boldogulásukat tartják szem előtt, nem a ház jólétét. Rövid időn belül két komornyikot és egy házvezetőnőt is elküldött. Eleonore Schmalzer viszont az első naptól fogva ragyogóan megállta a helyét, ha éppen szükség volt rá. Odaadó hűséggel szolgálta az úrnőjét, és természet adta tehetsége volt ahhoz, hogy embereket irányítson. Azt vallotta, hogy aki a villában szolgál, az tekintse ezt kiváltságnak, amit olyan erényekkel kell kiérdemelnie, mint az őszinteség, szorgalom, lojalitás és hűség.


			Tizenegy óra körül járt az idő – a nagyságos asszony és Katharina kisasszony bármelyik pillanatban hazaérkezhet. A fiatalurat kísérték ki az állomásra, aki néhány éve jogot hallgat a müncheni egyetemen. Ezután az úrnő és a lánya még felkereste Schleicher doktort. Az orvosnál tett látogatások azonban többnyire nem tartottak tovább fél óránál. Eleonore Schmalzer semmire sem tartotta, de a nagyságos asszony sokat remélt a doktortól. A tizennyolc éves Katharina Melzert álmatlanság, idegfeszültség és heves migrén gyötörte.


			– Auguste!


			A házvezetőnő hallotta, hogy a szobalány siet el éppen a folyosón. Auguste most óvatosan benyitott, jobb kezében egy kis ezüsttálcával egyensúlyozott, rajta teáscsésze, egy kis kancsó tejszín és cukortartó.


			– Jobban van már? Akkor küldd be hozzám!


			– Máris, Schmalzer kisasszony. Már jól van. Rendes kislány ez, de rettenetesen sovány, és akkor még…


			– Várok, Auguste.


			– Igenis, Schmalzer kisasszony.


			Mindenkivel a megfelelő módon kellett bánni. Auguste készséges, de eszesnek nem mondható. Ráadásul szeret fecsegni. Hogy mégis szobalány lett belőle, az egyedül Eleonore Schmalzernek köszönhető. Ugyanis megbízhatónak és hűségesnek tartotta. Sok olyan lány dolgozott már a háznál, aki inkább a gyár felé kacsintgatott, és néhány hónap után el is ment. Auguste sosem tenne ilyet, szerette a villát, és végtelenül büszke volt az ott betöltött pozíciójára.


			Megnyikordult az ajtó, ahogy az új lány óvatosan benyitott. Nagy szemű, vékony, sápadt teremtés volt. Sötét haját copfba fonta ugyan, mégis mindenütt szálak meredeztek ki belőle. Szóval ő az. Marie Hofgartner, tizennyolc éves. Árva lány. Feltehetően törvénytelen gyerek, kétéves koráig az anyja nevelte, aztán amikor ő meghalt, a Hét Mártír Árvaházba került. Tizenhárom évesen cselédnek adták egy házhoz az alsóvárosban, ahonnan négy hét múlva megszökött. Még kétszer próbálták szolgálóként elhelyezni, de mind a kétszer kudarcot vallottak. Egy évig bírta varrónőként egy divatszabóságban, aztán fél évig a Steyermann ruhagyárban. Három hete vérömlése volt…


			– Isten hozott, Marie! – szólalt meg végül a házvezetőnő; igyekezett barátságos hangot megütni a szánalmas kis teremtéssel. – Hogy érzed magad?


			A hatalmas sötét szempárból szokatlan erő sugárzott, a házvezetőnő kényelmetlenül érezte magát ettől az átható pillantástól. Vagy nagyon együgyű ez a lány, vagy éppen ellenkezőleg.


			– Köszönöm, jól vagyok, Schmalzer kisasszony.


			Tartása az van. Nem panaszkodik, nem siránkozik. Az előbb még ájultan feküdt a konyhakövön – Jordan állítása szerint –, most pedig úgy áll itt, mintha mi sem történt volna. Frászkóros, mondta Jordan. De hát ő gyakran beszél ostobaságokat. Eleonore Schmalzer sosem hagyatkozott az alkalmazottak megítélésére. Sőt még azt is megengedte magának – igaz, csak titkon –, hogy az urak állításait is saját józan belátása szerint mérlegelje.


			– Ennek örülök – mondta. – Konyhalányra van szükségünk, és Pappert kisasszony téged ajánlott. Dolgoztál már konyhán?


			Igazából fölösleges kérdés volt, hiszen már áttanulmányozta a lány ajánlásait és a cselédkönyvét, amit előző nap küldtek el neki.


			A lány tekintete végigsiklott a kis ülőgarnitúrán, a magas támlájú faragott székeken, a könyvekkel és iratokkal megrakott polcokon, és egy pillanatra megállapodott a dúsan redőzött zöld ablakfüggönyön. A házvezetőnő szépen berendezett dolgozószobája láthatóan lenyűgözte. De aztán egy apró szemrebbenés rögtön elárulta, hogy észrevette a saját papírjait az íróasztalon. Minek kérdezi, mondta a pillantása. Hiszen úgyis tud már mindent?


			– Háromszor szolgáltam már háznál, főztem, mostam, felszolgáltam az ételt és vigyáztam a gyerekekre. De az árvaházban is mindig a mi dolgunk volt megpucolni a zöldséget, vizet hozni, elmosni az edényeket.


			Ez a lány csöppet sem volt együgyű, sőt inkább okos. Eleonore Schmalzer nem szerette, ha egy cseléd túl eszes. Az ilyenek mindig csak a maguk javát tartották szem előtt, nem pedig a házét. És ügyesen be is tudták csapni az embert; nem szívesen ugyan, de még jól emlékezett az inasra, aki éveken át csapolta, később pedig eladta az úr vörösborát. Még ma is ostorozta magát azért, hogy olyan sokáig nem vette észre, hogy felültetik.


			– Akkor gyorsan beletanulsz majd a teendőkbe, Marie. Konyhalányként mindenekelőtt Fanny Brunnenmayer, a szakácsné szabja meg a feladataidat. De a személyzet többi tagja is utasíthat, és engedelmeskedned kell, ha megbíznak valamivel. Azért mondom ezt el, mert – ahogy látom – még soha nem dolgoztál ilyen nagy házban.


			Egy pillanatra elhallgatott, és szigorú pillantást vetett a lányra. Figyel ez rá egyáltalán? Marie egy bekeretezett szénrajzra meredt, ami az íróasztal fölött lógott. Katharina kisasszony ajándéka, aki múlt év karácsonyán minden alkalmazottat a saját rajzaival lepett meg. Ez itt a gyárcsarnokokat ábrázolta, az észak felé néző, üvegezett, fűrészfogas tetők ferde háromszögeit.


			– Tetszik neked a rajz? – kérdezte kissé éles hangon.


			– Nagyon. Csak néhány vonás, és mégis rögtön fel lehet ismerni. Bár én is tudnék így rajzolni!


			Elragadtatás és vágyakozás sugárzott a barna szempárból. Egy halvány mosoly is átsuhant az arcán. A házvezetőnő megkeményítette a szívét; mindig is érzékenyen reagált a beteljesületlen vágyakra, olyan teher volt ez, amitől immár hatvanévesen sem tudott szabadulni. Pedig a munkához szükséges lelki békére mi sem volt ártalmasabb, mint az efféle szentimentalizmus.


			– A rajzolást hagyd csak meg a nagyságos kisasszonynak. Neked, Marie, nagyon sok tanulnivalód van ebben a házban. Mindenekelőtt a konyhán, ahol igen kifinomult ételek készülnek. De minden más területen is, példának okáért tudnod kell, miként viselkedj a hölgyekkel és az urakkal. Nagy házat viszünk, gyakran vannak vacsoravendégek és estélyek, évente egyszer bált is rendezünk. Ezekre a társasági eseményekre szigorú szabályok vonatkoznak.


			Most mintha végre némi érdeklődés villant volna fel a lány arcán. Bármilyen okos is volt, azért eléggé naivnak és álmodozónak látszott. Nyilván filléres regényeket olvas, és azt képzeli, az élet csupa romantikus, viharos szerelem.


			– Egy igazi bál? Zenével, tánccal és azokkal a gyönyörű ruhákkal?


			– Pontosan erről beszélek, Marie. Bár te ebből nem sokat láthatsz, mivel odalent a konyhában dolgozol.


			– De… amikor fel kell szolgálni az ételt…


			– A nagy estélyeken kizárólag férfi alkalmazottak szolgálnak fel. Ez is egyike azoknak a szabályoknak, amiket meg kell tanulnod. Most pedig térjünk rá a gyakorlati részre. Egyelőre negyed évre veszlek fel, a béred huszonöt márka lesz. A pénzt két részletben kapod meg. Egy hónap leteltével tíz márkát, a többit pedig két hónap múlva. Természetesen csak akkor, ha beváltod a hozzád fűzött reményeket.


			Kis szünetet tartott, hogy lássa, hogyan hatnak a szavai. Marie arca közömbös maradt. Jól van. Úgy tűnik, nem pénzéhes. Konyhalányként amúgy sem várhatna ennél többet.


			– Továbbá kapsz még két egyszerű ruhát és három kötényt. Tartsd rendben és tisztán a holmid, és mindennap ezt viseld! A hajad szorosan kendő alá kötöd, a kezed mindig legyen tiszta! Cipőd és harisnyád nyilván van. Mi a helyzet az alsóneművel? Mutasd csak!


			A lány kibontotta a batyuját. Eleonore Schmalzer megállapította, hogy nem áll valami jól e téren. Hová lesz az a sok pénz, amit ünnepek alkalmával az árvaháznak gyűjtenek? A lánynak két agyonmosott alsóinge, egy váltás bugyija, egy csupa lyuk gyapjú alsószoknyája és több stoppolt harisnyája volt. Se váltócipője, se meleg kendője.


			– Majd meglátjuk. Ha rendesen végzed a dolgod… nincs már olyan messze a karácsony.


			Az ünnepekre a személyzet tagjai mindig kaptak ajándékot, többnyire ruhának való szövetet, cipőhöz való bőrt vagy gyapjúharisnyát – a rangban feljebb álló alkalmazottak kisebb ajándéktárgyakat is: zsebórát, képeket és hasonlókat. A lány most majd – feltéve, hogy kiérdemli – valamivel többet is kap, hiszen meleg kabát és sapka is kellene neki. A házvezetőnőben újfent fellobbant a harag az árvaház iránt. Még egy meleg nagykendője sincs ennek a szegény lánynak! Persze, majd az új munkaadója gondoskodik mindenről.


			– A harmadik emeleten alszol, ott vannak a személyzet szobái. Mindig ketten osztoznak egy szobán, te Maria Jordan mellé kerülsz.


			Marie éppen kezdte újra összekötni a batyuját, ekkor azonban rémülten kapta fel a fejét.


			– Maria Jordan? A komorna? Aki lányfejes brosst visel a ruháján?


			Eleonore Schmalzer tisztában volt azzal, hogy Jordan nem a legkellemesebb lakótárs. Mindazonáltal ennek a csitrinek itt e tekintetben nem lehetnek különleges igényei.


			– Igen, már megismerkedtél vele. Maria Jordan nagyra becsült személy ebben a házban. Majd te is megtanulod, hogy egy komorna úrnője kivételes bizalmát élvezi, ezért rangban a személyzet többi tagja fölött áll.


			Olykor még ő maga is féltékeny volt picit Jordanra, aki nemcsak a nagyságos asszony, de a két kisasszony komornája is volt. Mivel egykor Eleonore Schmalzer is úrnője személyes szolgálatát látta el, pontosan tudta, milyen bensőséges kapcsolat lehet komorna és asszonya között.


			A házvezetőnő előtt álló vézna kis alak megmerevedett és kissé magasabbnak is tűnt, ahogy kihúzta magát.


			– Bocsásson meg, de semmiképp se szeretnék Maria Jordannal egy szobában lakni! Inkább alszom a padláson az egerek közt. Vagy a konyhában. Legrosszabb esetben akár a lépcsőfordulóban.


			Eleonore Schmalzer összeszorította a fogát, nehogy kijöjjön a sodrából. Ekkora pimaszsággal még életében nem találkozott. Idejön ez az éhenkórász, rongyos kis jószág az árvaházból, nem tud mást felmutatni, mint elmarasztaló ajánlásokat, és még van képe követelésekkel előállni. Az imént még szánalmat érzett a lány iránt, most azonban mélységesen felháborította az arcátlansága. Persze erről lehet olvasni az újságokban is. Gőgösek, szemtelenek, dacosak, lusták, engedetlenek… De legalább nem alattomos. Bár a többi is éppen elég. A legszívesebben szépen visszaküldte volna az árvaházba. De ezzel sajnos volt egy kis baj. Ki tudja, miért, a nagyságos asszony ragaszkodott ahhoz, hogy felvegyék a lányt.


			– Majd minden kialakul – zárta le a témát kurtán Eleonore Schmalzer. – De van még valami, Marie. Nyilván neked is feltűnt, hogy Jordan kisasszony keresztneve is Maria. Ezért téged itt a házban másként szólítunk majd, nehogy összetévesszenek benneteket.


			Marie szorosra húzta a második csomót a batyuján, olyan erővel, hogy egészen kifehéredtek a bütykök a kezén.


			– Ezentúl Rosának nevezünk – jelentette ki a házvezetőnő. Más körülmények között két-három nevet is felvetett volna, hogy a lány választhasson. De ez itt nem érdemelte ki a jóindulatát. – Egyelőre ez minden, Rosa. Most menj a konyhába, szükség van rád! Később Else megmutatja a szobád és odaadja a ruháid meg a kötényeket.


			Azzal elfordult, majd odalépett az ablakhoz, kissé elhúzta a függönyt, hogy kinézzen. Na, meg is jöttek! Robert éppen kisegítette a kisasszonyt az autóból, a nagyságos asszony már a főbejárathoz vezető lépcsőn lépkedett felfelé. Úgy látszik, közben melegebb lett az idő, a kisasszony még a kabátját is levette. Robert kezébe nyomta, a sofőr pedig buzgón vitte utána. Eleonore Schmalzer felsóhajtott, lesz pár keresetlen szava a fiatalemberhez. Ügyes fiú és még sokra viheti, akár komornyik is lehet belőle. Nagyon remélte, hogy nincs semmi igazság a személyzet körében keringő pletykákban.


			– Else! – szólt ki a folyosóra. – Mondd meg a szakácsnénak, hogy megjött a nagyságos asszony és a kisasszony! Készítse el a kávét meg a szokásos kis szendvicseket!


			– Máris, Schmalzer kisasszony.


			– Várj még! Utána kihozod a fehérneműs kamrából a ruhákat az új konyhalánynak, és fel is viszed neki. Maria Jordan szobatársa lesz.


			– Igenis, Schmalzer kisasszony.


			A házvezetőnő kilépett a szobájából a folyosóra. A konyhában a nagy vacsorák előtti szokásos zűrzavar uralkodott. A szakácsné remekül végezte a munkáját, de ha sok volt a dolga, nem lehetett vele kukoricázni. Mindössze barátságtalan morgással nyugtázta, amikor Else átadta az üzenetet – Eleonore Schmalzer azonban tudta, hogy a kávé és a szendvicsek időben készen lesznek. Amikor visszatért a szobájába, legnagyobb meglepetésére még mindig ott találta Marie-t. Vagyis most már Rosát.


			– Te meg mit keresel még itt?


			A lány a vállára vette a batyuját, látott valami különöset a tekintetében. Sebzett, de ugyanakkor hihetetlenül eltökélt volt.


			– Nagyon sajnálom, Schmalzer kisasszony.


			A házvezetőnő bosszúsan meredt rá. Teljes rejtély volt számára ez a lány.


			– Mit sajnálsz, Rosa?


			A lány nagy levegőt vett, mintha valami nehéz tárgyat készülne megemelni. Aztán felszegte a fejét, a szeme összeszűkült.


			– Azt szeretném, ha a saját nevemen szólítanának. Marie-nak hívnak, és nem Mariának, ahogy Jordan kisasszonyt. És különben is a konyhán dolgozom, nem hiszem, hogy a nagyságos asszony bármikor is hívat. A komornáját hívatja, nem a konyhalányt. Így nem is téveszthetnek össze bennünket.


			Halkan sorolta az érveit, és hogy nyomatékosítsa a mondandóját, aprókat bólintott. Ugyan csendesen beszélt, de félelem nélkül, egyszer sem akadt meg. A házvezetőnő titkon azt gondolta, hogy van igazság abban, amit mond. Mindazonáltal a lány előtt ezt semmiképp sem ismeri be.


			– Ezt nem a te tiszted eldönteni!


			Betelt a pohár. Ez a lány egyszerűen csak nem akar dolgozni, ürügyet keres, hogy továbbra is az árvaházban etessék, ahelyett, hogy maga keresse meg a kenyerét.


			– Hát nem érti? – folytatta a lány izgatottan. – A szüleim választották nekem ezt a nevet. Hosszan, alaposan átgondolták, és éppen ezt a nevet találták megfelelőnek. Marie. Ez az egyetlen örökségem. Ezért aztán nem akarok más nevet viselni.


			Kétségbeesett elszántság áradt a hangjából, Eleonore Schmalzer pedig elég jó emberismerő volt ahhoz, hogy rájöjjön, a lány nem ok nélkül makacskodik és nem is a munkát akarja kerülni. Most már inkább meghatónak érezte ezt a hozzáállást. Még ha a lány minden bizonnyal összevissza képzelgett is. Még hogy a szülei! Zabigyerek volt, és valószínűleg nem ismerte az apját.


			Világosan látta, hogy ezt a makacs kis jószágot nem lesz könnyű megzabolázni. Szívesen megszabadult volna tőle. De hát ott volt az úrnője óhaja.


			– Ám legyen! – mondta végül, és még egy kényszeredett mosolyt is kipréselt magából. – Egyelőre megpróbáljuk a valódi neveddel.


			– Igen, kérem, Schmalzer kisasszony.


			Diadalittas volt? Nem, csak végtelenül megkönnyebbült.


			Néhány pillanattal később még hozzáfűzte:


			– Nagyon köszönöm.


			Aztán valamiféle ügyetlen pukedli után sarkon fordult és végre elindult a konyha felé. A házvezetőnő halkan sóhajtott.


			Ezt a csökönyösséget meg kell törni, gondolta. Ezt a nagyságos asszony is belátja majd.
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			– Kérlek, Elisabeth! Holtfáradt vagyok, és a fejem is fáj.


			Katharina ledőlt az ágyára, még mindig a halványzöld kosztümben volt, csak feltűzött haját engedte ki és a cipőjéből bújt ki. Elisabeth évek óta asszisztálta végig a húga rosszulléteit. Meggyőződése szerint tökéletesen szimulált, mégpedig azért, hogy ezzel felkeltse a környezete figyelmét.


			– Fáj a fejed? – mondta közömbös hangon. – Akkor vegyél be valami port, Kitty!


			– Attól görcsöl a gyomrom.


			Elisabeth erre csak vállat vont, az együttérzés legkisebb jele nélkül, majd leült a tükör elé, a világoskék huzatú karosszékbe. A húga toalettasztalán reménytelen rendetlenség uralkodott, üvegcsék, hajcsatok, teknősfésűk, púderdobozok hevertek szanaszét. Auguste bármilyen gyakran rakott is rendet, Katharina hamarosan megint felforgatott mindent. De hát ő már csak ilyen volt.


			– Csak el akartam mesélni, mit mondott Dorothea. Találkozott veled és Paullal tegnapelőtt este az operában – emlékszel?


			Elisabeth közelebb hajolt a tükörhöz, úgy tett, mintha egy elszabadult tincset igazítana meg szőke hajában, de valójában a húga reakcióját figyelte. Sajnos nem lett okosabb – Katharina kezét a homlokán nyugtatva, lehunyt szemmel feküdt. Meg sem rezzent, nem válaszolt.


			– Nagyon jó lehetett az előadás…


			Erre már megmoccant a húgocskája, levette a kezét a homlokáról, és hunyorogva a nővérére pillantott. Ha efféle ostobaságok kerültek szóba, mint a zene vagy a festészet, egy csapásra megfeledkezett a fejfájásáról.


			– Tényleg nagyszerű előadás volt. A Leonore szerepét alakító operaénekesnő egyszerűen csodálatos. A Fidelio különben is annyira elbűvölő történet, és hozzá ez a zene…


			Elisabeth még egy picit feltüzelte Katharina lelkesedését, hogy aztán annál biztosabban terelhesse a beszélgetést arrafelé, amerre szeretné.


			– Igen, most már sajnálom, hogy nem mentem veletek.


			– Nem is értem, Lisa, hogy hagyhattál ki egy ilyen csodás élményt. Mikor pedig páholyunk van az operában. Egyáltalán ez az idegenkedés a hangversenyektől és az operáktól…


			Elisabeth elégedetten elmosolyodott. Katharina végre felült az ágyon, a fejfájásnak már nyoma sem volt. Lelkesen mesélt jelmezekről és díszletekről – ez a bolond lány még rajzokat is készített.


			– Dorothea azt mondta, a szünetben látogatótok is volt a páholyban…


			Katharina a homlokát ráncolta, mintha az emlékezetében kutatna. Elisabeth persze biztos volt abban, hogy csak megjátssza az egészet, és pontosan tudja, ki ment be a páholyukba.


			– Igen, tényleg. Hagemann hadnagy köszönt be, mert hallotta, hogy Paul Augsburgban tölti a hétvégét. Még pezsgőt is hozatott. Ez nagyon kedves volt tőle.


			Na, csak kibökte. Elisabeth a tükörben most már a saját arcát figyelte, ami nem volt szép, főként akkor nem, ha felizgatta magát. A bőre zsírosan fénylett, a száját összeszorította.


			– Hagemann hadnagy azért ment be, hogy üdvözölje Pault? Milyen kedves tőle.


			Ő maga is érezte, mennyire mesterkélten hangzik ez. De túl dühös volt ahhoz, hogy palástolni tudja az érzéseit.


			– Most miért mondod ezt, Lisa? – Kitty visszahanyatlott a párnákra. – Végül is iskolatársak voltak.


			Ez igaz is, bár Paul két évvel idősebb Klaus von Hagemann-nál, így soha nem ültek együtt az iskolapadban, csupán ugyanabba a gimnáziumba jártak. És különben is – Paul majdnem minden idejét a barátaival töltötte a hétvégén, de Klaus von Hagemann nem tartozott közéjük.


			– Dorothea azt is mondta, hogy remekül szórakoztál a hadnaggyal, Kitty. Igaz, hogy a második felvonásra a páholyban maradt és melletted ült?


			Katharina közben megint a homlokára szorította a kezét, ám erre felkapta a fejét és döbbenten meredt a nővérére. Aha – na végre felfogta.


			– Ha arra akarsz kilyukadni, hogy Klaus von Hagemann meg én…


			– Pontosan erre akarok kilyukadni.


			– Ez egyszerűen nevetséges!


			Katharina szeme haragosan villogott, a homloka ráncba szaladt, az ajkát összeszorította. Elisabeth bosszúsan állapította meg, hogy ő még ilyenkor is szép. Kissé ferde vágású szeme, finom vonalú orra és telt ajka hihetetlenül vonzóvá tette hosszúkás arcát. És ezt csak megkoronázta dús sötétbarna haja, amely vöröses árnyalatot kapott, ha rásütött a nap. Elisabeth szőke volt, egyszerűen csak szőke, semmi különlegesség, semmi egyediség. Szalmaszőke, homokszőke, fakószőke – kétségbeejtő.


			– Nevetséges? – csattant fel Elisabeth indulatosan. – Az egész város másról sem beszél. Az elragadó Katharina, a barna fürtös kecses tündér, a következő báli szezon királynője. Mostanra Hagemann hadnagyot is elbűvölte, ezt az okos, megfontolt fiatalembert, aki egy évig udvarolt a nővérének…


			– Lisa, hagyd abba, kérlek! Ez egyáltalán nem igaz.


			– Egyáltalán nem igaz? Azt állítod, nem igaz, hogy Klaus von Hagemann már majdnem megkérte a kezem?


			– De hát nem is ezt mondtam. Ó, a fejem!


			Katharina mindkét tenyerét a halántékára szorította, de Elisabeth túlságosan felindult volt ahhoz, hogy tekintettel legyen rá. Őt talán kérdezi bárki is, hogy érzi magát? Lehet, hogy neki is vannak álmatlan éjszakái, neki is fáj a feje, de ez senkit sem érdekel ebben a házban.


			– Ezt soha nem bocsátom meg neked, Kitty! Soha, soha az életben!


			– De… de hát én nem csináltam semmit, Lisa. Leült Paul és közém, ez minden. És aztán a zenéről beszélgettünk, olyan sok mindent tud a zenéről, Lisa… Én meg csak hallgattam, amit mond. Ennyi volt. Esküszöm neked!


			– Te álnok kis kígyó! Dorothea látta, ahogy nevetgéltél és flörtöltél vele.


			– Ez aljas hazugság!


			– Az operában mindenki látta, és te azt mondod, hazudok?


			– Jaj, Lisa! Csak beszélgettünk. Ne felejtsd el, hogy Paul végig ott ült mellettünk!


			Elisabeth belátta, hogy kissé messzire ment. Doro nyilván felfújta a dolgot, micsoda gonosz perszóna! Miért is olyan ostoba, hogy felül ennek a buta fecsegésnek. Keserűen meredt a tükörképére. A tükör háromosztatú volt, keskeny aranykeretben, így egyszer szemből, kétszer pedig profilból mutatta haragtól eltorzult arcát. Istenem – milyen visszataszítóan csúnya most! Milyen igazságtalan is a sors. A húgát bezzeg tündéri szép arccal ajándékozta meg, ami még akkor is vonzó, amikor fejfájás kínozza vagy dühös.


			– Ez hazugság, Lisa – fecsegett tovább Kitty tehetetlen kétségbeesésében. – Dorothea egy pletykafészek, hogy hihetsz neki? Mindenki tudja, hogy…


			Hirtelen elhallgatott, mert rövid kopogás után az anyjuk lépett be az ajtón. Katharina ugyan azonnal nyugalmat erőltetett magára, de Mama már a folyosón hallotta az izgatott hangokat.


			– Kitty! Mi történt? Schleicher doktor azt mondta, nem szabad felizgatnod magad.


			– Semmi baj, Mama. Nyugodt vagyok.


			Alicia Melzer jól ismerte a lányait. Hirtelen Elisabethre pillantott, aki gyorsan egy púderpamacs után nyúlt, és végigsimított vele az arcán.


			– Nagyon jól tudod, Lisa, hogy nem szabad ingerelned a húgod. Kitty alig aludt valamit az éjjel.


			– Sajnálom – mondta Elisabeth lágy hangon. – Csak azért jöttem be hozzá, hogy felvidítsam kicsit. Ennyi történt.


			Katharina megerősítette. Nem volt árulkodós, ezt igazán nem lehetett a szemére vetni, már kiskorukban sem árulta be soha a nővérét.


			Alicia Melzer felsóhajtott.


			– Miért nem öltöztetek még át? – feddte meg a lányokat. – Mindjárt ebédelünk.


			Mama földig érő, sötétkék selyemruhát viselt, hozzá hosszú gyöngysort, mellmagasságban lazán összecsomózva. Bár már ötven fölött járt, még mindig vonzó asszony volt, csak a kissé hintázó járása – ami merev bokája miatt volt – keltett olykor feltűnést. Elisabeth bármit megadna, ha olyan karcsú lehetne, mint az anyja, de ő inkább az apai felmenőire ütött, akiket telt idomokkal, széles csípővel áldott meg a sors. Még a lágy esésű, bő, csupa csipke uszályos köntösében sem tűnt légiesnek az alakja. Kitty, a kis bestia, egyszer viccesen megjegyezte, hogy olyan benne, mint egy sétáló teáskanna-melegítő. De most legalább kapott egy kis dorgálást, hiszen a zöld kosztüm, amiben az ágyon feküdt, jól összegyűrődött. Kár érte! A szűk szoknya és a hosszított, derék alatt gloknisan bővülő kosztümkabát fényes, zöld selyembrokátból volt, amit Papa Indiából hozatott.


			– Ebéd? – sóhajtott fel Katharina. – De hát ma este nagy vacsorát adunk. Hogy tudunk majd ott legyűrni bármit is, ha most jól beebédelünk?


			– Muszáj, Kitty. Nem hagyhatjuk, hogy Papa fivére és a felesége egyedül egyen. Udvariatlanság volna. Rögtön ebéd után el akarnak utazni.


			– Hála az égnek! – szaladt ki Elisabeth száján.


			Kapott is érte egy megrovó pillantást az anyjától, bár tudta, Mama is örül, hogy elutaznak végre. Papának három fivére volt és négy húga. Mindegyik testvérének volt már családja, sőt gyereke is. Említésre méltó földi javakkal viszont egyikük sem rendelkezett. Így aztán, ha látogatóba jöttek, mindig kértek valamit: vagy kisebb-nagyobb összegeket, vagy a fivérük közbenjárását valamilyen ügyben. Johann Melzer köztiszteletben álló, befolyásos ember volt Augsburgban, üzletemberek, bankárok, művészek és városatyák jártak a házába, nemesi származású hitvese pedig gondoskodott arról, hogy minél oldottabb, kellemesebb légkörben teljenek ezek az összejövetelek. Amíg ő a hölgyeket szórakoztatta, az urak a szivarszobában – ahol vágni lehetett a füstöt – vörösbort, madeirát meg konyakot kortyolgatva társalogtak üzleti és magánjellegű ügyekről. Ma is egy ilyen este elé néznek, és persze roppant kínos volna, ha az írnokként dolgozó Gabriel Melzer és elnyűtt arcú, szürkülő hajú neje is ott ülne a vacsoraasztalnál. Még megfelelő öltözékük sem lenne.


			– Gyerünk, lányok, öltözzetek át! De semmi feltűnőt! Tudjátok, hogy Helene néninek csak egyetlen ruhája van.


			– Igen – kuncogott Elisabeth. – De minden reggel másik gallért gombol rá, és azt képzeli, ezzel becsaphat minket.


			Alicia Melzer arcán halvány mosoly suhant át, de rögtön el is komolyodott. Elisabeth gyakran tett efféle megjegyzéseket, meg kell tanulnia, hogy több tiszteletet mutasson.


			– Beteg a gyerekük, ez sok pénzbe kerül.


			Elisabeth oldalra billentette a fejét, de ezúttal megtartotta magának a véleményét. Ma beteg a gyerek, pár hónapja egy barátért vállalt kezesség alakult szerencsétlenül, máskor meg tűz ütött ki a konyhában és odalett minden. Papa testvérei mindig találtak valami ürügyet, hogy megpumpolják a gazdag Johann Melzert. Nem mintha Mama rokonai jobbak volnának, talán csak a modoruk finomabb. Legalábbis, amíg nem isznak túl sokat. És nekik persze több pénz is kellett, hiszen nagylábon éltek, így az adósságaik is nagyobb összegre rúgtak. A rokonok mindenesetre mind kellemetlen emberek voltak, egy sem akadt köztük, akit ne látott volna szívesebben távozni, mint érkezni.


			– Muszáj nekem is lemennem ebédelni, Mama? – sóhajtott fel Katharina. – Szörnyen fáradt vagyok, szeretnék lepihenni kicsit. Tudod, a doktor pirulákat adott, hogy el tudjak aludni.


			Alicia már az ajtóban állt, egy pillanatra úgy tűnt, mintha habozna, mintha azt mérlegelné, vajon a lánya egészsége vagy az udvariasság és a konvenciók a fontosabbak-e. Pláne éppen a férje szegény rokonaival szemben. De végül a neveltetés és az önfegyelem győzött az anyai aggodalom felett. Katharinának is meg kell tanulnia összeszedni magát. Legfőképpen neki.


			– Nem lesz túl hosszú az ebéd, Kitty. Utána pedig lepihenhetsz. Felküldöm Mariát, akkor gyorsabban át tudsz öltözni. Elisabeth, te a puffos ujjú barna ruhát veszed fel. Te pedig, Kitty, azt a halványszürkét, tudod, a gyöngyház gombokkal és a kis boleróval.


			– Igen, Mama!


			Elisabeth kelletlenül állt fel a tükör elől, és átment a szobájába. Hát persze, hogy Maria a húgának segít az öltözködésben, ő meg boldoguljon egyedül. Legfeljebb majd gyorsan átjön, hogy feltűzze a haját. Teljesen nyilvánvaló, hogy egy komorna nem elég három nőnek. Pláne, hogy a jó Jordan már negyven fölött jár, és a divatról éppoly régimódi nézeteket vall, mint Mama. De hát minek is izgatja magát ezen – ha egyszer férjhez megy, saját komornája lesz.


			A barna ruha már hároméves volt, Mama akkor varratta neki, amikor tizenhét lett. Úgy vélte, a barna szín jól illik Elisabeth szőke hajához. Elisabeth egyáltalán nem így gondolta. A barna unalmas, sivár, mint a föld, abban a ruhában mindenki csak keresztülnéz rajta, a szörnyen divatjamúlt puffos ujjak pedig csak rontanak a helyzeten. De az írnoknak és fakó nejének ez is megteszi.


			Maria már kikészítette neki a ruhát az ágyra, csak ki kellett bújnia a köntöséből, és bele kellett préselnie magát abba a barna rémségbe. Újabb bosszúság: a barna förmedvény túl szűknek bizonyult, alig tudta belepasszírozni magát. Igazából szorosabbra kellett volna húzni a fűzőjét, de Maria segítsége nélkül ez nem ment. Este pedig a sötétzöld bársonyruhát viseli majd a vacsorához, ahhoz olyan szorosra kell fűznie magát, hogy már a gondolattól is rosszul volt.


			– Kisasszony? Megcsinálhatom gyorsan a frizuráját? Hogy milyen jól áll önnek ez a ruha!


			Maria Jordan Elisabethre mosolygott. A tökéletes komorna. Mindig udvarias, tartózkodó, és az ő szájából még a legabszurdabb hízelgés is hihetőnek tűnt. Elisabethnek elég volt egyetlen pillantás a tükörbe, hogy lássa, úgy néz ki ebben a selyemgubóban, mint egy töltött kolbász. Azért így is jólesett neki a bók, festői pózban helyet foglalt a tükör előtti párnázott széken, és Maria értő kezére bízta magát.


			– Csak tűzze fel kicsit! Az esti frizurához viszont már öt óra körül szükségem lesz önre.


			– Hogyne, kisasszony. Legyen a barna bársonyszalag?


			– Nem. Szalag nem kell. Így jó lesz. Köszönöm, Maria.


			– Ahogy óhajtja, kisasszony.


			Olyan igazságtalanság, hogy pont ő hajlamos a hízásra. Mama soha nem volt kövér, még ma is olyan karcsú, mint egy fiatal lány. Egyszer megmutatta nekik az egyik leánykori ruháját, rémes, ódivatú darab volt borvörös barhentszövetből, ráncolt szoknyával és csipkebetéttel. Azért tette el, mert ezt viselte, amikor először találkozott Papával. Elisabeth ugyan rettenetesnek találta a ruhát, de Mamára még mindig jó volt. A három terhesség után is alig változott valamit az alakja.


			A folyosóra kilépve látta, hogy Kitty már a lépcsőn megy lefelé. Könnyed léptekkel szinte suhant, mint aki a felhők fölött jár. És álmodozva. És milyen nádszálvékony volt, mesésen karcsú, mintha egy divatmagazinból lépett volna elő. Pedig Kittyt csöppet sem érdekelte, milyen ruhát visel és milyen a frizurája. Minden vágya az volt, hogy Párizsba mehessen festeni. Hogy kiüljön a festőállványával az utcára, mint az ott élő fiatal művészek. Ennek hallatán Mama megőrizte a higgadtságát, mint mindig, de Papa nagyon dühös lett és hálátlan, ostoba libának nevezte Kittyt.


			Elisabeth is elindult lefelé, a folyosó és a lépcső vastag szőnyegei elnyelték a léptei zaját, így Katharina nem is hallotta. De amúgy is magával volt elfoglalva. Elisabeth arra gondolt, hogy este, a vacsoránál a csinos kishúga is ott ül majd az asztalnál. Hagemannékat hívták meg, Mama jó ismerőseit, valamint Papa üzleti barátait. Hirtelen vadul kalapálni kezdett a szíve. Talán mert ez a ruha túl szűk volt mellben. De talán inkább azért, mert Klaus von Hagemann hadnagy is elkíséri ma a szüleit, és végre nyilatkoznia kell.


			Else kinyitotta neki az ebédlő ajtaját – nyilván az idősödő szobalány szervírozza majd az ebédet az asztalnál. A szegény rokonok kedvéért biztos nem citálták ide Robertet, aki este libériában és fehér kesztyűben szolgál majd fel. Elisabeth a belé nevelt udvariassággal üdvözölte a vendégeket, és elnézést kért a késésért. Ő érkezett utoljára. Most már asztalhoz ülhettek, Else pedig hozta is a levest. Erőleves volt tojással – Elisabeth kajánul Katharinára sandított. Tudta, hogy a húga utálja az erőlevest és amúgy sem nagyon eszik húst.


			– Hogy érzed magad, drága Kitty? – kérdezte Helene néni. – Fáradtnak látszol.


			Katharina elmerülten kavargatta a levesét, Elisabeth látta, hogy már-már lecsukódik a szeme.


			– Kitty?


			Katharina összerezzent, majd felpillantott.


			– Elnézést, Helene néni. Mit kérdeztél?


			Mama a homlokát ráncolta, szigorú pillantásától Katharina összeszedte magát. Zavartan elmosolyodott.


			– Azt mondtam, fáradtnak látszol, gyermekem – ismételte meg Helene néni türelmesen.


			– Bocsáss meg, Helene néni, nem figyeltem. Szokatlanul fáradt vagyok ma.


			– Én is ezt mondom – bizonygatta Helene néni, most már kissé ingerülten.


			Elisabeth hősiesen küzdött, nehogy elnevesse magát, Mama pedig gyorsan közbelépett, és elmagyarázta, hogy szegény Katharina alig aludt valamit az éjjel. Helene néni megértést színlelve bólogatott, majd közölte, hogy maga is álmatlanságtól szenved, amit a családi gondokkal indokolt. És ezzel ismét témánál volt: a beteg lányánál és a drága gyógyszereknél. És ezek a doktorok! Az embernek fogalma sincs, mit gondoljon róluk. Felírják azt a sok tinktúrát meg pirulát – de hogy meggyógyul-e tőlük a beteg, azt csak a Jóisten tudja.


			– Mindannyiunknak alá kell vetnünk magunkat az Úr akaratának – erősítette meg Alicia derűsen. Elisabeth tudta, hogy az anyja ezt őszintén így is gondolja, a házat ugyanis keresztényi szellem uralta, vasárnaponként mind misére mentek a Szent Ulrik és Szent Afra-bazilikába.


			– Milyen kár, hogy a drága Johann nem ért rá velünk ebédelni! – mondta Helene néni udvariasan sajnálkozva. – Nem egészséges, hogy egész nap odaát ül az irodájában, ebéd nélkül.


			Elisabeth pontosan tudta, hogy az anyja is sokszor bosszús, hiszen az apja folyton távol van, ahogy most is. Annyira rá vall, hogy a munkájába temetkezik, a kellemetlen rokonokat pedig a feleségére és a lányaira hagyja… Alicia Melzer persze nem mutatta a bosszúságát. Ehelyett jól megjátszott sóhajjal bólogatott, és arról panaszkodott, hogy a férje mekkora odaadással szenteli magát a munkájának. Hogy szinte össze van nőve a gyárral, korán reggel átmegy, és csak késő este tér vissza a villába. De hát oly nagy felelősség nehezedik a vállára, minden döntést alaposan meg kell fontolnia, hiszen egy gyártócsarnokban a legkisebb hiba is jelentős megbízatások elveszítéséhez vezethetne.


			– A jólét ugyanis nem magától jön, az a szüntelen, szorgos munka eredménye – fejezte be végül sokatmondó mosollyal, miközben Gabriel bácsira pillantott. A férfi elvörösödött, hiszen szombat lévén tulajdonképpen az irodában kellene lennie. Nyilván valami hazugsággal mentette ki magát a munkaadójánál. Papa egyszer azt mondta, Gabriel bácsi eléggé megbízhatatlan alkalmazott.


			Elisabeth előre látta, mi fog történni. Katharina kezéből egyszer csak kiesett a kanál, bele a levesébe, a nehéz, monogramos vége pedig nekiütődött a teli borospohárnak. A pohár felborult, összetört, a bor az abroszra ömlött. Közben Gabriel bácsi hirtelen mozdulattal el akarta kapni az éppen eldőlő poharat, de a keményített mandzsettája beleakadt a levessel teli tányér szélébe, így annak tartalma a felesége ölébe ömlött. Ritkán lát az ember ilyen szerencsétlen pechsorozatot.


			– Else! Hozz tiszta kendőket! Auguste, kísérd Frau Melzert a vendégszobába, hogy átöltözhessen…


			Elisabeth érdeklődve figyelte a jelenetet, annyira vicces volt, ahogy Helene néni a szoknyáját rázogatta kétségbeesetten, Katharina pedig újra meg újra bocsánatot kért.


			– Szörnyen sajnálom, Helene néni. Annyira ügyetlen vagyok. Adok neked egy ruhát az enyéim közül.


			Amikor Auguste kinyitotta az ebédlő ajtaját Helene Melzernek, felhallatszott a szakácsné kiabálása a konyhából. Fanny Brunnenmayer olyan dühösen üvöltözött, hogy minden szavát érteni lehetett.


			– Nálad ostobább lánnyal még soha életemben nem találkoztam. Semmire sem vagy jó. Szentséges Szűzanyám, hogy lehet valaki ennyire buta!


			Alicia Melzer intett Augusténak, hogy gyorsan csukja be az ajtót maga mögött.


			– Az új konyhalány – fordult bocsánatkérően Gabriel Melzer felé. – Még bele kell tanulnia a munkába.
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			Micsoda boszorkánykonyha! Mindenütt fazekak és tálak kusza összevisszaságban, közöttük sötétvörös vadhúsok, megkopasztott, kibelezett galambok, szalonnatáblák, rózsaszín hússzeletek, marinált csirkemell, meg az a sok zöldség: mangold, hagyma, salotta, répa, zeller, petrezselyem, kapor, koriander…


			– Már megint útban vagy. Gyorsan a tűzhelyhez! Szítsd fel a tüzet! De ne nagyon. Mit mondtam az előbb? Menj onnan, tönkreteszel mindent!


			Marie csak rohant ide-oda. Vitte ezt vagy azt a fazekat, tányért, kanalat, tűzifát hordott a tűzhelyhez, tálakat, késeket mosogatott el. De bármihez nyúlt is – mindig rosszul csinálta.


			– Ne a tejszínes lábast, te ostoba lány! Azt, amiben a leves van. Ott. Nyisd már ki a szemed! Gyorsan, még elfő nekem a mártás…


			Túl lassú volt. Ha keresett valamit, többször is mellényúlt, amikor pedig végre megtalálta és odavitte a szakácsnénak, ő már megoldotta a dolgot másképpen. Marie úgy érezte, viharos széltől felkorbácsolt, hullámzó tenger a konyha, amelynek közepén a nagy asztal – a fazekakkal és tálakkal – hajóként hánykolódik a hullámverésben.


			– Óvatosan a galambokkal! Csak finoman, nehogy letörd a szárnyuk! És a tollakat rögtön tedd egy kis zsákba, különben itt repkednek majd mindenütt. Szentséges Szűzanyám, hát nem most mondtam?


			Valaki kinyitott egy ablakot, és a fehér meg a szürke galambtollak a levegőbe emelkedtek. Táncolva keringtek a nagy asztal fölött, és miközben Marie ide-oda ugrándozott, hogy legalább a nagyobbakat elkapja, a finom pihék szépen megültek a lábasokban és a tányérokon. Marie kétségbeesetten csipegette le őket a tűzdelt őzgerincről, a málnakrémről, a filézett halról és legfőképpen a csokoládéhabról, amit vastagon beborítottak.


			– Na? Hogy válik be a mi kis Marie-nk? – hallatszott Jordan kárörvendő hangja a konyhaajtóból.


			– Ne üsse bele a hegyes orrát más dolgába! – fújtatott dühösen a szakácsné. – Kifelé a konyhából, különben még megsavanyodik nekem a tejszín!


			A szakácsnénak nem lehetett a kedvére tenni. Már csak azért sem, mert soha nem tudta pontosan elmagyarázni, mit is szeretne. De hogy jó konyhalány legyen valaki, ahhoz ismernie kellett a tervet, amely csak a szakácsné fejében létezett, és úgy valósult meg, hogy ő ennek nem is volt igazán a tudatában. Minden mozdulata ezt a tervet követte, és Marie érezte, hogy a terv tökéletes. A munka minden egyes fázisának megvolt a maga ideje, és a fazekak, tálak káoszából, a félig kész, a még nyers és a már megfőzött ételekből végül összeállt a csodálatos végeredmény. A nyolcfogásos vacsora, amelyet pontban hat órakor kellett feltálalni.


			Tejszínes póréhagymaleves, hal, mézben sült galamb, zeller madeiramártással, őzgerinc áfonyával, parfé, gyümölcsös krémtorta, sajt. Utána kávé és tea. Mandulás sütemény. Likőrök.


			A konyhai folyosóról étellift vezetett a felső szintre, az ebédlő mellé. Marie csak néhány pillanatra látta Robertet, amikor benézett a konyhába, hogy feltegyen pár kérdést a szakácsnénak a borokról. Mogorva válaszokat kapott, vagy egyáltalán nem kapott választ, úgyhogy gyorsan odébbállt. De Marie azért meg tudta csodálni fekete-kék csíkos libériáját és makulátlanul fehér kesztyűjét.


			Micsoda ház! Hogy is juthatott eszébe, hogy rögtön az első napon megszökjön innen? Ennél nagyobb butaságot nem is tehetett volna. Egek – soha még nem látott ilyen mértékű gazdagságot, ilyen sokféle kifinomult ételt. Semmi sem számított túl drágának, itt csak a legjobb az, ami éppen elég jó. Galambhús. Madeiramártás. Háromféle hal. Húsz-harminc tojás az itt semmi. A tojásfehérjéből habot vertek, amit cukorral édesítettek. Az omlóstészta-rétegre vajas krémet kentek, arra kerültek a gyümölcsök, aztán a tojáshab. Marie csak állt és bámult, mintha a szemén keresztül magába tudná szippantani ezt a sok finomságot, a recepteket pedig képes lenne elraktározni a fejében. Szakácskönyv fejben, ahogy az a szakácsné fejében ott is volt. De Fanny Brunnenmayernek titkos receptjei is voltak. Ilyenkor kiküldte Marie-t, hogy hozzon fát a tűzhelyhez. Amikor pedig ölében a fahasábokkal visszatért, az étel már készen is volt.


			Egyik fogást a másik után küldték fel a lifttel. Robertnek csengő jelezte, hogy lent minden készen áll, akkor húzni kezdte a köteleket, és az ezüstharangokkal fedett tálak elindultak felfelé. Odalent pedig sietve nekiláttak, hogy feltálalják a következő fogást. Olykor alig-alig volt szünet a fogások között, aztán meg odafent a vacsoraasztalnál elbeszélgették az időt, a szakácsné pedig halálra izgatta magát a már kitálalt hús, zsenge zöldség vagy a parfé miatt, ami majd így szétfolyik. Végül az utolsó fogás, a sajttálak, a frissen sült perec és a gyümölcskosarak is útnak indultak felfelé, és ekkor végre enyhült feszültség, a szakácsné fellélegzett. Fanny Brunnenmayer lerogyott az egyik padra, a köténye zsebéből előhúzott egy fehér zsebkendőt és megtörölte verejtékben úszó arcát.


			– Hozd csak ide nekem azt a korsót, te lány! Azt a nagyot. Igen, pontosan azt.


			Lassan, élvezettel kortyolta a sört, és közben újra meg újra megtörölte a homlokát. Elégedett mosoly ült ki az arcára.


			– Nem is csináltad olyan rosszul, te lány.
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			Elisabeth vágyakozva nézte a csábító krémtorta maradékát, amit Robert éppen ekkor vett le az asztalról, hogy a helyére tegye a művészien megkomponált gyümölcskosarakat. A gyertyafényben sötétvörös szőlőszemek ragyogtak, szétbontott narancsok és gerezdekre vágott, majd újra összeillesztett almák. Köréjük szórva aszalt sárgabarack és cukrozott mandula. Úgy döntött, legalább egy gerezd almát engedélyez magának, ha már hősiesen lemondott a sajtról és a tortáról.


			– Nagyságos asszonyom, ismét remek volt a vacsora – szólalt meg az asztalszomszédja. Klaus von Hagemann ültében könnyedén meghajolt a háziasszony felé, aki ezt mosolyogva, bólintással nyugtázta. – Azt hiszem, anyám már éppen azon töpreng, hogyan csábíthatná el önöktől ezt a nagyszerű szakácsnőt – tette hozzá aztán derűsen Elisabeth felé fordulva.


			Elisabeth az almáját rágcsálta. Élvezettel váratta a hadnagyot néhány pillanatig a válasszal, a kék szempár türelmetlenséget és bizonytalanságot tükrözött. Vajon tetszik majd a tréfája? Elisabeth végül elmosolyodott, és azt mondta, a jó Brunnenmayer már hosszú évek óta a háznál szolgál.


			– Egy csiszolatlan gyémánt a mi Brunnenmayerünk. Kívülről éles és nyers, de belül érző, hűséges szív dobog – jelentette ki vidáman. – Soha nem hagyná cserben a Melzer családot, se pénzért, se szép szavakért.


			A hadnagy a poharáért nyúlt, és miközben a vörösborból kortyolt, tekintete egy pillanatra Katharinára tévedt, aki éppen Alfons Bräuerrel beszélgetett. A széles vállú, nagydarab bankárfiú általában inkább hallgatag volt, most azonban lelkesen csevegett mindenféle badarságról, amit Katharina felvetett. Vajon a bortól és a bőséges vacsorától tüzel úgy az arca? Elisabeth úgy vélte, inkább Katharina izgató közelsége bolondította meg és kergette a vért szegény fickó arcába.


			– Nos, akkor igazán szerencsések – mondta Klaus von Hagemann. – A hűség olyan tulajdonság, amellyel manapság már igen ritkán találkozunk. Pedig ez az ember egyik legfőbb erénye, nem gondolja?


			Elisabeth sietett egyetérteni. Valóban nagy erény a hűség, az apja is mindig azt mondja, mennyire fontos neki, hogy a munkásai hűségesek legyenek a Melzer textilgyárhoz.


			Klaus von Hagemann lassan letette a poharát, majd a gyümölcskosárért nyúlt, és odakínálta Elisabethnek. A lány így kénytelen volt kivenni egy gerezd narancsot is – pedig már alig bírta, olyan szorosra fűzte Jordan.


			– Bár én inkább olyan hűségre gondoltam, amely az emberi kapcsolatokra jellemző – mondta a hadnagy elgondolkodva, miközben az ötágú ezüst gyertyatartók lángjába meredt. – Hűségesnek lenni egy baráthoz például. Vagy ahogy a gyermek hűséges a szüleihez. De persze mindenek felett áll a házastársi hűség.


			Elisabeth szíve nagyot dobbant a fűző alatt. Eljött a pillanat. Most megteszi. Semmi kétség, hiszen olyan komoly tekintettel néz rá, most végre nyilatkozni fog.


			– Nézetem szerint, kedves kisasszony, a házasságnak két fontos alappillére van: a tűz és a jég. Egyrészről a szerelem lobogó lángja, másrészről a gyengéd állhatatosság, a házastársak életre szóló hűsége egymás iránt.


			Elisabeth édes borzongást érzett, már csak azért is, mert a férfi gyors, kissé zavart pillantást vetett a dekoltázsára. Telt keble volt az egyetlen előnyösebb testi adottsága Katharinával szemben. Ó, de még mennyire felszítja majd azt a tüzet! Csak térne már a tárgyra végre!


			– Ön annyira közel áll hozzám, Elisabeth – folytatta halkan a hadnagy. – Azt hiszem, ideje megvallanom valamit önnek, ami a szívem mélyéből fakad…


			Elisabeth nem is remélte, hogy ilyen szerencsésen alakul az este. Ez persze nagyrészt az anyjának köszönhető, ő állította össze az ülésrendet. Alicia Melzer eltökélt asszony volt, aki biztos kézzel irányította gyermekei sorsát, és Elisabeth már régen rájött, hogy az anyja tervei megegyeznek az övéivel. Katharina ezen a télen még sok szívet hódít meg és tör össze. Tegye csak – ő már célt ért, milyen ostoba is volt, hogy bedőlt Dorothea locsogásának. Klaus von Hagemann egész este csak őrá figyelt, beszélgettek, sokat nevettek, vicces, sőt olykor frivol megjegyzéseket tettek, és kétszer még a kezét is könnyedén megérintette. Most végre eljött a várva várt pillanat. Visszafojtotta a lélegzetét. Bárcsak picit meghittebben lennének együtt, itt, az asztalnál, a csevegő vendégek között nem lesz olyan romantikus a vallomás, mint ahogy azt egy fiatal lány elképzeli magának. Uramatyám – Gertrude Bräuer, ez a lehetetlen nőszemély éppen azt taglalta hosszan, hogy tegnap több mint egy órán keresztül a csuklás kínozta. Ebből is látszik, hogy a bankár neje polgári származású és nem tud viselkedni társaságban.


			– Vannak pillanatok az életben, amikor az ember úgy érzi, a Föld hirtelen megszűnt forogni, kedves Elisabeth kisasszony. Nem olyan rég egy ilyen pillanatot éltem át – folytatta a hadnagy rendületlenül.


			És pont ebben a pillanatban kellett felkínálnia Robertnek a szőlőszemekkel, ananásszal és kandírozott gyümölcsökkel díszített sajttálat.


			– Kóstolja meg a rokfortot, kisasszony! – súgta oda neki bizalmasan a hadnagy. – Állítólag nagyon finom.


			Elisabeth csak intett, hogy nem kér semmit, mire Robert a hadnagy elé tartotta a gazdagon megrakott tálat. Ő viszont nem kérette magát, megfontoltan választott a kedvenc sajtjai közül, és két szelet ananászt meg egy frissen sült perecet is kivett.


			A pillanat elszállt, Klaus von Hagemann most már a tányérjának szentelte minden figyelmét, és intett Robertnek, hogy töltsön neki még egy kis bort.


			– Félbeszakították, hadnagy.


			– Ó, igen – mondta szórakozottan. – Miről is volt szó?


			– Éppen egy fontos pillanatról beszélt az életében…


			– Valóban. Bár azt gondolom, ez a pillanat most nem a legalkalmasabb, kisasszony. Bocsásson meg!


			Elisabeth mélységesen csalódott volt. A hadnagy gyáván megfutamodott. És ez Robert hibája. A legalkalmatlanabb pillanatban bukkant fel az ostoba sajttállal. Ó, meg tudná ölni!


			Az asztal körül közben kissé leült a hangulat, a bőséges vacsora elbágyasztotta a vendégeket. Alicia mindent megtett, hogy fenntartsa a társalgást egy újonnan szerződtetett operaénekesnőről, akit Frau Hagemann és Frau Bräuer is isteninek titulált. A nagyra nőtt, esetlen, tizenhét éves Tilly Bräuer némán ült borvörös, indokolatlanul mélyen dekoltált ruhájában, amely csak kiemelte fakó bőrét és kiálló kulcscsontját, és tömte magába a rokfortot meg az édes szőlőt. Egyedül Katharinát nem taglózta le az általános bágyadtság – nyilván alig evett valamit –, Elisabeth hallotta, ahogy éppen a kínai tusrajzokról magyaráz az asztalszomszédjának. Elisabeth fel nem foghatta, Alfons Bräuer hogyan is csünghet olyan áhítattal minden szaván, mintha legalábbis éppen az Igét hirdetné. Talán az lehetett az oka, ahogy Katharina beszélt: csillogó szemmel, széles, ugyanakkor kecses mozdulatokkal gesztikulálva. És persze a telt ajka. Elisabeth majdnem biztos volt abban, hogy Alfons Bräuer ugyanolyan odaadással bámulná a húga ajkát, ha az augsburgi címjegyzéket olvasná fel neki.


			– Nos, uraim? – hallotta most az anyja vidám hangját. – Látom, szívesen szivarra vagy pipára gyújtanának. Ne fogják vissza magukat – mi, hölgyek önök nélkül is kellemesen elütjük az időt.


			– Hallották, uraim! – kiáltott fel a bankár Bräuer, aki már rég csak az alkalomra várt, hogy végre megszabaduljon jobbik fele folyamatos locsogásától. – Kívánsága parancs, kedves nagyságos asszony!


			Az urak felálltak, élen a háziúrral, Johann Melzerrel. A ritkás hajú, szikár Leutwien főtisztelendő is csatlakozott. Elisabeth nem nagyon kedvelte az egyházfit, nem igazán tudta volna megmondani, miért, talán a szemüvege lehetett az oka, a vastag lencse mögött nagyon aprónak látszott a szeme, és ez igencsak gyámoltalan kifejezést kölcsönzött az arcának. Egyszer levette a szemüvegét, hogy a zsebkendőjével megtisztítsa, mire Elisabeth megállapította, hogy a szeme szürke és egyáltalán nem kicsi. Ekkor már nem is tűnt szerencsétlennek, hanem olyasvalakinek, aki pontosan tudja, mit akar.


			– Akkor egy kis időre én is a kék füst élvezetének hódolok – mondta Hagemann hadnagy, felemelkedve a helyéről. – Apám igencsak meghökkenne, ha a hölgyekkel maradnék egyetlen kakasként a tyúkólban.


			Elisabeth természetesen nem tarthatta vissza. A szokásos udvariaskodás után a hadnagy távozott, és Elisabeth mintha őszinte sajnálkozást vélt volna kiolvasni a tekintetéből.


			A megszokott rend szerint Robert odalépett Alicia Melzerhez, hogy jelentse a nagyságos asszonynak, odaát minden készen áll. A hölgyek ilyenkor átvonultak a vörös szalonba, amelyet Alicia maga rendezett be. Már a kínai motívumokkal díszített selyemtapéta is egy vagyonba került. A XV. Lajos korabeli bútorokat Franciaországból hozatták, és az aranyozás természetesen valódi laparannyal készült. Általában itt szolgálták fel a hölgyeknek a mokkát pralinéval és aprósüteménnyel.


			Pillanatnyilag azonban a hölgyeknek nem nagyon akaródzott félbeszakítani az újra feléledt társalgást egy ismert társaságbeli hölgy viszonyáról a sofőrjével. Főként a lehetetlen bankárfeleség szolgált pikáns részletekkel, ügyet sem vetve szegény lánya, Tilly rémült pillantásaira. Alicia igyekezett elsimítani a dolgot, és ebben Riccarda von Hagemann is támogatta. A hadnagy édesanyja született Von Gast, benne aztán megvolt az a kifinomultság, amit Alicia borzasztóan hiányolt a bankár feleségéből. És Frau von Hagemann még ötvenévesen is szép asszony volt.


			Elisabethben hirtelen felötlött egy gondolat, csupán egy lehetőség, de nagyon is ígéretes. Felkelt a helyéről, rámosolygott az anyjára, és kisétált az ebédlőből. Senki nem talál abban kivetnivalót, hogy átmegy a vörös szalonba, éppen ellenkezőleg, ő csak megnyitja a sort, a többiek pedig majd követik. De nem azonnal. Így marad egy kis ideje arra, hogy gyorsan benézzen az urakhoz egy könyvért és megkérje Klaus von Hagemannt, hogy hozza be magával a vörös szalonba. Ebben sincs semmi kivetnivaló, hiszen mindenki azt gondolja, hogy ott kávéznak a hölgyek. Ha minden a tervei szerint alakul, néhány rövidke percre egyedül lesz a hadnaggyal. Ha a férfi ezt az alkalmat is elszalasztja, akkor már tényleg nincs mit tenni.


			Végigsietett a hosszú folyosón, a vastag szőnyeg szerencsére elnyelte a léptei zaját. A szivarszoba a folyosó túlsó végén volt, igyekeznie kellett, ugyanakkor vigyáznia is, nehogy túlságosan kifulladjon, hiszen nagyon szorosra volt fűzve. Melyik könyvet kérje el? Olyan kellene, amit gyorsan meg lehet találni, a legjobb lesz valami regény, talán a Robinson Crusoe, abban nincs semmi gyanús, és rögtön észre lehet venni az üvegezett könyvszekrény középső polcán…


			– Még soha nem gondoltam semmit ennyire komolyan, kisasszony…


			De hisz ez a hadnagy hangja. Vagy csak képzelődik? Elisabeth megtorpant a folyosó közepén, levegő után kapkodott, de már semmi mást nem hallott, csak a saját heves szívdobogását.


			– Ön kinevet, Katharina? Hogy lehet ilyen kegyetlen? Felkínálom önnek a szívem, mindenem, és ön nevet…


			Elisabeth jeges szorítást érzett a mellkasában. Igen, ez az ő hangja, és a vörös szalonból jön. Hogy nem vette észre, amikor Katharina kiment az ebédlőből? Csak állt ott remegve, a faragott komódnak támaszkodva, és várta, hogy még többet halljon. Szavakat, amelyek megpecsételik a sorsát. Amelyek gyilkos tőrt döfnek a szívébe.


			– Úgy ért, mint derült égből a villámcsapás, Katharina. Ki kell mondanom, különben belehalok…


			És ezután kimondta az a két szót, amelyre Elisabeth oly régóta várt már. Többször is elismételte, mintha süket fülekre talált volna.


			– Szeretem önt. Imádom önt, Katharina.


			Válaszolt valamit a húga? Kinevette? Tiltakozott? Kikért magának egy ilyen arcátlan vallomást? Elisabeth semmi ilyesmit nem hallott. Csak újból a hadnagy izgatott, rekedt hangját.


			– Legyen az enyém!


			Valami meleget érzett az arcán. Elég furcsa, hiszen dermedt és hideg volt az egész teste, a szeméből mégis forró könnyek csorogtak, csúnya csíkot hagyva bepúderezett arcán, majd szépen lassan lecsöppentek a ruhájára.


			– Nem kell most rögtön válaszolnia, Katharina. Türelmesen várok, amíg megfontolja és megbeszéli a szüleivel. De könyörgök, ne feledje, hogy igaz szerelemmel várom az ítéletét…


			Nem bírta tovább. Elisabeth Melzer nem olyan lány, aki egy ekkora pofon után inkább elbújik a világ szeme elől. Kézfejével letörölte a könnyeit, megigazította a haját, felszegte a fejét. Aztán feltépte a szalon ajtaját. Ó, milyen nevetséges volt az egész! Kitty az egyik kis fotelban ült, a hadnagy pedig előtte térdelt a szőnyegen.


			– Ó, hát itt vagy, Kitty! – kiáltott fel. – Már mindenütt kerestelek.


			Klaus von Hagemann sietve felállt, zavartan meghajolt, majd kiment a szalonból. Elisabeth levegőnek nézte.


		



		
			6


			– Azonnal oltsd el a lámpást! Feküdj le! Sötétben is le tudsz vetkőzni.


			Marie holtfáradt volt. Kétszer is rossz ajtón nyitott be, mire végre megtalálta a szobáját. Először Augustéhoz és Elséhez, aztán egy lomtárba, ahol dobozokat, hajókoffereket és kiselejtezett bútorokat tároltak. De most már végre jó helyen járt, az éjszakai főkötő dacára rögtön felismerte Jordant a hegyes orráról.


			– Süket vagy? Oltsd el azt a lámpást, de rögtön!


			Eszében sem volt eloltani. Szép komótosan bevilágította a szobát, szemügyre vette a két komódot, a szekrényt, amit meg kell majd osztaniuk, az ágyat, ami az ő fekhelye lesz. Egyszerű bútorzat volt, jó és tartós, amilyet a személyzet számára szoktak készíteni. A deszkapadlót mindkét ágy előtt színes rongyszőnyeg borította. Hát, ez lenyűgöző. Soha nem volt még ilyen fényűző szállása. És mindennek a tetejébe szépen összehajtogatva ott feküdt az ágyán egy halom hófehér alsónemű: ingek, csipkével díszített bugyik, harisnyák, még hosszú gyapjúharisnyák is. Egy pár bőrcipő, használt ugyan, de még jó állapotban. Három váltás ruha, egy pamutból, egy flanelből, a harmadik pedig meleg gyapjúszövetből. És kötények. Sajnálatos módon nem a csipkés szegélyű, csinos fehérek, amilyet a szobalányok viseltek. Ezek a kötények durva anyagból szabott, egyszerű téglalapok voltak, a piszkos konyhai munkához valók.


			– Nem tudnál holnap reggel bámészkodni? – fújtatott Jordan dühösen, és kissé felemelte a fejét.


			Marie ekkor vette észre, hogy nem csak az orra hegyes, az álla is tekintélyes szúrófegyver lehetne. Hát, igen, a szoba csodás, csak ez a mérges nőszemély ne lenne. Milyen kár, hogy az életben sohasem teljes a boldogság. Valami mindig hibádzik.


			– Átrakom a holmikat a komódomra. Majd csak holnap pakolom el őket. Van itt illemhely?


			Jordan a szemét forgatva felsóhajtott.


			– A folyosó végén. És ha visszajöttél, oltsd el a lámpást! Hajnali fél hatkor véget ér az éjszaka.


			– Amint ágyban leszek, eloltom.


			Mégis mit képzel ez a vénasszony? Hogy majd a sötétben tapogatózom egy idegen szobában? Csak hogy ne zavarjam meg a pihenését? Arra várhat – gondolta Marie. Nagyon melléfogott, ha azt hiszi, hogy idefent is parancsolgathat. Sokan megpróbálták már, de egynek sem sikerült. Legalábbis az utóbbi időben már nem. Korábban igen. Korábban sok rossz dolgot kellett elviselnie. De ennek már vége. Elveszi, ami jár neki. Nem többet, de nem is kevesebbet.


			Hideg volt a folyosón. Összehúzta a vállán a kendőt, és elindult. A deszkapadló persze rettenetesen nyikorgott a léptei alatt, mintha egy egész regiment masírozott volna az illemhely felé. Az ajtó pedig be volt ragadva, így először azt hitte, valaki van bent. De aztán mégiscsak megkockáztatott egy erőteljesebb lökést, és közben majdnem nekicsapta a lámpást a falnak. A vécécsésze mindenesetre porcelánból volt, mellette vízzel teli bádogvödör állt az öblítéshez. Csak a deszka látszott eléggé kopottnak, ráfért volna egy újrafestés. Csendesen kuncogott. Elképzelte, ahogy Jordan ráül a frissen festett vécéülőkére – tetszett neki a gondolat.


			A leöntéssel megint nagy zajt csapott. Bárki lakott is az illemhely mellett, remélhetőleg jó mélyen aludt. Az ajtót csak behajtotta, ha megpróbálja becsukni, az egy kisebbfajta földrengéssel érne fel. Miközben sietett vissza a szobájába, halk nyikorgás ütötte meg a fülét. Rémülten megtorpant, és a magasba emelte a lámpást. Valaki nyilván kinyitott egy ajtót.


			– Hogy az ördög vinne el! – sziszegte valaki dühösen. – Először minden éjszaka akarod, aztán meg hirtelen nem kellek.


			Marie felismerni vélte a hosszú hálóinges alakot. Auguste? Lehet, hogy nem is volt az ágyában, amikor benyitott hozzájuk?


			– Sajnálom…


			Ez csak Robert hangja lehetett. Marie látott már egyet s mást ahhoz, hogy tudja, mi történik itt. Volt valami kettőjük között, és most ennek nyilván vége. Legalábbis Robert részéről. Szegény Auguste!


			– Sajnálod? – dohogott Auguste az ajtóból. – Nem kell sajnálnod, Robert Scherer. Te vagy az, akit sajnálni kell. Azt hiszed, nem vettük észre mindannyian, hogy mi a helyzet? Amióta a nagyságos kisasszony visszajött az internátusból, üveges tekintettel jársz-kelsz. Te bamba mamlasz. Te szerencsétlen bolond!


			– Hallgass már! Tűnj el innen!


			– A dologházban fogod végezni. A börtönben. Lógassanak csak fel – a kisujjamat se mozdítom érted!


			Marie tisztában volt azzal, hogy amilyen gyorsan csak lehet, el kell tűnnie. Mindenesetre még azelőtt, mielőtt a felbőszült Auguste észreveszi, ki áll a folyosón lámpással a kezében. Melyik is volt a szobája? A negyedik vagy az ötödik ajtó jobboldalt? Csöndesen végigosont a folyosón, és lenyomott egy kilincset. Megkönnyebbülten sóhajtott, amikor meglátta a főkötős Jordan hegyes állát, majd ezután gyorsan becsukta maga mögött az ajtót.


			– Legközelebb az éjjeli edényt használod – szólalt meg Jordan. – Micsoda pimaszság felverni a fél házat!


			Marie túl fáradt volt ahhoz, hogy válaszoljon. Igazából szívesebben vetkőzött volna le sötétben, mert kínosan érezte magát, hogy a vénlány bámulja közben. De csak azért is égette a lámpát, amíg be nem bújt a takaró alá. Ó egek! Egy valódi tollpárna. A matrac pedig vastag és puha, minden mozdulatára besüppedt alatta. Egy gyapjútakaró, sőt még egy dunyha is. Bár nehéz, akár az ólom. De akkor sem volt még soha életében ilyen kényelmes fekhelye.


			– Oltsd el!


			Marie annyira le volt nyűgözve az ágyától, hogy ellenkezés nélkül elfújta a lámpást. Milyen kár, hogy olyan korán kell kelnie. Ebben az ágyban napokig lehetne heverészni. Aludni és álmodozni. Élvezettel elnyújtózni, a feje alá igazítani a puha párnát. Regényt olvasni. Teljes nyugalomban, nem titokban, a takaró alatt, mint az árvaházban. Zsemlét enni tejeskávéval. Vagy csak feküdni, élvezni a puha, finom meleget, a mennyezetet bámulni és valami szépre gondolni.


			Azokra az időkre, amikor még ott vele volt Dodo, a legjobb barátnője az árvaházban. Ilyen barátja soha többé nem lesz. Dodo minden este lopva becsusszant mellé az ágyba, olyan csöndesen, hogy senki nem vette észre. Nem csoda, hiszen vékonyka volt, mint egy cérnaszál, és egy évvel fiatalabb nála. Nem tudott megerősödni, mert folyton csúnyán köhögött. Dodo vézna kis teste jéghideg volt, amikor odabújt hozzá, és eltartott egy darabig, amíg Marie felmelegítette. A lába volt mindig a legfagyosabb. Közben pedig történeteket suttogtak egymás fülébe, hogy ne zavarják a többieket a hálóteremben. Kitalált történetek voltak, a fejükből kipattant fantasztikus mesék, vidámak és szomorúak, hátborzongatóak és gyerekesek. Ha ijedtükben reszketni vagy valami viccesen kuncogni kezdtek, szorosan összekapaszkodtak. Marie úgy érezte, nincs már annyira egyedül. Olykor sírtak is együtt, de még az is jó volt: a meleg könnyek tengerén az álmok birodalmába sodródni. Amikor Dodo tizenhárom éves lett, kórházba került. Onnan pedig egy otthonba vitték, a hegyekbe, ahol – így mondták – majd enyhül a köhögése. Marie sokszor kérdezett róla, de nem tudtak mondani neki semmit. Leveleket is írt Dodónak, aztán odaadta Pappert kisasszonynak, hogy küldje el őket. Soha nem jött válasz. Ennek már négy éve. A gonosz Pappert talán fel sem adta a leveleket.


			Vajon mit szólna Dodo ehhez a csodás, pihe-puha ágyhoz? Marie az oldalára fordult, és elképzelte, hogy a barátnője mellette fekszik. Sőt még a finom suttogását is hallani vélte, ám aztán a susogás egy horkantásba, majd halk fütyülésbe csapott át, és akkor rájött, hogy Jordan zendített rá az éjszakai koncertre a szomszéd ágyban. Dodo eltűnt, újra lemerült a képzelete álomvilágába, Marie pedig a másik ágyból érkező hangokat hallgatta. Ha valaki az árvaház hálótermeiben töltötte az éjszakákat, azt nem zavarta a horkolás. Marie azonban mindig is érdekesnek találta, hogy nincs két ember, aki ugyanúgy horkol. Az egyik fújtatott, a másik szuszogott és fütyülve fújta ki a levegőt, sokan ütemesen hörögtek, már-már attól lehetett félni, hogy mindjárt megfulladnak. Mások cuppantgattak vagy beszéltek álmukban, esetleg vakaróztak, az orrukat piszkálták, a takaró csücskét rágcsálták.


			Jordan a szuszogók és halkan fütyülők táborába tartozott, ami idegesítő volt ugyan, de azért elviselhető. Ám amikor Marie már majdnem elaludt, szokatlan hangot hallott.


			Mintha dugót húztak volna ki egy üvegből, aztán mélyről jövő, felszabadult sóhaj következett, majd hosszan tartó köhögés. Ezután Jordan egy ideig forgolódott az ágyában, aztán újra kezdődött a szuszogás és a fütyülés.


			Nézzenek oda, gondolta Marie. Nem csoda, ha rémálmai vannak. Álmában valahogy összeszorul a gégéje, és alig kap levegőt. De ezzel együtt sem tudta megsajnálni a komornát. Sőt úgy gondolta, Maria Jordan nagyon is kiérdemelte ezt az éjszakai kínlódást. Hanyatt fekve nyújtózott egyet, és elégedetten sóhajtott fel. Itt, a legfelső szinten alszik hát a személyzet. Auguste és Else, Schmalzer kisasszony, a szakácsné, Fanny Brunnenmayer és Robert. Neki nyilván külön szoba jár. Vajon a szakácsnénak is kijár ez a kiváltság? Nagyon is elképzelhető, mivel Schmalzer kisasszony aligha osztja meg bárkivel is a hálószobáját.


			De miért nem tud már végre elaludni? Egészen biztos, hogy egyedül ő fekszik még ébren ebben a hatalmas villában. Nyilván a sok új élmény az oka, ami rázúdult hirtelen, túl sok ez egyszerre. De mi lehet ez a különös feszültség, a sercegés a falakban, a halk pattogás a szekrényben? Marie-nak mindig is kifinomultak voltak az érzékei, általában már messziről hallotta a Pappert lépteit, amikor éppen ellenőrizni jött a hálótermet. Még akkor is, ha igazából nem lehetett hallani, Marie valahogy megérezte, megsejtette, hogy közeledik.


			Lehetséges… hogy vannak itt egerek?


			Maga elé képzelte, ahogy a gyáros Melzer a felesége mellett alszik a hitvesi ágyban, miközben az ágy alatt egerek fickándoznak. Elvigyorodott a sötétben, amikor továbbgondolta a jelenetet: az egyik kisegér felmászik az ágyba, és a gyáros nejének csupasz lábát szagolgatja. Az asszonyét, aki rábámult az automobilból, aztán meg kinevette. Hát nem furcsa, hogy éjszakánként a teljes alsó szint és az első emelet üresen áll? Az alsóvárosban mindenütt összeszorultak az emberek, többen is aludtak egy ágyban, és az árvaházban is csak a nappali teremben jutott alvóhely néhány lelencnek. Itt meg üresen állt a hatalmas konyha, a házvezetőnő dolgozószobája és a sok pompás szalon a felső szinten, amiket ő még nem is látott. Holnap reggel – így mondta Auguste – együtt gyújtanak be mindenütt a kályhákba, akkor végre megnézheti majd a szép szobákat, a könyvtárat, a szalonokat, az ebédlőt és a többi helyiséget. Még ha csak egy-egy pillanatra is.


			Milyen szerencsések ezek a Melzerék! Gazdagok, nagy gyáruk, villájuk van, fürdőszobával, hideg-meleg folyó vízzel, aranyozott káddal, aranyszegélyes, hófehér vécékagylóval. Nekik nem kell aggódniuk, hogy lesz-e még pénz a másnapi ebédre, hogy lesz-e meleg kabátjuk és csizmájuk télire. És ehhez a bőséghez még két szép, jól nevelt lányt meg egy okos fiút is adott nekik a Jóisten. Ő volt a fiatalúr, aki reggel az autóban ült. Marie már tudta, hogy Paul a neve és Münchenben tanul az egyetemen. Jóképű fiatalember volt, de nem olyan kikent-kifent ficsúr, mint akiket a városban ismert meg. Milyen kár, hogy kissé pökhendin és csúfondárosan viselkedett!


			Melzerékkel bőkezűen bánt a sors. Hát tényleg mindig együtt jár az életben a gazdagság és az ész, a szépség és a siker? A Jóisten tényleg csak csomagban osztja ki mindezt? Vagy pedig egyáltalán nem?


			Ebben a pillanatban picit megrázkódott az ágya. Alattuk, a második emeleten valami leesett. Aztán olyan neszt hallott, mintha egy macska fújt volna dühösen. Nyávogás és morgás, egy éles hang, amitől megremegett az ablaktábla.


			Hangok. Leányhangok. Ó, Marie nagyon is jól ismerte az ilyen izgatott visítozást, ezt a tehetetlen dühöt. Az árvaházban sokszor ugrottak össze a lányok, hangosan, indulatosan, kétségbeesetten, tépték egymás ruháját, haját, karmoltak és haraptak.


			Lélegzet-visszafojtva hallgatózott. Nem, ez nem Auguste, és nem is Else. Ez lentről jön. Ahol a kisasszonyok hálószobái vannak. Ők civakodnak, a finom, jól nevelt hölgyek. És a veszekedésük nem sokban különbözik az árvaházi lányokétól.


			– Szentséges Szűzanyám! – mormolta Jordan, akit felébresztett a lárma. – Csak nehogy emiatt kiugrasszon az ágyból a nagysága!


			De nem történt semmi. A zaj egy idő után elült, majd hamarosan újra felhangzott Jordan szokásos horkolása. Marie mosolygott, miközben végre álomba merült.
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			– Vigyázz már, te trampli! – sziszegte Auguste dühösen.


			– Sajnálom!


			Marie a bádogvödrével nekiütközött a fehérre lakkozott ajtófélfának, ez pedig hangos csörömpöléssel járt, és csúf, sötét csíkot hagyott a festéken.


			– Most majd én kapok a fejemre – fújtatott Auguste. – Mert te ilyen kétbalkezes vagy. Bambább vagy, mint az összes többi előtted.


			Marie folyton csak azt hallgatta, hogy ő milyen ügyetlen. Hogy ez valóban így van-e, nem tudta, de ha majdnem mindenki ezt mondja, nyilván igaz. Pedig annyira örült, hogy végre bejárhatja ezeket a gyönyörű szobákat. Arra persze nem számított, hogy mindenütt ilyen sötét lesz. Csak akkor látta a berendezést, amikor Auguste elhúzta az ablakok előtt a függönyöket. Bár így sem lett túl világos, hiszen még csak hajnali fél hat volt.


			– Figyelj oda, nehogy szétszórd a parazsat!


			Marie nagyon igyekezett. Tüzet gyújtani igazán egyszerű feladat, bármelyik gyermek képes egy kis lapát parázzsal és egy összegyűrt újságpapírral begyújtani. A villában modern, könnyen kezelhető kályhákkal fűtöttek, az ajtajuk könnyen nyílt, és sehol nem voltak repedések, amelyekből piszok vagy hamu szóródhatott volna a padlóra. Némelyik szobában magas cserépkályha állt, szép és karcsú, akár a szorosra fűzött hölgyek. Ezeknél vigyázni kellett, hogy ne érjen az ember a világos csempékhez. Ha mégis előfordult, hogy a szénporos ujjak nyomot hagytak a fehér csempén, gyorsan le kellett törölni egy ronggyal. Az öntöttvas kályhákkal azért könnyebb volt. Persze ezek is díszesek és biztosan szörnyen sokba kerültek, össze sem lehetett hasonlítani őket az egyszerű ágyúkályhákkal, amiket Marie ismert. Viszont az öntöttvason legalább nem hagyott nyomot a szénporos kéz.


			– Ne bambulj! Szent ég, már régen készen lehetnénk!


			– Most csinálom először, még nemigen ismerem ki magam, Auguste.


			Tegnap még olyan kedves és együtt érző volt vele. Ma már ennek semmi nyoma. Auguste gonosz, szívtelen teremtéssé változott, aki láthatóan élvezte, hogy megalázhatja. Lehet, hogy tegnap este mégiscsak felismerte a folyosón? Alighanem igen.


			– Nyisd ki a szemed, ostoba liba! Mégis hol állhatna a kályha? Talán az ablak előtt? Nézz már oda a sarokba, te vak tyúk! Szent ég, Else biztos nem tudja mire vélni, hol maradok…


			A két szobalánynak reggeli előtt még gyorsan rendbe kellett hoznia a két fürdőszobát is. Az úrnak szokása volt éjszaka használni a fürdőt, és Katharina kisasszony is gyakran járt ki. Többnyire törülközők hevertek szanaszét a padlón, a szappan nem volt a helyén, és a vécét sem öntötték le. A nagyságos asszony azonban elvárta, hogy a fürdőszobák reggel makulátlan rendben legyenek.


			Amikor Auguste végül lezavarta a cselédlépcsőn, Marie csalódott volt, úgy érezte, hogy szinte semmit sem látott a sok szép szobából. Csak néhány homályos részletet tudott felidézni: a vörös tapétát a szalonban, a hosszú, fekete faasztalt az ebédlőben, a faragott sötét tálalókat meg a rengeteg hamutartót a szivarszobában. A könyvtárszobába, amire olyan nagyon kíváncsi volt, be sem léphetett, ott nem volt kályha, csak kandalló. De reggelente abba sohasem gyújtottak be. Odalent a konyhában a többiek már az asztal körül ültek a reggelinél, Auguste nagyot sóhajtva közölte, fogalma sincs, hogyan birkózik majd meg Marie a feladataival, mert szerinte még ahhoz is túl ostoba, hogy begyújtsa a kályhákat.


			– Ez várható volt – jegyezte meg Jordan. A tejeskávéját aranyszegélyes világoskék csészéből itta, amit úgy őrzött, mint valami kincset. Marie előző nap még csak el se moshatta.


			– Kétbalkezes ez a lány. Csúnyán meghúzta az ebédlőben az ajtófélfát a vödörrel. Csak azért mondom, hogy tisztázzam, nem én tettem. Mondd meg mindenkinek, Marie, hogy te voltál! Gyerünk! Mondd már!


			Marie még vissza sem tette a vödrét a tűzhely mellé, Auguste már a helyén ült az asztalnál.


			– Nem minden igaz, amit Auguste állít – szólalt meg most. – De a karcolást az ajtón én csináltam. Azért történt, mert túl sötét volt, és az ajtó be akart csukódni mögöttem…


			– Ez aztán mindennek a teteje – csattant fel Auguste dühösen. – Hallottátok ezt? Hazugsággal vádol. Ennek a szerencsétlennek van mersze azt mondani, hogy hazudok. Hogy nem minden igaz…


			Minden arc Marie felé fordult. A Jordan mellett ülő Robert gúnyos vigyorral bámult rá. A szakácsné, aki előző este már egészen nyájas volt vele, most sziszegve közölte: legfőbb ideje, hogy móresre tanítsák. És még a különben szótlan Else is azt kiáltotta: micsoda mérhetetlen pimaszság!


			– Követelem, hogy kapjon megfelelő büntetést! – rikácsolta Auguste. – Csak egy bárgyú konyhalány, és van mersze megsérteni.


			Schmalzer kisasszony elérkezettnek látta az időt, hogy közbelépjen. Nagy koppanás kíséretében letette a kávésbögréjét az asztalra.


			– Csöndet! Legyen csönd, de azonnal! Auguste! Most rögtön fejezd be a hisztérikus kiabálást!


			Bámulatos tekintélye volt, mindenki azonnal elhallgatott.


			– Ha valaki elfelejtette volna: ez itt egy tiszteletre méltó ház, és a személyzet minden tagjától elvárom, hogy ennek megfelelően viselkedjen. Idelent a konyhában is.


			Pillantása Augustéra siklott, akinek céklavörös volt az arca, sőt még a nyaka is. Remegett a szája széle, de nem merte elsírni magát.


			– Van benne némi igazság, hogy sokszor fecsegsz összevissza mindenfélét, amit nem lehet készpénznek venni.


			Erre aztán csak kicsordultak Auguste szeméből a könnyek, megremegett az álla, és feltört belőle a zokogás.


			– De… – folytatta Schmalzer kisasszony emelt hangon, majd Marie felé fordult, aki még mindig a tűzhely mellett állt, merev arccal, némán. – De te vagy itt a legutolsó, Marie, akinek joga van ezt felróni Augusténak. Főként nem itt, mindenki előtt. Gyere ide!


			Marie engedelmeskedett, lassan közelebb lépett, az arckifejezése közömbös volt. Régen megtanulta már, hogy ne mutassa ki az érzéseit. Ez persze az ostoba Augusténak nyilván soha nem sikerülne.


			– Most bocsánatot kérsz Augustétól.


			Tessék, már megint lehetetlen helyzetbe keveredett, ahogy oly sokszor. Főként az árvaházban. De később is, újra meg újra. Meg kellett alázkodnia, hogy békén hagyják. Vagy nem adni alább a büszkeségből, és akkor megbüntetik. Itt, most úgy is megbüntethetik, hogy egyszerűen elküldik. Ezt semmiképp nem akarta. Pláne nem Auguste miatt, akinek annyi esze sincs, mint egy tyúknak.


			– Nem akartalak megbántani, Auguste.


			– De megtetted – szipogta a szobalány.


			– Sajnálom. Igazat mondtál. Én csináltam a csúnya karcolást az ajtón. Kimondom még egyszer, hogy mindenki hallja. Én voltam. Auguste nem tehet arról, hogy ilyen ügyetlen vagyok.


			Továbbra is magán érezte a házvezetőnő átható pillantását. Mit akar még? Hát nem vallotta be, hogy ő a hibás? Még ha ügyesen meg is kerülte azt, amiért voltaképpen bocsánatot kellett volna kérnie.


			– És mihamarabb szokj le arról, hogy ellentmondasz másoknak! Engedelmeskedned kell és befogni a szád. Egy konyhalánynak ennél több nem jár.


			– Igenis, Schmalzer kisasszony!


			– Vésd jól az eszedbe!


			– Igenis, Schmalzer kisasszony!


			– Most pedig ülj asztalhoz, és reggelizz meg!


			Marie helye az asztal alsó végén volt. Az asztalfőn, közel a meleg tűzhelyhez, Schmalzer kisasszony foglalt helyet, mellette egyik oldalon a szakácsné, a másikon pedig Robert. Az inas mellett Jordan ült, vele szemben Else és Auguste. Hét közben a kertész, Bliefert és az unokája, Gustav is velük evett. A kertész már jóval hatvan fölött járt, sovány, inas ember volt, nagy, kérges keze kemény munkáról árulkodott. Az unokája már jó egy fejjel magasabbra nőtt nála, igazi izomember, jóindulatú és kissé suta. A reggeli alatt végig Marie-t bámulta, és közben mosolygott maga elé. Végül odaszólt a nagyapjának:


			– Olyan, mint egy ifjú úrnő. Nézd csak, hogy ül ott! Szálfaegyenes derékkal, akár egy hercegnő.


			– Neked elment az eszed, fiam!


			– Ne már, nagyapa! Komolyan beszélek. Igazi hercegnő.


			A locsogása miatt szegény Marie a gúnyolódás céltáblája lett. Ó, micsoda finom hölgy ez a Marie! A hamusvödrök úrnője. A krumplihéjak hercegnője. Az éjjeli edények királynője.


			Schmalzer kisasszony végül finoman tapsolt egyet, ami azt jelentette, hogy a reggeli véget ért. Majd kiadta aznapra az utasításokat. Délután Elisabeth kisasszony három barátnőjét látja vendégül – legyen kész a tea, sós és édes sütemény. A nagyságos asszony tizennégy órára van bejelentve a fodrászhoz – a házvezetőnő ezt Robertnek címezte, aki buzgón bólogatott. A nagyságos asszony reméli, hogy időben visszaér a villába, a jótékonysági egylet találkozójára. Az egyleti hölgyek tizenhat óra körül érkeznek, addigra állítsanak be székeket a könyvtárszobába meg egy asztalt az előadónak, gyújtsák be a kandallót és akasszanak fel tiszta függönyöket! A nagyságos asszony meghívott egy misszionáriust, aki évekig Afrikában dolgozott, és most beszámol a hölgyeknek a tapasztalatairól a négerekkel.


			– Tea és kávé lesz. Fehérbor, elsősorban moseli. Apró falatkák. Az angol módi szerint készült szendvicsek nagy sikert arattak legutóbb Wiesler igazgatóné házában.


			– Az angolok egyék csak meg maguk a szendvicseiket – mordult fel a szakácsné. – Nálunk füstölt marhanyelv és lazac van, meg keménytojás kaviárral. Valódi orosz kaviárral. Nem az olcsó vacakkal a gyarmatáru-kereskedésből.


			Schmalzer kisasszony átsiklott a szakácsné megjegyzése fölött, Fanny Brunnenmayer pozíciójából adódóan sok apró kiváltságot élvezett, amit a házvezetőnő a személyzet többi tagjának nem nézett volna el. Marie tudta, hogy egy szobalányt, sőt egy komornát is könnyen lehetett pótolni – jó szakácsnőt azonban nem kerít olyan gyorsan az ember.


			– Rajta, mindenki munkára, szorgalmasan, jókedvűen és Isten áldásával!


			Mindenki egyetértően mormolt valamit, aztán sietve kiitták a kávéjukat és felálltak. Egyszerre hárman is kiáltottak Marie-nak.


			– Marie! Leszeded az asztalt, elmosogatsz, fát hozol a tűzhelyhez…


			Ez a szakácsné volt.


			– Marie! Segítesz levenni a függönyöket a könyvtárszobában és levinni őket a mosókonyhába.


			Ez Else volt.


			– Marie! Hozz vödröt és szemétlapátot. Mozdulj már!


			Ez Auguste, akinek igencsak kedve telt ebben a parancsolgatósdiban. Ha már neki kell rendet raknia Katharina kisasszony szobájában, akkor legalább Marie segítsen, seperjen össze és mossa fel a padlót.


			Marie eltökélte, hogy ezentúl kerüli a bajt. Nem volt könnyű. Úgy tűnt, mintha mind összeesküdtek volna ellene. Teljesen mindegy, hogy okosnak vagy butának mutatta magát, mindig ő volt az esetlen, az ügyetlen. Az ezüsttálcákhoz az uraságék reggelijével még csak hozzá sem érhetett, ezeket Else és Auguste vitte föl. De ha eldőlt a seprű, az persze amiatt történt, mert Marie nem vigyázott. Ha kicsúszott egy tál a szakácsné kezéből, az is Marie hibája volt, hiszen felidegesítette őt. Ha kilöttyent a tejszín a kis kancsóból a tálcán, miközben Else vitte fölfelé, az is azért volt, mert az ostoba konyhalány túlságosan teletöltötte.


			Bűnbak kell nekik mindenre, amit ők rontanak el, gondolta Marie dühösen. És mivel én csak a konyhalány vagyok, nyilván minden az én hibám. Így mennek hát a dolgok ebben a tisztes házban a személyzet köreiben. Gonoszak és durvák voltak egymással, folyton piszkálódtak, és a leggyengébb kapta az ütéseket.
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			Alicia Melzer rosszalló pillantást vetett az üres székekre a reggelizőasztal körül. Két lánya még mindig nem mutatkozott az ebédlőben, úgy látszik, ki akarják várni, amíg az apjuk elmegy a gyárba. Pedig fölöslegesen aggódtak – Alicia eltökélte, hogy nem hozza szóba az éjszaka történteket. Legalábbis addig nem, amíg Johann az asztalnál ül.


			Johann Melzer áldott jó reggelt kívánt a hitvesének, amikor belépett, és futó csókot nyomott a homlokára. Azóta már rég belemerült az Augsburger Tagblatt olvasásába, és közben a vajjal-mézzel megkent zsemlét harapdálta, amit Alicia tett a tányérjára. Házasságuk kezdete óta ő kente meg a reggeli zsemléjét, mert Johann egészen biztosan összemaszatolná az újságot, az abroszt és a zakója ujját is mézzel.


			– Hol vannak a lányok? – pillantott fel az újságból, hogy igyon egy korty kávét.


			– Én sem értem, hol maradnak.


			Alicia megnyomta a csengőt, majd utasította a belépő Augustét, nézzen utána, mi van a kisasszonyokkal. Alicia és Johann Melzer is szigorúan ragaszkodott az étkezések idejének pontos betartásához. Olykor azonban előfordult, hogy a gyárosnak sietős dolga akadt és már elment otthonról, mire Elisabeth és Katharina lejött reggelizni. De éppen ma, úgy látszik, volt ideje.


			– Nem értem, miért vagy ilyen elnéző – szólalt meg bosszúsan, és összehajtotta az újságot. – Főként Katharinával vagy szokatlanul engedékeny. Ha nem tud aludni éjszaka, keressen valami elfoglaltságot napközben, ami ébren tartja. Akkor majd elfárad estére.


			Alicia kelletlenül felvonta a szemöldökét, de semmi kedve nem volt már megint vitába bocsátkozni erről a témáról Johann-nal. Katharina álmatlansága idegi természetű, ezt Schleicher doktor is megerősítette. Ráadásul heves fejfájások is gyötörték, rohamszerűen törtek rá, és ugyancsak a gyenge idegzetéből fakadtak. De Johann sajnos nem sokra tartotta az orvos diagnózisát.


			– Tegnap este kifejezetten élénk volt – folytatta a férje. – És jól feltüzelte az ifjú Bräuert. Ördögi egy teremtés az én Kittym!


			Alicia nem kedvelte az effajta beszédet, de ezúttal is kerülte a vitát. Ha már Johann-nak van most egy kis ideje, egészen más témát szeretett volna mihamarabb szóba hozni.


			– Úgy vélem, kissé túlzásba is vitte – jegyezte meg békülékenyen. – Ami érthető ugyan, hiszen csak nyáron jött haza az internátusból, és nyilván őt magát is meglepte, milyen hatással van a fiatalemberekre. Azóta viszont már megtanulhatta volna, hogy ne éljen vissza a vonzerejével.


			Auguste lépett be az ajtón, és jelentette, hogy a két kisasszony azonnal itt lesz. Alicia elégedetten bólintott, miközben Johann bosszúsan zörgött az újsággal.


			– Nem jó, ha a fiataloknak nincs semmi hasznos elfoglaltságuk – jelentette ki. – Lustasághoz vezet, és árt a jellemnek.


			– Minden bizonnyal – értett egyet Alicia. – Kenjek neked még egy fél zsemlét?


			Figyelmességével kizökkentette a férjét a gondolatmenetből, persze éppen ez volt a szándéka.


			– Hogy? Ja, igen, köszönöm. Nagyon kedves tőled, Alicia.


			– Ami a lányokat illeti, teljes mértékben egyetértek veled, Johann – nyúlt Alicia az ezüst vajkésért. – Kétségkívül hamarosan férjhez mennek és saját házat visznek majd.


			– Igaz is, hiszen ezek a te házassági terveid – vigyorodott el Johann. – És hogy állnak? Bekapta a horgot végre a hadnagy?


			Mindig csak ez az irónia, ez a szükségtelen gúny. Alicia fel nem foghatta, miért kell a férjének mulatnia azon, hogy szeretné gondosan megtervezni a lányok jövőjét. Talán nem lenne kitűnő parti Elisabethnek az ősi augsburgi családból származó Klaus von Hagemann hadnagy? Persze tudta jól, mi zavarja a férjét. A von a jövendőbeli nevében. Johann úgy vélte, hogy a nemesurak mind szoknyavadászok és csak szórják a pénzt. Igaz, Alicia bátyjai esetében sajnos valóban nem volt helytelen ez a feltevés. De Hagemann hadnagyra semmiképpen sem volt érvényes.


			– Nem tudom, Johann. Elisabeth legalábbis semmit nem mondott…


			– Elisabeth! – csóválta a fejét a férje. – Az én időmben a szülőktől kérték meg a lány kezét. De manapság már ott tartunk, hogy a fiatalok egymással beszélik meg a dolgot.


			Az új szokások bírálatát illetően Alicia egyetértett, ám biztosította a férjét, hogy e tekintetben a lányok, hála istennek, régimódi nevelést kaptak. Sőt Paul sem menne soha a maga feje után – ebben egészen biztos.


			Johann Melzer közben már ledobta az asztalra a keményített damasztszalvétát, és indulni készült. De most, hogy szóba került a fiú téma, kénytelen volt hangot adni nemtetszésének, ki kellett engednie magából az elmúlt hétvégén felgyülemlett haragot.


			– Nem menne a maga feje után? – kiáltott fel. – Nevetnem kell. Ahelyett, hogy a tanulmányaival törődne, a felnőtt fiam egész hétvégén itthon lopja a napot, kilovagol a barátaival, operába megy a húgával, házon kívül tölti az éjszakát, ki tudja, hol. Na és persze az én pénzemen szórakozik. Egy fiatalembernek bizonyára szüksége van arra, hogy – ahogy mondani szokás – kitombolja magát…


			– Johann! Pas devant les domestiques![1]


			A gyáros elhallgatott, de megkönnyebbült, hogy végre kimondta azt, ami már régóta nyomta a szívét. Paul egyre jobban hasonlított egy dendihez, csak a szórakozásnak élt, szórta az apja pénzét, ami pedig a tanulmányait illeti, hát nem teljesített valami fényesen.


			– Amennyiben elégedetlen vagy a fiaddal, Johann, szeretnélek emlékeztetni az iménti kijelentésedre! – mondta Alicia diadalmasan, hiszen végül maga a férje terelte a beszélgetést abba az irányba, ahová ő is ki akart lyukadni.


			– Miféle kijelentésre? – dohogott Johann.


			– Azt mondtad, nem jó, ha a fiataloknak nincs semmi hasznos elfoglaltságuk.


			A férfi már sejtette, mire megy ki a játék, hiszen nem először beszéltek erről. Türelmetlenül felállt a helyéről, és lesöpört egy morzsát sötétbarna zakójáról.


			– Jogi tanulmányokat folytatni nagyon is hasznos elfoglaltság, és ennek teljes mértékben le kellene foglalnia őt…


			Auguste kinyitotta az ebédlő ajtaját Elisabeth és Katharina előtt. A két lány sápadtnak és fáradtnak látszott. Katharina kézfején vörös karmolás virított, Elisabeth karján pedig kék foltok. Csak halkan köszöntek, igencsak megkönnyebbülve, hogy éppen Paul van terítéken, tapasztalatból tudták ugyanis, hogy az apjuk egy jó darabig még ezen lovagol majd.


			– Nyilván megfeledkeztél arról, kedves Johann, hogy Paul mindjárt péntek reggel megkérdezte, segíthet-e neked a gyárban. De sajnos nem válaszoltál neki. Hogy akarod felkészíteni a fiad a későbbi feladatára, ha szisztematikusan távol tartod a munkától? Hogyan tanulhatna meg Paul bármit is a textilgyártásról, a költségvetésről, az eladásról, ha nem adsz neki esélyt erre?


			Johann Melzer egyik lábáról a másikra állva toporgott, többször is a felesége szavába akart vágni, de végül nem volt mersze hozzá. Alicia annyira érzékeny minden apróságra, ami a jólneveltség része, és éppen elégszer kapta már meg, látszik, hogy kispolgári családból származik.


			– Isten a tanúm, megpróbáltam – szólalt meg végül, kihasználva, hogy a feleségének levegőt is kellett vennie a mondatok között. – De ha a fiatalúr úgy gondolja, hogy igazgatót játszhat, amikor még zöldfülű, akkor viselnie kell a következményeket is. Az én gyáramban először is be kell illeszkednie, be kell fogni a száját és tanulnia kell. Minden új alkalmazottam esetében ehhez tartom magam, a fiam esetében is.


			– A költségvetési részlegen úgy oktattad ki az alkalmazottak előtt, mint egy kisiskolást! – kiáltotta Alicia a védelmező anyai ösztöntől áthatva. Nem, ezt nem lett volna szabad. A szülei pomerániai birtokán egy fiatalúr mindig úr maradt, akit tisztelni kellett a cselédségnek. Még akkor is, ha holtrészegen esett le a lováról, és úgy kellett becipelni a házba.


			– Megérdemelte, Alicia – védekezett Johann. – Az én gyáramban a teljesítmény, nem pedig a származás számít.


			Alicia összeszorított szájjal hallgatott. Mélyen legbelül csak önmagát okolhatta, hiszen rosszul indította a beszélgetést. Így minden balul sült el, és megint ugyanott kötöttek ki, ahol már számtalan alkalommal. Ráadásul még össze is vesztek, ami a szívük mélyén mindkettőjüket bántotta.


			– Jó reggelt, hölgyek! – szólt oda Johann Melzer kifelé menet a lányainak, akik közben már szótlanul ültek a helyükön. Mindketten érezték az iróniát.


			– Gyönyörű szép jó reggelt, Papa! – próbálkozott Katharina bevetni a sármját.


			De ezúttal hiába, ma nem tudott hatni rá, az apja nem enyhült meg.


			– Remélem, az ifjú hölgyek jól aludtak – jegyezte meg Johann Melzer gúnyosan. – Amennyiben pedig unatkozni találnának napközben, odaát, az irodákban több írógép is a rendelkezésükre áll. Nem ártana gyakorolniuk a gépírást, ahogy manapság sok fiatal nő teszi, aki becsületesen maga keresi meg a kenyérre valót.


			Ezzel voltaképpen a feleségét akarta megbántani, ami sikerült is. Rossz lelkiismerettel szép napot kívánt a családjának, és távozott.


			Egy darabig csöndben ültek. Elisabeth egy vajjal megkent mazsolás zsemlét harapdált, Katharina töltött magának még egy csésze teát, Alicia pedig az újságba mélyedt, és úgy tett, mintha a társasági híreket olvasná. Valójában azonban csak próbált úrrá lenni az érzésein.


			– Van valami mondanivalótok? – szólalt meg végül felpillantva az újságból.


			– Kicsit… összekaptunk – kezdte Katharina.


			– Sajnos – tette hozzá Elisabeth – picit elvesztettük a fejünket…


			Alicia egyik lányáról a másikra pillantott, mindketten lesütött szemmel, bűntudatosan meredtek a tányérjukra. Mintha megállt volna az idő. Hát nem tett meg mindent, hogy illedelmes ifjú hölgyeket neveljen a lányaiból? Nem küldte őket jó nevű, drága svájci intézetbe? Ma éjszaka pedig úgy kaptak hajba, ahogy kislány korukban.


			– Min veszekedtetek?


			Elisabeth gyűlölködő pillantást vetett a húgára, mire Kitty elhúzta a száját és dacosan felvetette az állát.


			– A diótörő figurán – felelte. – Az adventi vásáron vettük, évekkel ezelőtt. Emlékszel, Mama?


			Alicia a homlokát ráncolta. Micsoda őrültség ez már megint Katharinától? A diótörő? Fából készült, festett figura volt, vörös és fekete egyenruhában. A szájába kellett tenni a diót, és egy karral lehetett mozgatni az állkapcsát. Vagy tíz éve, az akkor még kicsi Elisabeth a karácsonyi vásáron látta meg ezeket a festett kis katonákat, és mindenáron akart egyet.


			– Elvettem Elisabeth szobájából. Ezért haragudott meg.


			
				
					[1] Ne a személyzet előtt! (francia)
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			A gyártócsarnokban olyan nagy volt a zaj, hogy kiabálni kellett, ha meg akarták hallani egymást. Johann Melzer látta a nemtetszést az amerikai küldöttség három tagjának arcán. Mégis mit vártak? A fonógépek – szelfaktoroknak is nevezték őket – tengelyei eltávolodtak egymástól, hogy összesodorják a fonalat, majd a kocsiszerkezet visszatért, és a kész fonal feltekercselődött az orsókra. Ez rettenetes kattogással és zakatolással járt, amihez a fonalak surrogó hangja és más gépi zajok társultak. Nem érzékeny fülnek való lárma, de a munkások már hozzászoktak. Ráadásul a gépek sem voltak már újak, bár kifogástalanul működtek. Egy-egy gépet öt munkás felügyelt. A fonó a főtengelynél állt, ő szabályozta a fonalfeszességet. Két munkásnő ment a kocsi mellett, hogy újra felcsomózza az elszakadt szálakat és a teli orsókat üresekre cserélje. További két munkás pedig működés közben folyamatosan tisztította a gépet a portól. Elsősorban a fonótól függött, mennyire volt hatékony a munka és mennyit hozott a munkásoknak, akiket a teli orsók után fizettek.


			– Igazán lenyűgöző! – kiabált Mr. Peters, a küldöttség vezetője Johann Melzer fülébe. – Jó gépek. Jó munkások.


			Furcsamód a férfi lekapta a kalapját, amikor megszólalt, mintha azt képzelné, így jobban értik majd, amit mond. Mr. Peters elfogadhatóan beszélt németül, mivel a szülei Ostfrieslandból vándoroltak ki Amerikába. Akkoriban még Petersen volt a nevük és part menti halászatból tengődtek. A két másik úr csak angolul beszélt, viszont szakembernek tűnt. Teljes nyugalommal egészen közel léptek a hatalmas, zakatoló gépekhez, hogy alaposan megfigyeljék a mechanikájukat. Megtapogatták az orsóra csévélt kész szálakat, és tudni akarták, hogy a gépeket csak vízi erővel működtetik-e.


			– Korábban így volt. Ma már csak részben, van két gőzgépünk is, egy a fonórészlegnél, egy pedig a szövésnél.


			Úgy tűnt, ez lenyűgözi őket, amit Melzer kissé furcsállott. Itt az ipari negyedben minden gyárat gőzgépekkel szereltek fel, ami nem volt akkora csoda, hogy ezzel büszkélkedhessen. Aztán észrevette, hogy Mr. Peters megpróbál szóba elegyedni az egyik munkásnővel, ő pedig közbelépett.


			– Kérem, ne vonja el az embereimet a munkától!


			Mr. Peters bosszúsan vonta fel a szemöldökét, mégis annyiban hagyta a dolgot. Aztán a csarnok hátsó részében, ahol a gyűrűsorsójú fonógépek álltak, azonnal meg is feledkezett az ingerültségéről. Ez az új technika lenyűgözte. Sok gyárban használták ugyan, de még mindig nem volt teljesen kiforrott. Melzer gyűrűs fonógépei azonban kifogástalanul dolgoztak. Ennek a technikának az volt az előnye, hogy a körkörös mozgás segítségével megszakítás nélkül lehetett sodorni és felcsévélni a fonalat. Gyűrűs fonógépeinek technikai tökéletesítését Melzer egykori társának köszönhette, aki sajnos már nem élt.


			– Ez nagyszerű, Mr. Melzer! Great. Wonderful.


			Mr. Peters és a két másik úr teljesen odavolt a lelkesedéstől, az egyik gyűrűsorsójú gép körül tolongtak, a masina egyes részeire mutogattak és angolul kiáltoztak egymásnak. Melzer látta, hogy zavarják a munkásait, kérdő pillantásokat vetettek felé. A munkavezető, Huntzinger is gyanakvóan meredt a fekete ruhás urakra, aztán tenyerével többször megdörzsölte az állát, ami nála mindig az elégedetlenség jele volt.


			Melzer megnyugtatóan odabiccentett neki. Az urak néhány hete táviratban jelentkeztek nála, mint a Cotton Textiles Ltd. New York képviselői, és időpontot kértek a gyárlátogatásra. Gyümölcsöző üzleti kapcsolatnak ígérkezett, az amerikaiakat olyan kelmék érdekelték, mint a pamutszatén, a damaszt. Ők, a maguk részéről nyers gyapotot kínáltak eladásra, kedvező áron. Intett Huntzingernek, hogy tessékelje odébb az urakat, mert útban vannak az egyik munkásnőnek, aki éppen az orsókat cserélte ki. Ő maga szívélyesen karon ragadta Mr. Peterst, majd magával húzta.


			– És most átmegyünk egy másik csarnokba. Ott készülnek a kelmék.


			– Ó! Remek. Jó, nagyon jó.


			Amint kiléptek az udvarra, tompán, súlyosan borult rájuk a csönd. Ilyenkor süketen kongott az ember füle, bár Melzer az utóbbi időben egyre gyakrabban éles, fütyülő hangot is hallott, ami csak idővel szűnt meg. Ma nem volt idő arra, hogy kicsit kímélje megviselt hallását, mert máris beléptek az alacsony csarnokok egyikébe, ahol a szövőszékek álltak és ahol ugyancsak fülsiketítő volt a lárma. A csarnokok észak felé néző, üvegezett fűrészfogtetőin nem tűzött be közvetlenül a napfény, így egyenletes nappali világosság volt.


			Melzert mindenütt alázatosan köszöntötték. Valójában most – ahogy a külföldi küldöttséggel körbejárt – tűnt fel neki először, milyen sietve kapják le a munkások a sapkájukat, hogy jó reggelt kívánjanak az igazgató úrnak. A nők mosolyában és főhajtásában is volt valami alázatosság. Nem mintha ellenére lett volna, hogy a munkásai tiszteletet mutatnak felé. Ez magától értetődő volt, és aki tiszteletlennek bizonyult, az hamar az utcán találta magát. Csakhogy a tiszteletadás és a hajbókolás között nagy volt a különbség. Utóbbit ki nem állhatta.


			Az amerikai urak figyelmesen szemügyre vették a kész kelméket, és a szövőgépek is érdekelték őket. A barhentet közönyösen simították végig – igaz, Németországban is egyre kevesebbet rendeltek ebből az anyagból. A fényes pamutszatént azonban – amiből újabban ágyneműt varrtak – élvezettel tapogatták. Kitűnő minőségű áru volt, egyetlen más augsburgi textilgyártó sem ért fel hozzájuk, a szatént pillanatok alatt szétkapkodták. Az urak aztán tátott szájjal bámulták a lyukkártyával vezérelt nyüstös gépeket, amelyek bonyolult mintákat szőttek az anyagba. Itt készültek a damasztabroszok. Egykor csak a gazdag nemesurak engedhettek meg maguknak ilyesmit, de ma már a nagyüzemi gyártásnak köszönhetően a polgári családok is damasztabrosszal teríthetnek.


			– Ez jobb, mint odaát, Angliában – üvöltötte Melzer fülébe Mr. Peters. – Ez a gép olyan easy. Nem komplikált. Tökéletesen dolgozik.


			– Így van – hangzott a szűkszavú válasz.


			Azt is tudni akarták, hogy ugyanazok a gépek, amelyek más gyárakban oly gyakran okoztak gondot – például rendszeresen leálltak –, miért működnek évek óta kifogástalanul Johann Melzernél. Az igazgató hízelgőnek tekintette a kijelentést, de felvilágosítást nem adott. Néhány rafinált technikai apróságon múlik, de sajnos ez üzleti titok.


			Mialatt átmentek az udvaron, büszkén mutatta a járműveit, több lovas kocsit is tartott – ezekkel szállították az elkészült kelméket a közeli teherpályaudvarra –, valamint három automobilt – magánhasználatra. Meg volt őrülve ezekért a technikai csodákért, az autók egyre tökéletesebbek és egyre gyorsabbak lettek. Ha túl tudott volna lépni szigorú neveltetésén, most már nyilván több versenyautója is lenne. De azt nevelték belé, hogy bűn fölösleges luxusra pazarolni a pénzt. A három limuzint azzal tudta indokolni, hogy nemcsak neki, de a családjának is szüksége van kocsira. Mindenekelőtt a feleségének, aki enyhe bicegése miatt nem tudott sokat gyalogolni. Csak akkor törtek utat maguknak az elfojtott férfiúi vágyálmok, amikor kettesben volt a fiával. Paul nem ismert határokat.


			– Benz fantasztikus versenyautót hozott ki, de az Opel is ezen dolgozik, úgyhogy talán ki kellene várni a végeredményt.


			– Meghívhatom önöket egy kis harapnivalóra és frissítőre, uraim?


			– Nagyon kedves öntől, Mr. Melzer. Szívesen elfogadjuk.


			– Megtisztelnek vele. Hiszen nem mindennap jönnek látogatók a tengerentúlról a mi szép kis városunkba.


			Borjúvirsli volt mustárral és frissen sült bajor pereccel, keménytojás, apró uborkák, sajt sötét rozskenyérrel. Mellé rizling, limonádé vagy augsburgi sör. A vendégek jó étvággyal fogyasztottak, Melzer csupán egy pár virslit evett és limonádét ivott hozzá. Tegnap este kicsit sok volt a konyak, reggel rendetlenkedett a gyomra, így most inkább tartózkodott az alkoholtól.


			Aztán következett a kölcsönös udvariaskodás. Mr. Peters elmondta, hogy el vannak ragadtatva a gyártól. Nem olyan nagy ugyan, mint más gyárak a környéken – ezek szerint már alaposan körülnéztek Augsburgban –, ám rendkívül hatékony. Gyönyörű kelmék. És jó gépek. Minden nagyon jól szervezett. Szorgalmas munkások. Megkérdezte, Melzer épített-e lakásokat nekik.


			Tehát még nem akarnak szerződést kötni, feltehetően más gyárakat is meg akarnak nézni. Melzer bosszús volt. Kár az időért, amit rájuk pazarol, odaát lenne a helye, ahol éppen most próbálják ki az első mintákat a színes textilnyomógépen. Ehelyett arról magyarázkodhat, hogy jó néhány munkáslakást építtetett – ahogy a legtöbb gyártulajdonos. Mindig két család lakik egy házban, amelyhez kis kert is tartozik, ahol gyümölcsöt és zöldséget termeszthetnek. Van, aki nyulat vagy kecskét is tart. Természetesen jól megválogatta, ki kaphat ilyen lakást. Ki nem állhatta a részeges vagy verekedős embereket. Olyat sem tűrt meg, aki a szakszervezet vagy más munkásegylet tagja volt. Az embereinek nem volt szüksége ilyesmire, hiszen ő gondoskodott róluk. Még óvodát és fürdőházat is építtetett a munkásainak.


			Sok üres fecsegés után az amerikaiak végre a tárgyra tértek. Nagyobb mennyiségű pamutszatén és abroszokhoz való damaszt átvételére tettek ígéretet. Ráadásképpen meg akarták venni az egyik gyűrűsorsójú fonógépet. Rendkívül csalódottak voltak, amikor Melzer nemet mondott. A fejüket csóválták, kifejezték mélységes sajnálatukat, majd céloztak arra, hogy bizonyára az augsburgi konkurencia is igen nagyra értékelne egy ilyen üzleti kapcsolatot. Melzer udvarias volt, de hajthatatlan. Mondván, neki is szüksége van a gépekre, egyetlenegy sem kerül ki a gyár területéről. A szatén- és damasztüzlet persze nagyon is érdekli, már csak az árban kellene megállapodniuk.


			– Jelentkezni fogunk…


			Sietős és kissé hűvös volt a búcsú. Melzer ösztönei azt súgták, hogy az eleinte ígéretesnek látszó üzleti kapcsolatból nem lesz semmi. Talán jobb is így. Valahogy nem érezte egészen korrektnek az urakat.


			– Vigye innen ezeket! – mordult rá a titkárnőjére a tányérok és a poharak felé intve.


			– Máris, igazgató úr!


			Két titkárnőt tartott a kiemelt levelezés lebonyolításához, amit ő maga intézett. Egyikük sem volt már fiatal, szemüveget viseltek és rettentően szoros fűzőt a fehér blúzuk alatt. Hoffmann kisasszony idétlenül kacarászott, viszont olyan megbízhatóan gépelt, hogy a gyáros tizenöt év alatt csupán kétszer talált hibát a munkájában. Lüders kisasszony igen eszes teremtés volt: hallgatag, szorgalmas és nem túl vidám. Kezdetben Melzer két fiatalembert alkalmazott a titkári teendők ellátására, de hamarosan rájött, hogy a női munkaerővel jobban jár. A nők gyorsabbak, készségesebbek és kevesebbe is kerülnek. Ráadásul más feladatokat is rájuk lehetett bízni: kávét főztek, begyújtottak a kályhába, megöntözték a virágokat vagy készítettek egy kis harapnivalót.


			Már éppen indult volna az új részlegbe, ahol nyomott mintás anyagokat készültek gyártani, amikor megjelent Lüders kisasszony. Többnyire halkan beszélt és nagyon összeszedetten, de a mondandója mindig fontos volt. Jó érzékkel válogatta ki, hogy kit kell elküldenie és kit engedhet be az igazgatóhoz.


			– A Hét Mártír Árvaház igazgatónője várakozik odakint.


			Melzer megtorpant, amúgy is komor hangulata egy árnyalatnyival sötétebbre váltott. Pappert. Nyilván megint adományért jött a pénzéhes nőszemély. De most falba fog ütközni. Éppen elég sokáig hagyta, hogy bolonddá tegye. Ha pedig továbbra is zaklatja ez a kellemetlen perszóna, ragaszkodni fog az árvaház könyvelésének gondos átvizsgálásához.


			– Küldje be! De nagyon kevés az időm.


			– Közölni fogom vele, igazgató úr.


			Ertmute Pappert meglehetősen gyűrött szürke kosztümöt viselt, amit láthatóan teltebb alkatra szabtak, mivel lötyögött rajta. A kalapja viszont, amit sárgásra festett hajára biggyesztett, kifejezetten apró volt: sárga hullámokon sodródó kishajó. Arcán mindig ugyanaz a lágy, jóságos mosoly ült. Ertmute Pappert az árván maradt gyerekeknek szentelte az életét. Az árvaházat, amit vezetett, a katolikus egyház tartotta fenn, az alsóvárosban álló épület is egyházi tulajdonban volt. Az évek során azonban számos bőkezű adakozót is sikerült találnia áldásos tevékenységéhez. Közöttük Melzer igazgatót.


			– Jó napot, kedves barátom! – kiáltotta belépve. – Aggodalomra semmi ok, nem tartom fel fontos kötelezettségei közepette. Adjon nekem egy percet, ez minden, amit kérek.


			Melzer nyelt egyet. Csöppet sem volt ínyére, hogy ez a nő kedves barátomnak szólítja. Főként, amióta látta, milyen állapotok uralkodnak az árvaházban. És az a lány… Kiéhezett és beteg. Nem sok híja volt, hogy holtan essen össze.


			– Amennyiben újabb adományért jött, asszonyom, a gyár pillanatnyilag kényes anyagi helyzetben van, így sajnos…


			– Ó, Isten ments, kedves barátom – tiltakozott Ertmute Pappert jól megjátszott döbbenettel. Micsoda színésznő! Olyan képet vágott, mintha igaztalanul vádolnák valamiféle bűntettel. Melzer azonban biztos volt abban, hogy pénzt akart.


			– Csak azért jöttem, hogy a kis Marie felől érdeklődjek. Hogy vált be az első napján? Nagyon remélem… ó, bocsásson meg, le kell ülnöm egy pillanatra. Hirtelen elfogott a szédülés.


			Ezt aztán ügyesen megrendezte. Lerogyott az irodában álló egyik bőrfotelba, Melzer pedig tanakodhatott, hogyan szabaduljon meg a tolakodó nőszemélytől.


			– Kér egy pohár vizet? – kérdezte az igazgató kelletlenül.


			– Ó, milyen figyelmes öntől, kedves barátom.


			– Hoffmann kisasszony…


			Ertmute Pappert aprót kortyolt a szódavízből, majd nesztelenül az ébenfa asztalra helyezte a poharat. Melzer állva maradt, nem állt szándékában akár csak egy minutummal is tovább nyújtani a beszélgetést annál, mint ami feltétlenül szükséges.


			– Jobban érzi már magát?


			Még az igazgató is érezte, hogy a kérdése inkább sürgetően hangzik, mint együtt érzőn. Pappert kisasszonyt azonban kemény fából faragták, bágyadtan elmosolyodott és hálát rebegett. Igen, az igazgató úr gondoskodásának köszönhetően már jobban érzi magát.


			– Ami pedig Marie-t illeti – folytatta sietve Melzer. – Úgy hallom, szorgalmasan dolgozott a konyhán és egészen ügyesen végezte a munkáját.


			– Hála istennek! – csapta össze a kezét a kisasszony. – Az a lány igazán rátermett…


			– Azon viszont nagyon csodálkoztunk – vágott a szavába az igazgató –, hogy igencsak hiányos volt a ruhatára. A házvezetőnőnknek a szokásos ruhákon és kötényeken kívül még cipővel, harisnyákkal, sőt fehérneművel is el kellett látnia a lányt. Ez hogyan lehetséges?


			Ertmute Pappert megint összecsapta a kezét, és biztosította az igazgató urat, hogy Marie rendesen el volt látva ruhával és alsóneművel, amikor elhagyta az árvaházat. Ő maga gondoskodott arról, hogy Marie Hofgartner jól megtömött batyut vigyen magával…


			– És maga szerint mégis hová lettek ezek a holmik?


			Azt csak a Jóisten tudja. De a kis Marie-nak megvan a magához való esze, és hát annyi zsibárus van az alsóvárosban. Persze nem akar feltételezésekbe bocsátkozni, Isten a tudója, hogy neki aztán fogalma sincs erről.


			Melzer egy szavát sem hitte, de leleplezni sajnos nem tudta. Jó három hete tudatták vele, hogy a lánynak vérömlése volt. Ki tudja, miért, ettől annyira megrémült, hogy meg akarta látogatni az árvaházban. A lányt azonban már bevitték egy klinikára. De ha már ott volt, megnézte a házat, a sötét, lelakott társalgót, a huzatos hálótermet. A piszkos konyhát. A lányokat is alaposan szemügyre vette: foltozott ruhájukat, lyukas cipőjüket, fakó arcukat. Mire költötte Pappert azt a sok pénzt? A lelenceire biztos nem. Hát nem néz a körmére a püspök?


			– Sajnos kiderült, hogy a kis Marie fura egy teremtés – szólalt meg Pappert óvatosan, a szokásos, jóságos mosollyal az arcán. – Nem könnyen illeszkedik be. Ebben az anyjára ütött…


			Melzer pici szúrást érzett a mellében. Ertmute Pappert apró, világoskék szemével áthatóan figyelte, miközben továbbra is jóságos mosoly ült az arcán.


			– Az anyjára? Miről beszél?


			– Nos, minden gyermeknek van anyja, nem igaz? – mondta Pappert kisasszony olyan hangon, mintha nagy újdonságot közölne. Marie nagyon kicsi volt még, amikor elveszítette az édesanyját. A szegény gyermek… De akkor is joga van tudni a szülőanyjáról… – A jó Leutwien főtisztelendő és szerénységem, szóval mi kutakodtunk kicsit, hogy a szegény gyermeknek legalább az anyja sírját megmutathassuk. A tisztelendő még jól emlékezett Luise Hofgartnerre. Aztán utánanézett a templomi anyakönyvben, és mit gondol, mi állt ott?


			Melzer elsápadt, most neki is jól jött volna egy korty víz. Vagy inkább konyak. Ír whisky. Tiroli körtepálinka.


			– Semmi kedvem a találós kérdésekhez, Pappert kisasszony!


			A nő ijedt képet vágott, és bűnbánóan azt motyogta, tudja, mennyire drága az ideje. Ő meg ilyen jelentéktelen dolgokkal tartja föl. Melzer heves késztetést érzett, hogy kipenderítse az álnok nőszemélyt az irodából. Hogy egy erőteljes rúgással leküldje a lépcsőn.


			– Beszéljen már!


			– A templomi anyakönyvben az állt, hogy Luise Hofgartner férjezett, egyházi esküvője volt. A férje…


			– Hallgasson! Ez nem tartozik senkire! Marie tud erről?


			Ertmute Pappert maga volt a szelídség és a szívjóság, csak ha az ember jobban odanézett, akkor láthatta felvillanni a szemében a diadalt.


			– Ó, dehogy. Nem akartuk ilyesmivel terhelni a szegény gyermeket. Legalábbis, amíg még kiskorú. Csak annyit tud, hogy az anyja a szegények temetőjében nyugszik, sírköve nincs.


			– És más?


			– Hogy érti?


			– Ki más tud még erről magán és a főtisztelendőn kívül? – csattant föl türelmetlenül az igazgató.


			– Senki. Isten a tanúm, nem szoktam én fecsegni, kedves barátom. Talán még néhány idős ember. Szomszédok, akik akkoriban ott laktak és látták, ahogy gyötrődik…


			Melzernek olyan érzése támadt, mintha egy sötét fal akarná agyonnyomni. Olykor késő este is rátört ez a nyugtalanító érzés, rendkívül kellemetlen volt, hiszen teljesen elvesztette az önuralmát. Bár az alkohol segített ilyenkor. Az alkohol és a vasakarat.


			– Meglátom, mit tehetek az adományok ügyében, Pappert kisasszony. Lehet, hogy a nehézségek dacára találunk valami megoldást.


			– Jézus Krisztus legyen áldott – örvendezett a nő összecsapva a kezét örömében. – Tudtam én, hogy nem hagyja cserben az én ártatlan árváimat. Remélhetem tehát, hogy továbbra is…


			Micsoda agyafúrt, kíméletlen zsaroló. De hogy senki nem jön rá a mesterkedéseire… A pokolba is! Biztos van valahol egy zsíros takarékszámlája a kapzsi perszónának.


			– Remélhet, asszonyom.


			A papot majd még kérdőre vonja valamikor. Bár Leutwien főtisztelendő feddhetetlen ember, nem élne vissza azzal, amit tud. Másrészről viszont pap, így lehet, hogy gyónásról meg a lélek könnyítéséről kezdene prédikálni. És ő is tartaná a markát.


			Amikor Ertmute Pappert hosszas ömlengő hálálkodás után végre felállt a fotelból és távozott az irodából, Alfons Dinter, a textilnyomó részleg fiatal munkavezetője már kint várakozott.


			– Nos? Milyen lett? Elégedett?


			A fiatalember aggodalmas arckifejezése azonnal elárulta, hogy valami félresikerült.


			– Nem, igazgató úr. Nem vagyok elégedett. A sablon egy milliméterrel rövidebb. Ami nem sok, mégis látni lehet egy kis darabon, ahol a henger újra nyomni kezdi a mintát. Kétségbeejtő…


			Melzer fegyelmezetten fogadta a rossz hírt. Háromhavi kemény munka veszett kárba. Most kezdhetik az egészet elölről. A fenébe, ilyesmi régen nem történhetett volna meg!
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			Marie készségesen tette a dolgát, nem kapkodott. Minden feladatára kellő időt fordított, rendesen, alaposan végezte el a munkáját, így már nem volt olyan könnyű azzal vádolni, hogy ügyetlen vagy ostoba.


			– Ennél lassabban nem lehetne? Már azt hittem, holnap reggelig sem végzel. Oda tedd a fát! Ülj le, és hámozd meg az almákat!


			– Máris. Csak előbb gyorsan fel kell mennem segíteni Elsének a függönyökkel.


			– Majd megmondom én, hová tegye a függönyeit!


			– Akkor Augusténak kell segítenem felsöpörni és felmosni.


			– Ha öt perc múlva nem ülsz itt és nem hámozod az almát, magam rángatlak le a konyhába a hajadnál fogva. Majd megmutatom én nekik. Mit képzelnek, hogy kisajátítják a konyhalányom…


			Marie felszaladt a cselédlépcsőn az emeletre, végigosont a süppedős zöld szőnyeggel borított folyosón. Hol is van a könyvtár? Hallgatózott. Ott balra az az ebédlő, ahol most a nagyságos asszony és a két kisasszony reggelizik. Férfihangot nem hallott – az úr vagy nagyon hallgatag, vagy már elment a gyárba. Rögtön mellette az a vörös szalon, a túloldalon a szivarszoba és az úr dolgozószobája. A könyvtárnak balra kell lennie, a szalon mellett. Óvatosan a fehérre lakkozott, kazettás ajtóra nyomta a fülét – súrlódó hangokat hallott. Else húzta odébb a függönyöket a fémrudakon, a súrlódó hangot a fémkarikák adták, amelyekre a függönyt akasztották. Tehát jó helyen jár.


			– Na, ez aztán szép dolog!


			Marie ijedten fordult hátra. Az egyik kisasszony lépett ki mögüle az ebédlőből.


			– Én… én csak…


			– Hallgatózni akartál, nem igaz?


			– Csak hogy tudjam, melyik a könyvtárszoba.


			A kisasszony felnevetett. Élesen, röviden, gúnyosan.


			– Csak nem a lapok zizegését akartad kifülelni? Életemben nem hallottam még ennél képtelenebb kifogást.


			Szőke volt, bő esésű, csupa csipke rózsaszín köntöst viselt. A bő szabás sem tudta palástolni, hogy eléggé molett, erről apró tokája is árulkodott.


			– Dehogy, nagyságos kisasszony. Csak azt akartam tudni, hogy Else itt szedi-e le a függönyöket. Azért hallgatóztam. Nehogy véletlenül rossz helyre nyissak be, és megzavarjak valakit.


			Marie bőbeszédű magyarázkodására a kisasszony csak értetlenül rázta a fejét.


			– Te vagy az új konyhalány, ugye?


			– Igen, kisasszony. Marie a nevem.


			Pukedlizett, és hirtelen örömmel töltötte el, hogy a szép új flanelruha van rajta, amit előző nap kapott. Ebben sokkal jobb benyomást kelt, mint a rongyos árvaházi szoknyájában.


			– Idehallgass, Marie! – mondta a kisasszony hűvösen. – Ha még egyszer azon kaplak, hogy hallgatózol, gondoskodom arról, hogy azonnal elküldjenek a háztól. Megértetted?


			– Igen, kisasszony.


			Az ujjai közé csippentette bő köntöse egyik csücskét, majd elegánsan megfordult. A könnyű anyag kiöblösödött, mint egy rózsaszínű csipkefelhő.


			– Na, akkor most menj a dolgodra! – szólt vissza a válla fölött. – Huss, huss, te kis lustaság!


			Marie alázatos pukedlijét már nem látta. Ő viszont látta a nagyságos kisasszony vádliját, ami egy pillanatra kivillant a meglibbenő anyag alól. Kövér volt és fehér, mint a kukacok.


			Nem is szép, gondolta Marie, mialatt lecipelte a cselédlépcsőn a poros függönyökkel teli kosarat a mosókonyhába. És mégis talál majd magának egy gazdag vőlegényt. Csak mert a gyáros Melzer lánya.


			Háromszor fordult a jól telepakolt kosarakkal a mosókonyhában, és közben nagyon kellett vigyáznia, nehogy lehorzsolja a kezét a meszelt falakon a szűk lépcsőházban. Amikor a negyedik adag függönyért indult, Auguste kapta el.


			– Szóval itt lebzselsz! Gyerünk, hozd a seprűt és a vödröt! Meg a szemétlapátot. Mozogj már! Ne aludj itt nekem!


			Felmentek a második emeletre, ahol Augusténak a hálószobákat kellett rendbe tennie. Máskor Elsével együtt csinálta, de mivel ő most a függönyöket szedte le, nem tudott segíteni.


			– Micsoda disznóól! – mormolta Auguste.


			Nyilvánvalóan ez volt az éjszakai perpatvar helyszíne. Marie óvatosan megállt a küszöbön, és figyelte, ahogy Auguste az ablakhoz megy. Úgy lépkedett, mint egy gólya, hogy ne taposson rá a földön szanaszét heverő dolgokra. Amikor elhúzta a függönyöket és kitárta az ablakot, Marie már látta, hogy finom alsóneműt dobáltak szét a padlón, meg apró darabokra tört dolgokat: széttépett papírlapokat, ecseteket, tubusokat, ceruzákat.


			– Mit álldogálsz ott? Gyökeret akarsz ereszteni? Gyerünk, szedd össze a cserepeket a vödörbe! Itt már minden menthetetlen. Micsoda pocsékolás, amikor ezek a porcelánfigurák olyan sok pénzbe kerültek…


			Auguste egészen megfeledkezett arról, hogy haragszik Marie-ra. Valakihez beszélnie kellett, különben felrobbant volna dühében a szörnyű káosz láttán. Szentséges Szűzanyám, ezeket a fehér kis figurákat Itáliából hozatta Katharina kisasszony. Csupa illetlen holmi, pucér férfiak és nők mindenféle pózokban. Hogy engedhették ezt meg a szülei, amikor olyan jól nevelt ifjú hölgy? És most minden darabokra tört, talán jobb is így.


			Marie nem értett egyet. Sajnálkozva szedegette össze a széttört figurák cserepeit. Némelyik tényleg menthetetlen volt, de akadt olyan is, amit egy kis gipsszel össze lehetett volna illeszteni.


			– Elisabeth kisasszony tényleg szörnyen dühös lehetett – fecsegett tovább Auguste. – Persze nem csoda. Else látta tegnap este, ahogy a hadnagy Katharina kisasszony előtt térdelt. A vörös szalonban voltak. Kettesben…


			Auguste kirázta a lepedőt, mire fecnikre tépett papír és rajzszén repült szanaszét. Sóhajtva vette szemügyre a szénnel összemaszatolt ágyneműt, és úgy döntött, frisset húz fel.


			– A ceruzákat mind szedd össze, azok még használhatók! Tedd oda őket a festőállvány melletti kisasztalra!


			Marie egy széttépett rajzot csodált. Egészen belemerült. Díszes rácskerítéssel körülvett kertet ábrázolt. A kerítésen túl bokrok, fák és egy tisztás… A kertkaput és a rajz jobb oldalát leszakították. Milyen kár!


			Félrerakta a rajzot, és tette, amit Auguste mondott. Milyen csodás is lehet rajzolni! És milyen jó annak, akinek ennyi ceruzája meg rajztömbje van, és semmi más dolga nincs egész álló nap, mint rajzolni. Katharina kisasszony nagyon irigylésre méltó.
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			Délelőtt tizenegy körül egy lovas szállt le a nyeregből a villa előtt. Bliefert, az öreg kertész, aki éppen a rózsabokrokat nyeste, sietve ledobta a metszőollót, hogy megfogja a lovat. Hiszen mégiscsak egy hadnagy volt a lovas, és ha öreg szeme nem csalt, elég sokszor vendégeskedett már a villában.


			– Kösse ki valahová, nem maradok sokáig!


			– Igenis, nagyságos uram.


			A kertész mélyen meghajolt, éppen úgy, ahogy ifjúkorában tette. Akkoriban még megtanulta az ember, milyen tisztelet jár az uraknak. Igaz, abban az időben még régi vágásúak voltak az urak, akik meg is érdemelték a tiszteletet. Ez a fiatal ficsúr egyetlen pillantásra sem méltatta, csak odadobta neki a szárat, és már futott is a bejárati ajtóhoz. Nagyon sietős volt neki, úgy rohant, mint akit üldöznek.


			Auguste nagyon igyekezett, hogy minél kecsesebben pukedlizzen, amikor ajtót nyitott. Kezdettől fogva odavolt a csinos hadnagyért, olyan nyalka és izmos, a szeme mindig ragyog, az arca pirospozsgás. És úgy állt rajta az egyenruha, mintha ráöntötték volna.


			– Klaus von Hagemann. Bejelentés nélkül jöttem, tudom. De esedezve kérem a nagyságos asszonyt, hogy legyen olyan jó és fogadjon.


			Most meg milyen sápadt a szegény fiatalember! Úgy fest, mint aki egész éjszaka álmatlanul forgolódott.


			– Ha egy pillanatra helyet foglalna itt…


			A szobalány az előcsarnokban ültette le a hadnagyot, ahol sötét koloniálbútorok és a dézsákban nagy szobanövények álltak. Innen vezetett a lépcső az emeletre. Auguste felszaladt, hevesen vert a szíve, hiszen aggódott a fiatal hadnagyért. Hol lehet most a nagysága? Az ebédlőben már rég leszedték az asztalt. Talán a könyvtárszobában, hogy felügyelje a székek elrendezését az esti összejövetelhez? De nem – a vörös szalonból lehetett hallani a hangját. A sietség ellenére Auguste úgy döntött, jobb lesz, ha előbb hallgatózik egy kicsit az ajtó előtt. Természetesen csak azért, nehogy valami bizalmas családi beszélgetés közepén rontson be.


			– Nagyobb önfegyelmet várok tőled, Elisabeth! Te vagy az idősebb, és elvárom, hogy kordában tartsd a szeszélyeid! Főként, mert jól tudod, hogy Katharinának gyenge az idegzete…


			– Igen, Mama.


			– Tűrhetetlen, ami ma éjszaka Katharina szobájában játszódott le. Szégyellhetitek magatokat a személyzet előtt. Nekik kellett rendet tenniük azon a csatatéren.


			– Igen, Mama.


			– Amennyiben még egyszer, akár csak egyetlenegyszer ilyen jelenetet rendeztek, elgondolkodom azon, hogy szétválasszalak egy időre benneteket. Néhány hónap a nagyszüleid birtokán ,Pomerániában, jót tenne neked, Elisabeth.


			A kisasszony hangja rémülten csengett. Pomeránia halálunalmas, arra még a madár sem jár.


			– Micsoda? Most, amikor kezdődik a báli szezon? Ezt nem teheted, Mama…


			– Nem is fogom, amíg a két lányom rendesen viselkedik egymás társaságában.


			– És miért éppen én? Miért nem Katharinát külditek Pomerániába?


			Ajaj – ezt nem kellett volna. A nagysága most már végképp dühbe gurult. Mindig Elisabeth kisasszonyon csattant az ostor.


			– Mert Katharinának ez lesz az első báli szezonja, te pedig már két éve bálozol. És mostantól egy szót sem akarok hallani. Megértetted, Lisa?


			Auguste elérkezettnek látta az időt, hogy bekopogjon és bejelentse a hadnagy urat. A nagysága kissé zavartan meredt rá, a kisasszony viszont roppant izgatott lett.


			– Hagemann hadnagy? – mondta aztán a nagyságos asszony megváltozott hangon, és mosoly suhant át az arcán. – Kéretem.


			Auguste becsukta az ajtót, és a lépcső felé szaladt, de még hallotta, ahogy a nagysága elégedett hangon azt mondja:


			– Milyen kellemes meglepetés! Csak nem hallgattál el valamit előlem, Lisa?


			– Mama, ez nem… nem az, amire…


			Ennél többet már nem hallott. Az előcsarnokban a hadnagy úgy járkált fel és alá a szobanövények között, mint egy ketrecbe zárt tigris.


			– A nagyságos asszony kéreti.


			A fiatalember kettesével szedte a lépcsőfokokat. Auguste a szalon ajtajában még egyszer pukedlizett és a legszebb mosolyát villantotta rá, ő azonban egyetlen pillantásra sem méltatta. Auguste azért magában sok szerencsét kívánt neki.


			Alicia Melzer közben átment az ebédlőbe, és néhány percig váratta a hadnagyot – egyrészt, hogy fokozza a feszültséget, másrészt, mert Hagemann bejelentés nélkül állított be, és nehogy már azt képzelje, hogy neki nincs más dolga. A fiatalember egy szék szélén ült, ám ahogy Alicia belépett, nyomban felpattant. Az arcáról csak annyit tudott leolvasni, hogy sápadt és kialvatlan.


			– Bocsássa meg, hogy így rátörtem önre, nagyságos asszony…


			A hadnagy kezet csókolt, Alicia pedig érezte, milyen fagyosak az ujjai.


			– Valóban meg vagyok lepve kissé, Hagemann hadnagy. Ám mivel nekem is lenne néhány kérdésem önhöz, kapóra jön a látogatása. Kérem, foglaljon helyet! Teát? Kávét?


			A hadnagy nem kért semmit, és Alicia legnagyobb meglepetésére elkezdett fel-alá járkálni, miközben nagyokat sóhajtott. Végül hirtelen megállt előtte, és olyan esdeklő kifejezéssel nézett rá, hogy Alicia egészen meghatódott.


			– Bocsásson meg nekem, nagyságos asszony! Nyilván azt gondolja, megőrültem, és meg kell vallanom, a tegnapi este után én sem ismerek magamra.


			– Az ég szerelmére, nyugodjon meg!


			– Segítsen nekem! Könyörögve kérem. Ha ön nem segít, nem tudom, mit teszek…


			Alicia megélt már fiatalkorában egynéhány családi vihart, főképpen könnyelmű fivérei rendeztek hasonló jeleneteket, ha pénzre volt szükségük. Így most, félretéve a meghatottságát, a józan eszére hallgatott, és határozott hangon felszólította a fiatalembert, hogy szedje össze magát. Máskülönben sajnos meg kell kérnie, hogy távozzon.


			A rendreutasítás azonnal hatott, a hadnagy észhez tért. Mélyen beszívta a levegőt, majd halk, de határozott hangon megszólalt.


			– Tegnap este vettem magamnak a bátorságot, és a lánya után jöttem ebbe a szalonba. Néhány percre egyedül maradtunk, de esküszöm önnek, hogy nem használtam ki a helyzetet és abszolút tisztességes szándék vezetett.


			– Mélységesen meg vagyok döbbenve, hadnagy úr. Ön visszaélt a bizalmammal és a férjemével is, saját házunkban tiporta lábbal a becsületünket.


			– Nagyságos asszonyom – vágott közbe Hagemann feldúltan –, én megkértem a lánya kezét. És azt hiszem, önnek sem lenne ellenére, ha családjaink között szorosabbra fűznénk a kapcsolatot. De először természetesen a választottammal szerettem volna közölni a szándékom, méghozzá négyszemközt. Tőle szerettem volna hallani, hogy az enyém lesz-e…


			Alicia gyanakvóan fürkészte a fiatalember izgatott arcát. Miért nem szólt erről egy szót sem Elisabeth?


			– És? Mit válaszolt a lányom?


			A hadnagy nagyot sóhajtott, majd tehetetlenül széttárta a karját.


			– Hát, éppen ez az, nagyságos asszony. Nem kaptam választ. Egyetlen szót sem: se egy bólintást, semmit. És aztán bejött valaki.


			– Természetesen – bólintott Alicia. – Nyilván a házvezetőnőm lépett közbe.


			– Nem, a lánya, Elisabeth – vallotta meg bűntudatosan a hadnagy. – Rettentően kínos helyzet volt, elképzelheti.


			Alicia arcára kiült a döbbenet. Miket beszél ez itt összevissza? Talán részeg?


			– Elisabeth? Nem értem, hadnagy úr. Nem azt mondta az imént, hogy megkérte a lányom, Elisabeth kezét?


			A fiatalember a fejét rázta, és ismét kétségbeesetten tárta szét a karját.


			– Nem, nagyságos asszony. Én a fiatalabbik lányáról beszéltem, Katharináról.


			Most végre lehullt a hályog Alicia Melzer szeméről. A lányok veszekedése tegnap éjjel… Elisabeth gyűlölködő tekintete, a különös reakciója az előbb. Ó egek! – ez rettenetes. De még rosszabb, hogy Elisabeth nem mondta el neki.


			– Nagyságos asszonyom, nagyon kérem, segítsen! – esdekelt a hadnagy, aki zaklatottságában senki más érzéseire nem tudott tekintettel lenni. – Beszéljen Katharinával! Kész vagyok elfogadni a döntését, bármi legyen is az. De ezt a bizonytalanságot nem bírom. Néhány napon belül vissza kell térnem az ezredemhez…


			– Értem…


			– Nincs lehetőségem arra, hogy csupán néhány pillanatra beszéljek a kisasszonnyal?


			– Sajnálom!


			A hadnagy csüggedten eresztette le a karját. Micsoda forrófejű fiatalember, gondolta Alicia. Még zöldfülű, és hogy be van sózva! Így mondta volna az apja. Mint azok a fiatalemberek, akik annak idején annyit jártak hozzájuk. Akik azonban az ő kezét sajnos soha nem kérték meg.


			– Kedves fiatal barátom! – szólalt meg lágy hangon. – Engedje meg, hogy egy fiú és két leány édesanyjaként adjak önnek egy tanácsot! Mindenekelőtt úgy vélem, hogy – bármilyen tiszteletre méltó is – túlságosan elsietett volt a lépése. Katharina alig múlt tizennyolc éves, csak ezen a télen mutatkozik be első bálozóként…


			– Éppen ez az, ami aggaszt, nagyságos asszony – vágott közbe izgatottan a hadnagy. – Ha Katharina a báli szezon királynője lesz és minden fiatalember ott hever a lába előtt, hogy tudja majd megítélni, ki az, akinek komolyak és tisztességesek a szándékai? Vajon nem dől-e be majd a hamis széptevésnek, nem tesz-e meggondolatlan ígéreteket?


			Alicia már ismét tökéletesen ura volt a helyzetnek. Bármilyen szörnyű is ez az egész Elisabeth számára, a család érdekeit kell szem előtt tartani.


			– E tekintetben abszolút számíthat rám, Hagemann hadnagy. Ne kerteljünk! Számomra is felettébb üdvös volna, ha a két családot rokoni kapcsolat is egymáshoz fűzné. Ezenfelül úgy vélem, hogy a lányom önben megértő és gondoskodó férjre találna.


			Klaus von Hagemann valósággal kivirágzott a boldogságtól.


			– Nagyságos asszony… én nem is tudom, mit mondjak? Ha Katharina adna valami jelet… Egy szemvillanást. Egy mosolyt. Néhány, papírra vetett sort…


			Alicia eltöprengett. Néhány sort alighanem tényleg írhatna Kitty. Semmi véglegeset persze. Egyszerűen csak néhány kedves szót.


			– Adjon egy kis időt a lányomnak, hadnagy! És önmagának is. Gondoskodom arról, hogy hírt kapjon Katharinától. De ez nem most azonnal lesz. Meg kell értenie. Le kell győznie lányos szégyenlősségét, mielőtt leírna bizonyos vallomásokat.


			– Ön olyan jó hozzám, nagyságos asszonyom! Ígérem, türelemmel várok a levélre. De nagyon kérem, ne feledje, hogy minden egyes elmúló pillanat nyílként fúródik a szívembe!


			– Igyekszem tekintettel lenni erre, fiatalember.


			Ezzel véget is ért a beszélgetés, a hadnagy ennél többre nem számíthatott. Alicia így is túlságosan sokat ígért, talán többet is, mint amit be tud tartani. Csak ne élne Kitty valamiféle álomvilágban! Igazán jót tenne neki egy kevés Elisabeth gyakorlatias gondolkodásából. Búcsúzóul a kezét nyújtotta Klaus von Hagemann-nak, aki könnyű csókot lehelt rá, immár újra önmaga volt: a gáláns hadnagy úr. A kézcsóknál nyilván a jólneveltség vezérelte, nem valódi érzelem. De hát Alicia nem is Kitty.


			A szomszédos ebédlőbe eközben Robert lépett be, kezében tálcával. Teás- és kávéscsészéket kellett átvinnie a könyvtárszobába az esti összejövetelhez. Amikor meglátta Elisabeth kisasszonyt a vörös szalonba nyíló ajtó előtt, udvariasan köhintett egyet.


			– Nem tud kopogni? – förmedt rá a kisasszony.


			Milyen kínos, hogy éppen Robert kapta hallgatózáson. Másrészről viszont… miért is ne éppen Robert? Tulajdonképpen nagyon is kapóra jött.


			– Elnézést kérek, kisasszony.


			Megvárta, amíg az inas leteszi a tálcát az asztalra, majd a túloldalról ő is odalépett, és megállt vele szemben. Két tenyerével az asztalra támaszkodva előrehajolt, szabad bepillantást engedve a dekoltázsába.


			– Tudni akarja, miről egyeztek meg éppen odaát?


			Robert szeme megrebbent, természetesen vonzották a telt női idomok, hiszen férfi volt. De nagy nehezen erőt vett magán, és nem nézett oda.


			– Nem az én dolgom, kisasszony.


			Elisabeth még jobban előrehajolt, és gonoszul rámosolygott. Tudta, hogy Robert megőrül a húgáért, mint ahogy minden más férfi is. És mégis mindjárt az ő mellét bámulja. Na, tessék!


			– Azért elmondom. Anyám épp az imént rendezte el a húgom házasságát Hagemann hadnaggyal. Ehhez mit szól?


			Az inas arcából kifutott a vér, az ajka egészen elfehéredett. Szerencsétlen bolond, képtelen volt színlelni. Ha valaki nem volt vak és süket a villában, az láthatta, hogy Robert menthetetlenül beleszeretett Kittybe. A legcsekélyebb esélye sem volt, mégis szenvedett, akár egy kutya. Elisabeth még át is tudta érezni a kétségbeesését, de Roberttel ellentétben neki megvoltak az eszközei és a lehetőségei, hogy kiharcolja magának, amit akar.


			– Ez… nem tartozik rám, kisasszony.


			– Ó, én ezzel egyáltalán nem értek egyet – mondta Elisabeth határozottan. – Szegény húgom sorsának alakulása mindannyiunkra tartozik. Magára éppen úgy, mint rám. Meg kell akadályoznunk, hogy egy olyan férfihoz láncolják, akivel nem lehet boldog.


			Robert szótlanul, meredten nézett. Kissé megremegett, de más érzelmet nem lehetett leolvasni az arcáról.


			– Segít nekem? – kérdezte Elisabeth.


			– Mégis hogyan?


			Elisabeth kivárt egy kicsit, a szalon felől ugyanis hallani lehetett, ahogy becsuknak egy ajtót. Úgy látszik, véget ért a beszélgetés az anyja és a hadnagy között, Klaus von Hagemann távozott.


			– Mi sem egyszerűbb – suttogta aztán.


			Robert nem szólt semmit, megremegett az álla. Bármit is kér tőle a lány, ő az állását kockáztatja, ha belemegy. Az állását és a jövőjét.


			– Maga viszi postára a leveleket, igaz?


			– Igen, kisasszony.


			Elisabeth arcán két apró gödröcske jelent meg, ahogy a szája diadalmas mosolyra húzódott.


			– Nincs más dolga, mint kicserélni két levelet. Csak ennyi az egész.
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			– Mintha a jótékonysági egylet hölgyei hetek óta koplalnának!


			A falatkák és ínyencségek hatalmas sikert arattak. Amint a misszionárius befejezte az előadását – számolt be Else –, a hölgyek szabályosan rávetették magukat az ennivalóra. Italokból is hihetetlen mennyiség fogyott, a teát, a kávét és a bort már az előadás közben felszolgálták a jelenlévőknek.


			– Kész, itt a vége – jelentette ki a szakácsné határozottan, amikor az utolsó csinosan elrendezett tál is elhagyta a konyhát. – A marhanyelvből kifogytunk, a tojásból is, a finom kaviár meg kár beléjük. Mostantól csak sonkás kenyér van savanyú uborkával.


			– Úgyis mindegy, mit raksz eléjük. A legtöbben olyan bódultak a moseli bortól, hogy a száraz kenyeret is megennék.


			– Auguste! – szólt rá Else, aki éppen két kávéskannát vitt ki az étellifthez. – Csak a Schmalzer meg ne hallja!


			– De hát így van – morgott Auguste. – Két poharat is feldöntöttek, a bor meg persze nemcsak a szőnyegre ömlött ki, hanem a kanapéra is. Gutwald igazgató neje meg leejtette a tányérját három kaviáros falatkával, Lüderitz doktorné pedig, aki rosszul lát, átgyalogolt rajta. Jól beletaposta a fekete kaviárt a vörös szőnyegbe… És ha jól belegondolunk, a hölgyek tulajdonképp azért jöttek össze, hogy segítsenek az éhező afrikai gyerekeken.


			Marie, aki eddig megállás nélkül főzte a kávét, forrázta le a teát, mosogatta az edényeket, nagyot sóhajtva lerogyott a tűzhely melletti sámlira. Auguste ugyan folyton szamárságokat fecsegett, de ebben most igaza volt. Nagyon is jól ismerte az effajta összejöveteleket az árvaházból. A Pappert időről időre úgynevezett színes délutánra invitálta az adakozókat. Ilyenkor bámulatos finomságok kerültek ki a konyhából: volt kávé és sütemény, sok álnok beszéd, és végül – ez volt a legszörnyűbb – néhány gyereknek valami kis produkcióval kellett előrukkolnia. Szavaltak, énekeltek… Ó, milyen édesek voltak azok a kis árva lányok, milyen ártatlanok a szép kis ruhájukban! Nem is kell mondani persze, hogy a csinos ruhácskák csak erre az egy délutánra kerültek elő, és még aznap este rögtön el is tűntek. Mindenki evett-ivott és nagyszerűen mulatott ezeken az összejöveteleken – mindenki, kivéve az árvákat.


			– Mi lesz már, Marie? – csattant fel a szakácsné. – Pihenni ráérsz majd később. Gyerünk, mosogass el! És nagyon vigyázz a drága porcelántálakra!


			Ezt már tudta. Egy csésze az ünnepi szervizből húsz márkába kerül, egy tányér huszonötbe. A kávéskancsó megfizethetetlen, ha eltörné, élete végéig robotolhatna Melzeréknek ingyen és bérmentve. Marie nagyot ásított – este kilenc felé járt, és már most holtfáradt volt.


			– Csak hogy ne unatkozz, nesze! Mosd ki ezt szappanos vízben, és terítsd ki száradni!


			Jordan kihasználta, hogy a hölgyek nincsenek a szobájukban, és átnézte a gardróbjukat. Mindig akadt valami javítanivaló, egy felfeslett varrás, egy gyűrött blúz vagy egy folt, amit addig senki nem vett észre. A fehérneműt naponta váltották, a nagyobb darabokat, mint az abroszok és az ágynemű, mosodába vitték, a finomabb holmikhoz hetente egyszer két mosónő jött a villába. De sokszor előfordult, hogy egyetlen éjszaka alatt kellett rendbe hozni egy-egy ruhadarabot. Mint ezt a finom batisztblúzt, ami a nagyságos asszonyé volt. Több alkalommal is viselte már, kissé megszürkült, és egy csúf világosbarna folt éktelenkedett a kézelőjén. Alighanem kávéfolt. De az is lehet, hogy tea; akkor citrommal kell kiszednie.


			Persze Jordan is nyugodtan kimoshatta volna, ott ült a többiekkel a konyhaasztalnál, és siránkozott, hogy neki mennyi dolga van. Mindjárt itt a báli szezon, és Elisabeth kisasszony egyetlen ruhájába sem fér bele. Nyilván csináltat majd neki egy-két báli ruhát a nagyságos asszony, de idén elsősorban Katharina kisasszonyt kell teljesen kistafírozni. Még egy gazdag gyárosnak is oda kell figyelnie a kiadásaira.


			– A selyem púderrózsaszínt talán át tudom alakítani egy varrónő segítségével.


			– És mi lesz a többi ruhával? – kérdezte Auguste vágyakozó tekintettel. – A zöld atlasszal. És a finom csipkével díszített krémszínűvel. Ó, hogy az milyen gyönyörű, mint egy menyasszonyi ruha!


			Maria Jordan jól tudta, mi jár Auguste fejében. A nagyságos asszony olykor a személyzetnek ajándékozta a levetett ruhákat. De Elisabeth kisasszonyt ismerve, ő biztos nem hagyná, hogy a szobalánya viselje a báli ruháját.


			– Talán férjhez akarsz menni, Auguste? – terelte el a szót. – Van már vőlegényed is? Csak nem Robert az?


			Mindenki nevetett. Auguste pedig rákvörös lett, és mérgében ostoba nőszemélynek nevezte Jordant, aki szerinte jobban tenné, ha a saját portája előtt sepregetne.


			Marie reménykedett, hogy mindjárt összeugranak, de csalódnia kellett. A házvezetőnő jelent meg az ajtóban, és tapsolt egyet. A hölgyek közül többen elköszöntek, a kocsik már előálltak.


			Auguste és Else sietve felugrott, hogy előhozza a vendégek kabátját és kamásliját, Robert pedig az előcsarnokba ment, és kinyitotta a nagy fekete esernyőt, amely alatt egy négytagú család is elfért volna. Marie a kötényébe törölte a kezét, és szaladt Auguste meg Else után, természetesen nem az előcsarnokba, ott semmi keresnivalója sem volt, csupán az oda vezető ajtóig. Éppen csak be volt hajtva, így vethetett egy pillantást a kiöltözött hölgyekre, akik meleg prémekbe, kabátokba burkolóztak, és hosszú tűkkel tűzték fel a kalapjukat. Milyen izgatottan viselkedtek! Egymás nyakába borultak, összecsókolóztak. A papnak, aki az előadást tartotta, újra meg újra sok szerencsét kívántak, két idősebb hölgy még ahhoz is vette a bátorságot, hogy megölelje. Csókot azért nem kapott.


			Az a sötét szakállú, dús szemöldökű úr lenne Melzer igazgató? Marie eddig még egyszer sem látta, de biztosan ő az. Éppen az egyik fiatalabb hölgytől búcsúzott el. Zavartan mosolygott és folyton bólogatott, mialatt beszélt hozzá. Milyen furcsa, hogy egy ilyen gazdag és nagyhatalmú ember ennyire bizonytalannak tűnik. Na ja, odaát a gyárában bizonyára más a fellépése.


			– Te meg mit bámészkodsz itt? Menj a dolgodra!


			Pont Jordannak kellett rajtakapnia, olyan a szeme, mint egy hiúznak, nagyon kell vigyázni vele.


			Tíz óra körül a szakácsné, Else és Auguste elment aludni. Jordannak még volt dolga, segítenie kellett levetkőzni a két lánynak meg a nagyságának. Schmalzer kisasszony fél tizenegy körül jött ki a nagyságos asszony szobájából, ahol a másnapi programot beszélték át. Benézett a konyhába, ahol Marie még mindig mosogatott, és megjegyezte, hogy aggódik Robert miatt. Az az ostoba fiú sétálni ment, micsoda őrültség ilyen időben! Marie csak a vállát vonogatta.


			– Jó éjszakát, Marie! Az elmosott porcelánt csak tedd az asztalra! Robert majd holnap reggel visszarakja a tálalókba. És nézd meg, hogy minden ablak zárva van-e, mielőtt lefekszel!


			– Igenis, Schmalzer kisasszony. Jó éjszakát!


			Már majdnem végzett, csak két tálat meg néhány csészét kell még eltörölgetnie, és fényesre dörzsölni az ezüst evőeszközt. Ha nem kellene még azt az ostoba blúzt is kimosnia, fél óra múlva már ágyban is lehetne. Lehajolt, hogy levegyen a polcról egy tiszta konyharuhát: széthajtogatta és nekiállt az ezüstnek.


			– Jó estét! – Majdnem elájult ijedtében, mert a konyhaajtóban az egyik kisasszony állt. – Sajnálom, nem akartalak megijeszteni – mondta Katharina. – Tudom jól, hogy igazából semmi keresnivalóm idelent.


			Marie nyelt egyet, görcsösen szorította magához a konyharuhát. A konyha tényleg a személyzet birodalma volt, az úrék szinte soha nem tették be ide a lábukat.


			A kisasszony fehér háziköntöst viselt, alatta pedig hálóinget. A köntösét leheletfinom sifonból varrták, az anyag több rétegben, puhán omlott alá. A szabása egyszerű volt, se fodrok, se csipke, mégis olyan gyönyörűnek tűnt benne, mint egy királynő.


			– Te vagy Marie, ugye? Az új konyhalány.


			Marie-nak úgy összeszorult a torka, hogy egyetlen hangot sem tudott kinyögni. Ujjait a konyharuhába mélyesztve szaporán bólogatott.


			Ekkor a kisasszony beljebb jött a konyhába. Furcsán mozgott, mintha holdkóros lenne, ide lépett, aztán oda, mint aki nem is tudja, merre menjen. Azt beszélték, nem tud aludni éjszaka. Csak nem alvajáró? De milyen gyönyörű a haja! Gesztenyebarna, leheletnyi vöröses árnyalattal. Dús, puha fürtökben omlik a hátára. És a szeme. A szeme a legszebb. Mélykék. Kék, mint egy tiszta vizű tó. Kék, mint az ég egy meleg nyári napon, amikor az ember azt hiszi, akár a világ végéig is elláthat.


			– Rögtön megismertelek, Marie. Már találkoztunk, emlékszel? Az autóban ültem, te pedig kint álltál a füvön.


			Marie bólintott. Persze hogy emlékezett.


			– Zöld kosztümöt viseltem és tüllfátylas kalapot.


			Marie megköszörülte a torkát, és megkönnyebbült, hogy végre újra hallja a saját hangját. Már attól félt, hogy megnémult az ijedségtől.


			– Igen, emlékszem, nagyságos kisasszony!


			– Na, ugye! – mosolyodott el Katharina. A mosolya beragyogta a sötét konyhát és megmelengette Marie riadt kis szívét. Még soha senki nem mosolygott rá ilyen kedvesen. Nem azt mondták Katharina kisasszonyról, hogy varázslatos? Hát tényleg az. Marie félénken viszonozta a mosolyt. – Kérdezni szeretnék tőled valamit, Marie.


			– Igen, tessék… – Vadul dobogott a szíve. Talán szüksége van még egy komornára? Vagy szobalányra?


			– Szeretnélek lerajzolni.


			Nyilván nagyon buta képet vághatott, mert a kisasszony csengő hangon felnevetett.


			– Ne haragudj, nem nevetlek ki! Tudom jól, hogy roppant szokatlan kérés ez. De éppen egy ilyen arcot keresek, mint a tiéd. Amelyik illik azokhoz a szürke, komor gyárcsarnokokhoz, érted?


			Nem, Marie nem értette. És nem is akarta érteni, mert egyáltalán nem tetszett neki ez az egész. Nyilván nem akarta megbántani a kisasszony, de ha valaki más mond ilyet, nagyon dühös lett volna.


			– Gyönyörű a szemed, Marie – mondta Katharina lágy, behízelgő hangon. – A tekintetedben ott van az egész lelked. Oly sok szomorúság és vágyakozás. A boldogság utáni vágy. Oly sok kimerültség. És oly sok erő.


			Miket beszél összevissza? De hát mondták róla, hogy kicsit furcsa.


			– Ha ennyire fontos önnek, akkor rajzoljon csak le nyugodtan.


			– Beleegyezel tehát? – örvendezett a kisasszony. – Csodálatos. Holnaptól mindennap két órára feljössz a szobámba…


			Marie megrémült.


			– Az… az nem megy, nagyságos kisasszony.


			– Miért ne menne?


			Marie a fejét rázta, hiszen ez egyáltalán nem ilyen egyszerű.


			– El kell végeznem a munkámat, kisasszony.


			– De hiszen a munkádat végzed. A modellem leszel. Tulajdonképpen fizetnem kellene érte. De sajnálatos módon nincs saját pénzem.


			Szinte bocsánatkérően elmosolyodott, Marie pedig visszamosolygott rá. Milyen különböző a két nővér. Az idősebb felfuvalkodott liba, a fiatalabb kedves, bolondos álmodozó. Vonzódott ehhez a fiatal lányhoz, ugyanakkor a józan eszével tudta, hogy jobb, ha mindkét nővértől óvakodik.


			– Ha Schmalzer kisasszony is beleegyezik, szívesen állok önnek modellt.


			– Remek. Holnap el is kezdjük, Marie. Nem is tudod, mennyire örülök.


			A kisasszony odalépett hozzá, és megszorította mindkét kezét. A konyharuha leesett a földre. Marie lehajolt, hogy felvegye, és amikor újra felegyenesedett, a kisasszony már nem volt ott.


			Egy hosszú pillanatig még a félig nyitott ajtóra meredt, majd gépiesen fényesíteni kezdte az ezüstöt. Miután mindennel végzett és végre az ágyában feküdt, úgy érezte, mintha csak álmodta volna ezt az egészet.
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			Paul rosszat sejtett, miközben felfelé igyekezett a müncheni bérház hátsó udvari szűk lépcsőházában. Két lompos külsejű nő jött szembe vele, az egyiken még cipő sem volt, csak filcpapucs. Egy kisgyereket vezettek kézen fogva, és eszükbe sem jutott, hogy kicsit odébb húzódjanak. Paul kénytelen volt az olajzöldre festett falhoz simulni, hogy elengedje őket. Edgar manzárdszobája a tető alatt volt legfelül.


			– Edgar? Hahó, én vagyok az, Paul!


			Először halkan kopogott, aztán erősebben. Odabent nem mozdult semmi. A fenébe – csak nem ment el valahová? Talán elkerülték egymást, és Edgar most ugyanilyen türelmetlenül kopog az ő ajtaján a Mariengassén? Nem, ez több mint valószínűtlen. Edgar megígérte, hogy legkésőbb tízre nála lesz a pénzzel. És már délután két óra volt.


			– Edgar! Nyisd már ki végre!


			Éppen csak megrázta kicsit a rozoga kilincset, és meglepetésére az ajtó nyikorogva kinyílt. Állott sör, áporodott levegő és macskapisi szaga csapta meg az orrát. Egy sovány szürke kandúr nyomakodott ki mellette az ajtón a nadrágszárának dörgölőzve, majd nesztelenül leosont a lépcsőn.


			Paul hunyorgott a félhomályban, hogy legalább egy kicsit el tudjon igazodni a szobában. Egyetlenegyszer járt csak itt, amikor néhány diáktársával együtt cipelte fel a lépcsőn Edgart egy átmulatott éjszaka után.


			– Edgar? Itt vagy?


			Az ajtó mögött megmozdult valami, a földre esett és eltört egy pohár, majd halk káromkodást ütötte meg a fülét.


			– Gyere csak be, Paul! – krákogott a barátja. – És csukd be az ajtót, különben megint a nyakamra jön a szomszédasszony! Egész éjjel siránkozott az ostoba nőszemély.


			A szoba vad tivornya nyomait mutatta. Üres sörösüvegek mindenütt, poharak, két söröskorsó, az asztal alatt pálinkásüveg, a tartalma már lecsorgott a szomjas torkokon. Mellette száraz zsemle hevert, amibe beleharaptak, meg egy könyv az emberi test anatómiájáról. Edgar ugyanis orvostanhallgató volt.


			– Micsoda fény szerény hajlékomban – vigyorgott Edgar zavartan, és félresöpört egy tincset a homlokából. – Ülj csak le, Paul! Oda, a székre. Rakd át a poharakat az asztalra! Várj csak… kell még lennie valahol egy üveg borókapálinkának.


			Paulnak nem sok kedve volt leülni, már csak azért sem, mert a széken ragacsos sörtócsa éktelenkedett. Inkább odalépett az ablakhoz, és kitárta, amíg Edgar nehézkesen feltápászkodott és keresgélni kezdett a szobában. Hideg, friss levegő áradt be az áporodott szagú helyiségbe, a tető széléről levált egy jégcsap, és nyílegyenesen zuhant lefelé.


			– Megőrültél? Azonnal csukd be az ablakot! Nem akarok halálra fagyni.


			– Még mindig jobb egy kicsit fagyoskodni, mint megfulladni ettől a bűztől.


			Edgar odabotorkált az ablakhoz, gyorsan becsukta, és megjegyezte, hogy Paul eléggé barátságtalan ma.


			– Csodálod? Úgy volt, hogy tízre nálam leszel. Elfelejtetted talán?


			Edgar arcára kiült a döbbenet.


			– Tízre? Nálad? Ha agyonütsz, barátom, én akkor sem tudok erről semmit.


			Olyan ártatlan szemmel bámult Paulra, hogy az egy pillanatra elbizonytalanodott. Félreértett volna valamit? De nem, hiszen tegnapelőtt beszélték meg. A piacon futott össze Edgarral, teljesen véletlenül, a csirkét áruló kofa standjánál, és rögtön emlékeztette, hogy lejárt a határidő.


			– Idefigyelj, Edgar! Zálogba csaptam az aranyórám, hogy kölcsönadjam neked azt a háromszáz márkát. Az óra úgy a tízszeresét éri ennek, ezt mindketten tudjuk. De ha ma nem váltom ki, odalesz. Tisztában vagy ezzel?


			– Jól van, jól van – mormolta Edgar, finoman nyugalomra intve Pault. – Ne izgasd fel magad, barátom! Csak egy kisebb összeget kell fizetned a zálogosnak, azzal egyelőre rendezed a dolgot. És karácsony után megkapod a pénzed. Soha életemben nem maradtam még adósa senkinek…


			– Most kell a pénz, Edgar. Most azonnal – ahogy megbeszéltük. Mit szólnának a szüleim, ha az óra nélkül mennék haza?


			Edgar átrakta az üres poharakat az asztalra, majd egy ronggyal – valaha ing lehetett – letörölte a széket.


			– Ülj le, öregem, és igyál egy kortyot! Mindent elmagyarázok. Hisz ismersz, Paul. Ha meglenne a pénz, már odaadtam volna…


			Na, most kibökte. Paul egész idő alatt ettől tartott, mégis görcsösen kapaszkodott valami halvány reménysugárba.


			– Nincs nálad a pénz? – kiáltott fel dühösen. – Hogyhogy nincs? Azt mondtad, a stuttgarti nagybátyád elküldi az összeget. Meg is esküdtél rá – emlékszel?


			Hogy is lehetett ilyen ostoba! Elég csak körbenézni ebben a nyomorúságos szobában, hogy az ember rájöjjön, a stuttgarti nagybácsi nem is létezik. Edgar hazudott neki, megjátszotta, mekkora cimborák, mindig vicces volt, mindig szolgálatkész, sőt kész bármilyen csínyre. De ha fizetni kellett, mindig Paul állta a cechet.


			– Hát nem érted, barátom? – mondta Edgar elcsukló hangon. – Tegnap reggel kaptam a hírt levélben, és teljesen le vagyok sújtva. Szegény anyám egész életében értünk, a gyerekeiért gürcölt, és most halálos beteg, apám pedig az anyagiakat tekintve éppen hullámvölgyben van. Muszáj volt segítenem, elküldtem nekik a pénzt. Tudom jól, hogy te talpig úriember vagy és az érző szíved…


			Edgar néhány hete azzal jött, hogy kezességet vállalt egy barátjáért, aki aztán csődbe ment, így most neki kell a lehető leggyorsabban előteremtenie háromszáz márkát. Különben isten tudja, mi történhet. A barátja labilis alkat, és már arról beszél, hogy véget vet az életének. Micsoda komédiás! A színpadon is karriert csinálhatott volna. Undorodva hallgatta még egy darabig Edgar szívszorító ömlengését, miközben szörnyen szégyellte magát, hogy bedőlt ennek a csalónak. Ó egek! – hogyan magyarázza meg otthon, hogy nincs meg az óra? Az anyai nagyapjáé volt, családi örökség. Mama szépen rendbe hozatta, mielőtt átadta neki a huszonegyedik születésnapján. A kiesett köveket is pótoltatta, a rubintot és az apró gyémántokat, amelyek az óra fedelét díszítették.


			– Ebből elég! – csattant fel végül dühösen, véget vetve Edgar könnyfakasztó meséjének. – Több hazugságra nem vagyok kíváncsi. Csak egyvalamit hiszek el neked: hogy nincs meg a pénz. Mert már rég elverted.


			Edgar hallgatott, úgy látszik, meghökkent, hogy a grandiózus előadása teljesen hiábavaló volt.


			– Az ilyen csalókat fel kell jelenteni!


			Edgar arckifejezése megváltozott: kissé gonosz-alattomos lett.


			– Próbáld csak meg! – sziszegte. – Van valami papírod? Tanúk? Semmi nincs a kezedben.


			Ebben sajnos igaza volt. Paul legszívesebben felpofozta volna magát, hogy a kölcsönügyletek legelemibb szabályait sem tartotta be. Csak jóhiszeműen megbízott egy embertársában. Csak egy kézfogás, ahogy az barátok között szokás. Se szerződés, se váltó, senki sem tudott a dologról, hiszen Edgarnak meg kellett ígérnie, hogy hallgat róla.


			– Nehogy azt hidd, hogy következmények nélkül megúszod! – fenyegetőzött Paul. – Gondoskodom róla, hogy megkapd a büntetésed.


			– Mit izgatod fel így magad? – kontrázott Edgar. – Az öregednek annyi a pénze, mint a pelyva. Mit számít háromszáz márka? Nem azt mondtad, hogy az óra jó tízszeresét éri… És vajon mennyibe kerül a húgocskád báli ruhája? Vagy a kedves mama gyöngysora?


			Paul nehezen tudta megállni, hogy jól képen ne törölje a pimasz frátert. De az persze lármával és felfordulással járna, összefutnának a szomszédok, ki tudja, talán hívnák a rendőrséget is. Egy botrány aztán tényleg nem hiányzik most neki. Belerengett a rozoga faajtó, ahogy dühödten becsapta maga mögött. A szűk lépcsőn szürke árnyak rebbentek szét – tehát nyilvánvalóan kíváncsi fültanúi is voltak a beszélgetésüknek. Most még jobban örült, hogy nem hagyta tettlegességig fajulni a dolgot.


			Odalent a ház előtt nagyokat lélegezve szívta be a kristálytiszta, hideg levegőt. Finom hópelyhek táncoltak körülötte, valahol a házak között verkli szólt. Hirtelen egy hógolyó repült el az orra előtt, villámgyorsan lehajolt, ő is hógolyót formált, és még éppen háton találta az elrohanó kis csibészek egyikét. Nevettek rajta vagy inkább vele. A kisfiúk örültek, hogy a fiatalember nem hordta le őket, hanem beszállt a játékba.


			Paul sietős léptekkel elindult a belváros felé, kezét prémmel bélelt kabátja zsebébe mélyesztve. Egyetlen esélye volt, hogy megmentse az órát. Meg kell egyeznie a zálogossal, hogy egy kisebb összeg fejében hosszabbítsa meg a határidőt.


			Az apja soha, de soha nem tudhatja meg. Különben az idők végezetéig ezt hallgathatná. És joggal, Isten a tudója, joggal. Ó, micsoda szamár volt! Vajon az anyjának elmondhatná? Az is nehéz ügy. Legfeljebb Kittynek vallhatná be, de ő aztán végképp nem tud segíteni ebben.


			A Frauenstrassén rengeteg ember tolongott a kivilágított kirakatok előtt. Egyre sűrűbb pelyhekben szállingózott a hó. Az apró fehér hópelyhek megültek a fekete keménykalapokon, díszes női kalapokon, prémmel szegett bársonycsuklyákon. Beborították a kabátokat is, a nehéz bundákat, a gesztenyeárus asszony kockás vállkendőjét. A boltok előtt, a járdán pedig már gyülekeztek a suhancok, remélve, hogy hólapátolással kereshetnek pár fillért.


			Paul mélyen a szemébe húzta a kalapját, és utat tört magának a tömegben. Az elutazása előtt, tulajdonképpen még szeretett volna venni néhány apró ajándékot a szüleinek és a húgainak. De ez most ráér. Az Isar-kapu előtt befordult egy keskeny mellékutcába, itt volt a zálogház. Kicsit várnia kellett, mert egy idősebb hölgy éppen a gránátköves ékszereit adta zálogba, és kitartóan alkudozott, minden egyes márka számított neki. Ő addig kissé elfogódottan nézegette az üvegvitrinekbe kitett tárgyakat: órák, láncok, gyűrűk, ezüst gyertyatartók, drágaköves pecsétnyomók, monogramos evőeszközök. Ezeket a holmikat nem váltották ki a tulajdonosaik, így hamarosan árverésre bocsátják őket. A zálogház tulajdonosa, egy idősebb, vöröses, lógó bajszú, kopasz férfi éppen nem volt a boltban, csupán a felesége – vagy az alkalmazottja, egy sovány, fakó arcú, szürkülő hajú nő, akinek világos, apró szeme kérlelhetetlenséget tükrözött.


			– Na, de kérem, fiatalember! Hiszen ez csak természetes. Nem fogjuk ezt a gyönyörű darabot csak úgy odavetni az emberek elé.


			Hát persze, gondolta Paul bosszúsan. Először hagyja, hogy egyszerre vergődjek és reménykedjek, hogy aztán biztos legyen a fogás. Ötven márkát akart a nő.


			– Az nagyon sok pénz…


			Az asszonynak arcizma sem rándult. Láthatóan értette a dolgát, legalább annyira, mint a vörös bajszú kopasz.


			– Lenne egy javaslatom. Adjon húszat, és hagyja itt a kabátját. Szép darab, finom angol szövet, belül pedig – gombolja csak ki egy pillanatra –, igen, jól gondoltam, prémmel bélelt. Azt mondanám, rókaprém, igazam van?


			Hát, ez remek, az óra mellé még hagyja itt a jó télikabátját is. Mama tavaly télen csináltatta neki, ő meg kinevette a rókaprém miatt. Talán úgy néz ő ki, mint egy öregúr? Azóta már az Isar-parti téli sétái során megtanulta értékelni a prémmel bélelt kabátot.


			Hirtelen fellobbant benne a harag az apja iránt. Nem kerülhetne ilyen helyzetbe, ha az apja nem lenne ennyire szűkmarkú. Lakbér, könyvek, étel, olykor egy-egy kocsmázás – erre el is ment a pénz, amit kapott. De e téren az apja hajthatatlan volt. Fiatalkorában állítólag hetekig sajton és kenyéren élt, olyan keveset keresett inasként a gépgyárban. Nincs joga azonban az apját hibáztatni, egyedül a saját ostobaságának köszönheti, hogy szorult helyzetbe került.


			– Jó, legyen. Karácsony után eljövök kiváltani mindkettőt.


			– Természetesen.


			Ám ez inkább úgy hangzott: Egyetlen szavad sem hiszem.


			Levette a kabátját, kiürítette a zsebeit. Soha életében nem volt még ilyen megalázó helyzetben, ráadásul éppen ekkor lépett az üzletbe két fiatal nő, akik kíváncsian figyelték a jelenetet.


			– Jesszus, itt aztán ingre vetkőztetik az embert – sajnálkozott egyikük erős bajor dialektusban. – Csak aztán meg ne hűljön ebben a hidegben!


			– Ne aggódjanak, hölgyeim! Olyan tűz ég bennem, hogy a havat is megolvasztom.


			Nem volt valami jól sikerült élc, de így legalább valamennyire megőrizte a méltóságát. Odakint felhajtotta a zakója gallérját, majd – amennyire az utcákon hömpölygő tömeg engedte – sietős léptekkel elindult a Mariengasse irányába. És valóban nem fázott, belülről fűtötte a harag, amiért ilyen lehetetlen helyzetbe került. Csak akkor borzongott meg hirtelen a hidegtől, amikor odaért a házhoz, ahol lakott, kinyitotta a kaput és belépett az udvarra. Lerázta a havat a zakójáról, ujjaival végigszántott nedves haján.


			– Ah, a Melzer úr – hallotta meg hirtelen a szállásadónője károgó hangját. – Hazautazik ma a családjához, Augsburgba?


			Az idős hölgy egyedülálló uraknak és diákoknak adott ki szobákat. Abból állt az élete, hogy a lakóit és azok látogatóit leste, hiszen egész álló nap egy karosszékben trónolt az ablaknál.


			– Jó napot, Frau Huber! Igen, még ma Augsburgba utazom. Kellemes ünnepeket kívánok önnek!


			– Köszönöm, fiatalember. Ajaj, az én koromban, az ember már rég túl van a legszebb ünnepeken…


			Mindent összevetve, gondolta Paul a lépcsőn felfelé menet, nagyobb baj nélkül megúsztam az egészet. Az órát egyelőre nem árverezik el, a hazaútra meg ott van az átmeneti kabátja, bár nem olyan meleg, mint a téli, de az is minőségi angol szövet. Alighanem nem marad más választása, mint áron alul eladni a jó kis nyergét. Néhány barátjának már régóta fáj rá a foga, persze kérdés, hogy ki ad érte háromszázötven márkát. Valószínűleg jobb lesz, ha beavatja Mamát is, tőle megkaphatja a hiányzó összeget. Nem ajándékba kéri majd, minden fillért visszafizet.


			Az utolsó lépcsőfokon ijedten megtorpant. Valaki ott gubbasztott az ajtaja előtt. Csak nem Edgar? Nem, ez egy lány. A fenébe – a Mizzi. Na, már csak ő hiányzott!


			– Szervusz, Paul. Meglepődtél, ugye, hogy meglátogattalak?


			– Csakugyan…


			Látta, hogy a lány reszket a hidegtől, úgyhogy sietett kinyitni az ajtót. Délben jól befűtött, biztos elég meleg van még odabent. Mizzi gyorsan besurrant, majd megállt a szoba közepén.


			– Szeretnéd, ha rendet raknék?


			– Ne, Mizzi! Legfeljebb a csomagolásban segíthetsz. Hazautazom.


			A lány arcára csalódottság ült ki. Nem volt valami csinos, de ha nevetett, nagyon vonzónak tűnt. Egy tál meleg ételért vagy pár fillérért összefeküdt bármelyik egyetemistával, és még a szobáját is rendbe tette vagy főzött valamit. Ügyes volt a szerelemben, némelyikük sokat tanult tőle. De hálát nem kapott soha. Sörért és perecért szalasztották, esetleg cigarettáért, vagy üzeneteket bíztak rá. Mizzi nem vette rossz néven, tette, amit mondtak, és zokszó nélkül ment, ha elküldték.


			– Gondoltam, hogy te is elutazol – mosolyodott el Mizzi. – Majdnem mindenki a családja körében tölti a karácsonyt. És ez így is van jól. Bepakoljam a holmidat a táskába?


			Tudta, hol tartja Paul a bőr utazótáskát, előhúzta, és gondosan összehajtogatta a ruhadarabokat, amiket a fiú nyújtott oda neki. Igazából teljesen fölösleges volt, úgyis ki kellett mosni mindent.


			– És te, Mizzi? Te is a családoddal leszel karácsonyeste?


			– Ahogy vesszük – vonta meg a vállát a lány. – Talán benézek a mamámhoz. De új kedvese van, akit nem szeretek, mert eléggé nagy a füle…


			Felnevetett, és megkérdezte, van-e még Paulnak egy bő fél órácskája.


			– Nem kérek érte semmit. Csak mert kedvellek. És mert itt a karácsony.


			– Nem lehet, Mizzi. Megy a vonatom. Indulnom kell…


			Hirtelen nagyon megsajnálta a lányt. Fura, hogy eddig még soha nem gondolt bele, milyen élete lehet. Mizzi kezdettől fogva része volt az egyetemisták mindennapjainak, ahogy az előadások, az esték a Teutonia diákegyletben vagy a párbajtőrözés. Most eltöprengett, hogy vajon hol alhat, egyáltalán van-e mit ennie.


			– Tessék! Ez az én karácsonyi ajándékom.


			Kivett tíz márkát a tárcájából, többet nem adhatott, hiszen meg kellett vennie a vonatjegyet. Az ajándékokat majd Augsburgban szerzi be, még biztos van valamennyi pénz az íróasztala fiókjában. Vagy támad valami zseniális ötlete. Kittynek könnyű dolga volt, ő a rajzait ajándékozta el. Talán írhatna verset mindenkinek.


			– Köszönöm, Paul. Nagyon kedves tőled.


			Paul megkönnyebbülten lélegzett fel, amikor Mizzivel együtt végre lement a lépcsőn. Legalább tett ma valami jót. Kicsit még büszke is volt magára. Csak akkor merült fel benne némi kétely, amikor látta bemenni a lányt az egyik kocsmába.


			Na és akkor mi van?, gondolta aztán. Odahaza már felállították az előcsarnokban a nagy fenyőfát, feldíszítették piros gömbökkel és mézeskalács figurákkal. Amikor belép a házba, fenyő- és süteményillat fogadja – ahogy minden évben.


			A vonaton ülve izgatott várakozás töltötte el, alig várta, hogy hazaérjen. És a legjobb az egészben, hogy csak két hét múlva kell visszatérnie Münchenbe.
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			Mélyen tisztelt hadnagy úr!


			Tiszta szívemből remélem, hogy nem ért félre, amikor e sorokkal Önhöz fordulok. Az élet mindannyiunkat próbák elé állít és nem kímél meg a tévedésektől. Senki sem védheti ki őket, még a legokosabb ember sem. Ahogy Ön sem, kedves hadnagyom…


			 


			Elisabeth felemelte a tollát a papírról, és átfutotta a sorokat. Elégedetlenül kihúzta azt, hogy tiszta szívemből, és helyette odaírta, hogy nagyon. Az utolsó megkezdett mondatot ugyancsak áthúzta. Fölösleges még egyszer emlékeztetnie a tévedésére. Most inkább az önbecsülését kell erősíteni. Szegény ember eléggé kétségbe lehetett esve, amikor megkapta a levelét. Az elcserélt levelet – Kitty semmitmondó sorait a kandallóba dobta, és helyette hűvösen és egyértelműen elutasította a hadnagyot.


			„Sajnálatos módon nem tudom viszonozni az érzéseit, ezért kérem, ne tegyen többé házassági ajánlatot!”


			Mindenesetre azóta nem hallottak felőle. Ám ha most nem üti tovább a vasat, minden hiába volt.


			Rácsavarta a kupakot a töltőtollra, és elgondolkodva bámult ki az ablakon. Odakint kövér hópelyhek hullottak a szürke égből, a behavazott parkban szürke szalagként kígyózott a fák között az út, amelyről a kertész ellapátolta a havat. Sötét ruhás pár sétált odakint, Mama széles karimájú kalapot viselt és fekete nercet, Papa sötét télikabátot és csizmát. Szokatlan, hogy Papa szombat délután egy teljes órát itthon tölt. Elisabeth hunyorogva próbálta kivenni a szülei arckifejezését, de túl messze voltak. A gesztusaikból ítélve, kimondottan élénk beszélgetést folytattak – sőt talán vitatkoztak is. Elisabeth nagyot sóhajtott, majd folytatta a levélírást.


			 


			…Az elmúlt hetek során nehéz órákat éltem meg, és sokat töprengtem azon, hogy Isten útjai kifürkészhetetlenek. De most már tudom, hogy a fényt nem győzheti le a sötétség, hogy Isten megbocsátja a hibáinkat, ha valóban készek vagyunk a helyes útra térni…


			 


			Kissé eltolta magától a papírt, majd ismét belejavított a szövegbe. Nem éltem meg, hanem éltem át, ez sokkal kifejezőbb. Aztán a helyes útra helyett inkább azt írta, egy új útra. Semmiképpen sem akarta, hogy a sorai jámbor prédikációnak tűnjenek. De könyörögnie sem szabad, nem adhatja ki magát. A lap jól össze volt már firkálva – később majd letisztázza az egészet.


			Odakint még mindig hullott a hó. Milyen különösen festenek a délvidéki fák, amikor befedi őket a mindent eltakaró fehér lepel. A karcsú ciprusok sovány aggastyánként hajoltak meg a súly alatt, a mandulafenyők hatalmas ernyőkhöz hasonlítottak. A távolban egy ilyen ernyő alatt álltak a szülei. Mama mintha buzgón győzködte volna Papát, aki kezét a kabátzsebébe mélyesztve, kalapját a szemébe húzva, szótlanul hallgatta őt. Milyen nehéz is jó házasságban élni, gondolta Elisabeth szorongva. Mama és Papa tiszta szívből szereti egymást, mégis folyton vitatkozik. Persze sokszor meg úgy látta, mintha Mama lenne az, aki szeret, Papa pedig csak hagyja, hogy szeressék. Papa nagy szerelme nem a felesége volt, hanem a gyár – ahogy Mama nagyot sóhajtva oly gyakran megjegyezte.


			Elisabeth gyorsan elhessegette a rossz gondolatokat. Az ő házasságában aztán nem lesz vita és veszekedés, erről gondoskodik. Kritikus szemmel még egyszer átolvasta a levelet, aztán befejezte.


			 


			…Ez a felismerés bátorított fel, kedves hadnagy úr, hogy írjak Önnek. Volt szerencsém több mint egy éven át meggyőződni arról, hogy Ön milyen becsületes jellem, így bizonyos vagyok benne, hogy nem néz le, ha nyíltan Ön elé tárom a kérésem. Mama nyilván küldött Önnek meghívót a januári bálunkra. Nagyon boldoggá tenne, ha láthatnám Önt ezen az estén.


			Szívélyes barátsággal,


			Elisabeth Melzer


			 


			A nagyon boldoggá tenne talán mégis túlzás. Hiszen nem akarta a nyakába vetni magát. Elég lesz a boldoggá. Vagy egyszerűen csak örömmel töltene el? Esetleg inkább…


			– Lisa?


			Kitty kopogtatott az ajtón. Elisabeth bosszúsan felemelte a fejét, gyorsan a levélmappájába csúsztatta a levelet.


			– Mit akarsz? Dolgom van.


			– Segítened kell, Lisa! Kérlek!


			Nem várta meg, hogy a nővére behívja, egyszerűen berontott és odaszaladt hozzá. Elisabeth sietve az íróasztal fiókjába tette a levélmappát.


			– Ó! – kiáltott fel Kitty kíváncsian. – Titkos dolgok?


			– Hamarosan itt a karácsony, húgocskám.


			Úgy tűnt, Kitty ennyivel meg is elégszik. Elisabeth azonban nem volt biztos abban, hogy valóban jó ötlet volt ez. Régebben ők ketten titokban az egész házat átkutatták elrejtett ajándékokat keresve, és egymás szobájáról sem feledkeztek meg. De ez persze már régen volt…


			– Képzeld csak el, itt van ez az Alfons Bräuer, hogy tiszteletét tegye nálunk…


			– Nem jelezte előre a látogatását?


			Kitty halkan felsóhajtott. De, az ifjú Bräuer hetekkel ezelőtt bejelentette a látogatást. Mama pedig ráparancsolt, hogy fogadja teára a kedves fiatalembert. Természetesen vele együtt. De Mama még mindig nem jött vissza a sétáról.


			– Nem fogadhatom egyedül, Lisa.


			– Miért is ne? – kérdezte gonoszkodva Elisabeth. – Hiszen olyan jóképű fiatalember. Erős, akár Herkules. Szinte szétreped a zakója ujja. És a combja…


			– Ez egyáltalán nem vicces, Lisa. Kérlek, gyere! Ha cserben hagysz, megmondom Mamának.


			Egészen biztosan meg is tenné, az édes kishúga. Amióta részt vett néhány bálon és estélyen, folyamatosan jönnek a fiatalurak. Az egyik ki akart kocsizni Kittyvel, a másik autóval vitte volna kirándulni, a harmadik lovagolni hívta. Meghívásokkal egyébként is elhalmozták, ezeket Mama gondosan átnézte, és néhányra igent mondott. Persze őt, az idősebb nővért is mindig meghívták. Kísérőnek természetesen. Ó, mennyire gyűlölte ezt az egészet!


			– Nem vagyok rendesen felöltözve – morgott Elisabeth.


			Sötétzöld ruhát viselt, ami három éve volt divatos. Jordan kiengedte derékban, és igen ügyesen, egy csipkerátéttel rejtette el a varrást.


			– Nagyon csinos vagy, Lisa. Tényleg, remekül áll ez a zöld szín. Na, gyere már! Nem illik ilyen sokáig váratni.


			– Ne aggódj, hadd igyon egy kis forró teát, jót tesz majd neki ebben a hidegben!


			Elisabeth kelletlenül felállt, vetett egy pillantást a tükörre, sóhajtott és ment Katharina után. Amióta a húga a világra jött, minden csak körülötte forog. Már gyerekkorában elvarázsolt mindenkit az ártatlan, nagy kék szemével. Ő meg mindig csak vigyázhatott rá. Lisa, figyelj oda, nehogy Kitty leessen a lépcsőn! Lisa, ne lökdösd a kishúgod! Miért sír a szegény kis Kitty? Talán belecsíptél, Lisa? Pfuj, de utálatos vagy. Menj a szobádba, látni sem akarunk! Persze hogy jól belecsípett a kis bestia karjába. De hogy Kitty előtte megharapta az ujját, az senkit nem érdekelt.


			Miközben ment lefelé a lépcsőn a vörös szalon felé, lépésről lépésre egyre nőtt benne az önsajnálat. Szépen nyugodtan letisztázhatta és a postára váró kupacba tehette volna a levelet. De ha most egy órán keresztül játszhatja a gardedámot, nem lesz kész időben, és csak másnap reggel adják fel. Akkor pedig valószínűleg karácsony után ér oda. Ő pedig azt akarta, hogy Klaus von Hagemann minél hamarabb megkapja, nehogy elfogadjon közben más meghívást a bál napjára.


			Auguste a szalon ajtajában várakozott, hogy beengedje őket. Ma valahogy elég sápadtnak tűnt, nyilván azért, mert a személyzetnek rengeteg dolga volt az ünnepi készülődéssel.


			Alfons Bräuer azonnal felpattant a fotelból, amikor beléptek a szalonba. Milyen magas! Ha nem vigyáz, még beleveri a fejét a nagy csillárról lelógó kristálydíszekbe. Ő azonban, úgy tűnt, nem előnynek tekintette a magasságát, inkább kínosnak érezte.


			– Nagyságos kisasszony, el vagyok ragadtatva. Nagyon remélem, hogy nem alkalmatlankodom…


			– Ne beszéljen butaságokat! – nevetett fel Kitty, és kézcsókra nyújtotta a kezét. – Nagyon örülünk a látogatásának. Mama sajnos még nem ért vissza. Képzelje csak, sétálni ment a parkba Papával…


			A fiatalember futólag üdvözölte Elisabethet, neki is kezet csókolt, aztán leültek, Kitty pedig csacsogni kezdett, mint akit felhúztak. Szegény Alfons persze senki mást nem látott, csak a hercegnőjét. Kitty minden mozdulata, minden szemvillanása, minden mosolya elbűvölte. Elisabeth nem szólalt meg, csak kitöltötte a teát és átnyújtotta a csészét.


			– Egy vagy két cukorral issza, Bräuer úr?


			– Hogy mondta?


			Elisabethnek meg kellett ismételnie a kérdést, mire azt a választ kapta, hogy Bräuer nem kér cukrot. És úgy tűnt, a tea sem érdekli, csak tartotta a csészét a kezében, de nem kortyolt bele. Kitty pedig csak csicsergett, mint egy kismadár, a tizennyolcadik századi francia festőkről beszélt, kijelentette, hogy az olyan művészek, mint Renoir, Cézanne vagy Monet már rég túlhaladottak. Meg hogy hallott-e már Georges Braque-ról vagy Pablo Picassóról… Három évvel ezelőtt a müncheni Thannhauser galériában állították ki ennek a két, nagyszerű művésznek a képeit. Hogy nem látta-e véletlenül… Nem? Nos, sajnos ő sem látta, akkor még csak tizenöt éves volt, és éppen csak fellobbant benne a művészet iránti szenvedély. És tudja-e, hogy a legjobb és legnagyobb festők mind Franciaországban élnek…


			Elisabeth két cukorral itta a teáját, kivett egy darabot a karácsonyi süteménnyel telerakott tálból, majd továbbkínálta. Mandulás tükörkeksz, marcipángolyócskák, mézeskalács, hókifli – a jó Brunnenmayer a sütésben is legalább annyira remekelt, mint a főzésben. Ha csak a karácsonyi tortára gondolt, ami szenteste kerül az asztalra: tejszínes krém mézeskalács ízesítéssel, cukrozott dióval, mandulával, csokoládéval bevonva… Sajnos csak egyetlenegy szeletet ehet majd belőle, különben gond lesz az új báli ruhájával. Fontos, hogy szép legyen, ha Klaus von Hagemann eljön a bálra. Ha eljön…


			– Sajnos én még egy egyenes vonalat sem tudok húzni – hallotta Alfons Bräuer hangját. – De azért nagy csodálója vagyok a szépművészeteknek. És amikor ilyen szenvedélyesen beszél erről, kedves Melzer kisasszony, az olyan, mintha tüzet gyújtana bennem.


			– Egy fáklyát akarok lángra lobbantani önben – nevetett Kitty. – Egy örökké égő lángot a művészet oltárán…


			Ó, egek, gondolta Elisabeth. Kitty folyton badarságokat beszél, de ma tényleg túltesz mindenen. A művészet oltára. Ha ezt Leutwien főtisztelendő hallaná! És vajon honnan jön ez a hirtelen lelkesedés a francia festőkért? Csak nincs köze ahhoz a fiatal franciához? Hogy is hívják? Gérard Du… Dutrou. Nem, Dufout. Nem, ez sem az. Megvan! Gérard Duchamps. Papa egyik üzleti partnerének a fia Lyonból, a selyem városából. Sötét a szeme, de aranyló pöttyök csillognak benne, és dús, fekete haja van. Az orra kissé markáns, de ez cseppet sem ront az összképen. Az ifjú Duchamps meghódította minden hölgy szívét, öregét és fiatalét egyaránt. A Riedinger-villában, a Mikulás-bálon találkozott Katharinával, az idei szezon bálkirálynőjével. Katharina persze őt is elbűvölte, ahogy mindenkit, többször is táncoltak együtt.


			– Januárban több érdekes kiállítás is lesz Münchenben – mondta Alfons Bräuer.


			– El is hiszem. Ah, mi, augsburgiak szörnyen el vagyunk maradva, mintha a holdon élnénk. Münchenben bezzeg nyitottak az emberek. De leginkább persze Párizsban, ott aztán virágzik a művészet: festők, írók, zenészek…


			Bräuer végre letette a teáscsészéjét az alacsony, faragott asztalra. Szegény ember szörnyen izgatott lehetett, pirosan égett a füle, és erős testszagot árasztott. Meleg gyapjúöltönyében rettenetesen izzadt, mivel Else jó alaposan befűtött a szalonban.


			– A kedves mamája és a nővére engedelmével meghívnám hármukat egy müncheni kirándulásra az ünnepek után. Akkor elmehetnénk…


			Izgatott kiáltás szakította félbe a társalgást. A folyosóról jött.


			– Auguste! Az ég szerelmére! Auguste!


			Paul hangja volt. Elisabeth a tányérjára ejtette a megkezdett mézeskalácsot, Katharina pedig felugrott a helyéről.


			– Megjött a mi Paulunk!


			– De mi dolga Augustéval?


			Katharina feltépte az ajtót, mire ijesztő kép tárult eléjük. A szegény Auguste a folyosón feküdt kinyúlva, mellette Paul térdelt, fogta a kezét, és próbálta kitapintani a pulzusát.


			– Életben van – pillantott Kittyre üveges tekintettel. – Először azt hittem, holtan esett össze.


			– Úristen! Holtsápadt ez a szegény lány. És jéghideg az arca.


			Már Kitty is az eszméletlen szobalány mellett térdelt, finoman végigsimított a homlokán. Alfons Bräuer tehetetlenül álldogált az ajtóban.


			– Csak elájult – állapította meg Elisabeth. – Előfordul mással is az ilyesmi.


			Egyedül ő őrizte meg a lélekjelenlétét, csöngetett a személyzetnek. Hamarosan meg is jelent Else a lépcső alján, rémülten összecsapta a kezét, és már szaladt is vissza a szakácsnéért meg Robertért.


			– Gyere be a szalonba, Paul! – szólalt meg Elisabeth rosz-

szallón. – Már nincs szükség rád jó szamaritánusként. Szentséges ég, miért izgatjátok így fel magatokat? Schmalzer kisasszony tudja majd, mi a teendő. És Mama is bármelyik pillanatban itt lehet.


			De csak az inas bukkant fel, nyomában Elsével, Maria Jordannal és a szakácsnéval.


			– Ez várható volt – mormolta a szakácsné. – Szerencsétlen teremtés! Remélem, nem ártott magának.


			Közben Auguste is magához tért. Kicsit hunyorgott, majd felült. Aztán megdöbbenve nézett körbe.


			– Mi történt? Hogy kerülök a földre?


			– Csak óvatosan – mondta a szakácsné. – Tessék, igyál egy korty vizet! Vigyázz, nehogy félrenyelj…


			– Hála az égnek! – sóhajtott fel Paul megkönnyebbülve. – Jól ránk hoztad a frászt, Auguste!


			A kis csődület feloszlott. Robert felsegítette Augustét a földről, Jordan összeszedte a szőnyegről a frissen vasalt szalvétákat, amiket Auguste épp az ebédlőbe akart vinni, a szakácsné már szaladt is lefelé a lépcsőn, aztán hallani lehetett, ahogy a sertéssült miatt siránkozik. Az urak és a hölgyek visszamentek a szalonba, immár a személyzet gondjaira bízva a szobalányt.


			– Ez annyira rád vall, Paulka – viccelődött Kitty. – Alighogy hazaértél, máris ájultan esnek össze a lányok.


			A bátyja nyaka köré fonta a karját, és két oldalról gyengéd csókot nyomott az arcára, Paul ezt nevetve tűrte. Elisabeth kissé túlzónak találta ezt az érzelgős üdvözlést egy vendég előtt, de Kitty már csak ilyen volt. Bräuer a testvéri szeretet megnyilvánulása közben zavartan bámulta fényesre pucolt lakkcsizmája orrát – nyilván szívesen lett volna Paul helyében. Paul végül finoman eltolta magától Kittyt, megölelte Elisabethet, majd kezet nyújtott Bräuernek.


			– Rég láttalak, barátom – vigyorgott rá. – Nem úgy volt, hogy meglátogatsz Münchenben?


			Paul közvetlen, baráti szavai oldották az ifjú Bräuer feszélyezettségét. Igen, októberben tényleg meg akarta látogatni, de aztán sajnos annyi dolga volt a bankban, hogy nem mehetett.


			– Már te vagy ott a kisfőnök, nem igaz? – kérdezte Paul, némi irigységgel a hangjában. – Még néhány év, és egyedül te igazgatod a bankot.


			Széles mozdulattal az ülőgarnitúra felé mutatott, ahol mind helyet foglaltak. Egyszerre sokkal könnyedebben ment a társalgás, a hangulat is oldódott, Alfons Bräuer még egy-két egészen jól sikerült viccet is elsütött.


			– Akkor te egyáltalán nem ismered apámat – mondta somolyogva. – Képtelen meglenni a bankja nélkül. Ha egy remélhetőleg igen távoli napon majd az angyalok között ül, akkor is az lesz minden reggel az első dolga, hogy megnézze, hogyan állnak a részvények.


			Most már Elisabeth is élvezte a beszélgetést. Az ifjú Bräuer kifejezetten szórakoztató tudott lenni, amikor normális emberként viselkedett, nem pedig úgy, mint egy szerelmes bolond.


			– Ha továbbra is ilyen fagyos marad az idő, egyik nap kimehetnénk korcsolyázni – vetette fel Paul, aki imádott minden sportot.


			Kitty lelkesen fogadta az ötletet, Alfons Bräuer visszafogottan, Elisabeth pedig csak vállat vont. Nem volt oda a korcsolyázásért.


			– Menjünk inkább szánon, négyesben! – javasolta Bräuer.


			– Ó, az csodás lenne! – tapsikolt Kitty.


			– Vagy lovagoljunk ki reggel, a friss hóban! – mondta Paul. – Erről jut eszembe: nem akartad átvenni a nyergem? Azon gondolkodom, hogy veszek egy újat, a régitől pedig megválnék. Mint tudod, külön rendelésre készült, de a te kancádra illene.


			– A nyerged? Hogyne. Érdekel a dolog.


			Alfons Bräuer tűrhetően lovagolt, ez volt az egyetlen sport, amiben úgy-ahogy lépést tudott tartani a többiekkel.


			– Remek – mondta Paul vidáman. – Tudod, ez a nyereg eléggé a szívemhez nőtt, nem adnám el bárkinek, csak egy jó barátnak.


			Alfons elvörösödött, soha nem érezte úgy, hogy Paul szűk baráti köréhez tartozna, és nem is vágyott ezeknek a léha fiatalembereknek a társaságára, ez nem az ő világa volt. De most, hogy Paul kisebbik húga ilyen kitörölhetetlenül mély benyomást tett rá, majdhogynem büszke volt, arra, hogy jó barátnak nevezték.


			– Van egy nagyszerű ötletem! – Paul teljesen felvillanyozódott, csillogott a szeme a lelkesedéstől, Elisabeth pedig eltöprengett, vajon mi lehet e mögött. – Használjuk ki ezt a pompás időt, és kiránduljunk egyet mindjárt holnap reggel! A hölgyek szánon, mi ketten pedig lóháton. És a nyerget is rögtön kipróbálhatod.


			Sem Kitty, sem Elisabeth nem volt különösebben elragadtatva, más terveik voltak. Az ifjú Bräuer is habozni látszott, alapvetően nem szerette az ilyen spontán ötleteket. Másrészt viszont így esélye nyílna arra, hogy néhány órát az imádottja közelében lehessen.


			– Délelőtt nem tudok elszabadulni a bankból – mondta vontatottan. – De kora délután talán lenne egy-két szabad órám.


			– Mondjuk, két óra körül? – csapott le azonnal Paul. – Hátul, az istállóknál várlak.
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			Szalmiákszesz, citrom, ecet és valami fémes szag maró elegye ülte meg a konyhát. A hosszú asztalt több réteg újságpapír borította, arra pakolták ki a családi ezüstnemű egy részét, különböző üvegcsék és rongyok társaságában. Hasas teáskannák és tejszínes-kancsók, finom, áttört mintájú kosárkák, amelyekből gyümölcsöt, de kenyeret is lehetett kínálni, tányérok, só- és cukortartók, ezüsttálak, gyertyatartók – mind-mind a Maydornok öröksége. Ezeknek a gyönyörű daraboknak karácsonyra csillogni-villogni kellett, ahogy az evőeszközöknek, szedőkanalaknak, sültes késeknek és a finoman cizellált szárnyasvágó ollónak is – felettébb idétlen darab volt, amit soha nem használtak rendeltetésszerűen, viszont nagyon jól mutatott az asztalon.


			Csak Maria Jordan és Auguste ült az asztalnál, jó közel a nagy tűzhelyhez, amelyben még lobogott a tűz, hogy melegítsék a hátukat. A tűzhelyen világoskék zománcozott kávéskanna állt meg egy vízforraló, mert a nagyságos asszony sokszor kért teát esténként.


			– Hol maradnak már a többiek? – dohogott Jordan. – Csak nem képzelik, hogy egyedül végezzük el az egész munkát? Mindig rosszul leszek ettől a szagtól.


			Auguste elfintorodott, miközben egy puha ronggyal buzgón dörzsölte a kezében tartott cukortartót. Általában nem volt érzékeny a szagokra, de mostanában már attól felfordult a gyomra, ha megcsapta az orrát a forralt tej szaga.


			– Mert ezt az undorító szalmiákszeszt kell használnunk – húzta el a száját. – Pedig az a fehér paszta Angliából sokkal jobb.


			– Viszont nagyon drága. A nagyságos asszony csak három kis üveggel hozatott, ezt kell beosztanunk.


			Schmalzer kisasszony utasításba adta, hogy mindig csak egy keveset tegyenek a tisztítószerből a rongyra, és addig dörzsöljék vele az ezüstöt, amíg már nincs hatása. Csak ekkor szabad újra nyomni egy kicsit a drága fehér pasztából a rongyra.


			– Hol a Brunnenmayer? Csak nem feküdt már le aludni? – akadékoskodott tovább Maria Jordan.


			– A kamrában van, a bevásárlólistát írja össze.


			– Ó, magasságos egek! A szent karácsonyi bevásárlás.


			Jordan a világosság felé tartott egy apró sótartót. Megcsillant rajta a fény, olyan csillogóra dörzsölte már. De a pucolás a hibákat is felfedte.


			– Nézd már, Auguste! Valaki szándékosan megkarcolta egy villával. Itt meg itt. És itt alul is.


			Némelyik vendég nagyon faragatlanul tudott viselkedni. Olykor köztiszteletben álló urak is. Auguste látta egyszer, ahogy egy bizonyos Wittenstein úr kenyérgalacsinokat gyúr és maga mögé dobálja őket. Néhány éve egy orosz diplomata a poharával tette ugyanezt. Állítólag, mert feldühödött, hogy víz van benne, nem pedig vodka. És az egyik társaságbeli hölgy – Maria Jordan nem akarta megnevezni, mert még mindig járt hozzájuk – többször azzal szórakozott, hogy kitette a botját az inas lába elé, amikor az éppen a levest merte ki a tányérokba.


			– Vén boszorkány. Robert helyében a nyakába löttyintettem volna a forró levesből – jelentette ki Maria Jordan. – Ő meg hol van egyébként? Az evőeszközöket kellene fényesítenie.


			Auguste kuncogott, majd belekortyolt a tejeskávéjába.


			– Hátul, a kocsiszínben. A fiatalúr és a kisasszonyok holnap délben ki akarnak menni a lovas szánnal, úgyhogy rendbe kell hoznia kicsit a jó öreg szánkót.


			– Ajaj. Legalább egy esztendeje ott áll már. Biztos csupa rozsda a szántalp.


			Auguste bólogatott, majd hozzátette, hogy a bőrüléseket is be kell zsírozni. Hárman dolgoznak rajta: az öreg Bliefert, az unokája, Gustav és Robert.


			– Nem lehet túlságosan kellemes a jéghideg kocsiszínben.


			Jordan a következő kis sótartóért nyúlt. Huszonnégy darab volt ezekből a helyes kis darabokból, és mindegyikhez tartozott egy-egy apró kanál is, olyanok voltak, mint a miniatűr merőkanalak. Minden teríték mellett balra, fent egy ilyen pici sótartó állt az asztalon, hogy aki akarja, feltűnés nélkül és ízlés szerint megsózhassa az ételt.


			– A szegény rokonok karácsony első napján érkeznek – jegyezte meg kotnyeleskedve Auguste. – Mint mindig, a teljes pereputtyal – örül majd a nagysága.


			Maria Jordan felsóhajtott. A személyzet körében senki sem kedvelte az úr testvéreit, akiket a keresztényi szeretet jegyében és a családi köteléket erősítendő hívtak meg karácsonykor az ünnepi asztalhoz. Mindegyiküknek az arcára volt írva az irigység és a kapzsiság, nem tudtak viselkedni az asztalnál, nem bírták a bort, és úgy parancsolgattak a személyzetnek, mintha övék volna a ház. Ezek után nem győzték dicsérni a karácsony második napján, Szent István ünnepén érkező vendégeket. A nagyságos asszony családja nemesi származású volt, ők tudták, hogyan kell bánni a személyzettel, soha nem jutott volna eszükbe azt kérni egy komornától, hogy fűtsön be a kályhába.


			– Tényleg magunkra hagytak minket – zsémbelt most már Auguste is, feketére színeződött ujjait nézegetve. Pedig az ezüstpucolás általában az egyik kedvenc foglalatossága volt, ilyenkor mind együtt ültek a konyhában, fecsegtek és nevettek, forró kávé állt a tűzhelyen. – Legalább Else segíthetne.


			De Else odaát tevékenykedett, a vasalószobában. Előző héten volt a nagymosás, és még mindig hegyekben állt a vasalnivaló. A nagyságos asszony minden évben megkövetelte, hogy karácsony előtt az összes holmi frissen mosva álljon a szekrényekben. Mert aki szenteste és szilveszter éjszakája között mos, az csak bajt hoz magára az új esztendőben.


			– Hogy Marie merre van, gondolom, nem is kell kérdeznem – morgott Jordan.


			– Nem – hangzott a kurta válasz.


			Egy darabig csendben üldögéltek, mindketten a gondolataikba merülve. Aztán Maria Jordan felállt, hogy töltsön maguknak még egy kis kávét a világoskék kannából.


			– Én láttam előre – csóválta meg a fejét, miközben leakasztott egy edényfogót a kampóról, mert a zománcozott kanna füle forró volt. – Megálmodtam, mielőtt még betette volna ide a lábát.


			Auguste letette maga elé a kifényesített cukortartót, és elgyönyörködött a csillogó ezüst látványában. Milyen kár, hogy ez a ragyogás csak néhány hétig tart ki, azután az ezüst már nem csillog, szürkés foltok ütköznek ki rajta, majd végül megfeketedik.


			– Maga meg az álmai!


			– Nevess csak! Eddig még mindig igaznak bizonyultak az álmok.


			– Szamárság!


			Bosszúságában Jordan véletlenül az asztalra csöppentett egy kicsit a drága angol tisztítószerből, amit gyorsan fel is itatott a ronggyal.


			– Nem mondtam meg előre, hogy a Gertie nem marad sokáig nálunk? És pontosan így lett!


			Auguste megvetően fújtatott egyet, aztán megjegyezte, hogy ezt mindenféle hókuszpókusz nélkül is előre lehetett látni.


			– Tavaly viszont nem azt jósolta Elsének, hogy nagy szerelem vár rá? A kávézaccból olvasta ki. És? Hol van az a nagy szerelem? Sehol.


			– Jesszus, hát vár rá valahol – védekezett Jordan. – De ha Else nem tesz érte semmit, akkor nem is történik semmi. Akkor várhat rá a szerelem az idők végezetéig.


			– Na, így én is meg tudom mondani a jövőt – nevetett fel gúnyosan Auguste. – Aki megy, az halad, aki áll, az marad. Nemakarásnak nyögés a vége. Nevetnem kell!


			Jordan hallgatott, mogorván dörzsölt egy gyertyatartót. Ha jobban belegondolt, volt némi igazság abban, amit Auguste mondott. A kávézaccot tényleg jobb lett volna hagyni. Csak azért csinálta, mert Else két márkát ígért neki a jóslásért. Kellett neki a pénz, hogy mire, az nem tartozik senkire. De az álmaival már más a helyzet, azokat nem kezdheti ki senki.


			– Pontosan tudom, hogy ez a Marie bajt hoz ránk – mondta megint konokul. – Láttam álmomban, ahogy megy keresztül a parkon, egy fekete kutyát húzva maga után. A fekete kutya pedig  semmi jót nem jelent.


			Auguste vállat vont. Bár már nem viselkedett nyíltan ellenségesen Marie-val, barátnők azért nem lettek. Else átpártolt Marie-hoz, nyilván remélt valamit ettől az a jellemtelen nőszemély. És a Brunnenmayer sem hagyta, hogy kikezdjék Marie-t. Robert meg amúgy is szeretett kimaradni a női dolgokból, Schmalzer kisasszony pedig nem nyilatkozott.


			– Életemben nem hallottam még ilyet – morgott tovább Jordan. – Hogy egy konyhalány a nagyságos kisasszony szobájában ücsörögjön. És teázzon vele…


			Ezzel Auguste malmára hajtotta a vizet. Igaz, hogy már vagy százszor elmesélte és bosszankodott rajta, de valahogy jólesett újra meg újra belelovalnia magát. Marie naponta egy órát üldögélt odafent, még vasárnap is. Sőt sokszor még este is hívatta a kisasszony. De nem ám azért, hogy kiszolgálja, ami amúgy sem egy konyhalány dolga. Dehogy. Valami fura maszkabált rendeztek. Marie különféle ruhákba bújt, amiket a kisasszony szerzett, kendőt kötött a fejére, kiengedte a haját. Egyszer csúf, ócska rongyokat viselt meg facipőt, máskor színes szoknyákat és csillogó selyemszalagokat. Egyszer úgy festett, mint egy koldus, aztán meg, mint egy cigánylány.


			– Csak nem a kulcslyukon át leskelődtél? – kérdezte Jordan ferde mosollyal.


			– Elég csak megnézni a rajzokat. Hiszen a kisasszony lerajzolja vagy lefesti. Van, amikor szénnel, van, amikor ceruzával, aztán festékkel…


			Igaz. Maria Jordan is látta a képeket. Bár a kisasszony többnyire rajzmappákba teszi őket, és kendővel takarja le a festőállványt.


			– Nemrég Marie a kisasszony egyik ruháját viselte. Egy koszos konyhalány selyemben! És a kisasszony fésüli a haját. A végén még majd ki is kell szolgálnom a szent mártírok nagyságos Marie hercegnőjét.


			– Hogy kiknek a kijét? – ámuldozott Auguste.


			– Így hívják az árvaházat, ahonnan szalasztották.


			– Nincsenek szülei? Akkor nyilván fattyú, igaz?


			– Hát persze!


			– És ezt meg honnan tudja? – kérdezte Auguste, most már kételkedve.


			Jordan csak vállat vont, és olyan titokzatos képet vágott, mintha misztikus úton-módon tett volna szert erre a tudásra. De valószínűbb, hogy beosont szaglászni a Schmalzer szobájába, és megnézte a mappákat a személyzet irataival és cselédkönyveivel.


			– De minek izgatjuk magunkat ezen? – tette hozzá Auguste. – Hiszen ismerjük Katharina kisasszonyt. Ami ma lobogó lánggal ég, holnapra már csak hamu. Talált magának egy jó kis játékszert, de hamar megunja majd, és Marie már le is van írva. Igazából inkább sajnálnunk kellene. Mert még nem tudja, milyen szeszélyes a kisasszony.


			Maria Jordan szótlanul dolgozott egy gazdagon cizellált ezüst gyertyatartó lábán. Ezeket a finom mintázatokat nagyon nehezen lehetett megtisztítani: egy gyufaszállal, sőt néha tűvel kellett óvatosan, nagyon óvatosan kiszedni a koszt a mélyedésekből. És így is mindig maradt valami kis feketeség a mintában.


			– Cseppet sem sajnálom – szólalt meg végül. – Aki magasra tör, nagyot is esik. Ez már csak így van. És az lenne az igazságos, ha ejtenék odafent. Ki végzi el a munkáját, amíg ő a kisasszonnyal fent teázgat és rajzoltatja magát? Hát mi, nem igaz?


			– Ebben mondjuk teljesen igaza van.


			A beszélgetést a szakácsné szakította félbe, aki fújtatva viharzott be a konyhába, és elkezdte kihúzogatni a fűszeres fiókokat, hogy ellenőrizze, miből fogytak ki.


			– Egy egész csomó hagyma rothadt meg a pincében – siránkozott. – Penészedni kezdett, és senki nem vette észre. A kamra meg tele van egérürülékkel. Felfalják nekünk a lisztet ezek a bestiák. Kellene ide egy macska. Egyetlen éjszaka alatt megszabadulnánk az egerektől.


			– Az nem megy – mondta Jordan. – A nagyságos asszony ki nem állhatja a macskákat, fél tőlük.


			A szakácsné közben felírt néhány dolgot a papírjára. Ceruzával írt, lassan és körülményesen, a nyelvét is kidugta nagy igyekezetében.


			– Ko… ri… ander. Sze… re… csen… dió. És szegfűszeg.


			– Elkelne egy kis segítség az ezüstpucolásnál – jegyezte meg Auguste.


			– Az nem az én dolgom – dünnyögte a szakácsné szórakozottan. – Küldjetek a Marie-ért. Koriander, szegfűszeg, szerecsendió, fahéj… Kömény! Majdnem elfelejtettem.


			Felírta azt is a listájára, töprengve belehunyorgott a lámpába, látszott, hogy kattognak a kerekek, a gondolatai olyan fontos dolgok körül cikáznak, mint a kömény, a sáfrány és az agancssó.


			– Küldjetek a Marie-ért! – utánozta Jordan, miután a Brunnenmayer megint kiment a konyhából. – Hát persze, majd bekopogok a nagyságos kisasszonyhoz, és megmondom, hogy Marie-nak most ezüstöt kell pucolni.


			Gúnyosan felnevetett, majd Augustéra pillantott. A lány ledobta a rongyot az asztalra, felállt és kinyitotta az ablakot.


			– Már megint rosszul vagy?


			Auguste a párkányra támaszkodva kihajolt az ablakon, és nagyokat lélegzett. Apró hópelyheket fújt be a szél a meleg konyhába, ahol azonnal áttetszővé váltak és elolvadtak.


			– Terhes vagy, ugye?


			A lány hallgatott. Két hete gyötörték ezek a rosszullétek, eleinte csak reggelente, aztán már napközben is. Néha olyan erővel törtek rá, hogy minden elsötétült előtte, és volt, hogy összeesett. Igen, hónapok óta nem jött meg a vérzése.


			– Nyugodtan bevallhatod. Mind rájöttünk már.


			Auguste érezte, hogy múlik a rosszullét, jót tett a friss levegő. Becsukta az ablakot, majd lassan odasétált a tűzhelyhez, hogy megmelegítse kicsit a hátát.


			– Mondott már valamit a Schmalzer? – kérdezte.


			Maria Jordan megrázta a fejét. A házvezetőnő nagyon diszkrét az ilyesmiben, soha nem beszélt a személyzet tagjairól. Ugyanakkor éles szeme volt. Előbb vagy utóbb magához rendeli majd Augustét. A terhesség jó ok lehetett a felmondásra.


			– Ha ügyes vagy, talán megbeszélheted vele, hogy elküldöd a gyereket a szüleidhez. Mégiscsak évek óta a villában szolgálsz, és eddig soha nem volt rád panasz.


			Auguste a tűzhely fölé tartotta a kezét, majd összedörzsölte a két tenyerét.


			– A szüleimhez? – mormolta. – Agyonütnének, ha gyerekkel állítanék be.


			Jordan letette a gyertyatartót. Hallgatott egy sort, azon morfondírozott, vajon nem kellene-e inkább tartani a száját, végül aztán csak megszólalt.


			– Ismerek egy szert. Megszerezhetem neked a hozzávalókat. Este megiszod, és reggelre megszabadulsz minden gondodtól…


			– Köszönöm szépen. De ezt nem akarom.


			Jordan mérgelődött magában, húsz márkát kért volna a hozzávalókért. És nyilván meg is kapta volna. A férfiak nagyvonalúak ilyen esetben, csak csinálja a lány minél gyorsabban.


			– Hát akkor mit akarsz? Elveszíteni az állásod és a nyakadba venni egy fattyút?


			Auguste visszaült a helyére, ivott egy korty tejeskávét. Már rég kihűlt, kesernyés volt az íze, de ez nem zavarta.


			– Férjhez akarok menni.


			Jordan mekegve felnevetett.


			– Férjhez menni? Roberthez? Mert ő a gyerek apja, ha nem tévedek.


			– Nem téved. És fölösleges gúnyolódnia.


			– Na, nézzenek oda! Férjhez akar menni. Roberthez. Igazi kis családot…


			– Nevessen csak…! – csattant fel Auguste dühösen. – Majd meglátja.


			– És azt hiszed, van olyan ostoba, hogy elvesz?


			Auguste az ajkába harapott, mert dühében majdnem kikotyogta a titkát. Robertnek nem marad más választása, mint hogy elvegye. Ugyanis tudott róla valamit, ami az állásába kerülhet.
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			Kék volt az ég, akár nyáron, csak valamivel mélyebb kék és szikrázóan ragyogó. Ferdén tűző napsugarak csillantak meg a keményre fagyott havon, a fák ágain és a park tisztásain. Az ember kénytelen volt hunyorogni, nehogy elvakítsák. Éjszaka jóval fagypont alá süllyedt a hőmérséklet, és az erős napsütés dacára még most, reggel is kutya hideg volt. Öröm a villában – a nagy fehérség bizonyára kitart az ünnepekig.


			– Na, eredj már! – mordult rá a szakácsné Marie-ra. – A többit meghámozod majd, ha visszajöttél.


			Marie a fazékba dobta a meghámozott krumplikat, és felállt, hogy kezet mosson. Mindig furdalta a lelkiismeret, ha felment a kisasszonyhoz, hiszen a többieknek kellett elvégezniük az ő munkáját. Ugyanakkor hihetetlenül értékes volt számára az odafönt eltöltött idő, félénk pillantást vethetett egy olyan világra, amelyről eddig sejtelme sem volt. Egy olyan világra, amelyről igazából csak álmodni lehetett volna, mert hihetetlen, hogy ilyesmi a valóságban is létezhet.


			A cselédlépcsőn pont Jordannal kellett összefutnia, aki a nagyságos asszony néhány ruhadarabjával a karján jött lefelé, nyilván foltokat akart eltávolítani belőlük. E célra különféle üvegcsék és tinktúrák egész arzenáljával rendelkezett, ám ezek mibenlétét hétpecsétes titokként őrizte.


			– Ah, a Hét Mártír bíborban született hercegkisasszonya – gúnyolódott a komorna. – Vajon hogyan festik le ma? Hercegnőként? Utcalányként? Vagy talán bizony pucéran… tudjuk, milyenek a festők…


			Marie válaszra sem méltatta. Persze hogy mind irigykednek, de főként Jordan, aki amúgy sem állhatta őt. Jó nagy volt a felzúdulás odafönt is, amikor a kisasszony a szülei elé tárta a kívánságát. Leginkább az úr ellenezte hevesen, sőt egyszerűen meg akarta tiltani – ezt Robert mesélte. De a nagyságos asszony sem lelkesedett lánya szokatlan ötletéért. Pláne, hogy ez az egész jól működő háztartást is megbolygatná. De aztán Katharina gyenge idegzete miatt győzött az aggodalom. Marie-t fölrendelték a vörös szalonba, és egy egész litániát kellett végighallgatnia a nagyságos asszonytól. Hogy a különleges feladat miatt nehogy beképzeljen magának valamit. Hogy az elmaradt munkájával este végeznie kell. Hogy ezért nem kap külön fizetséget. És hogy mindenről, ami a kisasszony szobájában történik, hallgatnia kell.


			– Gyere be!


			Marie csak halkan kopogott, de Katharina kisasszonynak kifinomult hallása volt. A festőállványát már az ablak elé tette, a függönyöket elhúzta. A kisasszony gyakran mérgelődött az ostoba leplek miatt, amelyek nem engedik be a fényt a szobákba.


			– Ülj oda az ablakhoz, Marie! Vedd le a kendőd! Engedd ki a hajad, hadd lógjon kicsit az arcodba! Igen, ez az. Még egy kicsit fordulj balra! Így jó lesz. Ezt muszáj lefestenem – a hajad sárgásan csillog, és vörösesen, sőt még zöldesen is, ahogy rásüt a nap.


			Eleinte nagyon furcsának találta Katharina kisasszonyt, még az is felmerült benne, hogy talán tényleg nincs rendben valami a fejével. De aztán rájött, hogy egyszerűen csak másként látja a világot. Ahogy valaki például jobbról nézve szép és daliás, amikor azonban megfordul, és a bal oldalát mutatja, lehet, hogy egy csúf szemölcs éktelenkedik az arcán vagy árpa van a szemén. Vagy ferde a válla.


			Ha az ember alaposan megnézte magának, amit mutatott, mindig neki volt igaza. Nem kitalált dolgokat festett, csak más szemmel nézett. Így volt ez a sárgás, vöröses és zöldes ragyogással is a hajában. Marie bizonyos volt abban, hogy mindez tényleg látható.


			– Vedd csak el nyugodtan a rajztömböt! Meg a vörös krétát. Próbáld ki, amit tegnap mutattam neked!


			– Köszönöm, nagyságos kisasszony.


			– Ne mondd nekem folyton, hogy nagyságos kisasszony! A Katharina kisasszony elég lesz.


			Marie felállt egy pillanatra, hogy elvegye a rajztömböt és a krétát, aztán visszaült a pózba. Ha csak ülnie kellett volna mozdulatlanul, hamar elunta volna magát. De hát ott voltak a beszélgetéseik, a kisasszony nyílt és őszinte volt vele, egészen új gondolatokat ébresztett benne. Na meg persze a rajzolás. Rendes rajzpapírra rajzolhatott szénnel, vörös krétával vagy fekete tussal. Régi vágya most rövid időre beteljesült. Valahogy érezte, hogy nem tarthat sokáig ez a boldogság. De amíg megvolt rá a lehetősége, két kézzel kapott utána.


			– Tehetséges vagy, Marie! Ha szorgalmasan gyakorolsz, egy nap talán igazi művész válik belőled. Nagyon ügyesen megcsináltad az árnyékolást. Ezt kitől tanultad?


			– De hát pont ilyennek látom.


			Természetesen tudta, hogy Katharina kisasszony hajlamos elragadtatni magát. Hogy is lehetne belőle, Marie Hofgartnerből művész? És ez jól is van így. Még ha a kisasszony az egekig magasztalta is a művészeket. Ez a Michelangelo – egy vaskos könyvben megmutatta neki a festményeit – rögtön az Úristen után következett a kisasszony szemében. Ami, ha úgy vesszük, istenkáromlás. Pláne, hogy ezek a művészek csupa pucér alakot festettek. Persze a képek csodálatosak voltak. Szebbek bárminél, amit valaha is látott.


			Időnként a kisasszony alaposan ki is faggatta. Az árvaházról, a munkájáról, amikor varrónőként dolgozott, vagy amikor egy másik háznál volt cseléd. És roppant különös nézeteket vallott e téren. Hogy micsoda szerencse, ha valaki magára van utalva. Hogy az ember erősebb lesz, ha meg kell küzdenie mindenért. És hogy mennyivel jobb, ha valaki a saját keze munkájával keresi a kenyerét, mint ha fényűző életet él itt, a villában.


			– Nagyon megalázó más pénzéből élni – jelentette ki a kisasszony. – És minek vagyok én a világon? Csak annyi a dolgom, hogy szép legyek és úgy viselkedjek, mint egy előkelő hölgy? Ezenkívül csupán azt várják tőlem, hogy előnyös házasságot kössek, ami társadalmi felemelkedést jelent a családnak és hasznos Papa üzletei szempontjából.


			Azt mondta, egyedül a művészet tette elviselhetővé az életét. Marie legszívesebben kinevette volna, de persze nem tehette. Ez a fiatal lány egy álomszép házban lakott, elegánsan berendezett, tágas szobája volt, ami csak az övé. Gyönyörű ruhákban járt, télen soha nem kellett fáznia és mindig bőven volt mit ennie. Mégis panaszkodott. Mi a rossz abban, ha férjhez megy egy rendes férfihoz, aki a családjának is tetszik? Aki mellett jómódban és biztonságot adó meghittségben élhet? Marie még csak nem is álmodhatott ilyen boldogságról.


			– Figyeltelek, Marie. És sokszor csodáltalak. Amiért ki tudsz állni magadért. Hogy is fogalmazzak? Te csupán egy konyhalány vagy, mégis sikerül megőrizned a méltóságod. Nem hagyod magad legyűrni.


			– Másként nem megy, nagyságos kisasszony. Ha az embernek nincs önbecsülése, eltiporják. Aki feladja önmagát, meghunyászkodik, fejet hajt, csúszik-mászik mások előtt, az előbb-utóbb rámegy erre…


			Olyan dolgokat mondott ki, amiket csak mélyen legbelül érzett, de még soha nem fogalmazott meg.


			– Milyen okos vagy te, Marie.


			A gazdag gyáros lánya pedig milyen naiv volt. Tényleg azt hitte, hogy az árvaház menedék, ahol óvják a gyerekeket és felkészítik őket az életre. Ő két évig volt svájci intézetben, ahol az ifjú hölgyeket illemtanra, idegen nyelvekre, háztartási ismeretekre és sok minden másra oktatták.


			– El sem tudod képzelni, milyen szigorúan bántak velünk. Még vasárnap délután is a hímzéssel kellett bajlódnunk. És a legapróbb vétségért is büntetést kaptunk.


			– Büntetést?


			– Hosszú fogalmazásokat kellett írnunk, néha pedig vacsora nélkül küldtek ágyba.


			– Aha…


			Marie habozott. Tényleg rombolja le a kisasszony rózsaszín álomvilágát? Meséljen a verésről, amit ők kaptak, ha engedetlenek voltak? Mutassa meg a hegeket a karján? Beszéljen a sok koplalásról? A hosszú órákról a jéghideg pincében, ahová a szófogadatlan gyerekeket zárták be? De még a Pappert és a személyzet fenyítéseinél is rosszabb volt, amit a lányok egymással műveltek.


			– A kicsiknek volt a legszörnyűbb – mondta halkan. – Senki sem védte meg őket a nagyobb lányok gonoszkodásától.


			– Mit csináltak… beléjük csíptek?


			– Rengeteg gonosz dolgot tettek velük. Éjszaka a hálóteremben. Kezdetben engem is bántottak. De hamar megtanultam, hogyan kell megvédenem magam, aztán már békén hagytak.


			– De… mégis mit csináltak? Mondjuk, lehúzták róluk a takarót?


			– Tényleg tudni akarja?


			A kisasszony tágra nyílt, rémült szemmel meredt Marie-ra, amikor elmesélte, mik történtek az árvaházban az éjszaka leple alatt. Mit gondolhat vajon most? Marie attól tartott, túl messzire ment. Túlfeszítette a húrt, soha többé nem jöhet fel ebbe a szép szobába, nem ülhet itt, nem rajzolhat.


			Ám a kisasszony meglepően gyorsan összeszedte magát.


			– Ez gyalázatos – mondta végül. – De az ilyen förtelmes dolgok is hozzátartoznak az élethez.


			Na persze, gondolta Marie. Könnyen beszél az, aki soha nem tapasztalta meg mindezt a saját bőrén. Hirtelen megértette, hogy a kisasszony hiába hallgatta végig a sok szörnyűséget, átérezni mégsem tudta. Bármilyen érzékletesen írta is le, milyen keményen kellett dolgoznia cselédként, milyen keveset aludt, milyen kimerülten görnyedt még este is a parázsló tűzhely fölé – Katharina kisasszony változatlanul a kemény, egyszerű élet után vágyakozott.


			– Micsoda szerencse, hogy rád találtam, Marie! Senki más nem tudná ilyen szemléletesen elmesélni, hogy mennek a dolgok a világban, csakis te. Mert te ismered az életet. És ráadásul még tehetséges is vagy. Mennyit kínlódtam a perspektívával, amíg végre sikerült megfelelően kidolgoznom a technikát. Te meg… te csak rajzolsz, és minden tökéletes. Ó, Marie, bárcsak barátnők lehetnénk…


			Katharina kisasszonynak valóban nem volt sok barátnője, miközben a nővére állandóan ifjú hölgyeket hívott meg teára. Ennek valószínűleg az volt az oka, hogy a kisasszonyt szörnyen untatta a divatról, férfiakról vagy más lányokról folyó fecsegés. Ő inkább az életről szeretett beszélgetni, a művészetről, és Marie el tudta képzelni, hogy szokatlan nézetei másokban csak értetlenséget szülnek.


			– Marie?


			Bár az ecsetet még a kezében tartotta, úgy tűnt, a kisasszonynak már egészen máson jár az esze.


			– Igen, Katharina kisasszony.


			Marie eddig teljesen belemerült a rajzolásba, most felpillantva egészen lenyűgözte a festőállvány vásznán látható színes pöttyök és foltok kavalkádja. Olyan volt, mint valami vad tűzijáték.


			– Voltál már szerelmes?


			Marie zavarba jött. Miféle kérdés ez?


			– Voltam – mondta vontatottan. – De nem jó az semmire.


			A kisasszony egy vízzel teli üvegbe tette az ecsetet, és letörölte az ujjairól a festéket egy ronggyal. Elégedetlen kifejezés ült ki az arcára.


			– Miért gondolod, hogy nem jó semmire?


			– Mert csak bánatot okoz.


			Katharina a fejét ingatta, Marie ebben nyilván téved.


			– Az bizonyára nem szerelem volt, amiről te beszélsz, Marie. Csak egy kis fellángolás. Az igaz szerelem hihetetlen boldogsággal tölti el az embert. Nincs annál szebb dolog a világon, mint tiszta szívből szeretni valakit.


			Ajaj, gondolta Marie. Ez nagyon úgy hangzik, mintha a kisasszony belehabarodott volna abba a franciába. Abba a szépfiúba, akiről Auguste mesélt. Jóban volt az egyik szobalánnyal a Riedinger-házból, és mindenféle buta pletykákat terjesztett.


			– Talán tényleg így van – mondta Marie némi habozás után. – Mindenesetre én még soha nem éltem át.


			A kisasszony elmosolyodott, csupa együttérzés volt. Marie még olyan fiatal, egy napon majd őt is megtalálja a szerelem, és boldog lesz.


			– Olyan ez, mintha a mennyben járnál. Bárhová is mész, a szerelmed elkísér, mert ott van veled a gondolataidban. Bármit teszel, ott áll melletted, édes szavakat suttog a füledbe, elismétel mindent, amit már mondott neked, és újabbakat tesz hozzá, még szebbeket, még varázslatosabbakat.


			– Ilyen tehát a szerelem? – ismételte Marie bizonytalanul. – Kicsit ijesztően hangzik. Mintha közben az ember elveszítené önmagát.


			– Hát éppen ez a szerelem lényege – kiáltott fel a kisasszony. – Odaadod magad, és cserébe kapsz valami nagyon értékeset. A szeretett ember szívét. A lelkét. Egész lényét.


			Marie fellélegzett, amikor kopogtak, hiszen a kisasszonynak bizonyára egy csöppet sem tetszene, amit erre felelhetne. Így azonban nem kellett válaszolnia. Nyílt az ajtó, a fiatalúr lépett be.


			– Hát itt bujkálsz, húgocskám? Azt hittem, lent leszel az előcsarnokban. Már díszítik a fenyőfát.


			– Ó! – kapta a szája elé a kezét Katharina ijedten. – Erről teljesen megfeledkeztem. Gyere, Marie, menjünk le gyorsan segíteni! Szép is lenne, ha idén kimaradnék a fadíszítésből. Nálunk ugyanis hagyomány, hogy az összes lány és asszony együtt díszíti a karácsonyfát a villában.


			Kapkodva kigombolta a festőköpenyét, amely a ruháját védte.


			– Azért ennyire nem kell sietni – nevetett a bátyja. – Robert és Gustav csak most állította fel a fát. Mutasd be inkább a bájos modelled!


			Marie dermedten ült a székén, csak az ölében tartott rajztömb reszketett meg a kezében. Tudta persze, hogy a fiatalúr megérkezett Münchenből. De, amikor váratlanul belépett a szobába, az olyan volt, mintha egy gonosz boszorkány érintené a varázspálcájával, amellyel ott helyben kővé is dermeszti.


			– Ő itt Marie – mondta a kisasszony, miközben a padlóra hajította a köpenyét. – Hát nem elbűvölő modell? A konyhában találtam rá.


			Marie a fiatalúrra pillantott. Ő persze nyilván nem emlékszik, hogy egyszer már találkoztak. De hát miért is emlékezne arra a kurta pillanatra? Marie igyekezett rendezni a gondolatait, és közben érezte, hogy az arcába szökik a vér. Gyorsan felugrott a székről, illetlenség lett volna az úr előtt ülve maradni.


			– A konyhában? – mosolyodott el a fiatalember, majd tetőtől talpig végigmérte Marie-t. – Csak nem itt nálunk a villában?


			– Én vagyok a konyhalány, nagyságos úr – mondta Marie, és örült, hogy legalább ezt ki tudta nyögni. – Október óta szolgálok a villában.


			Hirtelen tudatosult benne, hogy kibontott hajjal áll a férfi előtt. Gyorsan a kendője után kapott, és a tarkóján kontyba csavarta dús, sötét haját. Zavarba jött, mert a fiatalember szinte áhítattal, gyönyörködve követte minden mozdulatát.


			– Konyhalánynak túl csinos vagy, Marie – jegyezte meg megváltozott hangon.


			Ez nem volt újdonság Marie számára, a másik háznál is, ahol szolgált, valami hasonlót mondott az úr. És ő is igyekezett csábító, búgó hangon beszélni. Marie nevetségesnek találta. A fiatalúr lágy, behízelgő hangja azonban veszélyesen hatott rá, valamit megérintett benne, amibe beleborzongott.


			– A nagyságos úr téved. Egyáltalán nem vagyok csinos.


			A fiatalember kinevette, majd kíváncsian szemügyre vette a vásznat a festőállványon. Úgy tűnt, nem igazán tud mit kezdeni vele, összehúzta a szemét, a homlokát ráncolta. Elég viccesen nézett ki. Nem volt igazi szépfiú, mint azok a ficsúrok, akik pomádét kennek a hajukra és bajuszkötőt viselnek otthon. Nem igazán adott a külsejére, de éppen ettől lett rokonszenves és szeretetre méltó.


			– Tudod, mit jelent ez a tűzijáték itt? Marie! Ne szaladj el! Hozzád beszélek!


			Ezúttal határozott, szinte parancsoló volt a hangja. Marie engedelmesen megállt az ajtóban, amelyen át éppen ki akart surranni.


			– Bocsásson meg, nagyságos úr! De a kisasszony azt mondta, menjek vele.


			Merész volt. Egyenesen a fiatalember szemébe nézett, aki a szemrehányó pillantástól kicsit el is bizonytalanodott, majd megadóan széttárta a karját, és gúnyosan közölte, hogy a húga óhaja természetesen előbbre való az övénél.


			– Szolgálatára, nagyságos úr – pukedlizett Marie, de ő maga is érezte, hogy a mozdulat kicsit inkább kacérra sikeredett, mint készségesre. Miközben szaladt le a cselédlépcsőn, vadul vert a szíve.


			Ez semmit sem jelent, mondogatta magának. És nem is lesz belőle semmi. Ennél többre tartom magam.
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			Az előcsarnokot vidám zsivaj töltötte be. Az emeletre vezető széles lépcső bal oldalán már állt a jó három méter magas fenyőfa. Else éppen fenyőrőzsét tömködött a karácsonyfatalpba, hogy a fa szilárdan álljon. Robert a létra tetején állva az utolsó piros gyertyákat erősítette fel a nagyságos asszony vezényletével. Auguste, Jordan és a szakácsné barna kartondobozokat cipelt elő valahonnan, majd letették őket a hall közepére. Nyilván azokban vannak a karácsonyfadíszek.


			– Azt hiszem, így jó is lesz, Robert. És ne felejtsetek el vízzel teli vödröket tenni a sarkokba! Pomerániában egyszer már leégett egy udvarház…


			– Jaj, Mama – vágott közbe Elisabeth kisasszony. – Ezt minden évben elmeséled.


			– Nem lehet elégszer elmondani, Lisa.


			Marie a konyha felől szaladt elő, megállt az előcsarnokba vezető ajtóban, hogy megcsodálja a pompás fenyőfát. A mézga és a tűlevelek erős illata a karácsonyi miséket juttatta eszébe a Szent Ulrik és Szent Afra-bazilikában. Ilyenkor az árvákat szép ruhába öltöztették, majd két sorba rendeződve a templomhoz vonultak a sötét utcákon – mindig két lány ment kézen fogva, egymás mellett. Néhány évig a barátnője, Dodo volt a párja – milyen rég is volt…


			– Nem, Kitty, nem szeretném, ha felmásznál a létrára. Hagyd ezt Robertre! Te csak adogasd neki a gömböket!


			Szegény Robert. Amikor a kisasszony felnyújtott neki egy piros gömböt, úgy vette el, mintha izzó tűzlabda lenne. A szerelem nem boldogságot hoz, hanem csak gyötrelmet. Nem szabad engedni a szerelemnek.


			– Marie! Te meg mit ácsorogsz itt?


			A házvezetőnő szólt rá, majd a vállánál fogva odatolta a kartondobozokhoz. Már mindegyik nyitva volt, aranyszínű és piros gömbök, aranypapírból kivágott csillagok és ezüst füzérek csillogtak bennük.


			– Fogj egy gömböt, és akaszd fel a fára! – adta ki az utasítást Schmalzer kisasszony. – Aztán mész a dolgodra a konyhába.


			– Igenis, Schmalzer kisasszony.


			Marie óvatosan kivett egy aranyló gömböt az egyik dobozból, közben elkapta a nagyságos asszony mosolyát. Alicia Melzer láthatóan élvezte ezeket a pillanatokat, megállás nélkül osztogatta az utasításokat, mit hová akasszanak. Fel-alá járkált, hogy minden oldalról szemügyre vegye a fát. Folyton szegény Robertet ugráltatta, hogy egyszer ide, aztán oda vigye a létrát. Robertnek jutott a legtöbb munka, mivel a nők csak az alsó ágakat érték el. Holnap, szenteste előtt a mézeskalács figurákat is felakasztják majd a karácsonyfára – a szakácsné és Marie már megsütötte őket –, semmi esetre sem hamarabb, hiszen a tapasztalat azt mutatta, hogy ezek a finomságok titokzatos módon mindig eltűnnek a fáról, úgyhogy karácsony első napján már alig lehet találni egy-egy barna lovacskát vagy mézeskalács szívet a fenyőágak között.


			– Ha végeztünk, ne felejtse el kihordani az ajándékokat a rászorulóknak, Robert! – jegyezte meg Alicia Melzer, miközben kritikus szemmel mustrálta a karácsonyfát.


			– Bocsásson meg, nagyságos asszony, de a két kisasszonyt kell kivinnem a szánon. A fiatalúr és Bräuer úr lóháton kísér minket.


			– Ah! – kiáltott fel bosszúsan Alicia. – És én miért nem tudok erről?


			– Paul grandiózus ötlete volt, Mama – mondta Elisabeth kisasszony. – Kittyt meg engem meg sem kérdezett. Nem igaz, Kitty?


			Katharina egy zsámolyon állva éppen ezüst füzéreket akasztgatott a zöld ágakra. Annyira belemerült a munkába, hogy csak bólintott.


			– Szóval Paul találta ki? – enyhült meg Alicia Melzer. – Igazán kedves ötlet ebben a gyönyörű téli időben. Schmalzer kisasszony, szóljon Gustavnak! Néhány csomagot ő is kivihet. És ha nem győzi, keressen még valakit, aki nélkülözhető!


			– Hogyne, nagyságos asszony.


			Marie sejtette, ki lesz az. Előbb persze meg kellett pucolnia a krumplit a vacsorához, aztán zöldséget hámozott, felaprította a hagymát a dinsztelt húshoz, kisúrolt néhány tepsit, végül, amikor a feldíszített fenyőfa már teljes pompájában állt, felsöpört és felmosott az előcsarnokban. Miután ezzel is végzett, nagyot sóhajtva nézett végig a ragyogóan tiszta padlócsempéken – később persze, amikor a fiatalúr és a kisasszonyok visszatérnek a szánkózásból, majd megint összemászkálják a havas csizmájukkal.


			– Marie! Gyere már, ki kell hordanod az ajándékcsomagokat! – kiáltott ki a konyhából a szakácsné.


			Előző este együtt állították össze a csomagokat a konyhaasztalnál. Mindben ugyanaz volt: tíz darab karácsonyi keksz, pontosan leszámlálva, kis színes papírzacskókba csomagolva. Egy májas és egy véres hurka zsírpapírban. Egy kis üveg vörösbor, amit Robert savanyú lőrének titulált, meg egy darab nyomott mintás színes pamutszövet, amely Jordan szerint egyetlen ruhára sem elég, egy blúzhoz viszont sok. Selejtes méteráru volt a gyárból, ahol a minta nem passzolt rendesen, csak kidobták volna, így viszont mégiscsak hasznára lehet valakiknek.


			– Ezt a három csomagot az alsóvárosba kell vinni. Ismerős vagy arrafelé, ugye?


			A szakácsné már összekészítette a csomagokat egy nagy kosárba, mellettük egy cédulán ott voltak a címek is. Marie kibetűzte az utcaneveket, és rögtön tudta, hogy a címzettek a legszegényebb környéken laknak.


			– És vigyázz, nehogy kilopjanak valamit a kosaradból! – figyelmeztette a szakácsné. – Ilyenkor, ünnep előtt mindenféle csürhe járja az utcákat.


			– Tudok én vigyázni magamra.


			Vastag harisnyát húzott, a vállára terítette a nagy gyapjúkendőt, amit első nap kapott. A hideg miatt nem aggódott, eleget fagyoskodott már életében, csak attól tartott kicsit, hogy találkozhat a korábbi munkaadójával.


			Finom hópelyhek szállingóztak a fagyos levegőben, amikor a cselédbejárón át kilépett az udvarra. Ütemes csengettyűszó hallatszott valahonnan a parkból, amibe harsány, vidám hangok vegyültek meg a lovak horkantása. Egy lovas tűnt fel a házhoz vezető úton, mögötte a kisuvickolt piros szán, amit két ló húzott, majd egy második lovas zárta a sort. Úgy látszik, tesznek egy tiszteletkört a ház előtti, behavazott virágágyás körül, mielőtt nekiindulnak az erdőnek.


			– Hé, Marie! – kiáltott Katharina kisasszony. – Gyere, szállj be, van még hely a szánon!


			Marie még életében nem látott ilyen gyönyörű szánt, olyan volt, mint egy nyitott hintó. Elöl Robert trónolt a bakon, a két kisasszony szemben ült egymással, puha szőrmetakarókba és bundákba burkolózva.


			– Kitty, kérlek! – mondta Elisabeth kisasszony. – A konyhalánynak bizonyára van más dolga, mint hogy velünk szánkózzon.


			A fiatalúr vidáman integetett az egyik emeleti ablak felé, ahonnan nyilván a nagyságos asszony figyelte a kis csapatot. A szántalpak élesen csikorogtak a murván, mert a kertész itt reggel eltakarította a havat. A második lovast Marie már nem is látta, mivel a szél az arcába fújta a havat, és csak hunyorogni tudott. Feljebb húzta a kendőjét, a fejére borította, és szorosan összefogta a mellén.


			– És vigyázz, nehogy meghűlj útközben! – kiáltott utána csúfondárosan Jordan. A többiek mind örültek, hogy ebben a cudar hidegben a jó meleg konyhában maradhatnak.


			Marie jól kilépve elindult a kapu felé. Már tudta, hogy a nagy kovácsoltvas kapuszárnyak a park bejáratánál nem Melzer igazgató megbízására készültek. A hatalmas park, amelyben ma a villa áll, az előző évszázadban füvészkert volt, amit egy vagyonos augsburgi kereskedő hozott létre. Melzer nem messze ettől a gyönyörű kerttől építtette fel a textilgyárát, és néhány év múlva sikerült megvásárolnia ezt a kis ékszerdobozt a kereskedő örököseitől.


			Hát nem különös, gondolta Marie, miközben a gyártelepek között vezető úton haladt, hogy a vörös téglás villát és az egzotikus fákkal szegélyezett parkot abból a pénzből vették, amit a sötét gyárcsarnokokban robotoló munkások termeltek meg? Hogy lehet, hogy abból a mocskos pénzből ilyen gyönyörű dolgok lesznek?


			Miután maga mögött hagyta a Jakab-kaput, az utcák keskenyebbek lettek, a házak düledeztek, a kövezeten óriási kátyúk tátongtak. Itt senki sem lapátolta el a havat, a járókelők csak kis ösvényeket tapostak a házak mentén, a kocsisok és a fuvarosok nagy ívben elkerülték ezeket az utakat, nehogy tönkretegyék a tengelyt meg a kerekeket. Gyerekek rohangáltak, hógolyóztak, vagy az utcasarkokon ácsorogtak dideregve, összedugva a fejüket. Néhány suhanc szerezhetett egy-két szál cigarettát, és most felváltva, kapkodva szippantottak belőle. Amikor Marie elment mellettük, oldalba bökdösték egymást, egyikük meg is merte szólítani.


			– Hé, te! Mutasd csak, mi van a kosárkádban!


			A többiek felröhögtek. Marie jól ismerte a fajtájukat, sokszor kellett megvédenie magát az ilyenektől. Hangosak voltak, de nem veszélyesek.


			– Még az állad sem pelyhedzik, de már ott lóg a bagó a szádban – kiáltotta vissza. – Takarodj, mert mindjárt kapsz egyet!


			Az első címet gyorsan megtalálta. Lompos, kövér asszony nyitott ajtót, és szinte kitépte a kezéből a csomagot.


			– Na végre! – Marie hátrahőkölt a nő alkoholszagú leheletétől. – Mondd meg az igazgatónénak, hogy hálás köszönet! És boldog karácsonyt!


			– Boldog karácsonyt magának is!


			A nő mögött csoszogva felbukkant egy férfi is, aki a csomagot követelte.


			– Ez az enyém! – ripakodott rá a nő. – Vidd innen a koszos mancsod, részeg disznó!


			Marie erre nem volt kíváncsi, sietett tovább, hogy megszabaduljon a következő pakktól. Ezúttal tovább kellett keresgélnie, mert egy lebontott épület miatt nem stimmeltek a házszámok. Végül felkapaszkodott egy rozoga lépcsőn, bekopogott egy ajtón a bűzlő klozet mellett.


			Két gyerek nyitott ajtót, egy szőke kisfiú meg egy barna hajú kislány, karjában egy hatalmas fekete-fehér macskával.


			– A mama nincs itthon…


			– Csak egy ajándékot hoztam. Karácsonyra. Ideteszem a konyhaasztalra, de ne nyissátok ki, amíg a mamátok haza nem ér! Jól van?


			A kicsik tágra nyílt szemmel ígérték, hogy úgy lesz. Marie még egyszer aggodalmasan az ajtóra pillantott, amelyen nem volt név, de aztán úgy döntött, hogy itt egészen biztosan jó helyen lesz az ajándék.


			Megkönnyebbülve szaladt le a lépcsőn, már csak egy csomag és végez is. Ó, hogy mennyire vágyott most a konyhai tűzhely melegére! Egy csésze forró tejeskávéra. Talán még egy darab mézeskalácsot is kaphat mellé…


			Lent az utcán majdnem fellökte egy férfi, aki talicskán egy kis hordót tolt maga előtt, és rá is mordult.


			– Vigyázzon már!


			Egy darabig mögötte kellett mennie, amíg az utolsó címet kereste, aztán a férfi megállt egy kocsmánál, és Marie rájött, hogy ő is jó helyen jár. Zöldfa – ez állt a viharvert cégéren a bejárat fölött.


			– Frau Deubel itt lakik? – kérdezte az elhanyagolt külsejű kocsmárosnét, aki éppen a kis hordót méregette bizalmatlanul.


			– Odafent.


			Még hallotta a nő zsémbelődését, miközben ment felfelé a szűk lépcsőn, valami nem tetszett neki a leszállított snapszban. A lépcső hideg volt, huzatos, és amikor odaért az ajtóhoz, amelyen a Deubel név állt, megfordult a fejében, hogy csak lerakja a csomagot és sarkon fordul. Már majdnem megbarátkozott a gondolattal, ám ekkor az ajtó nyikorogva kinyílt. Horgas orrú, hegyes állú vénasszony bámult rá a kendője alól, amit egészen a homlokába húzott. Apró, világos szeme elárulta, hogy korántsem olyan elaggott még, nagyon is éber volt a tekintete.


			– Az igazgatóné küldött? A karácsonyi ajándékkal? Gyere csak be, lányom! Hisz teljesen át vagy fagyva.


			Marie kissé ijesztőnek találta, talán mert élénk, ravasz tekintete volt, ami egyáltalán nem illett egy görnyedt vénasszonyhoz.


			– Köszönöm, Frau Deubel. De csak be akartam adni az ajándékot, sietnem kell vissza.


			Lehet, hogy a vénség látása élesebb volt, mint a hallása, mindenesetre nem törődött Marie szabadkozásával, már ment is előre. Némi tétovázás után Marie is belépett az apró szobába. A berendezés elég különösnek hatott, de égett a tűz a kályhában, jó meleg volt odabent.


			– Tedd csak le oda, a komódra! – mondta az öregasszony, miközben elhelyezkedett egy párnákkal telerakott fonott karosszékben. – Úgyis tudom, mi van benne. Minden évben ugyanaz. A hurka finom, a bort a vejemnek adom. A lányomnak nem kell, övé a kocsma odalent. Ismeri a söröket meg a borokat… Ülj csak le oda, a zsámolyra, lányom! Pár perced csak van egy öregasszonyra.


			– Igazából máris indulnom kellene…


			De azért mégis leült a zsámolyra, hallgatta a vénasszony fecsegését, miközben a kályha jóleső melege átjárta elgémberedett tagjait. Milyen fura dolgokat gyűjtött itt össze ez az asszony! Farönköket látott, amelyekből valaki embereket és állatokat kezdett kifaragni, de végül nem fejezte be. Ettől úgy tűnt, mintha a szerencsétlen teremtmények kétségbeesetten próbálnának kiszabadulni a fából, amely fogva tartja testük egy részét. A komódon meg egy kőbe faragott női fej állt, de ez is csak félig készült el, az arca ki volt dolgozva, a haja azonban nem. Marie a kőarcra meredt, és különös érzés fogta el, mintha látta volna már valahol. Vagy talán csak kába volt kicsit a melegtől meg az öregasszony fecsegésétől. Már megfigyelte, hogy ha átfagyott és gyorsan át akar melegedni a tűzhelynél, mindig elbágyad egy kicsit.


			– Ahogy így elnézlek, lányom, olyan ismerősnek tűnsz. Augsburgi vagy?


			– Igen… én… itt szolgáltam, a közelben. Talán látott már az utcán. Mindig én mentem vásárolni.


			– Nem, nem. Évek óta nem járok le az utcára. Csak üldögélek itt, a kályha mellett, és várom, hogy a lányom felhozza nekem az ételt. Mondd csak, nem Hofgartnernek hívnak véletlenül?


			Marie meglepődött. Az öregasszony tudja a nevét. Ez meg hogy lehet?


			– De, Hofgartner a nevem. Marie Hofgartner.


			– Marie – bólintott az öregasszony elégedetten. – Hát persze. Ez volt a kicsi neve. Marie. Szegény kis jószág. Senkinek nem kellett, így aztán beadták az árvaházba…


			– Kiről beszél? – hebegett Marie.


			Az öregasszony ráemelte világos szemét. Átható tekintettel, jó alaposan végigmérte, miközben aprókat bólintott.


			– Láttam én rögtön. Mert pont olyan a szemed, mint anyádé. Félig francia volt, azért ez a sötét szem. Bársonyos, ragyogó tekintet, az ember szinte látta magát benne.


			– Ismerte az anyámat? – suttogta Marie.


			Neki azt mondták, az anyja meghalt. Tüdővész vitte el, és a Herman temetőben nyugszik. Nagyon szegény volt, semmit sem hagyott rá, még az apja nevét sem. Ennyit tudott. A többit csak kiszínezte magának, elképzelte, kitalálta.


			– Ha te vagy Marie Hofgartner, akkor bizony ismertem. Itt lakott akkoriban. Eleinte az övé volt a két szoba mellettem, aztán már csak ezt a szűkös kamrát engedhette meg magának, és még így is sokszor adós maradt a bérrel. Mert a pénzéből inkább festéket vett, papírt meg ceruzákat.


			Olyan volt ez az egész, mintha álmodna. Ez a fura kinézetű vénasszony meg a fura szoba, ahol állítólag régen az anyja lakott… Ez nem lehet a valóság. Biztos valaki másra gondolt, akinek szintén Hofgartner volt a neve. Elég gyakori név. És persze a Marie is. Egészen biztos, hogy összetéveszti valakivel. Vagy csak kitalálta az egészet. Miket hord itt össze?


			Hogy Luise Hofgartner festő volt, abból élt, hogy portrékat festett. Eleinte még bejáratos volt a gazdag házakba, lerajzolta a gyerekeket, meg is fizették érte. Később, amikor beteg lett, egyre kevesebb megbízást kapott. Folyton köhögött, ezért már nem akarták beengedni sehová.


			– Téged mindig vitt magával, ha festeni ment. Jó anya volt. Teljesen kétségbe esett, amikor kiderült, hogy hamarosan meghal, és nincs, aki gondoskodjon rólad.


			De önfejű is volt Luise Hofgartner és gőgös. Aki nem tetszett neki, annak nem volt hajlandó dolgozni. Kínálhatott bármilyen sok pénzt, ő inkább adósságba verte magát, felíratta, amit vásárolt…


			– És aztán egy napon jöttek azok a férfiak, és mindenét elvitték. A bútorok még az ő…


			Nyikorogva kivágódott az ajtó, az öregasszony elhallgatott. A küszöbön a kocsmárosné állt, akit Marie már odalent is látott. Tálca volt a kezében, rajta egy tányér kenyérrel és sajttal, meg egy gőzölgő bögre.


			– Mivel beszéled tele ennek a lánynak a fejét? – zsémbelt az anyjával, miközben arrébb lökte az ajándékcsomagot, hogy le tudja tenni a tálcát a komódra.


			– Jaj, hát nem látod, Mathilde? Ez Luise Hofgartner lánya. A Marie. Jól megnőtt a kis kukac. És éppen olyan csinos, mint Luise…


			Kis időbe telt, mire a kocsmárosné megértette, miről is van szó. Rámeredt Marie-ra, aztán az anyjára, aztán megint Marie-ra, aki mozdulatlanul ült a zsámolyon.


			– Te vagy Marie Hofgartner?


			– Én… ez a nevem. De nem tudom, hogy…


			A kocsmárosné mintha meg sem hallotta volna. Elhúzta a száját, és úgy bámult Marie-ra, mint valami tolvajra.


			– Aha, szóval a Marie Hofgartner. És te hozod ki az ajándékot? Talán Melzer igazgatóné szolgálatában állsz?


			Marie bólintott. És hozzátette, hogy a konyhán dolgozik.


			– Nézzenek oda! – mormolta a kocsmárosné. – A konyhán. Miért is ne?


			– Emlékszel, Mathilde? – szólalt meg újra reszelős hangon az öregasszony. – Amikor jöttek azok a férfiak, és elvitték minden holmiját? A bútorokat, a ruhákat, még az ágyat is. Meg a festőholmijait. Meg sem rezzent az arca, csak szorította magához a gyereket, és hagyta, hogy mindent elvigyenek. Ez nem volt rendes dolog a…


			– Fogd be a szád! – rivallt rá a lánya hirtelen. – Ez nem a mi dolgunk. Mi nem tudunk semmit. Nem láttunk semmit.


			Az öregasszony savanyú képet vágott, és megmozgatta az alsó állkapcsát. Ekkor látszott, hogy alig van már foga.


			– Akkor sem volt helyénvaló – erősködött mérgesen. – Bűn ez, bizony. És az Úristen, ő mindent lát.


			Marie meg akarta kérdezni, ki volt az, aki elvitette az összes bútort a lakásból, de esélye sem volt megszólalni, a kocsmárosné ugyanis megragadta a karját és felrántotta a zsámolyról.


			– Gyerünk, tűnj el innen! – förmedt rá. – És ne gyere ide többet! Megértetted? Nem akarlak még egyszer itt látni, Marie Hofgartner.


			Kemény volt a szorítása, bizonyára kék folt is marad utána. De még keményebb volt a tekintete. Elárulta, hogy halálosan komolyan gondolja, amit mondott.


			– Nem értem, hogy…


			– Nem is kell értened. Csak menj!


			Marie vetett még egy kérdő pillantást az öregasszony felé, de őt már teljesen lefoglalta, hogy a forró kávéba mártogassa a kenyerét. Elöntötte a harag. Először mindenféle fura dolgot mesélnek neki, aztán meg kidobják.


			– Köszönöm a kedves fogadtatást – vetette oda gúnyosan. – És boldog karácsonyt!


			Azzal fogta az üres kosarát, és jól becsapta maga mögött az ajtót. Lefelé a lépcsőn még hallotta, ahogy a kocsmárosné lehordja az öregasszonyt.


			– Neked teljesen elment az eszed? Csak ránk hozod a bajt!


			– Ami igaz, az igaz. Mit érdekel engem, ha Melzer megharagszik? Egy napon majd neki is felelnie kell az Úristen előtt a bűneiért. Én már öreg vagyok, nemsokára meghalok.


			– És persze az sem érdekel, hogy rám is bajt hozol, mi? Gondolod, hogy én is fel akarom dobni a talpam? Azt lesheted, te vén…


			Marie megtorpant a lépcsőn. Jól hallotta? Az öregasszony tényleg Melzert mondott? Csak nem Melzer igazgatóra gondolt? Csak nem ő vitette el mindenét annak a szegény asszonynak? Vajon a nő tartozott neki?


			Odalent kivágódott a kocsmaajtó, lármás férfiak jöttek be, a kocsmárosné után kiáltozva követelték a korsó sörüket. Marie sietve leszaladt a lépcsőn, aztán ki az utcára.


			Szinte harapni lehetett a levegőt. Gyorsan a fejére húzta a nagykendőt, mielőtt lefagy a füle, és máris érezte, ahogy felkúszik a hideg a lábába. Sebaj, ha jól kilép, fél óra múlva már a tűzhelynél melegedhet. A sok badarságot meg, amit az öregasszony mesélt, jobb lesz, ha elfelejti. Biztos csak kitalálta az egészet. Az ő anyja soha nem élt nagy szegénységben: gazdag volt, boldog, és nagyon szerette az apját. A felsővárosban laktak, egy szép nagy házban, amíg a szülei meg nem haltak. Egészen biztos volt abban, hogy mindez így történt. Így kellett lennie. Mert így álmodta meg magának.


			Na de ha az öregasszony csupa hazugságot hordott volna össze, bizonyára nem támad úgy rá az utálatos kocsmárosné. Ami igaz, az igaz, mondta az öregasszony. Melzer igazgató kirámoltatta egy bizonyos Luise Hofgartner lakását. Mert ez a nő tartozott neki…


			– Hát itt van újra! – hangzott fel hirtelen egy vidám férfihang a háta mögül.


			Marie annyira belemerült a gondolataiba, hogy nem is hallotta a száncsengők vidám csilingelését. Hátrafordulva már látta, ahogy a lovak felé ügetnek, gőzölgött a leheletük a fagyos levegőben. A bakon ülő Robert sötét kabátját és sapkáját hó borította.


			– Marie! Istenem, szegényke halálra fagy itt. – Ez Katharina kisasszony hangja volt. Előrehajolt, és megrángatta Robert kabátujját. – Állj! Állítsa meg a lovakat, Robert! Hadd üljön fel!


			Robert azonnal engedelmeskedett, a két pej viszont nemigen akart megállni, siettek volna haza, a meleg istállóba, ahol friss széna várt rájuk.


			– Jesszusom, Kitty – sóhajtott Elisabeth kisasszony, aki úgy nézett ki a bundájában, mint egy felborzolt tollú, vörösesbarna tyúk. – Ezen a kis darabon már tényleg mehetne gyalog is.


			Tulajdonképpen Marie is ugyanezen a véleményen volt, de őt nem kérdezte senki. A fiatalúr leugrott az almásdereséről, és odakiáltott Robertnek, hogy maradjon csak ülve. Már nyitotta is a szán oldalsó ajtaját, és kihajtotta a kis lépcsőt.


			– Parancsoljon, nagyságos kisasszony! – mondta csintalan képpel, és a karját nyújtotta Marie-nak. – A szőrmetakarók alatt majd átmelegszik, és ha még akkor is fázna, van egy flaska langyos forralt borunk meg fél doboz karácsonyi kekszünk.


			Marie-nak nem nagyon maradt más választása, mint beülni a szánba, udvariatlanság lett volna visszautasítani az ajánlatot. A felé nyújtott karról azonban nem vett tudomást, segítség nélkül szállt fel a szánra. Ha már a karját nem fogadta el, legalább a kosarat kivette a fiatalúr Marie kezéből, amit aztán Robert maga mellé tett a bakra.


			– Gyere ide mellém, Marie! Ó, hogy át vagy fagyva! Tényleg csak ez a vékony kendőd van ebben a hidegben? Hogyan lehetséges ez? Rögtön holnap reggel beszélek Mamával. Jól takarózz be, tessék, itt van a vastag gyapjútakaróm fele! Arra meg húzd rá a szőrmét! Na? Jó meleg, igaz? A szakácsné bekészített nekünk meleg vizes palackokat is, de sajnos már kihűlt bennük a víz. Ah, Marie, annyira csodálatos, hogy egy darabon velünk szánkázol. Nem gondolja ön is, kedves Bräuer, hogy Marie illik hozzám?


			– Hogyne, hogyne, Melzer kisasszony…


			Kissé nyomott volt a hangja, bizonyára nem szokott hozzá a hosszú lovagláshoz a hidegben. A szán picit megrándult, amikor a lovak újra nekiindultak, aztán finoman csúszni kezdett, kétoldalt csilingeltek a csengettyűk, a szántalpak szinte zajtalanul siklottak a keményre fagyott havon.


			– Hát nem olyan, mintha repülne az ember! – lelkesedett Katharina kisasszony. – Milyen kár, hogy nem voltál velünk az erdőben is! A hó alatt meghajló ágak között siklottunk, mellettünk a befagyott patak, körülöttünk a természet mély csendje…


			Marie égető bizsergést érzett, ahogy a hirtelen melegtől visszatért az élet fagyos lábába. De jóval kellemetlenebb volt Elisabeth kisasszony szúrós tekintete, amellyel méregette őt.


			– A természet csendje… Csak a szán csengettyűi csilingelnek – jegyezte meg, mire Katharina kisasszony csengő hangon felnevetett.


			– Igazad van, Marie. De képzeld csak, láttunk egy őzet is! Teljesen mozdulatlanul állt egy tisztáson, figyelte, ahogy jövünk, és csak akkor menekült be az erdőbe hosszú, elegáns szökkenésekkel, amikor már egészen közel voltunk. Sokkal gyakrabban kellene élveznünk a természet szépségeit, ez a bezártság a városban, a négy fal közé – annyira természetellenes. Bécsben állítólag van egy szekta, kunyhókat építenek maguknak az erdőben, és meztelenül fürdenek a folyóban…


			– Kitty, nagyon kérlek! – csattant fel Elisabeth kisasszony elvörösödve.


			De Katharina csak nevetett. Hófehér bundát viselt, a gallérját felhajtotta, széles karimájú kalapját pedig egy sállal kötötte le. Az arca kipirult, a szeme ragyogott – gyönyörű volt.


			– Tegyünk még egy kört a parkban! – kiáltotta. – Imádom az öreg fákat a hóban. Mintha mesebeli lények lennének, óriások és erdei tündérek.


			Marie látta, hogy Elisabeth kisasszony a szemét forgatja, de nem tiltakozott. Nyilván tudta, hogy hiábavaló lenne, hiszen a fiatalúr szerint sem foszthatják meg Marie-t ettől az élménytől. Alfons Bräuer pedig nem merné megkockáztatni, hogy kihívja imádott Katharinája nemtetszését.


			– Nézz csak körül, Marie! Hát nem varázslatos siklani a havas tájon? Ó, édes Istenem! – most nyugszik le a nap. Egyenesen beleszánkázunk a rózsás felhőkbe.


			A lenyugvó nap valóban vörösesre festette a szürke felhőket a láthatáron, és mintha áttetszők volnának, helyenként átsejlett rajtuk a gyönyörű tűzlabda. Aztán hirtelen felszakadoztak a felhők, és a vörösen izzó sugarak elöntötték a parkot.


			– Ó, milyen gyönyörű! – suttogta Katharina kisasszony.


			Még Elisabeth kisasszony is le volt nyűgözve, akinek meg kellett fordulnia, hogy lássa a színek csodás játékát. A fiatalúr megállította a lovát, és egy darabig az egész menet csendben csodálta a narancs színben izzó téli eget, ami vöröses fénybe vonta a behavazott parkot.


			– Ez volt a nap legcsodálatosabb pillanata – mondta Katharina kisasszony. – Még soha nem láttam ilyen csodálatos naplementét. Ó, kedves Bräuer, annyira hálás vagyok önnek, hogy rábeszélt minket erre a szánkózásra!


			– És velem mi lesz? – nevetett a fiatalúr. – Hiszen az én ötletem is volt, nem igaz?


			– Mindketten kaptok tőlem egy-egy érdemrendet.


			Ráfordultak a villához vezető kocsifeljáróra, Robert pont a bejárat elé kormányozta a szánt, hogy a kisasszonyok gyorsan felszaladhassanak a lépcsőn az előcsarnokba. Katharina kisasszony csak ekkor vette észre, hogy Marie sír.


			– Mi történt? Beteg vagy? Bántott valaki? Mondd meg, mi a baj, Marie…


			– Csak… magam sem tudom, mi van velem – dadogott Marie, miközben megállíthatatlanul folytak a könnyei.


			A fiatalúr megfogta a karját, amikor kiszállt a szánból. Szürke szemében nyugtalanság és együttérzés ült.


			– Az én hibám? – kérdezte halkan. – Nem akartalak kinevetni. Hidd el! Csak azt akartam, hogy osztozz az örömünkben.


			– Nem, nem – tiltakozott Marie ijedten. – Ennek semmi köze önhöz. Nyilván csak… az idegeim.


			– Az idegeid? – szólt közbe gúnyos hangon Elisabeth kisasszony. – Nem is tudtam, hogy egy konyhalánynak is lehetnek gyenge idegei.


			Marie összehúzta magán a kendőjét, majd egy gyors pukedli után már szaladt is a cselédbejáróhoz.


			Remélte, hogy senki nem látja meg.
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			– Jó estét, Robert!


			– Jó estét, igazgató úr! Áldott ünnepet kívánok.


			– Csak lassan, Robert. Még nem jött el az ünnep. De azért köszönöm.


			Robert kissé zavartan bólintott. Megvárta, amíg az igazgató elhelyezkedik a hátsó ülésen, majd finoman becsukta a limuzin ajtaját. Aztán megkerülte az autót, és beült a volán mögé. Melzer gyors pillantást vetett az igazgatósági épület homlokzatán elhelyezett órára, amelynek hatalmas kerek számlapja már messziről látható volt. Öt perc múlva véget ér a munkaidő, mivel szenteste van, egy órával korábban a szokásosnál. Mindjárt munkásoktól feketéllik a gyárkapukhoz vezető széles út, mindenki siet haza az ünnepre.


			– Mire vár? Induljon!


			– Igenis, igazgató úr.


			Sietve szaladt elő a portás, hogy kinyissa nekik a kaput. Melzer letekerte az ablakot, és kellemes ünnepeket kívánt. A férfi lekapta a sapkáját, és visszakiáltott valamit, nyilván ugyancsak jó kívánság lehetett, de az igazgató a motor zajától nem értette a szavakat. A gyárkapu előtt asszonyok és gyerekek várakoztak, tiszteletteljesen utat engedtek az automobilnak. Melzer jól tudta, miért vannak itt. Szenteste a munkások mindig kaptak egy kis pluszpénzt, az asszonyok pedig eljöttek a férjükért, nehogy rögtön a kocsmában verjék el mindet.


			Melzer hátradőlt a puha ülésen, és rosszkedvűen nézett ki az ablakon. Általában gyalog ment haza a gyárból. Húsz perc volt az út, amit lendületes léptekkel, nagyokat lélegezve tett meg, hogy átjárja a tüdejét a friss levegő. Ezen a szikrázóan szép téli napon még egy kis kerülőt is tett volna a szívének oly kedves parkon át – de erre sajnos most nem volt idő. Mögöttük felharsant a gyár szirénája, és Alicia nyilván már türelmetlenül nézi az órát.


			Nem szerette ezt a nagy felhajtást az ünnep körül. Talán mert gyerekkorában mindig eléggé spártai módon ünnepelték a karácsonyt, sok volt a családban a gyerek, a pénz pedig kevés. Alicia persze másképpen élte meg az ünnepeket. A pomerániai birtokon aztán értettek az ünnepléshez, tartották a régi hagyományokat, nagyokat ettek-ittak, vendégségeket, vadászlovaglásokat rendeztek. Még akkor is, ha ott tornyosultak a kifizetetlen számlák Alicia apjának íróasztalán.


			Próbálta másfelé terelni a gondolatait, nem akart már megint ezen bosszankodni. Alicia végül is nem tehet a családja pazarló életviteléről. Kipillantott a szélvédőn, elégedetten nézett végig az új ívlámpákkal díszített, kivilágított úton. Ezeket sikerült végre kisajtolni a városatyákból. Elég sötét volt már, csak elmosódottan lehetett látni a város távoli fényeit. Néhány sziluettet ki lehetett venni: a városháza melletti Perlach-torony hagymakupoláját, a bazilika körvonalait, minden más összemosódott. A túloldalon még égtek a fények a gyárcsarnokokban, de a többi üzemben is hamarosan véget ér a munkaidő. Holnap karácsony, és a gépek csak takarékon működnek.


			A villa fényárban úszott, nemcsak a kinti lámpák égtek a bejárat két oldalán, de fáklyákat is leszúrtak a hóba. Másnap, mire megérkeznek a vendégek, lobogó fáklyák szegélyezik majd a teljes feljárót, a nagy kaputól egészen a házig. Ez volt Alicia kívánsága, ő pedig nem tiltakozott. Minden nagyon elegáns volt, amit kitalált, lenyűgözte a vendégeket, sok dicséretet kaptak. Valójában hálás volt ezért a feleségének, hiszen ő nem igazán értett az ilyen dolgokhoz. Alicia hosszú évek óta hű társa volt az életben, mindig mellette állt, mindig számíthatott rá.


			Bárcsak kicsit szigorúbb lenne a gyerekekkel! Kitty túlságosan nagy szabadságot élvez. Paul meg pláne. Bármennyi baklövést követ is el – az anyja mindig megvédi a fiacskáját. Felsóhajtott. Na tessék, már megint Alicia miatt bosszankodik!


			– Parancsoljon, igazgató úr!


			Robert a bejárathoz vezető lépcső aljánál parkolt le, és már nyitotta is neki az ajtót. Melzer kiszállt, barátságosan biccentett. Ügyes fiú ez a Robert. Nemcsak remek sofőr, de ért is az autókhoz, már többször is megjavított ezt-azt a kocsin. És a házban végzett munkájával is elégedettek voltak, sőt Alicia azt mondta, mindenképpen meg kell őt tartani, néhány év múlva akár át is veheti Schmalzer kisasszony helyét. Minden megvan benne, ami ahhoz kell, hogy jó házfőnök legyen vagy ahogy manapság mondják, főkomornyik. Mindenesetre elegánsabb, ha egy háznak komornyikja van, nem házvezetőnője, emeli a család tekintélyét.


			Az előcsarnokban már várták az igazgatót. Auguste elvette a kalapját és a kesztyűjét, Else lesegítette róla a télikabátot. Melzer megállt egy pillanatra, hogy megcsodálja a hatalmas fenyőfát. Már meggyújtották a gyertyákat, a lámpákat pedig lekapcsolták, hogy jobban érvényesüljenek az apró lángok, így a látvány valóban ünnepélyesen sejtelmesre sikerült. Főként, ahogy a reszkető gyertyalángok visszatükröződtek a gömbök sima felületén és lágy, aranyló fénybe vonták a karácsonyfát.


			– Hát nem gyönyörű, Johann?


			Alicia kijött elé, és olyan boldogan mosolygott, hogy nem volt szíve megmondani neki: kicsit azért túlzásba vitte a díszítést. Inkább csak bólintott, és valami olyasmit mormolt, hogy megint minden tökéletes, mint minden évben. A karját nyújtotta a feleségének, és együtt sétáltak oda a pirosban és aranyban tündöklő fához, amely előtt szokás szerint már összegyűlt a személyzet.


			Mind köszöntötték a ház urát. Robert, Gustav és a nagyapja főhajtással, a nők pukedlivel. Schmalzer kisasszony nem pukedlizett, ő úgy érezte, nem méltó hozzá ez a régimódi szokás, csak fejet hajtott, ahogy a férfiak. Leghátul, félig a terebélyes szakácsné takarásában, az ott bizonyára Marie. Melzer látta már néhányszor a folyosón, amikor Kitty még este is magához kérette. Csinos kis jószág lett belőle, már nem úgy nézett ki, mint egy girhes macska. Nagyon hasonlított az anyjára, amit az igazgató hirtelen sorsszerűnek érzett. Elhessegette a kellemetlen gondolatot, és joviális mosollyal az arcán belekezdett a kötelező karácsonyi beszédbe.


			– Kedves háznép, vagy mondjam inkább: házunk jó szellemei? Hová is lennénk a ti áldozatos munkátok és gondoskodásotok nélkül? Már rég éhen vesztünk és halálra fagytunk volna…


			Mindenki kötelességtudóan nevetett, a derültség felvillanyozta Johann Melzert, igyekezett további tréfás fordulatokat szőni a beszédébe. Schmalzer kisasszonyt javaik erényes őrzőjének nevezte, az öreg kertészt százezer fa urának, Brunnenmayert pedig az ínycsiklandó falatok mesterének. Végül köszönetet mondott mindenkinek, és azzal fejezte be a mondandóját: reméli, hogy továbbra is ilyen jó légkörben, a legnagyobb egyetértésben élnek majd mind együtt a villában. Ezután Alicia odalépett a fa mellé állított asztalhoz, amelyen színes papírba csomagolt ajándékok sorakoztak. Régi szokás szerint a rangban legalacsonyabb alkalmazottat szólította elsőként, aki ez esetben Marie volt. A lány tényleg magára szedett valamit, egészen nőies formája lett, és az ünnep tiszteletére levette a kendőjét, dús, sötét haja a vállára omlott. Igazi kis szépség, kockás pamutruhában. És a járása… Nem úgy lépkedett, mint egy cseléd, behúzott nyakkal, leszegett fejjel. Nem. Marie kihúzta magát, és sugárzóan mosolygott, akár egy hercegnő, amikor átvette Aliciától az ajándékát. Melzernek megint rossz érzése támadt, hirtelen bosszúság fogta el. Az ajándékok kiosztása közben végig azon morfondírozott, milyen hihetetlen kiváltságokat élvez ez a lány a házában. Ezzel csak elrontják, már most is úgy viselkedik, mintha nem is konyhalány lenne, hanem legalábbis házvezetőnő. Ennek még rossz vége lesz, ha idejében nem lép közbe.


			Végül Eleonore Schmalzer is köszönetet mondott a személyzet nevében, ahogy minden évben, áldotta az úr és az úrnő nagylelkűségét, jóságát, és megerősítette, mennyire büszkék mind arra, hogy a villában dolgozhatnak. Melzer közben a felesége jövőbeni terveire gondolt, és egy pillanatra megsajnálta Schmalzer kisasszonyt, aki ragaszkodott a házban betöltött pozíciójához, és mindig megbízhatóan végezte a dolgát. Kemény csapás lesz neki, ha majd leváltják. De ahogy Aliciát ismerte, bizonyára már gondoskodott Eleonore Schmalzer öreg napjairól is.


			A személyzet aztán ment a dolgára, és jöhetett a karácsonyi program következő pontja. Fent az ebédlőben hideg büfé várta a családot, ez is régi hagyomány volt a házban, így az alkalmazottak szenteste elmehettek a misére. A család előbb szűk körben ünnepelt, majd együtt indultak az éjféli misére – ilyenkor az igazgató maga vezette az automobilt.


			– Láttad, hogy csillogott a szemük az örömtől? – fordult hátra Alicia mosolyogva a lépcsőn felfelé menet. Szépen kicsinosította magát is az ünnepre, a frizurája tökéletes loknikban, az ősz hajszálak befestve. És hiába töltötte már be az ötvenötöt, még mindig volt benne valami kislányos báj, amit Melzer többnyire nagyon vonzónak, olykor azonban kissé idegesítőnek talált.


			– Nos, nyilván nagylelkűen elhalmoztad őket ajándékokkal, drágám.


			Némi nemtetszés bujkált a hangjában – nem volt oda az ajándékozásért, hisz ő sem kapott ajándékba semmit, se gyerekkorában, se később. Amire vágyott, azt kicsikarta az élettől.


			– Csak egyszer van karácsony egy évben, Johann!


			Alicia nyilván érzékelte a férje hangjában a gúnyos megvetést, mégsem tette szóvá. És Melzer hálás volt ezért. Nem akart vitatkozni szenteste. Jobb lesz, ha ma megembereli magát. Rosszkedvének igazi oka az volt, hogy odaát a gyárban egy teljes napig állnak majd a gépek. Sürgős megrendeléseket kapott színes, nyomott kelmékre, amiket év elején kell leszállítani.


			Az ebédlő is fel volt díszítve, az asztalon ünnepi teríték, a tálalón hidegtálak mindenféle finomsággal. Kicsit jobb lett a kedve, amikor meglátta a kocsonyát és a hideg sült csirkét, ugyanis reggel óta nem evett semmit. Elisabeth már várt rájuk, az apja nyakába borult, és boldog karácsonyt kívánt.


			– Régen mindig verseket kellett szavalnunk – mondta vidáman. – Meg karácsonyi dalokat énekelnünk. Istenem, de örülök, hogy ennek már vége!


			Ma este először Johann Melzer végre szívből felnevetett. A közös éneklés általában miatta és Elisabeth miatt fulladt teljes kudarcba. Alicia sztoikus nyugalommal tűrte a hamis hangokat, Kitty viszont, aki ugyanolyan muzikális volt, mint az anyja, minden alkalommal feljajdult, mintha hasogatnák a fülét.


			– Hol vannak a többiek? Paul? Kitty?


			– Kitty szobájában, ajándékokat csomagolnak – jelentette Elisabeth.


			– Ezzel már korábban is végezhettek volna – dohogott az apja.


			Többet nem is mondott. De elhatározta, hogy másnap reggel beszél Aliciával, a fiataloknak meg kell tanulniuk, mi a pontosság. És a jövőben megköveteli azt is, hogy jelen legyenek az előcsarnokban a személyzet karácsonyán, hiszen ők is a háznéphez tartoznak.


			– Megnézem, hol maradnak.


			Elisabeth kiszaladt, Alicia pedig meggyújtotta az asztalon álló gyertyákat. Mosolyába némi aggodalom vegyült, érezte, milyen feszült a férje, Melzert pedig furdalni kezdte a lelkiismeret. Semmiképp sem akarta elrontani az estét, hisz tudta, a felesége milyen gyermeki örömmel készülődött a karácsonyra.


			– Nagyon szép minden, Alicia. És idáig érzem a kocsonya illatát.


			Alicia boldogan nevetett fel, majd biztosította a férjét, hogy külön az ő kedvéért készíttette, hiszen tudja, hogy ez a kedvence.


			– Meggyújtanád a tálalón is a gyertyákat? Sokkal ünnepélyesebb lesz gyertyafényben vacsorázni.


			– Hogyne, drágám.


			Minek is vezettette be mindenhová az elektromos áramot, ha Alicia jobban szeret gyertyafényben ülni? De inkább lenyelte a bosszúságát. Annál is inkább, mert végre megjelent Kitty és Paul, mögöttük pedig Elisabeth.


			– Boldog karácsonyt, Papa! Milyen gyönyörű lett minden, Mama! És micsoda illatok! Fenyő és hideg sült – a tökéletes karácsonyi illat.


			Mennyire különbözik a két lánya. Elisabeth inkább nyugodt, telt idomú, külsőre az apai felmenőire ütött. Olyan lány, aki első pillantásra talán nem tűnik vonzónak. Az anyjától viszont örökölte a kitartását és az akaraterejét. Kitty egészen más. Olyan, mint a Maydornok. Akár a szélvész, szertelen, elragadó, csinos, de ugyanakkor érzékeny és hirtelen hangulatváltozásokra hajlamos.


			– Van egy kis meglepetésünk nektek a vörös szalonban, Papa.


			Azzal a kis szélvész a karjába vetette magát, megcsókolta, az arcához szorította illatos hajfürtjeit, és lelkendezett, hogy hetek óta erre az estére vár. Paul egyszerűen csak kellemes ünnepeket kívánt. Az ölelést mellőzte, az apja úgyis csak azt mondaná, minek ez a nagy hűhó. A gyárban történt eset óta kissé feszült volt a viszony apa és fia között.


			– Akkor nézzük, mi jót készített nekünk a mi kedves szakácsnénk! Add a tányérod, Johann!


			Melzer hagyta, hogy a felesége szolgálja ki, mivel tudta, hogy ez örömet szerez neki. A többiek maguknak szedtek az ételekből, majd leültek a tányérjukkal a helyükre. Sokkal kellemesebbnek találta ezt a büféasztalos étkezést, mint a szertartásos, merev vacsorákat, ahol szórakoztatni kellett az asztalszomszédját és kivárni, amíg az inas odakínálja a tálakat.


			– Már megint remek minden, Mama. A szárnyassaláta egy álom. A bélszínt viszont képtelen lennék legyűrni, hisz félig nyers!


			– Szerintem kitűnő, Kitty – mondott ellent Paul. – Éppen olyan, mint amilyennek lennie kell. Tudtad, hogy a tatárok a nyereg alatt puhították a húst, miközben lovagoltak?


			– Köszönöm. Most már biztos, hogy nem veszek belőle.


			– Apropó nyereg – fordult a fiához Melzer két falat kocsonya közt. – Úgy hallom, eladtad a nyerged Alfons Bräuernek.


			Paul fel tudta volna pofozni magát, hogy ő maga adta fel a magas labdát az apjának. De már nem volt mit tenni. Igen, bólintott. Tett egy kis szívességet Alfonsnak, aki többször kérdezte, hogy nem engedné-e át neki a nyerget. Mert Paulnak ugye van egy másik, a nagyapjáé, amit Mama hozott el egyszer Pomerániából.


			Melzer érezte, hogy itt valami bűzlik, főként, mert Alicia is fürkésző pillantást vetett Paulra, de aztán annyiban hagyta a dolgot. Ha Alicia sem tud semmiről, akkor a fiú nyilván egyedül akar kimászni ebből az egészből. Ez pedig jelenthet jót, de rosszat is. Nagyon remélte, hogy Paul nem az anyja családjára ütött, és nem verte magát kártyaadósságba.


			Kitty közben a fiatal Bräuerről áradozott. Hogy milyen kedves és jólelkű, hogy milyen jól lehet vele beszélgetni, és a szánkózás is az ő ötlete volt.


			– Nagyon derék fiatalember – bólogatott Melzer. A Bräuer fiú már most nélkülözhetetlenné tette magát az apja bankjában. Fiatal kora ellenére ravasz róka volt, nyilván rengeteget tanult az apja mellett. – Nézzenek oda, szóval tetszik neked? Talán már a kezedet is megkérte?


			Alicia eddig három komoly kérőről számolt be neki, de Kitty mindet kikosarazta. Kimondottan sajnálná, ha az ifjú Bräuer esetében is ez történne.


			– Dehogy, Papa. És azt sem hiszem, hogy hozzámennék. Olyan nekem, mintha a bátyám lenne. Mint Paul, csak szelídebb és megbízhatóbb.


			– Ó, nagyon köszönöm, húgocskám! Szóval én megbízhatatlan vagyok?


			Kitty vállat vont, és lebiggyesztette az ajkát. Te jó ég, ez a lány tényleg maga a kísértés! Szegény Alfons Bräuer.


			– Te soha nem vagy itt. Folyton Münchenben ücsörögsz…


			Ezen a ponton Melzer szívesen megkérdezte volna Pault, hogy halad a tanulmányaival. Alattomos dolog lett volna, mert már előre tudakozódott. De ma szenteste van, majd később vonja kérdőre a fiát.


			– Adnál még egy keveset a kocsonyából, drágám? – fordult inkább a feleségéhez.


			– Hát hogyne, kedvesem.


			Ezután az evésnek szentelte a figyelmét, a beszélgetést a feleségére és a gyerekekre hagyta. Vidám hangulatban telt a vacsora, többször is koccintottak, a Mamára, aztán rá, végül pedig a karácsonyra. Aztán Kitty és Paul átkísérte őket a vörös szalonba.


			– Hunyjátok be a szemeteket! Ne lessetek! Csak ha majd szólok.


			Gyufák sercegését lehetett hallani, Kitty suttogását, majd Elisabeth izgatott hangját.


			– Most!


			Titokban ők is állítottak egy kis fenyőfát, amit feldíszítettek, a karácsonyfa most gyertyafényben pompázott, az asztalon és a földön mindenütt ajándékok voltak szétszórva.


			– Ó, de gyönyörű! Igaz, Johann? Régen mi leptük meg a gyerekeket, most meg ők minket.


			– Igaz, drágám.


			Zavartan köhintett, mert meghatódott a többiek örömétől. Tulajdonképpen tényleg büszkék lehetnek a gyerekeikre, még ha a meglepetések nem is mindig sikerülnek úgy, ahogy azt egy apa remélné. És ez a mánia a feldíszített fákkal! Az ő gyerekkorában nem volt ilyesmi. Csak zöld fenyőgallyak az ajtó körül, esetleg néhány a szobában.


			– Ez a tiéd, Papa!


			Elisabeth egy szemüvegtokkal lepte meg, a legfinomabb bőrből készült, aranyozott felirattal. Praktikus és hasznos. Johann Melzer érezte, mennyire boldog a lánya, hogy tetszett neki az ajándéka, így aztán sután megpaskolta a karját. Elisabethnek nem árt egy kis bátorítás, főleg most, hogy ezzel a hadnaggyal mégsem lett a dologból semmi. Azt még ő is észrevette, hogy a lánya fülig szerelmes a fiatalemberbe.


			Melzer is átadta az ajándékait. Aliciának fehérarany nyakéket vett brillekkel és akvamarinokkal, a két lánynak egy-egy rubintokkal kirakott arany karkötőt. Paul töltőtollat kapott, amerikai modell volt, amit az egyik üzleti partnerén keresztül szerzett be. Persze Alicia is elhalmozta ajándékokkal, mandzsettagombokat és hozzájuk illó nyakkendőtűt csináltatott neki. Sötétkék drágakövön virított a monogramja: JM. A betűket finom aranyfüzér ölelte körül.


			– Tetszenek a műveink? – tudakolta Kitty.


			Paul tényleg pénzszűkében lehetett. Költött néhány verset – nem is olyan rosszakat –, és szépírással a húga rajzai alá írta őket. Melzer lenyelt egy gúnyos megjegyzést. Végül is találékonynak bizonyult a fiú. Kitty rajzait nehezen tudta megítélni, ő még egy egyenes vonalat sem tudott húzni.


			– Nagyon szépek, kislányom – dicsérte Kittyt. – Különösen az, amelyik a parkot ábrázolja. Az irodám falára akasztom majd fel.


			Meglepődött, amikor Kitty arcán halvány árnyék suhant át. De aztán mindjárt pajkos mosolyra húzódott a szája – micsoda kis színésznő!


			– Azt nem én festettem, Papa. De Paulnak annyira tetszett, hogy hozzácsaptuk a többihez.


			– Nem te? – csodálkozott Alicia is. – Hát akkor kicsoda? Csak nem Paul?


			Kitty felnevetett. Dehogy, Paul kétbalkezes, mármint ami a rajztehetséget illeti.


			– Marie festette.


			Melzer azt hitte, rosszul hall.


			– Marie? Milyen Marie?


			– Hát Marie, aki modellt ül nekem. Nagyon tehetséges, Papa. Segítenünk kell neki, hogy művész…


			– Te arról a Marie-ról beszélsz, aki nálunk konyhalány?


			Metsző volt a hangja. Egy csapásra véget vetett a vidám hangulatnak. Kitty hallgatott. Szemrehányóan nézett rá azzal a nagy kék szemével.


			Melzert elöntötte a düh. Még hogy művész! És nagyon tehetséges. Úgy látszik, a kicsike ebben is az anyjára ütött. És még ő támogassa!


			– Nagyon nem tetszik nekem ez a szokatlan kapcsolat közted és Marie között. – Kitty közbe akart szólni, de az apja leintette. – Mostantól ennek vége. Semmi keresnivalója egy konyhalánynak a szobádban. És ha megtudom, hogy nem engedelmeskedsz, azonnal elbocsátom a lányt.


			A váratlan dühkitörést néma csend követte. Kitty kék szeme résnyire húzódott, most már ő is dühös volt. Paul beharapta az alsó ajkát. Elisabeth mosolygott.


			– Öltözzünk át, aztán induljunk a templomba! – szólalt meg egy kisebbfajta örökkévalóság után Alicia. – És gondosan fújjatok el minden gyertyát, gyerekek!
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			Szenteste a teljes személyzet karácsonyi misére ment. Életében most először Marie végre nem a hidegtől elgémberedett végtagokkal térdepel majd a padban, hiszen az ajándékcsomagjában egy télikabátot és egy pár bundás csizmát talált. Mindkettő nyilvánvalóan Katharina kisasszony levetett holmija. Alighogy új szerzeményeiben kilépett a házból, már hallotta is Jordan méltatlankodó hangját.


			– Nézzenek oda! A kabátot csak két éve varratta a nagyságos kisasszony. A legjobb gyapjúszövetből, belül prémmel bélelve. A csizma meg szinte új. Ez aztán a királyi ajándék egy konyhalánynak.


			– Senkit nem érdekel a véleménye, Jordan – intette le Schmalzer kisasszony, aki Marie mellett lépkedett. – A mi Urunk Jézus Krisztus születését ünnepeljük ma, aki azt hirdette, hogy szeressük felebarátainkat.


			– Csak azért mondom, hogy a lány meg is becsülje, amit kapott.


			– Az menni fog a maga közreműködése nélkül is.


			Marie tényleg büszke volt az ajándékokra, és a szívében valódi hálát érzett. Micsoda luxus egy ilyen kabát! Nemcsak finom meleg, de ráadásul mintha ráöntötték volna. És a szép bundás csizma is pont jó volt rá. Így érzik tehát magukat az előkelő hölgyek télen. Milyen kár, hogy nincs a kabáthoz illő kalapja, be kell érnie a fejkendővel. Amint a miséről visszaértek a villába, látták, hogy az urak és a hölgyek éppen akkor szállnak be az egyik automobilba. Úgy tűnt, sietős nekik, épp csak biccentettek a személyzetnek. Egyedül a fiatalúr mosolygott rá Marie-ra, sőt még picit meg is hajolt felé. Marie apró szúrást érzett a mellében, ami egyszerre volt fájdalmas és édes, meg is rémült tőle, hiszen úgy hitte, ura az érzéseinek. Csak gúnyolódik velem, mondogatta magának, és hirtelen azt kívánta, bár inkább erős bőrcipőt és szürke kabátot kapott volna, ami egy konyhalánynak dukál.


			Az ünnepek munkával teltek. A vendégeket nem volt elég kiszolgálni, el is kellett helyezni őket. Rendbe hozták és kiosztották a vendégszobákat, figyelembe véve az összes rokon minden külön kívánságát. A nagyságos asszony pontos tervet készített, hogyan zajlanak majd a látogatások, mikor lesz sétakocsikázás, teázás a szalonban, a gyár bejárása, a karácsonyi vásár megtekintése, és persze a főétkezések időpontját is meghatározta. A villában senki nem örült a vendégeknek, a nagyságos asszony mégis ragaszkodott a hagyományhoz. Karácsony első napján a férje rokonsága, a másodikon a Maydornok özönlötték el a házat. Mivel az előkelő rokonok jöttek messzebbről, ők általában maradtak néhány napot, ez a kiváltság Melzeréknek nem járt. Alicia Melzer gondosan ügyelt arra, hogy a két rokonság ne találkozzon, mivel évekkel azelőtt kiderült: a két család nem állhatja egymást.


			– Máskor is gyakran vannak vendégek a villában – sóhajtott Else. – De ezek az emberek azt képzelik, mindenütt körbeszimatolhatnak. Tegnap a vasalószobában botlottam bele az úr egyik húgába.


			– Az semmi – kontrázott Auguste. – Az a kövér alak, akinek olyan nagy, lógó füle van, még a legfelső szintre is utánam jött, és azt akarta tudni, hol a hálókamrám.


			– És? – kérdezte Robert gúnyosan. – Megmondtad neki?


			– És ha igen? – csattant fel Auguste.


			– A te dolgod – vonta meg a vállát Robert.


			Esténként Marie holtfáradtan esett be az ágyba, mégis nehezen tudott elaludni. Valami rágta belülről, nem hagyta nyugodni, emlékképek villantak föl előtte. Rég elfeledett dolgok, frissen és élénken, mintha csak tegnap történtek volna. Egy sötét hajú, fiatal nő arca. A mosolya csupa gyengédség. Annyira kedves, hogy elfacsarodott tőle a szíve, és telesírta a párnáját. Egy fehér rácsos gyerekágy. Az árvaházból emlékezett rá? Újra kisgyermek volt, két kézzel rázta a rácsokat, a lábával rugdosta őket. Aztán egy festőállvány, előtte egy nő áll és a vászonra fest. Talán Katharina? Hasonlított rá, de mégsem ő. Szürke árny volt csupán, és mégis eleven: nevetett, beszélt hozzá, kikukucskált a vászon mögül. Aztán áttetszővé vált és szertefoszlott. Gyakran jelent meg előtte a kőbe faragott lányfej is. Ő meg végigsimította az ujjaival a sima arcot, a homlokot, az orrot, a szájat… Egészen kicsi volt a keze: egy gyerek keze.


			Véget kell vetni ennek, gondolta kétségbeesve, amikor reggel megint fáradtan és kialvatlanul mászott ki az ágyából. Ki kell derítenem az igazat, mert a végén még újra beteg leszek.


			Vajon tényleg az anyja lakott abban a nyomorúságos kamrában? A festőnő, aki már nem kapott megbízásokat. Aki egyedül nevelte a lányát, apa nélkül. Aki eladósodott, és végül mindenét elveszítette. És pont Melzer igazgatónál verte magát adósságba.


			Azt kívánta, bár ne az a nő lenne az anyja. De akkor miért volt annyira ismerős neki az a kő leányfej? És miért mondta az öregasszony, hogy kiköpött mása az anyjának?


			Ha mégis ez az igazság – többet akar tudni. Még ha fájdalmat is okoz majd, és minden, amit eddig elképzelt magának, hazugságnak bizonyul. A véletlen fedte fel előtte az igazság első apró morzsáját, most már rajta áll, hogy kiderítsen mindent.


			De hogyan? Kit kérdezhetne meg? Az öregasszonynak megtiltotta a lánya, hogy beszéljen, pedig nyilván sok mindent mesélhetne még. Talán próbálkozhatna a szomszédoknál. Csak vigyáznia kell, nehogy a kocsmárosné elkapja közben. Ki más segíthetne még? Kérdezze talán Melzer igazgatót, hogy emlékszik-e bizonyos Luise Hofgartnerre, akinek évekkel azelőtt kirámoltatta a lakását? Nyilván nem szánna időt arra, hogy válaszoljon egy kíváncsi konyhalány kérdéseire. A Pappert! Lehet, hogy ő tud valamit. Kérdés persze, hogy el is mondja-e. Pappert ki nem állhatja őt, és ez az ellenszenv kölcsönös.


			A legtöbb reménnyel kecsegtető forrásnak az öregasszony bizonyult. Úgy döntött, vállalja a kockázatot, titokban megint felkeresi és kikérdezi. Újév előtt járt neki egy szabad délután, erre használja majd. És ha mégsem beszél vele a vénasszony, az ajándékok mellé kapott még öt márkát is karácsonyra – ez a pénz megoldja majd a nyelvét.


			Karácsony második napja, Szent István ünnepe után olvadni kezdett a hó. Minden csupa latyak volt, az utakat piszkos pocsolyák borították, amelyeket kora reggel még vékony jégréteg fedett. A hó összeesett, szűzies fehérsége az utak mentén piszkos barnára és sárgára váltott, a villa parkjában pedig sok helyen előbukkant a fű kopott zöldje. A fákról olykor valóságos lavina zuhant alá, majd finom darabokká porlott a napfényben, a terhétől megszabadult faág pedig újra a magasba nyújtózott.


			Marie magára terítette a régi nagykendőt – a szép kabátban csak gyanakvást keltene az alsóvárosban. Különben sem volt már olyan hideg, csöpögött az olvadt hó a fákról és az ereszekről, a téli nap tükröződött a pocsolyákban.


			– Na? Meglátogatod a szeretőd? – gúnyolódott Auguste. – Add át neki üdvözletem!


			Néhány napja már újra jobban volt, elmúltak a rosszullétei, és a hirtelen ájulások is elmaradtak. Csak kicsit kigömbölyödött, de különben sugárzott, majd kicsattant az egészségtől.


			– Lapátra tett a nagyságos kisasszony, igaz? – folytatta Auguste. – Szenteste óta egyetlenegyszer sem hívatott.


			– A kisasszony beteg.


			Auguste felnevetett, mint aki tudja, amit tud. De legalább annyiban hagyta, és visszament a konyhába.


			Bármennyire is igyekezett Marie, hogy kikerülje a nagy pocsolyákat, mielőtt még eléri a Jakab-kaput, már át is ázott a régi cipője. De nem törődött ezzel, egészen másutt jártak a gondolatai. Vajon miért fél a kocsmárosné Melzertől? Volt itt valami titok, amit nem tudhatott meg senki, legfőképpen Marie Hofgartner nem.


			Szokatlan csönd honolt az utcákon, mintha mindenki otthon pihenne az ünnepnapok után. Csak néhány gyerek ugrándozott a pocsolyák körül, kavicsokat dobáltak a nagyobb gödrökbe, és nevettek, ha felfröcskölt a barnás hólé. Az egyik kapualjban részeg férfi aludt, hátát a hideg kőnek vetve. Mellette loncsos bundájú kutya hevert. Megmorogta Marie-t, amikor elment előtte. A kocsmától nem messze megállt, hogy felmérje a helyzetet. Senki nem járt az utcán, az ivó ablakai pedig túlságosan kicsik voltak ahhoz, hogy beláthasson rajtuk. Remélte, hogy van bent néhány vendég, és a kocsmárosnénak más dolga is akad, mint a lépcsőházban mászkálni.


			Egyik kapualjtól osont a másikig, de az utolsó szakaszon már nem volt fedezéke. A kocsma ajtaja – erre emlékezett – szűk folyosóra nyílt, innen egyenesen vezetett a lépcső felfelé, jobbra volt az ajtó az ivóba. Ilyen időben nyilván be kellett fűteni, ilyenkor becsuktak minden ajtót, hogy ne szökjön ki a meleg. Valószínűleg jó eséllyel észrevétlenül fel tud lopózni a lépcsőn.


			Szerencséje volt. Az öreg lépcsők ugyan rettenetesen nyikorogtak, de odaért az öregasszony ajtajához, és senki sem figyelt fel rá.


			– Gyere be, Marie! – hallotta odabentről.


			Úgy látszik, már az ablakból észrevette, hogy jön. Ennyit arról, hogy milyen ügyesen álcázta magát. Benyitott az ajtón, ami hangosan megnyikordult, rögtön meg is ijedt, és gyorsan becsukta maga után. Az öregasszony ugyanott ült, mint legutóbb, ugyanabban a ruhában, és a kendő is be volt húzva a homlokába.


			– Jó napot, Frau Deubel! Én… csak azért jöttem…


			– Mert kíváncsi vagy – szólt közbe az öregasszony. – Bajt hozol, te lány. De hát a bűn mindig bajt hoz. És én nem akarom, hogy bűnök nyomják a lelkem. Az ilyen bűnök sokat nyomnak a latban az Úr ítélőszéke előtt. Az üdvösségembe kerülhet…


			Marie türelmetlenül toporgott. Mit fecseg itt összevissza ez a vénség, a végén még feljön a lánya, és minden hiába volt. Végül gyorsan feltette a kérdéseit.


			– Kérem, Frau Deubel! Meséljen még az anyámról! Ő csinálta ezt a lányfejet? És a fafaragásokat is? És miért pont Melzer igazgatónál adósodott el?


			Az öregasszony tiszta, éber tekintettel bámult rá.


			– Melzer igazgatónál?


			– Igen, Melzer igazgatónál – ismételte meg Marie.


			Ugye most nem tagadja le? Ugye nem hazudik csak azért, mert tart a lányától?


			– Ő volt az, aki elvitette az anyám bútorait – makacskodott tovább.


			– Ezt meg honnan tudod?


			– Tudom, és kész.


			Az öregasszony megmozgatta az állkapcsát, göcsörtös ujjaival megtapogatta a kendőjét, és feljebb tolta a homlokán, mire előtűnt ritkás ősz haja.


			– Az csak a végén volt. Először még jól ment a sora. A rózsás kis pondróval a karjában parádézott itt. Szépen lakott, bútorok, szőnyegek, képek a falon, meg minden, ami a munkájához kellett. Farönkök, márványtömbök. Kalapált és vésett egész nap. És festett. A kicsi meg aludt közben édesdeden.


			– De miért adósodott el később?


			Az öregasszony elhúzta a száját.


			Adósságai már kezdettől fogva voltak, nyilván így megy ez a művészeknél. Ha meg már semmije sem volt, szépen kölcsönkért. Bárhol, ahol adtak neki valamit. De Melzer igazgató felvásárolta az összes adósságát, és egyszerre követelte tőle a teljes összeget.


			– Nem kellett volna olyan könnyelműnek lennie. Olyan büszkének és konoknak. Már csak miattad sem. De így aztán jött, aminek jönnie kellett. Szörnyű veszekedés volt, amikor eljött az igazgató a pénzéért. Luise kidobta, egy fazekat is utánahajított. Akkor küldte aztán az embereket, akik minden holmit lovas kocsira pakoltak, majd elhajtottak. Egyetlen matracot hagytak csak neki meg egy takarót, abba csavart bele téged.


			Nem sajnálkozott, szerinte Luise Hofgartner maga tehetett arról, hogy ilyen szomorú véget ért. Marie az ajkába harapott, nehogy valami rosszat mondjon, de nagyon feldúlták a hallottak. Lehet, hogy azért lett beteg az anyja, mert szegénységbe süllyedt? Éhezett és fagyoskodott, mert az igazgató elvette mindenét?


			– De hogy halt meg? Elég fiatal volt még, nem?


			– Jaj, hát… a tüdővész vitte el. Magas láza volt, vért köpött. Gyorsan vége lett. Talán jobb is így, legalább nem szenvedett sokat.


			Az öregasszony nehezen lélegzett, úgy látszik, megviselte az emlékezés. Fonott karosszékében hátradőlt, keze a kopott karfát markolászta.


			– Kérte, hogy hívjunk papot, amikor közeledett a vég. Meg is tettük, hisz jó keresztények vagyunk. Aztán meggyónta a bűneit a főtisztelendőnek, és megtért a mi Urunkhoz Jézus Krisztushoz.


			Marie beleborzongott a hallottakba. Pedig tudta, hogy az élet sokszor igen kegyetlen. Elvette tőle Dodót és az anyját is. A halálnak nem számít, hogy az áldozata fiatal vagy öreg, hogy szerették-e vagy gyűlölték, hogy egy kicsi gyerek anyátlan árva marad…


			– És aztán Leutwien főtisztelendő elvitt téged az árvaházba…


			Marie felkapta a fejét. Ezt a nevet ismerte. Ez a pap jött el olykor az árvaházba, hogy együtt imádkozzon velük. A húsvét előtti böjt idején és karácsonyt megelőzően is.


			– Leutwien főtisztelendő ismerte anyámat? De hát miért nem mondott soha…


			Hirtelen meglökte valami hátulról – valaki nagy lendülettel betaszította az ajtót, az vágódott a hátába.


			– Hát igaz – rikácsolt a kocsmárosné. – A Franz látta bejönni, de először nem akartam hinni neki. Takarodj innen, te fattyú!


			Neki akart rontani Marie-nak, hogy a hajánál fogva rángassa ki, de a lány ügyesen elhajolt, és kettőjük közé lökött egy sámlit. A kocsmárosné meg is botlott benne, térdre esett, majd szitkozódni kezdett.


			– Agyonütlek, te sátánfajzat. Rád hívom a rendőröket, feljelentelek a bíróságon, te kis szajha!


			Marie kihasználta, hogy a kövér kocsmárosné nem tud egykönnyen feltápászkodni, így aztán gyorsan kisurrant az ajtón, és rohant lefelé a lépcsőn. Még hallotta, ahogy a nő az anyjával üvöltözik, de az öregasszony sem hagyta magát, rikácsolva feleselt neki.


			Menekülése az utcára vezető ajtónál ért véget, ott ugyanis az a bizonyos Franz várt rá, aki legutóbb talicskán hozta a kocsmába a kis hordót a snapsszal.


			– Álljon odébb és engedjen ki! – kiáltotta Marie kifulladva.


			A férfinak durva vonásai voltak: krumpliorr, pengevékony száj. Megragadta Marie karját, a lány felsikoltott a fájdalomtól, a férfi lerángatta az utolsó lépcsőfokokon majd az ajtónak lökte.


			– Kémkedni akartál, mi?


			Egyik kezével az ajtóhoz szorította, a másikat meglendítette, hogy arcul üsse. Marie érezte, ahogy a hátába fúródik a kilincs, az utolsó pillanatban lenyomta, mire az ajtó kivágódott, az ütés mellément, ő pedig kirepült az utcára és hanyatt esett. Kissé kábának érezte magát, mégis próbált talpra állni. A férfi azonban gyorsabb volt, fölé állva lehajolt, hogy a hajánál fogva húzza fel.


			– Hé! – kiáltott fel ekkor egy férfi. – Engedd el, de azonnal!


			Azután minden olyan gyorsan történt, hogy Marie csak jóval később rakta össze. Először felsikoltott a fájdalomtól, hiszen Franznak eszében sem volt elengedni. Belemarkolt a hajába, és felrántotta. Rögtön ezután Franz is felüvöltött fájdalmában és dühében. A támadója ugyanis hátulról a karhajlatába szorította a nyakát, mire a feje hátracsuklott, így alig kapott levegőt.


			– Ezt hívják izzasztókamrának, barátocskám. Maradj szépen nyugton, különben számodra nagyon kellemetlenül végződik ez az egész.


			Marie két kézzel tapogatta hosszú haját, megdörzsölte égő fejbőrét, de tudta, hogy amilyen gyorsan csak lehet, el kell tűnnie innen. Összeszedte magát, felemelte a földről csupa piszok kendőjét – aztán megdermedt.


			– Marie! Te jó ég, Marie!


			– Nagyságos úr…


			Istenem – miért ilyen ördögi a sors? Miért pont az ifjú Melzernek kellett megmentenie? Ráadásul még csak nem is tudta, hogy őt menti meg. Nyilván minden bajba jutott nőnek a segítségére sietett volna, ha egy durva alak meg akarja verni az utcán.


			– Megőrültél, Franzi? – kiabált az ajtóból a kocsmárosné. – Ereszd el, de azonnal! Ez a Melzer fiatalúr, te tökkelütött!


			– Ereszteném én – nyögte Franz. – Csak előbb ő eresszen el engem.


			Paul Melzer elengedte az áldozatát, aki köhögve és halkan káromkodva betámolygott a kocsmába.


			– Mit keresel te itt, Marie? Ezen a környéken? – kérdezte aztán döbbenten. – Csak nem a kocsmában voltál?


			Marie kétségbeesetten kutatott a gondolataiban. Mit mondjon neki? Az igazat semmi esetre sem. De hogy találjon ki hirtelen valami hihető mesét?


			– Én… én csak egy barátnőmet kerestem. Együtt voltunk az árvaházban. Dodo a neve.


			Szegény kis Dodo biztosan megbocsátaná ezt a hazugságot. Talán most is megértően figyeli odafentről.


			– Itt? – kérdezte kétkedve a fiatalúr.


			– Igen. Azt mondta, errefelé dolgozik az egyik fogadóban…


			A fiatal Melzer megcsóválta a fejét, mint aki nem érti az egészet. De aztán csak átkarolta Marie vállát, és aggódva kérdezte, hogy megsérült-e.


			– Nem vagyok én olyan kényes, nagyságos úr. Csak a fejkendőmet vesztettem el valahol.


			– Na, gyere! Elkísérlek a Jakab-kapuig, onnan már egyedül is visszamehetsz a villába. Nem lehet baj.


			– Nem kellene, nagyságos úr. Még megláthatnak minket.


			– Csak nem a jó híredet félted? – kérdezte Paul Melzer kissé bosszúsan. – Akkor talán nem kellene az alsóváros sötét sikátoraiban mászkálnod.


			Szótlanul mentek egymás mellett. A fiatalúr nagyon figyelmes volt, a kezét nyújtotta, ha egy mélyebb kátyút kellett átlépniük, előreengedte, ha összeszűkült az út. Marie most már érezte a fájdalmat a hátában és a vállában, a csúnya zúzódások még napokig emlékeztetik majd erre a kis kalandra. De, ami sokkal rosszabb, hogy nagyot esett a fiatalúr szemében. Mit gondolhat most róla? Nyilván átlátott a kis hazugságán, és azt hiszi, hogy a szeretőjét kereste abban a szörnyű kocsmában. Hová is menne egy konyhalány a szabad délutánján?


			Időnként megbámulták őket a járókelők – meglehetősen furcsa pár volt a jól öltözött fiatalember és a lány a sáros vállkendőben. Marie összecsavarta a tarkóján a haját, és a kendő alá dugta, de a szél folyton belekapott és az arcába fújta a tincseit. Mire a Jakab-kapuhoz értek, már sötétedett, az utcai lámpákat még nem gyújtották meg, de a távolban már lehetett látni a gyárak fényeit. A kapu árnyékában a fiatalúr megállt.


			– Innen már magadra hagylak, Marie – mondta halkan. – Kérhetek tőled valamit?


			Olyan közel lépett, hogy Marie mintha még a teste melegét, a haja, a bőre illatát is érezte volna. Reszketni kezdett, valami ismeretlen vágyakozás kerítette hatalmába.


			– Bármit, amit csak akar, nagyságos úr – felelte felpillantva, majd Paul átható tekintetétől hirtelen rájött, mennyire félreérthető volt, amit mondott. De fölöslegesen aggódott.


			– Ígérd meg, hogy soha többé nem csinálsz ilyen butaságot! – mondta a fiatalember, és gyengéden a vállára tette a kezét. – Hála istennek, időben érkeztem, hogy megvédjelek.


			– Bocsásson meg, uram! – suttogta Marie. – Hálával tartozom önnek, amiért megmentett.


			– Szívesen tettem, Marie. És sokkal többet is tennék érted, ha lehetőségem lenne rá.


			Egy pillanatra Marie úgy érezte, mintha kicsit közelebb húzná magához, engedelmeskedett a mozdulatnak, egészen megigézte a fiatalember közelsége. Szürke szeme fogva tartotta az övét, mintha el akarna merülni benne és soha nem akarná elengedni.


			– Marie – mormolta halkan. – Most menj, kérlek! Menj, mielőtt túl késő lesz!


			Marie összerezzent. Sietve összefogta magán az ázott, sáros kendőt, és gyors léptekkel elindult az úton, egyszer sem nézett vissza.
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			Alicia magán érezte a sofőr aggodalmas, kérdő tekintetét, miközben kinyitotta neki az autó ajtaját. Bosszantó volt. Persze hogy a személyzet is részese mindannak, ami a családjukban történik, ez természetes, hiszen végül is egyetlen nagy családként éltek a villában. Csakhogy ezt a kínos ügyet most szerette volna titokban tartani a cselédek előtt.


			– A villába, Robert! – mondta kedvesen, de távolságtartón.


			– Igenis, nagyságos asszony.


			Látszott a férfin, hogy jár az agya, de nem szólt semmit, becsukta az ajtót, megkerülte a kocsit, és beült a kormány mögé. Csörömpölve ment el mellettük a villamos. Alicia látta egy pillanatra a kék egyenruhás kalauzt is, aki egyenesen állt a kocsiban, csak egy-két utas volt körülötte. Nem szerette ezeket a zajos, csikorgó villamosokat, némi nosztalgiával gondolt a régi lóvasútra.


			– Bocsásson meg, nagyságos asszony… Nem szeretnék tolakodó lenni, de… – fordult hátra Robert.


			Na tessék!


			– Mi a baj, Robert? Fázom, jó lenne, ha lassan elindulnánk.


			Robert nyelt egyet, Alicia látta, ahogy nagyot ugrik az ádámcsutkája.


			– Azt hittem, Schleicher doktor mindjárt velünk is jön. Hisz sürgős esetről van szó, nem igaz?


			– A doktor úr pillanatnyilag nem hagyhatja itt a rendelőjét. De a napokban benéz hozzánk.


			Mélységes csalódottság ült ki Robert arcára, és mintha sötét karikák árnyékolták volna a szemét. Ez több mint bosszantó, mivel Alicia nagy reményeket fűzött a fiatalemberhez. De úgy tűnt, sajnos nem ura az érzéseinek, hiányzott belőle az önfegyelem, ami Eleonore Schmalzerben még túl is tengett.


			Szerencsére megelégedett a válasszal, és végre elindította az autót. Augsburg belvárosában mindig is nagy volt a forgalom, de mostanság egyre több automobilt lehetett látni a lovas kocsik között, a fiákerek pedig már ritkaságszámba mentek.


			Valójában Alicia is ugyanolyan csalódott volt, mint Robert, sokkal többet várt ettől a látogatástól doktor Schleichernél. De az orvos csak feltette a kérdéseit, hűvösen, tárgyilagosan, nem törődve az ő aggodalmával.


			– Mennyi ideje?


			– Három, nem… négy napja már. Nem tudom, mit tegyek, doktor úr. Nem enged be a szobájába. Nem evett semmit.


			– És mindennek ez a tiltás az oka?


			– Nem tudok másra gondolni.


			Alicia hangot adott abbéli reményének, hogy a doktor azonnal lemondja az összes páciensét és máris siet vele a villába. Ez itt most élet-halál kérdése! A lánya hajlamos a melankóliára és – nagyon úgy tűnik – az önpusztító viselkedésre is. Legalábbis mintha azt vette volna a fejébe, hogy halálra éhezteti magát.


			– Nem tartom szükségesnek, kedves nagyságos asszony. Itt inkább türelemre van szükség. De tájékoztasson folyamatosan! Sürgős esetben természetesen állok rendelkezésére.


			Legszívesebben azt mondta volna, hogy véleménye szerint már most eléggé sürgős az eset, de az orvos kissé gúnyos mosolya láttán inkább nem szólt semmit. Talán tényleg ő lát túl sötéten. És semmiképp sem akarta nevetségessé tenni magát a doktor előtt.


			– Hálásan köszönöm a segítségét, doktor úr – végül csupán ennyit mondott.


			Schleicher a keze fölé hajolt, kézcsókot imitált, miközben acélkék szemével alulról fölnézve fixírozta. Aliciának mindeddig tetszett ez a gesztus, mintha leplezett vágyat tükrözött volna, a legnagyobb tisztelet mellett természetesen: finom hódolatot a nőiességének. Ma azonban erőltetettnek és hamisnak tűnt az orvos átható pillantása.


			Hazaérve Auguste sietett elé az előcsarnokban, hogy lesegítse a kabátját, kalapját.


			– A fiam itthon van?


			Auguste szinte ragyogott. Az utóbbi időben szokatlanul vidám ez a lány, és majd kicsattan az egészségtől. Ha alakul valami közte és Robert között, ami végül házassághoz vezet, az neki csak kapóra jön. Az legalább kiűzné Robert fejéből a haszontalan gondolatokat és még inkább a villához láncolná őt.


			– A nagyságos úr fent van, a szobájában.


			– Kéretem a vörös szalonba! És add oda Mariának ezt a kesztyűt, van rajta sajnos egy olajfolt.


			– Igenis, nagyságos asszony.


			Az ebédig még volt egy jó óra, és ki tudja, Johann hazajön-e egyáltalán. Gondok adódtak a gyárban, két gép is leállt, meg kell őket javíttatni. Valószínűleg csak hármasban ebédelnek majd, Paullal és Elisabethtel.


			Miközben elhaladt a karácsonyfa mellett, megérintette az egyik ágat, és megállapította, hogy már kezdenek hullani a tűlevelek. Jobb lesz, ha szilveszterkor nem is gyújtják meg a gyertyákat. A fenyő kiszolgálta az idejét, január első napjaiban leszedik a díszeket, a fát pedig hátul, a parkban felfűrészelik.


			Benézett az ebédlőbe, még nem volt megterítve, Robertnek nyilván valami dolga akadt az autó körül. Becsukta az ajtót, és felment a második szintre, ahol a család szobái voltak.


			– Katharina?


			Nem sokat remélt tőle, de azért bekopogott a lánya ajtaján. Ahogy várható volt, nem kapott választ. Katharina az ünnep első napján bezárkózott a szobájába, és sem könyörgéssel, sem pedig fenyegetéssel nem lehetett rábírni arra, hogy kinyissa az ajtót. Johann először csak vállat vont, aztán dühbe gurult, és azt mondta: lakatossal töreti fel a zárat.


			– Ne izgasd fel magad, Papa! – mondta Elisabeth. – Ha nem veszünk tudomást róla, hamarabb abbahagyja a cirkuszolást.


			Johann ettől valóban megnyugodott, és nem foglalkozott tovább a dologgal. Apák, gondolta Alicia nagyot sóhajtva. Először kiverik a palávert és mindenkit megőrjítenek, aztán a nőkre hagyják, hogy oldjanak meg mindent. Ilyen volt az apja is, és pontosan így viselkedik Johann is. És mi lesz, ha csinált magával valamit ez a lány?


			– Katharina! Legalább válaszolj! Nagyon aggódom.


			Még csak válaszra sem méltatta. Ez kétségbeejtő. Honnan ez a makacsság a lányában?


			Paul már várta a vörös szalonban, az egyik fotelban ült, térdén az újsággal. Az alacsony asztalon még ott állt a kis karácsonyfa, alatta néhány ajándék, a többit Else már elrámolta. Amikor Alicia belépett, Paul ledobta a földre az újságot, és elé ment.


			– Jó reggelt, Mama! Milyen sápadt vagy! Sikerrel jártál Schleicher doktornál?


			– Sajnos nem.


			Paul előző este bement a városba, az egyik barátja születésnapját ünnepelték. Fáradtnak és kialvatlannak látszott. Nyilván átmulatta az egész éjszakát.


			Megvárta, amíg az anyja helyet foglal a kanapén, aztán visszaült a fotelba, de nem dőlt hátra kényelmesen, összezárt térddel gubbasztott, a felsőtestével kissé előrehajolt, szinte ugrásra készen.


			– Bocsáss meg, Mama, de a doktornak igaza van. Tudod, hogy mindennél jobban szeretem a húgom, de Kitty átkozottul csökönyös.


			– Kitty nem egészséges, Paul. Gyengék az idegei, búskomorságra hajlamos. Azt hiszem, apátok tilalma nagyon mélyen érintette. Emlékezz csak, milyen kiegyensúlyozott és boldog volt, amíg Marie felmehetett hozzá!


			Ezt Paul nem igazán tudta megítélni, mivel az idő tájt még Münchenben volt. De ha Mama mondja, biztosan így is van.


			– Papának nyilván megvolt rá az oka – mondta óvatosan, hiszen tudta, hogy az anyja nem tűri a kritikát az apjával szemben. – Mindazonáltal kicsit tapintatosabb is lehetett volna. És igazad van, Mama, Katharina nagyon érzékeny.


			– Ennél többről van szó, Paul. Szörnyen aggódom.


			Paul a homlokát ráncolva pillantott az ajtó felé.


			– Nem szívesen mondom, de attól tartok, meg kellene fontolnunk Papa javaslatát.


			Alicia nagyot sóhajtott. Most már tényleg ideje döntésre jutni. Ma reggel óta egyetlen hangot sem lehetett hallani Katharina szobájából. Lehet, hogy eszméletlen. Vagy még rosszabb.


			– Egy vadidegen mesteremberrel feltöretni a zárat… Ez nagyon nem tetszik nekem. Ki tudja, milyen állapotban találjuk odabent? Nem, akkor már inkább csinálja Gustav és Robert!


			– Robert? Ezt nem tartom jó ötletnek, Mama. Majd én kézbe veszem a dolgokat.


			– Te?


			Paul elvigyorodott.


			– Azt hiszed, nem tudok bánni a kalapáccsal és a feszítővassal?


			A feszítővas szó hallatán Alicia összerezzent. Hogy a saját házukban úgy tegyenek, mintha betörők lennének? Micsoda szégyen!


			– Nem, Paul, szó sem lehet ilyesmiről. Akkor inkább idehívatom Marie-t.


			Most Marie nevét hallva Paul rezzent meg. És ettől mégis mit remél az anyja? – tudakolta.


			– Azt szeretném, hogy beszéljen Kittyvel. Neki válaszol majd, abban biztos vagyok. Amennyiben még egyáltalán képes erre…


			Alicia összeszorította a száját, de hiába igyekezett minden erejével uralkodni magán, könnyek gördültek végig az arcán. Gyorsan letörölte őket a kézfejével.


			– Megértem, hogy aggódsz, Mama – mondta Paul szomorúan, hiszen jól látta a könnyeket. – De határozottan ellenzem, hogy bevond ebbe Marie-t.


			Alicia előhúzott a ruhaujjából egy batiszt zsebkendőt, hogy felitassa a könnyeit. A mozdulat közben hirtelen megállt, majd bosszúsan meredt a fiára.


			– Nem értelek, Paul. Ez a lány az oka minden bajunknak. Mégis miért legyek tekintettel rá?


			Paul szabadkozva széttárta a kezét, de olyan ügyetlenül, hogy meglökte a kis karácsonyfát. Az egyik színes üveggömb leesett és végiggurult a szőnyegen.


			– Nem Marie hibája, hogy Kitty pont őt nézte ki modellnek. Marie azt teszi, amit parancsolnak neki. És éppen ezért volna felelőtlenség ilyen szorult helyzetbe hozni szegényt.


			– Szorult helyzetbe? – Aliciának fogytán volt a türelme.


			– Igen, hát nem emlékszel, mivel fenyegetőzött apa? Ha mégis rajtakapná Marie-t Kitty szobájában, azonnal elbocsátaná.


			Alicia másképpen képzelte ezt a beszélgetést a fiával. Paul mindig kiállt mellette az ilyen helyzetekben, egyetértett vele, sőt még fel is vidította. Ma azonban olyan idegen volt. Miért áll ki ilyen vehemensen ezért a konyhalányért?


			– Jól van, Paul – erőltetett mosolyt az arcára. – Megszívlelem, amit mondtál.


			– Köszönöm, Mama!


			Paul felugrott a fotelból, izgatottan járkálni kezdett fel s alá. Kétszer is megtorpant az anyja előtt, mintha mondani szeretne valamit, de aztán mégsem tette. Végül odament az ajtóhoz.


			– Megpróbálok még egyszer beszélni Kittyvel. Szoríts nekem, Mama!


			– Hogyne…


			Alicia mozdulatlanul ült tovább a helyén, miközben Paul kirohant. Micsoda zűrzavar! Remélhetőleg nem tesz semmi ostobaságot. Nem próbálja betörni az ajtót. A végén még megsérül…


			– Nagyságos asszony?


			Eleonore Schmalzer a tőle megszokott módon, nesztelenül lépett be a szalonba. Mintha valami hatodik érzék megsúgta volna neki, mikor van szükség rá. Alicia éppen hívatni akarta.


			– Jó, hogy jön, Schmalzer kisasszony. Szeretném, ha felkísérné Marie-t.


			– Hogyne, nagyságos asszony. De volna egy apró megjegyzésem.


			– Megjegyzése? Milyen természetű?


			Ez eléggé ingerülten hangzott, Alicia bosszús is volt, hogy ennyire nehezére esik uralkodnia magán. A házvezetőnő jóval több higgadtságot mutatva elmosolyodott.


			– Talán inkább egy ötlet, nagyságos asszony. Javaslat. Sokat gondolkodtam, hogyan segíthetnénk a kisasszonynak anélkül, hogy az igazgató úr tilalma ellen cselekednénk. És aztán ma éjjel eléggé különös ötletem támadt.


			Alicia nagyot sóhajtott, majd aggodalmasan az ajtó felé fülelt. Vajon lehet-e már hallani a kalapácsütéseket? A fa reccsenését a feszítővas alatt. De nem, minden csöndes volt.


			– Hadd halljam, Schmalzer kisasszony! De csak röviden, ha kérhetném.
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			– Lehet, hogy felvágta az ereit. Előfordul az ilyesmi a gyenge idegzetű nők esetében.


			Auguste érzéketlen kijelentését a többiek határozottan rosszul fogadták. Else, aki mellette ült a konyhaasztalnál, jól oldalba bökte a könyökével, a szakácsné pedig jó hangosan megjegyezte, hogy Auguste egy szívtelen kis dög. Robert csak ült a tejeskávéja fölött, mint egy rakás szerencsétlenség, miközben komor pillantást vetett a lányra.


			– Nem gondoltam komolyan – visszakozott Auguste. – Már viccelni sem lehet?


			– Szörnyen rossz vicc volt, Auguste! – mondta Else.


			A szakácsné újra a fazekainak szentelte minden figyelmét – fél óra múlva kész kell lennie az ebéddel. Szűzpecsenye lesz aszalt szilvával, krumplipürével és káposztasalátával. A desszert vaníliakrém kávéhabbal. Öt személyre kérték, de valószínűleg csak hárman ülnek majd asztalhoz.


			– A kisasszony nem beteg, Robert – szólalt meg Jordan. – Fölösleges aggódnod.


			Robert mindig is Jordan gyengéje volt. Auguste dühös pillantással nyugtázta a kijelentést, majd előrehajolt, hogy elvegyen egy mézeskalácsot a tálról. A házban az volt a szokás, hogy a cselédség kapta meg a karácsonyról megmaradt süteményeket. Else kíváncsian méregette a komornát.


			– Nem beteg? De hisz a nagysága mindenkinek azt mondta, hogy Katharina kisasszony nincs jól.


			Jordan felvonta a szemöldökét. Fölényes kifejezés ült ki az arcára, ami azt üzente, hogy ő nyilvánvalóan többet tud a többieknél, hiszen komornaként szoros kapcsolatban áll a hölgyekkel.


			– Mindenesetre nem normális, hogy napok óta egy falatot sem eszik – szólt közbe a szakácsné is. – Minden, amit a szegény lánynak kértek, érintetlenül jött vissza.


			– Ha nem beteg, akkor miért nem eszik? – kérdezte Robert Jordant.


			– Marie a hibás – vont vállat a komorna.


			Az ő szavai sem arattak túl nagy sikert. Marie éppen kiment fát hozni a tűzhelyhez, így nem tudta megvédeni magát, de már voltak hű barátai az alkalmazottak között.


			– Marie-t csak hagyja ki a játékból! – förmedt rá a szakácsné. – Biztos, hogy nem az ő hibája.


			Leemelte a tűzhelyről a fazekat, és átöntötte a húst a mártással egy porcelántálba, ami Maria Jordan kávéscsészéje mellett állt.


			– Vigyázzon már, még összespricceli a ruhám!


			– Hát akkor húzódjon arrébb! Én itt dolgozom.


			– Most akkor mi van a kisasszonnyal? – erősködött tovább Robert. – És mi köze ehhez Marie-nak?


			– Megterítettél már az ebédlőben? – szólt közbe Auguste, mielőtt Jordan válaszolhatott volna.


			– Meg hát – mordult rá Robert.


			– Akkor készülődj a tálaláshoz, mindjárt kész az ebéd.


			– Tudom én is a dolgom – csattant fel Robert mérgesen. – És hagyd abba a parancsolgatást, te kiállhatatlan, kotnyeles hárpia!


			Ijedten hallgatott el mindenki, mert a különben fegyelmezett Robert még soha nem kelt így ki magából. Éppen ebben a pillanatban lépett be a konyhába Marie egy nagy kosár tűzifával. Mivel érezte, hogy valami nem stimmel, letette a kosarat, és megállt az ajtóban. Auguste fehér volt, mint a fal, csak a szeme villogott fenyegetően.


			– Vigyázz magadra, Robert Scherer! Nagyon vigyázz, különben megjárod!


			Robert úgy meredt a lányra, mintha rá akarná vetni magát. Aztán hirtelen felugrott, és rohant volna kifelé, de az ajtóban majdnem nekiment Schmalzer kisasszonynak, aki éppen belépett a konyhába.


			– Robert! Késésben van, a hölgyek és a fiatalúr már asztalhoz ültek az ebédlőben.


			– Elnézést. Máris ott vagyok.


			Eleonore Schmalzer oldalra lépett, hogy kiengedje az inast, miközben végigpásztázta tekintetével a konyhát. Maria Jordan kiitta a kávéját, és szándékolt lassúsággal egy mézeskalácsért nyúlt. Majd felállt, és kiment a mosókonyhába, hogy eltávolítsa a nagyságos asszony bőrkesztyűjéről az olajfoltot.


			– A vörös szalonban le kell szedni a karácsonyfát, aztán ki kell vinni a hátsó udvarba – közölte a házvezetőnő.


			Auguste és Else buzgón bólogatott, ők már előző nap kérdezni akarták, meddig maradjon még a kis fenyőfa, hiszen a szőnyeg tele van tűlevéllel. Már szaladtak is a dolgukra, a házvezetőnő pedig Marie felé fordult, aki közben a tűzhely mellé cipelte a kosarat, és elkezdte szépen egymásra rakni a fahasábokat.


			– Ha végeztél, Marie, kezet mosol és bejössz az irodámba.


			– Igenis, Schmalzer kisasszony.


			A házvezetőnő elégedetten bólintott, majd a szakácsnéhoz fordulva elismerően megjegyezte, hogy a szűzpecsenye illata mennyei. Azzal kiment a konyhából.


			Marie szótlanul rakosgatta tovább a tűzifát. A szakácsné kihordta a tálakat az étellifthez, aztán meghúzta a zsinórt, hogy jelezze Robertnek, felhúzhatja az ételt. Marie hallgatta a lift csendes surrogását és kattogását, de a keze tovább járt közben.


			– Csak nehogy a végén valamit a nyakadba varrjanak, te lány – sóhajtott a szakácsné. – Mit tehetsz te arról, hogy a kisasszony ennyire odavan érted? Jordan többet tud, mint amit elmond. Soha nem állhatott téged. Mert féltékeny, azért.


			Marie nem nagyon figyelt oda. Napok óta alig aludt, de nem fáradtnak érezte magát, inkább mintha a föld fölött lebegett volna. Még nem szánta el magát az utolsó, döntő lépésre, amit meg kell tennie, ha nem akarja feladni önmagát. Szerelmes volt. Olyan reménytelenül szerelmes, amennyire egy lány csak lehet. A kis cselédlány beleszeretett a fiatalúrba. És ez csak szerencsétlenül végződhet. Persze nem a fiatalúrnak, a lány számára annál inkább.


			Ráadásul ott volt még az anyja tragikus sorsa, és ebben a történetben Melzer igazgató sem teljesen ártatlan. Persze joga volt ahhoz, hogy behajtsa a pénzét, ez tagadhatatlan. De kegyetlenül járt el, mindent elvett az anyjától, még a legszükségesebbeket sem hagyta meg neki. Bűnt követett el, ezt mondta az öregasszony. Nem, jobb lesz, ha elmegy innen. Talán ez a sors keze, talán nem véletlen, hogy Schmalzer kisasszony éppen most hívatta magához.


			Megmosta a kezét, ahogy parancsolták, és levette a piszkos kötényt. A házvezetőnő irodája előtt állva arra gondolt, hogy vajon megtarthatja-e a kabátot és a meleg csizmát, ha kilép a szolgálatból. A ruhákat és kötényeket vissza kell majd adnia, de a kabát meg a csizma végül is karácsonyi ajándék volt.


			Schmalzer kisasszony az íróasztalánál ült, előtte papírok voltak szétteregetve. Amikor Marie belépett, felnézett és visszatette a tollat a tintatartóba.


			– Marie. Na végre! Gyere beljebb, csukd be az ajtót! Ülj le ide, és jól figyelj, mert olyasmit mondok neked, amin bizonyára meglepődsz majd.


			Marie nem ült le, inkább állva maradt. Ha most nem szedi össze a bátorságát, hogy elmondja, amit akart, később már nehezebb lesz.


			– És is szeretnék mondani valamit, Schmalzer kisasszony. És távol álljon tőlem…


			A házvezetőnő türelmetlenül leintette. Most fontosabb dologról van szó, mint hogy meghallgassa Marie panaszait.


			– Minden megoldódik, Marie. Most figyelj rám!


			– Nem, szeretnék…


			– Hallgass már! A nagyságos asszony úgy határozott, hogy ezentúl más pozíciót töltesz be a villában. Egy sokkal magasabb pozíciót. Meg kell mondanom, hogy életemben nem hallottam még ekkora szerencséről.


			Marie eltökélte, hogy mindenképpen visszautasítja ezt a nagyszerű pozíciót. El akart menni innen, nem akart többé az anyja tragikus sorsán rágódni. De mindenekelőtt önmaga elől akart elmenekülni, az elől, amire a szíve vágyott.


			– Egyszóval: Melzer nagyságos asszony komornai státust kínál neked. Természetesen nem vagy még tisztában egy komorna feladataival, de mivel eddig is igen tanulékonynak bizonyultál, nem okoz majd gondot, hogy betanítsalak az új munkakörödbe.


			Ez valóban merőben szokatlan ajánlat volt. Marie arra számított, hogy legfeljebb szobalány lehet belőle – de hogy rögtön komorna! Tényleg csábító. Végül is a fiatalúr hamarosan úgyis visszatér Münchenbe, hogy folytassa a tanulmányait. Csak a szemeszterek közötti szünetekben látja majd. De aztán rögtön vissza is tért a realitás talajára. Miért kínálnak fel neki egy ilyen státust? Éppen neki?


			Úgy tűnt, ezt Schmalzer kisasszony sem tudja olyan könnyen megmagyarázni, de végül csak kibökte.


			– Elsősorban Katharina kisasszony személyes szolgálatában állnál. És nem titkolom, hogy ezzel nagy szívességet tennél a nagyságos asszonynak. Főképp most, hogy a kisasszony bezárkózott a szobájába és senkit sem enged be.


			– De miért tesz ilyet? – kérdezte Marie önkéntelenül, pedig nem is akart belemenni ebbe a beszélgetésbe.


			A házvezetőnő nagyot sóhajtott, majd hosszú, átható pillantással végigmérte Marie-t.


			– Ha elmondom az igazat, elvárom, hogy hallgass róla. Megértettük egymást?


			Marie bólintott. Jordannak mégiscsak igaza volt, hogy vele kapcsolatos ez az egész.


			– Melzer igazgató úr szenteste megtiltott valamit a lányának. Mégpedig azt, hogy továbbra is feljárj a kisasszonyhoz. Úgy véli, egy konyhalánynak semmi keresnivalója a lánya szobájában.


			– Értem – mondta Marie csendesen.


			De a következő pillanatban alig tudta visszatartani a nevetést. A kisasszony dacolva az apai szigorral bezárkózott a szobájába, a nagyságos asszony pedig keresett egy kiskaput. Egy konyhalánynak nincs keresnivalója a kisasszony szobájában, egy komornának viszont annál inkább.


			Tétovázott. Hiszen most akarta megtenni a döntő lépést, de mintha hirtelen meggondolta volna magát. Talán mégsem volt annyira elszánt. Hogy is hagyhatná el Katharina kisasszonyt? Éppen most, amikor ilyen makacsul küzd a barátságukért? Nem törődve azzal sem, hogy az egészségét is veszélyezteti. Ez bátor dolog, sőt hősies. Úgy döntött, támogatja a kisasszonyt a küzdelmében. Valójában később is felmondhat. Talán tavasszal vagy nyáron. Ki olyan bolond, hogy télvíz idején hagyja ott a biztos helyét?


			Néhány perccel később már ott állt a kisasszony szobája előtt. Mellette a nagyságos asszony, aggodalomtól sápadtan. A fiatalúr átszaladt a kertészhez a szerszámokért.


			– Semmiképpen sem szeretném, ha a fiam erőszakkal törné fel a zárat. Beszélj hozzá, nagyon kérlek! Remélem, neked válaszol.


			Marie megilletődött. Még soha nem látta ilyen kétségbeesettnek a mindig fegyelmezett Alicia Melzert. Bólintott, majd egészen közel lépett a fehérre lakkozott kazettás ajtóhoz.


			– Katharina kisasszony? Én vagyok az, Marie. Mostantól én leszek a komornája.


			Bentről sietős lépteket hallottak, aztán azt, ahogy felborult egy szék vagy zsámoly, majd fordult a kulcs a zárban. Az ajtóban ott állt a kisasszony fehér hálóingben, a haja kócos fürtökben omlott a vállára.


			– Marie! Kedves, drága Marie! Gyere be, annyi mesélni valóm van! Komorna? Micsoda ötlet! De hát ez nagyszerű. Na, gyere már, mit állsz még ott? Drága Mama, hozass nekem, kérlek, valami rendes ételt, jó? Négy napja karácsonyi süteményen élek.


			A kisasszony kissé túl volt pörögve, alig látszott rajta a négynapos mézeskalács diéta. Még többet beszélt, mint szokott, az anyja nyakába borult, majd berángatta Marie-t a szobába, és szenvedélyes szóáradatot zúdított új komornájára.


			– Te vagy az egyetlen, akivel beszélhetek róla. Ő olyan, mint valami álomkép, egy mesebeli herceg, aki rám mosolyog, aztán újra ködbe vész. Ó, Marie, ha tudnád, mennyire szenvedek, és közben milyen kimondhatatlanul boldog vagyok…
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			– Adele egy istennő, barátaim. A hangja… Az alakja… Őt aztán gazdagon megáldotta a természet!


			Paul csak nevetett a barátja lelkesedésén. Mind felállva tapsoltak a páholyban a színpadon újra meg újra meghajoló énekeseknek. A denevért adták Johann Strausstól, amelyben a pezsgőé az egyik főszerep: igazán frappáns választás szilveszter estéjére.


			– Állj egy kicsit odébb, kell egy kis hely! Na, kérem!


			Az orvostanhallgató, Julius Kammer virágcsokrot készült dobni a színpadra, az imádott Adele lába elé. De túl rövidre sikerült a dobás, a csokor a zenészek fején landolt. Nevetés tört ki a zenekari árokban és a páholyban is. Csak Julius vágott savanyú képet. A rózsáknak kellett volna utat nyitniuk a szép Adele szívéhez és öltözőjéhez.


			– Így jár, aki túlságosan fukar, ahhoz hogy küldönccel küldje a virágot.


			– Nézd csak, az a jóképű tubás vágyakozó pillantásokat lövell feléd! Épp most halássza ki az egyik rózsádat a hangszeréből.


			Julius nem törődött a barátai gúnyolódásával, sőt végül még jó képet is vágott hozzá. Az elbűvölő Adelét annyi virággal halmozták el, hogy úgysem lett volna esélye a csokrával.


			– Még fél óra, és itt az újév. Lemegyünk? – kérdezte Alfons Bräuer. – Az első kör pezsgőt én állom.


			– Nahát, nahát! Milyen gáláns kedvében van ma az úr!


			Paul élvezte, ha húzhatta olykor kicsit az ifjabb Bräuert. Nem volt különösebben büszke magára – hiszen amíg szegény flótás ennyire epekedett a húgáért, teljesen ki volt szolgáltatva neki. A nyeregért is habozás nélkül megadta a borsos árat.


			A színpadon legördült a függöny, mögötte sietve elbontották a díszletet, hogy felállítsák az italokkal és hidegtálakkal megrakott asztalokat. Az operetténekesekkel ellentétben a zenekar számára nem ért véget az este, később ugyanis még előadnak egy válogatást a legjobb operettekből, végül pedig a tánchoz is ők szolgáltatják a zenét. A Göggingen Színház híres volt fényes estélyeiről és előadásairól. Elsősorban a polgárság és a fiatalság kedvelt helye volt az öntöttvas szerkezetű, csupa üveg modern épület, amely eredetileg gyógycsarnoknak épült, ma már azonban színházként és koncertteremként működik. A komoly augsburgiaknak, akik közé a Melzer házaspár is tartozott, nem volt elég szolid ez a hatalmas terem a magas, színes üvegablakokkal. Mintha cirkuszban lenne az ember, hangzott Paul anyjának megvető ítélete. Na és a közönség…


			A fiatalemberek már éppen indultak volna le a földszintre, amikor kinyílt a páholy ajtaja.


			– Megengedik az urak? – kérdezte Klaus von Hagemann pajzán mosollyal. – Úgy döntöttünk, rátok törünk. Nyugalom, barátaim, hoztunk pezsgőt is.


			Egy barátja jött vele, Ernst von Klippstein hadnagy Berlinből, jó vágású, bajuszos, kék szemű. A porosz tiszt mintapéldánya, ahogy az a nagykönyvben meg van írva. Két mutatós szőkeség is volt velük, az egyikük csillogó zöld ruhában, a másik, akit Hagemann kóristaként mutatott be, égszínkékben.


			Buzgó pincér nyomakodott be mögöttük, kezében poharakkal teli tálcával. A többi páholyban is mindenütt pezsgőző vendégeket lehetett látni, sok ismerős volt köztük, akik egymásra emelték a poharukat. Csak a földszinti közönségnek kellett várnia az italokra, a színpad átrendezésével ugyanis még nem készültek el.


			– Arra, amit szeretünk!


			– Az elbűvölő művésznőkre! Mindenekelőtt a jelenlévőkre!


			– A császárra és a hazára!


			Az utolsó tósztot természetesen Klippstein hadnagy mondta. A porosz. Az a fajta, aki alig várja, hogy háborúba mehessen a császárért és a hazáért. Teljesen mindegy, hogy ki ellen – lényeg, hogy harcolhasson és kitüntethesse magát.


			Paul magán érezte a kóristalány tekintetét, kiitta a poharát, és megkérdezte, melyik részt énekelte ő. Ah, csak a kórusban, hangzott a válasz. A jelenetben Orlovszky herceg estélyén, mielőtt Adele elénekli a nagy áriáját, ott egészen elöl állt a színpadon. És hogy Paul látta-e őt? Paul nem nagyon emlékezett, de nem is jutott többé szóhoz, mert a kórista már a karmesterről meg a sok próbáról fecsegett, a gonoszkodó szólistákról és a többi kóristáról. Azokról, akik már vagy harminc éve énekelnek, és ideje lenne visszavonulniuk. Megkönnyebbült, amikor Julius közbelépett és elragadta mellőle a bőbeszédű kóristát.


			– Még tíz perc – jegyezte meg Klippstein előhúzva a zsebóráját. – Mit mond az öné?


			– Az órásnál van, javításra – mormolta Paul.


			Klippstein nevetve azt mondta, szilveszterkor nem olyan tragikus, ha nincs az embernek órája. Az éjfélt így sem szalasztja el.


			– Nagyszerű év lesz ez – folytatta azután csillogó szemmel. – Dicsőséges év a hazánknak. De nekem is és a családomnak is. Májusban megnősülök.


			– Gratulálok.


			Micsoda törtető alak! Alig idősebb nála, de már a katonai karrierjét egyengeti, és persze a jövendőbelijét is úgy választotta ki, hogy segítse az előmenetelét. Adele Deutlitz egy berlini iparmágnás lánya volt, Paul mintha hallotta volna már ezt a nevet egy gépgyár kapcsán. Klippstein csak látogatóba jött Augsburgba, rokoni szálak fűzték Hagemannékhoz.


			– Talán el sem hiszi majd – lépett közelebb a hadnagy Paulhoz, mert egyre nagyobb lett a lárma a teremben. A földszinten éppen megrohanták a színpadot, ahol végre itallal és harapnivalóval megrakott asztalok várták a vendégeket. – Talán el sem hiszi – ismételte meg nyomatékkal. – De ez szerelmi házasság.


			– Ó! Valóban? Na, akkor annál inkább gratulálok.


			A hadnagy egyszerre már nem is tűnt olyan poroszosan merevnek és kimértnek. Szerelmes volt, szinte sugárzott a boldogságtól. És hamarosan feleségül veszi álmai asszonyát. Irigylésre méltó.


			– Hé, Paul! Mindjárt kezdődik. Nyissunk ki egy ablakot, hogy lássuk a tűzijátékot! – kiáltott oda neki Julius.


			Az egyik magas üvegablakot rángatta, de nem akart kinyílni, amitől ő és Alfons is dühbe gurult. Mindketten jól be voltak csípve, már az előadás alatti szünetekben is bort ittak. Paul tudta a barátjáról, Juliusról, hogy nem veti meg az italt, de hogy a máskor mértéktartó Alfons is ilyen sokat ivott ma… Nyilván azért, mert mélységesen csalódott volt. Remélte, hogy Kitty is a bátyjával tart ma este, ám ő inkább a szüleivel és Elisabethtel a polgármester meghívásának tett eleget. Feltehetően remekül unatkozik majd.


			Izgatott színházi szolga rontott be a páholyba, és kérte az urakat, hogy ne tegyék tönkre az ablakot. Lent a földszinten nyitva lesznek a nagy üvegajtók, ha az urak meg akarják csodálni a tűzijátékot, nem lesz akadálya. Itt fent sajnos…


			Elhallgatott, amikor a zenekar tust húzott. Egy frakkot viselő úriember, akit Paul még sohasem látott, felemelte a két kezét, mire a terem elcsendesedett.


			– Tíz… kilenc… nyolc… hét…


			A vendégek együtt számoltak vele. Mindenütt gyorsan teletöltötték a pezsgőspoharakat, Paul pedig érezte, ahogy a kóristalány oldalról hozzásimul.


			– …négy… három… kettő… ezerkilencszáztizennégy!


			Az ezerkilencszáztizennégynél az egész terem lelkesen felüvöltött, a zenekar ismét tust húzott, ami azonban beleveszett az általános ujjongásba.


			– Boldog újévet! Igyunk egy csodálatos, nagyszerű új esztendőre!


			A kórista Paul nyaka köré fonta a karját és fesztelenül arcon csókolta. Ezután sorban az összes barátjának a nyakába vetette magát, mindenkivel pertut ivott, és szünet nélkül vihogott. Paul kiment a ruhatárba, kikérte a kabátját, kalapját, kesztyűjét, majd leszaladt a földszintre. Valóban kinyitották a nagy ajtókat, a vendégek egy része odakint állt és a szilveszteri tűzijátékot nézte. A színház elől is fellőttek néhány rakétát a téli égboltra, sziszegve repültek a magasba, majd vörös és sárga csillagokká robbantak szét. Egy-két pillanatra tűzvirágokat festettek a fekete háttérre, aztán szertefoszlottak.


			– Hát nem lenyűgöző? – kiáltott fel Hagemann, aki kijött Paul után. – Milyen élesen látni a házak kontúrjait, amikor a rakéták szétrobbannak az égen! Mint valami óriás karácsonyfák, olyanok a fények. A fenébe is, azt hiszem, tényleg nagyszerű évünk lesz!


			Egy elszabadult kis mozsárágyú gurult el mellettük, rémült kiáltások után kitört a nevetés.


			– Beszélt rólam egyszer is a húgod? – kérdezte hirtelen a hadnagy.


			– Melyik?


			– A kisebbik. Katharina.


			Paul hirtelen megborzongott, fázott. Nem volt jó a hidegben egy helyben álldogálni. És már megint Kitty. Fogalma sem volt, mit gondol a húga Klaus von Hagemannról, és nem is igazán érdekelte.


			– Nem emlékszem… Mostanában folyton csak fest… mondhatni, szinte megszállottan.


			Ez legalább igaz volt, Kitty egyfolytában az új komornájával volt együtt, szorgalmasan rajzoltak. A kis Marie-ból komorna lett, ki gondolta volna?


			– Nyilvánvalóan erős ellenszenv ébredt benne irántam – folytatta a hadnagy. – Ami igencsak meglepett, nemrég még ugyanis egészen máshogy érzett. Van oka ennek a hirtelen hangulatváltozásnak?


			Paul megvonta a vállát. Úgy látszik, a húgocskája már megint összetört egy szívet. Szerencsétlen flótás, eléggé megviseli a dolog.


			– Csak nem szerelmes?


			Paul felnevetett. Kitty ma reggel is csak gúnyolódott a báli gavallérjain, bajuszos pingvineknek nevezte őket. Amikor látta, hogy Hagemann nem tudja mire vélni a nevetését, gyorsan abbahagyta.


			– De, bizonyára – mondta még mindig vigyorogva. – Minden héten valaki másba. Amennyire tudom, ezen a héten bizonyos Raffaello volt soron. Múlt héten pedig Michelangelo…


			Hagemann érdeklődve figyelte egy zöld rakéta útját, nézte, ahogy szétrobban a magasban és szétterül az égen, mint egy csillogó pók. Aztán odébb rúgott egy előtte heverő kavicsot a fenyőágakkal letakart virágágyás felé, és köszönés nélkül visszament a színházba. Bentről éppen egy ismert operett jellegzetes dalának első taktusai szűrődtek ki, a zenekar elkezdte játszani a beharangozott örökzöldeket. Ám a zajból és a pohárcsörömpölésből ítélve a zenére nem igazán figyelt senki. Paul a hadnagy után fordult, de már csak egy fiatal párt látott a bejáratnál. Hosszú csókban forrtak össze.


			– Hát itt vagy, Paul. Gyere fel a páholyba! – Julius kissé imbolygott. De ez nem jelentett semmit, hihetetlen mennyiségű alkoholt bírt meginni anélkül, hogy tényleg berúgott volna. – Meghívtunk két balett-táncos lányt is, nagyot nézel majd! – tette hozzá pajzán mosollyal. – És a szőke kórista is hiányolt.


			– Találkozóm van – lódította Paul. – Később talán majd még benézek.


			– Nézzenek oda! – mondta Julius némi irigységgel a hangjában. – Na, akkor jó szórakozást!


			– Neked is, barátom.


			Paul frissnek és felszabadultnak érezte magát, miközben a parkon át a bérkocsik és a taxik felé sétált. Hezitált kicsit, majd egy lovas bérkocsi mellett döntött, megmondta a címet a kocsisnak, és beszállt. Nem volt messze a villa, akár gyalog is mehetett volna. Ha az ember jól kilépett, fél óra alatt megtehette az utat. Elég jól ismerte a környéket Augsburg és Göggingen között. Kamaszként sokat csatangolt erre a barátaival, nyáron fürödtek és horgásztak a kis patakokban, télen korcsolyáztak. Ez tulajdonképpen tilos volt, de melyik fiú nem szegi meg az efféle tilalmakat?


			Alig öt perce ült még a kocsiban, amikor már tudta, hogy rosszul választott. Az öreg, rozoga jármű nyikorgott és rázott, az ülések is kopottak voltak, és az egész kocsi dohos, áporodott szagot árasztott. Kinyitotta az egyik ablakot, és mélyen beszívta a hideg éjszakai levegőt, amelyben még ott terjengett a tűzijáték kicsit kénes, égett szaga. Még mindig fellövellt egy-egy magányos rakéta az égre, ahol most a színes szökőkutak teljes pompájukban bontakozhattak ki, hiszen kizárólag az övék volt a koromfekete égbolt.


			Minél tovább zötykölődött a rozzant bérkocsiban, annál borúsabb lett a hangulata. Néhány nap múlva mehet vissza Münchenbe, a szűk kis szobájába, az egyetemre. Ehhez aztán semmi kedve nem volt. Még szerencse, hogy legalább az ostobaságát jóváteheti, és kiválthatja az órát a zálogházból. Még most is elfogta a szégyen, hogy ennyire hiszékeny volt, aztán hirtelen eszébe jutott, ahogy az apja tökfilkónak nevezte a gyárban. Nagyon megalázó volt, amikor lehordta. Pláne, hogy a munkások előtt. Némelyikük arcán látta is a kárörömöt. Újra elöntötte a harag. Kihúzta magát a kényelmetlen ülésen, és kicsit feljebb tolta az ablakot.


			Az apjának persze igaza volt, hibásak voltak a számításai, mert nem vett figyelembe bizonyos tényezőket. És az atyai szigorba csalódottság is vegyült – ez fájt csak igazán. Hogy is gondolhatta, hogy öt perc alatt végezhet a rábízott feladattal? Túlbecsülte magát, és meg is kapta érte a büntetését. Az pedig kemény volt. Szükségtelenül kemény.


			Próbálta elhessegetni a kellemetlen gondolatokat, de nem nagyon sikerült. Nem egyszerű ember az apja, ezt mindig is tudta. Mégis szerette őt. Most, hogy gondok adódtak a gyárban, és csak késő este jött haza, nagyon bántotta, hogy nem segíthet neki. Két gép leállt, egy harmadik sem működött kifogástalanul, és nem is sikerült megjavítani. Ráadásul szorítottak a szállítási határidők. Ők késésben voltak, az ügyfelek meg jogosan bosszankodtak. Mindezt nem az apjától tudta, ő alig szólt pár szót, miután hazajött, csak sietve belapátolta a vacsoráját. Azért tudott a problémákról, mert a gyárkapuban elkapta és kikérdezte Huntzingert, a munkavezetőt.


			– Régebben nem fordulhatott elő ilyesmi – dohogott Huntzinger. – Akkoriban Burkard úr ellenőrizte a gépeket, és ha valamelyik akadozott, rögtön helyre is állította.


			– Burkard úr?


			– Ő bizony. Majdnem mindegyik gépet ő tervezte. Jó ember volt, nagyon értett a mechanikához. Varrógépeket és kerékpárokat is tervezett.


			Paul töprengett egy darabig, honnan ismerős neki a név, aztán végre beugrott, hogy nyilván Jakob Burkardról van szó, az apja egykori üzlettársáról. Ő azonban már sok éve meghalt. Na ja – a jó Huntzinger sem volt már fiatal.


			Különös megkönnyebbülés járta át, egyfajta izgatott várakozás, amikor a fasor végén megpillantotta a villát. A kinti lámpák égtek, a földszinten, a személyzeti traktusban is több ablak világított, de az első emeletre teljes sötétség borult, csak a másodikon látott fényt, egyetlen ablak mögött. Megerőltette a szemét – az Kitty szobája. Felgyorsult a pulzusa, szinte fütyörészni lett volna kedve.


			A bérkocsi megállt az oszlopos bejárat előtt, Paul kipattant, és igen szép borravalót adott a kocsisnak. Hadd legyen az öregnek egy jó napja, meg a gebéjének is! Látszott rajtuk, hogy jobb napokat is megéltek együtt, és már nem sokáig róhatják az utakat: a kocsis és a ló is vén volt már.


			Kezében a kalapjával és a kesztyűjével felszaladt a lépcsőn, de nem csöngetett, előhúzta a kulcsát, és kinyitotta a bejárati ajtót. Miért ne próbálja meg? Nem kényszeríti semmire. Csupán a közelségére vágyott, egy kis beszélgetésre, hogy belenézzen a szemébe, a bársonyos, sötét mélységbe. Abban akart elmerülni egy időre… Az előcsarnokban félhomály uralkodott, csak a lépcsőfeljárónál világított egy petróleumlámpa, hogy a személyzet könnyebben megtalálja a villanykapcsolókat. Senki sem vette észre, hogy megérkezett, az alkalmazottak bizonyára a konyhában üldögélve ünnepelték a szilvesztert. Bár néhányuknak talán kimenője van, hogy barátokkal vagy a családdal ünnepelhessen. De kinek? Aztán az alsóvárosi mocskos kocsma jutott eszébe, Marie, akit az a durva fickó a földre lökött… Csak nem ment el oda megint? Nem, hiszen megígérte. De vajon be is tartja az ígéretét?


			– Soha! Ha a fejed tetejére állsz, akkor sem. Soha az életben nem teszem meg.


			Paul éppen indult volna fölfelé a lépcsőn az emeletre, amikor megütötték a fülét a dühös szavak, amelyek a konyhába vezető folyosó felől jöttek. Felismerte Robert hangját. Megtorpant egy pillanatra, de aztán nem érezte helyénvalónak, hogy kihallgassa a személyzet beszélgetését, úgyhogy továbbment. A vastag szőnyeg elnyelte a léptei zaját.


			– Szóval inkább börtönbe mész, igen? Vagy az utcára kerülsz, mert senki nem alkalmaz, ha ilyesmi áll a cselédkönyvedben.


			Ez Auguste hangja volt. Hát ilyen gonosz is tud lenni? Vele szemben mindig szendének és alázatosnak mutatta magát.


			– Fejezd már be! Senki sem bizonyíthat rám semmit. Te meg főleg nem.


			Paul most mégis megállt, a fülét hegyezte. Itt valami bűzlik. De éppen Robert? Róla aztán igazán nem gondolta volna, hogy rosszban sántikál.


			– Megesküdhetek rá a bíróság előtt – erősködött dühösen suttogva Auguste. – Kivetted a kisasszony levelét, és egy másikat tettél helyette a posta közé. Amit a zsebedből húztál elő.


			– Ez nevetséges, Auguste! Miért tettem volna ilyesmit? Mi közöm nekem a kisasszony leveleihez?


			Paul hallotta, ahogy Auguste kurtán, fojtottan felnevet. Kicsit úgy hangzott, mint a varjúkárogás.


			– Hogy miért? Ez nyilvánvaló. Mert nem akartad, hogy szerelmeslevelet küldjön Hagemann hadnagynak. Elvakult féltékenységedben kicserélted a levelét egy másikra, amit te írtál. Talán még a kisasszony írását is utánoztad és hamisítottad az aláírását. Tudod, hogy ezért börtönbe kerülsz, ha kiderül?


			– Egy szó sem igaz az egészből! Nem engem vakít el a féltékenység, hanem téged, te találsz ki hazugságokat. Ki hiszi el neked ezt a badarságot? Senki. Visszaüt majd rád ez az egész.


			– Ha elveszel, Robert, minden el lesz felejtve – fogta könyörgőre Auguste. – Csak azért teszem, mert látom, hogy ezzel a reménytelen szerelemmel a vesztedbe rohansz. Komolyan azt hiszed…


			– Pszt! – intette le Robert. – Maradj csöndben! Valaki van itt.


			– Ki lenne itt? Minden sötét.


			Paul rettentően kínosan érezte magát, amikor Robert kilépett a konyhai folyosóról az előcsarnokba. Nevetséges, hogy bujkál a saját szolgáik elől, de legalább annyira kellemetlen lenne, ha Robert észrevenné, hogy kihallgatta a beszélgetésüket. Így hát lassan leguggolt, és elrejtőzött a lépcsőkorlát árnyékában, amíg Robert vissza nem ment a folyosóra.


			Aztán óvatosan felosont a lépcsőn, és közben a hallottakon töprengett. Nem lett sokkal okosabb, csak annyi volt világos, hogy szegény Klaus von Hagemann nem Kitty levelét kapta meg. Alkalomadtán majd megkérdezi Kittyt, de a húgát ismerve abban is biztos volt, hogy nem szerelmeslevelet írt a hadnagynak. Tulajdonképpen bagatell ügy volt ez, eltekintve attól, hogy az inasuk egy csaló. Úgy látszik, rosszul ítélték meg Robertet. Feltétlenül beszélnie kell erről Mamával. De ez ráér. Most más tervei vannak.


			Bement a vörös szalonba, felkapcsolta a világítást, és megnyomta a személyzet villanycsengőjét. Robertnek egy perc sem kellett, hogy felszaladjon a lépcsőn.


			– Nagyságos úr! Nem is hallottuk, hogy megérkezett. Boldog újévet kívánok önnek!


			Az inas láthatóan ideges volt, Paul kedélyesen mosolygott, hogy megnyugtassa.


			– Magának is, Robert. Remélem, az új esztendőben minden vágyunk és kívánságunk teljesül.


			Robert mosolyogva meghajolt és hallgatott. Azon töprengett, hogy a fiatalúr vajon meghallhatta-e a beszélgetést, amit nem az ő fülének szántak.


			– A többiek még nem jöttek haza vagy már alszanak?


			– A nagyságos úr, a nagyságos asszony és a kisasszonyok még nem érkeztek meg. Úgy véljük, most már hamarosan itt lesznek.


			– Magam is így gondolom – mondta Paul vidáman. – Hozzon fel pezsgőt és poharakat, hogy gyorsan koccinthassunk az újévre!


			– Máris, uram.


			Ezúttal Paulnak az volt az érzése, mintha egy örökkévalóság telt volna el, mire Robert újra megjelent. Apróra tört jéggel teli ezüstvödörben hozta a két üveg pezsgőt.


			– Tegye csak le, majd én töltök! Köszönöm.


			Megvárta, amíg Robert távozik, majd kinyitotta az egyik üveg pezsgőt, és töltött két pohárba. A pezsgő még nem hűlt le, felhabzott a poharakban, így többször utána kellett töltenie. Nyugtalanul lépett az ablakhoz – nem egy autó fordult rá éppen a kapubejáróra? Nem, szerencsére tévedett. Két kezében egy-egy pohárral felszaladt a lépcsőn a második emeletre, egyetlen csepp pezsgőt sem lötyögtetett ki, majd a folyosón álló komódra tette a poharakat.


			Vadul vert a szíve, de nem a nagy sietségtől. Bekopogott.


			Semmi. Talán Kitty csak felkapcsolva hagyta a villanyt, amikor elment? Megint kopogott, ezúttal erőteljesebben. Még mindig semmi. Most már tudni akarta, mi a helyzet. Lenyomta a kilincset, és benyitott.


			Itt volt. Vázlattömbbel a kezében állt a festőállvány előtt, amelyen egy nyitott könyv hevert. Nézzenek oda, Michelangelo híres Dávidját másolta.


			– Nagyságos úr… Bocsásson meg, én… annyira belemerültem a…


			A csodás sötét szempár rémülten pillantott rá – ahogy egy riadt őz néz, amikor sarokba szorítják.


			– Ne ijedj meg, Marie! És nekem kellene elnézést kérnem, én törtem be ide.


			Nyilvánvalóan hallotta a kopogását, de azt hitte, majd elmegy, ha nem reagál. Paul tett néhány lépést Marie felé, rá akart pillantani a rajzára, de ő elvörösödve a háta mögé dugta a vázlattömböt, és gyorsan becsapta a könyvet is a festőállványon. Talán mert éppen egy meztelen fiút rajzolt? Paulnak tetszett, hogy ilyen szégyenlős. Úgy látszik, akkor az alsóvárosban mégiscsak az igazat mondta.


			– Egy művész nem rejti el az alkotásait. A művészet mindenkinek szól. Még nekem is.


			– Én nem vagyok művész, nagyságos úr. Csak azért rajzolok, mert a kisasszony erre utasított. Rajzórákat ad, nekem pedig el kell végeznem a feladatot.


			Ez merőben új oldala a húgának. A szigorú rajztanárnő. Kitty mindig tud meglepetéssel szolgálni.


			– De ha már úgyis itt álldogálunk – mondta Paul ártatlan képpel –, akár koccinthatunk is az újévre.


			Elővarázsolta a két, pezsgővel teli poharat, és az egyiket Marie-nak nyújtotta, ám ő hátrahőkölt.


			– Köszönöm, nagyságos úr. De kérem… nem szeretnék alkoholt inni.


			Csak kéreti magát, gondolta Paul. Majd beadja a derekát. Úristen, milyen csinos az új ruháiban! Vajon fűzi magát? Hát persze.


			– Csak nem utasítasz vissza egy apró kortyot az újév örömére? Gyere, légy jó kislány, és vedd el a poharat! Jól van…


			Olyan kecsesen állt a karcsú pezsgőskehely az ujjai között, mintha egyenesen azért tervezték volna, hogy kiemeljék vele a keze formáját. Még egy mosolyra is futotta tőle, felnézett rá, és sötét szemének bársonyos mélységétől Paulnak a lélegzete is elakadt egy másodpercre. Marie – zakatolt a fejében. Marie, Marie…


			– Akkor igyunk önre, nagyságos úr! – szólalt meg a lány határozott hangon. – És a családjára. Legyen ez egy békés és boldog esztendő mindenkinek.


			– És rád, Marie. Meg arra, hogy hosszú, örömteli éveket töltsünk még mind együtt a villában.


			Koccintottak, a poharak finom, csilingelő hangot adtak. Paul mulatva állapította meg, hogy Marie alighanem soha életében nem ivott pezsgőt. Elfintorodott, amikor belekóstolt, és tényleg csak egy nagyon apró kortyot ivott.


			– Mesélj még a rajzórákról! – kérte Paul. – Szívesen megnézném, mit rajzoltál eddig.


			– Hogyne, nagyságos úr. De nem most. Szolgálatára állok, ha a kisasszony is itt lesz.


			– Bármelyik percben megjöhet. Addig itt várunk rá és beszélgetünk kicsit…


			– Azt nem lehet, nagyságos úr.


			Paul sietve lehajtotta a pezsgőt, és Marie útját állta, amikor ki akart surranni a folyosóra. A lány kissé határozatlanul torpant meg előtte. Nyilván azt remélte, hogy Paul majd arrébb lép. De nem tette. Ezúttal ki akart provokálni valamit, lüktetett a halántéka, napok óta csak rá gondolt. Marie, Marie, Marie…


			A karjába zárta, érezte, ahogy a lány megremeg, és ettől fellobbant benne a vágy, hogy megcsókolja. Hogy ragyog a bőre, az ajka piros, mint a vér…


			– Ne! – kiáltotta Marie erélyesen. – Nem akarom, hogy ezt tegye.


			Kővé dermedt a karjában, merev volt és hideg, mint a márványszobor, amit nemrég rajzolt le. Paul elengedte, hátralépett és egészen megrémült Marie haragtól villámló tekintete láttán.


			– Nem akarom, mert ez semmi jóra nem vezethet, nagyságos úr. Jó éjszakát!


			Azzal elindult kifelé, ő pedig önkéntelenül félreállt az útból. Egy darabig még dermedten állt, hallotta, ahogy Marie becsukja maga mögött a cselédlépcsőhöz vezető ajtót. Csak ekkor fordult utána, sötét, foltos ürességébe bámulva.


			Marie egyszerűen kosarat adott neki.
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			– Nem tartom jó ötletnek, Kitty.


			Alicia köhintett párat, majd ivott egy korty forró kávét. Reggel óta kissé rekedt volt, kapart a torka és fájt a feje is. Két nappal azelőtt nagyon fázott a balkonon, hiába volt rajta a meleg bunda. De inkább jégcsappá fagyott volna, mintsem bemenjen, mielőtt Johann befejezi a gyár dolgozóihoz intézett újévi beszédét. Robert és Gustav snapszot kínált körbe, de volt szendvics és forró kakaó is. Ó, milyen nagyszerű, ahogy ezek az emberek ujjongva köszöntötték az igazgatójukat, megéljenezték a Melzer házaspárt, és ittak velük az újesztendő örömére. Mind hűséges alkalmazott. Na ja, néhány kivétellel. De hát ez így van mindenütt.


			– De miért, Mama? – kérdezte Kitty a rá jellemző makacssággal. – Robert csak odavinne bennünket, visszafelé pedig taxiba ülünk.


			Persze csak most rukkolt elő ezzel az őrült ötlettel, amikor az apja már felállt az asztaltól és bement a gyárba. Johann egyszerűen megtiltotta volna neki. Nem és kész.


			– Te múzeumba akarsz menni Marie-val? – szólt közbe most Elisabeth is.


			– A képtárat néznénk meg a Katalin-templomban. Mi a rossz ebben? Marie nagyon tehetségesen rajzol, én pedig órákat adok neki. Tanulmányoznia kell a különböző stílusirányzatokat.


			– A konyhalányunk festészetet tanul – nevetett fel éles hangon Elisabeth. – Néha tényleg eltűnődöm, mi játszódik le a fejedben, Kitty. Lehet, hogy nincs ki mind a négy kereked?


			Kitty rögtön ellentámadásba lendült. Marie nem konyhalány, hanem a komornája. És különben is, Elisabeth folyton a barátnőivel találkozgat, egyszer Dorotheához, máskor Serafinához viteti magát autóval, vagyis semmi joga, hogy…


			– Megbeszélhetnénk ezt csöndesebben és nyugodtabban? – vetett véget a vitának Alicia. – Már csak azért is, mert alig van hangom.


			Mindkét lánya azonnal aggódni kezdett az egészsége miatt. Elisabeth forró citromlevet javasolt, Kittynek meleg torokborogatás és zsályatea rémlett a gyerekkorából.


			– Robert! Hol van már ez az ember?


			– Hagyd csak, Lisa! – intette le Alicia. – Később lepihenek kicsit és bodzateát iszom.


			Robert nesztelenül nyitott be az ajtón. Friss teát hozott és egy kis kancsó tejszínt.


			– Szóljon a szakácsnénak, hogy melegítsen citromlevet és tegyen bele mézet! – adta ki az utasítást Elisabeth.


			– Igenis, kisasszony. Bár nem vagyok biztos abban, hogy van még citromunk. Már a teához sem tettek ki.


			Aztán következett a bűvészmutatvány, amit Kitty minden alkalommal lenyűgözve figyelt. Robert egyik kezével elvette az asztalról az üres teáskannát, a másikban tartva a tálcát a teli kannával. Aztán ügyesen egyensúlyozva a tálcára helyezte az üres kannát a teli mellé, levette a teli kannát, és az asztalra állította. Bárki másnak – Kitty legalábbis így gondolta – megbillent volna a tálca a kezében. Robertnek viszont játszva sikerült a mutatvány, feltehetően csukott szemmel is ment volna neki.


			– Ah, Robert – szólalt meg Kitty. – Van valami akadálya, hogy autóval bejussunk a városba? Csak azért kérdezem, mert az éjjel megint havazott.


			Elisabeth méltatlankodó pillantást vetett az anyjára, de Alicia nem avatkozott közbe. Csak semmi vita a személyzet előtt!


			– Semmi akadálya, kisasszony – sietett Robert a válasszal, és most mintha mégis megingott volna kissé az üres kanna a tálcáján. – Gustavval kora reggel ellapátoltuk a havat, már az utakat is takarítják. Hová vihetem önt?


			– Köszönjük, Robert – vette át a szót gyorsan Alicia. – Később majd tudatjuk magával.


			– Igenis, nagyságos asszony.


			Csalódottságát szolgálatkész arckifejezéssel leplezte. Majd miután leszedte az úr terítékét, és utasították, hogy készíttessen bodzateát, távozott.


			– Ez nagyszerű, Mama! – kiáltotta Kitty vidáman. – Robert elvihet minket a templomhoz, hazafelé pedig megveheti neked a citromot a gyarmatáruüzletben. Így mindenki jól jár. Egyébként igazad van, Lisa. A citromlé a legjobb megfázás ellen.


			Elisabeth a stukkókkal díszített mennyezetre emelte a szemét, Alicia pedig nagyot sóhajtva megadta magát. Ma nem érezte elég erősnek magát ahhoz, hogy vitába szálljon Kittyvel. Ráadásul még fájón élt benne az utolsó összezördülés emléke, ami után a lánya napokra bezárkózott a szobájába.


			– Ám legyen! De szeretném, ha alkalmazottként viselkednél Marie-val, mármint, ha ismerőssel találkoztok. Jó okom van arra, hogy ezt mondom, Kitty. Mindannyian úgy érezzük, hogy túlságosan közel engeded magadhoz Marie-t, ez pedig megengedhetetlen.


			Kitty nagyon elégedett volt, nem akart belemenni egy szükségtelen vitába. Hát persze, hogy nem úgy viselkedik Marie-val, mint egy jó barátnőjével. Legalábbis nyilvános helyen nem. Ez Marie-nak sem tetszene, hiszen nagyon jól tudja, hol a helye. És igen, eszik is valamit, mert Mama folyton attól fél, hogy éhen hal.


			Elisabeth töltött magának egy csésze teát, és irigykedve nézte, ahogy a húga egy szelet főtt sonkát tesz a vajas zsemléjére, és jóízűen beleharap. Miképpen lehetséges, hogy ez a lány annyit ehet, amennyit csak akar, és egy grammot sem hízik? Bezzeg ő, ha csak ránéz egy zsemlére, máris egy centiméterrel vastagabb lesz a dereka.


			– Most lepihenek egy kicsit – jelentette be Alicia, ismét a torkát köszörülve. – Kéri valaki az újságot? Nem? Akkor felviszem magammal.


			Alicia felment a hálószobájába, hogy ágyban fekve bodzateával kúrálja kezdődő meghűlését, Kitty pedig vidáman az ablakhoz lépett, hogy megnézze, tényleg járható-e a fasor az autóval. És valóban, egészen a nagy kapuig szépen le volt takarítva az út, Gustav pedig már a parkot átszelő kerti utak megtisztításával foglalatoskodott. Egyenletes, erőteljesen mozdulatokkal lapátolt, és nem tűnt fáradtnak. Micsoda izmos fiú! Kitty a hidegben gőzölgő leheletét is látta. A háta mögött Robert lépett be az ebédlőbe, hogy leszedje az asztalt, amit olyan ügyesen csinált, hogy alig lehetett hallani egy-egy egészen halk koccanást vagy csörrenést.


			– Tizenegyre szeretnék a Katalin-templomnál lenni Marie-val, Robert.


			– Akkor fél tizenegy körül el kellene indulnunk, kisasszony.


			Kitty könnyű léptekkel végigsietett a folyosón, felszaladt a lépcsőn. Érezte, hogy szokatlanul gyorsan ver a szíve. Persze – túl gyorsan szaladt. Talán túl sok teát is ivott. Inkább kávét kellett volna. A tea mindig nyugtalanná tette. Te jó ég, milyen izgatott!


			Meglepődött, amikor a szobájából hangokat hallott. Ez Marie. Aztán Schmalzer kisasszony. Mit keres a szobájában? És mindennek a tetejébe még Jordan is odabent dohogott. Hihetetlen! Senkit sem látott, amikor belépett, a hangok a gardróbszobából jöttek. A kis asztali ingaórára pillantott: több mint két óra volt még fél tizenegyig. Habozott egy pillanatig, hogy véget vessen-e a szócsatának, de aztán úgy döntött, inkább hallgatózik kicsit.


			– Katharina kisasszony gardróbja az én reszortom – méltatlankodott Jordan. – Amióta csak a házban vagyok, mindig is így volt.


			– Mostantól változik a helyzet, törődjön bele, Jordan! – felelte Schmalzer kisasszony higgadtan. – A jövőben a nagyságos asszony és Elisabeth kisasszony személyes szolgálatát látja el, Marie pedig Katharina kisasszonyét.


			– Tönkretesz mindent! – kiáltott fel Jordan izgatottan. – Fogalma sincs arról, hogyan kell kezelni egy selyemruhát. Egy báli ruhát. Egy délutáni kosztümöt. És a fehérnemű… tud egyáltalán vasalni?


			– Többször is elmondtam már, hogy én magam tanítom be Marie-t. – Most már egy árnyalatnyival türelmetlenebbül csengett a házvezetőnő hangja. – Nem kell aggódnia.


			Kitty leült az egyik világoskék huzatú fotelba. Tanulságos beszélgetés. Nem kedvelte Maria Jordant, álnok kígyó volt, folyton pletykákat terjesztett.


			– Nem vagyok egyedül a véleményemmel – folytatta Jordan harciasan. – A személyzet minden tagja arculcsapásnak érzi ezt az előléptetést. Az ember éveken át teszi a dolgát hűségesen és szorgalmasan, alulról kezdi, aztán lassan feljebb és feljebb jut. De úgy látszik, az ilyenek, mint Marie, a szerencse gyermekei, néhány hét leforgása alatt elérik ugyanezt. De inkább nem szólok semmit. Nem irigykedem. Semmi szükségem erre.


			– Magam is így gondolom, Jordan kisasszony. Egyedül hagyna most minket, kérem, hogy tehessük a dolgunkat?


			– Jól van, megyek! De egyet már most megmondok, Schmalzer kisasszony. Nem én leszek az a bolond, aki majd beugrik, ha az új komorna nem boldogul. Tud varrni? Én aztán biztos nem segítek, ha bármit is meg kell varrnia.


			– Elég jól tudok varrni, Jordan kisasszony.


			Ez Marie hangja volt. Te jó ég, mennyi gonoszkodást kell eltűrnie szegénynek. Kitty fel volt háborodva. Ha Mama nem ragaszkodna annyira Jordanhoz, ő maga tenné ki haladéktalanul a házsártos fúria szűrét. De most legalább jól megrémült, amikor a gardróbszobából kilépve vele találta szemben magát.


			– Szolgálatára… kisasszony… – dadogta zavartan. – Csak meg akartam… nézni, hogy minden rendben van-e a ruháival, és néhány hasznos tanáccsal ellátni Marie-t.


			– Hát hogyne – felelte Kitty hűvösen. – Hallottam. Szeretném, ha a jövőben udvariasan bánna Marie-val.


			Jordan rájött, hogy Katharina már egy ideje hallgatja a beszélgetést, meg is remegett a szája.


			– Természetesen, kisasszony – suttogta. – Kérem, bocsásson meg, az idegeim felmondták a szolgálatot.


			Kitty méltóságteljesen bólintott. Tetszett neki a szigorú úrnő szerepe. Kezével az ajtó felé intett.


			– Nincs már szükségem itt magára. De Mamának, gondolom, igen. Lepihent, mert meghűlt kicsit.


			– Akkor… bocsásson meg, kérem…


			Úgy tűnt, Jordan megkönnyebbül, hogy végre elmehet. Szégyenkezve távozott. A házvezetőnő nagy önfegyelemmel kezelte a kínos helyzetet. Elnézést kért a jelenetért, és még Jordanért is ejtett egy jó szót.


			– Ne vegye rossz néven a kifakadását, nem könnyű neki, hogy hirtelen megfosztották a feladatai egy részétől. De majd megbékél a helyzettel.


			– Nagyon remélem!


			Kitty megvárta, amíg Schmalzer kisasszony is távozott, majd végigsorolta, hogy mi mindent tervez Marie-val. Mostantól végigjárják Augsburg múzeumait, a városházát és a nagyobb templomokat is megnézik. Az a szándéka, hogy Marie művészettörténettel kapcsolatos ismeretei kiteljesedjenek. Ez nagyon fontos, ha valaki ilyen tehetséges. Marie készítse össze a vázlattömbjét és a ceruzáit, hogy néhány festményt le is másolhasson. Ezzel a módszerrel sokat tanulhat, ő maga is végigjárta ezt az utat, amikor a művészeti iskolába járt. Egy pillanatra elfogta a kísértés, hogy barátnőjének kölcsönadja az egyik tweedkosztümjét, de aztán mégsem tette. Marie most már a komornák szokásos öltözékét viselte, egyszerű, földig érő szoknyát és fekete blúzt, hozzá legfeljebb valami szerény ékszert. Marie-nak persze nem volt ékszere. A haját feltűzte, amitől felnőttesebb és bájosabb lett. Nem – éppen ma nem akarta, hogy még csinosabb legyen, pláne nem, hogy úgy nézzen ki, mint egy ifjú hölgy. Megvolt erre az oka, viszont semmi, de semmi köze nem volt Mama figyelmeztetéséhez.


			– Fél tizenegykor indulunk – mondta végül, ismét az órára pillantva. Hogy lehetséges az, hogy a mutató még csak negyed órával járt előrébb? – Előtte még veszek egy fürdőt és becsavarom a hajam. A rózsaolajat, Marie! És a szappant a felső kisszekrényből! Azt, amire egy rózsa van rajzolva.


			Marie már szaladt is előkészíteni mindent. Istenem – miért telik ilyen lassan az idő? A folyosóról most Mama kissé rekedt hangját lehetett hallani, ő is fürdeni készült. Kitty felsóhajtott, akkor sajnos át kell engednie a fürdőt.


			A percek olyan lassan csepegtek, mint a besűrűsödött méz. Megpróbált rajzolni, de képtelen volt koncentrálni. Lement a vörös szalonba, felhúzta a gramofont, és meghallgatott egy áriát a Turandotból. Megállapította, hogy Enrico Carusót eléggé túlértékelik, hiszen úgy énekel, mintha gombóc lenne a torkában, persze lehet, hogy a gramofon az oka vagy az ő türelmetlensége. Újra felment a szobájába, utasította Marie-t, hogy hozza elő a gardróbból ezt vagy azt a kosztümöt, sorra vette a csizmáit, de nem tudott dönteni. Legyen a bársonybetétes sárga? Vagy az túl feltűnő? Milyen lenne a bézsszínű szoknya blúzzal és a hosszú, világoskék kabáttal? Nem, úgy nézne ki, mint valami irodista. Jobb lesz valami vörös, az áll neki a legjobban. Hozzá a kis kalap a fátyollal, a haját pedig csak elöl kell kicsit feltűzni, hátul lágy hullámokban omolhat a vállára.


			Az előcsarnokban várniuk kellett Robertre, a szakácsné még gyorsan összeírt neki egy bevásárlólistát, és a patikába is el kell majd mennie, hogy aszpirint hozzon a nagyságos asszonynak.


			– Vigasztalhatatlan vagyok, kisasszony – mondta kifulladva, amikor végre megjelent. – De aggodalomra semmi ok, időben ott leszünk.


			– Jesszus – szaladt ki Marie száján. – Ezen a pár percen igazán nem múlik. Hisz nem vár ránk senki, nem igaz?


			– Csak a megszentelt művészet – felelte Kitty, és örült, hogy eszébe jutott ez a frappáns válasz.


			Robert megtett minden tőle telhetőt. Végigrobogott a fasoron a kapuig, kötelező elővigyázatossággal ráfordult az országútra, aztán kénytelen volt lassítani a tempón. Olvadni kezdett a hó, a kövezetet olajosan csillogó pocsolyák borították, de az árnyékosabb részek jegesek voltak, az autó veszélyesen csúszkált ide-oda az úton.


			– Nyugalom, kisasszony! Amint beérünk a városba, már jobb lesz. Kapaszkodjon a fogantyúkba, nehogy megsérüljön!


			Áruval megrakott lovas kocsik jöttek szembe velük, a kocsisok káromkodtak, amikor az autó túl közel csúszott az állatokhoz.


			– Ha megugranak a lovak, akkor aztán annyi a bűzös bádogkasztnitoknak!


			Kittynek a torkában dobogott a szíve, megragadta Marie kezét, aki csöppet sem rémült meg, higgadtan ült a helyén.


			Nyugodtabb lett az útjuk, miután elhagyták a Jakab-kaput, innentől ugyanis keményre döngölték a havat az automobilok és a lovas kocsik kerekei. Robert végighajtott a Jakoberstrassén a Perlachbergig, ott azonban összetorlódott autók, lovas kocsik, szekerek tartóztatták fel őket. Még a villamos sem tudott továbbmenni, hiába rángatta a villamosvezető káromkodva a csengőzsinórt.


			– Mi történt? Te jó isten, mit csinálnak ezek itt?


			– Biztosan baleset történt, kisasszony. Mindjárt megkérdezem.


			– Várjon! Ne menjen el! – kiáltotta Kitty rémülten, amikor Robert kiszállt az autóból.


			– Mindjárt visszajön, Katharina kisasszony – mosolygott rá Marie. – Nézze csak! Éppen az egyik automobil sofőrjével beszél.


			Kitty eltökélte, hogy akár gyalog is továbbmegy, de Robert már jött is vissza, és jelentette, hogy a városháza előtt felborult egy szekér. A rajta lévő söröshordók szétgurultak, megrongálva két automobilt, és néhány járókelő is megsérült.


			– És most mit csinálunk? – kérdezte Kitty ijedten. – Vissza kell fordulnunk?


			Robert hátratolta a sapkáját és elvigyorodott. A hölgyek csak kapaszkodjanak, kikerülik ezt a torlódást. A kocsi egy taxi és a villamos között manőverezve be is fordult rögtön balra egy szűk kis utcába. A következő sarkon megint bekanyarodtak, aztán megint, majd pár perc múlva – csodák csodájára – újra kibukkantak a Maximilianstrassén. Robert ügyesen megkerülte a városháza előtti teret. Más automobilok és taxik is követték őket, a sofőrök odaintettek egymásnak, vidáman dudáltak – Robert sugárzott a büszkeségtől.


			– Ezt nagyon jól csinálta – dicsérte meg Kitty. – Nézd csak, Marie, innen látszik a Perlach-torony, hát nem szépek a hagymakupolái? És ott a városháza. Azt mondják, impozáns épület, de szerintem csak unalmas betonkolosszus. Klasszicista stílusban épült, ez jól látszik az ablakok fölötti keskeny háromszögekből. Egyenes, rendezett vonalak, két oldalszárny csatlakozik a középsőhöz, halálosan egyhangú. De elegáns…


			Annyira izgatott volt, hogy be nem állt a szája. Hogy mit mond, az nem számított, csak folytak belőle a szavak. Ő is érezte, hogy badarságokat fecseg, ráadásul folyton nevetnie kellett közben.


			– Látod, Marie, ez itt a felsőváros. Nem jártál túl gyakran itt, ugye?


			– Ritkán volt dolgom erre.


			De Kitty már közbe is vágott, csak mondta tovább a magáét: hogy Marie látta-e már az Augustus-kutat. Nem? Augustus római császár volt, ezt jó, ha megjegyzi. És ott a távolban az a Szent Ulrik karcsú tornya, hát nem lenyűgöző a Maximilianstrasse? Szokatlanul széles és impozáns. Egyik végén a városháza, a másikon a bazilika. És ennek szimbolikus jelentése van: az egyház és a polgárság tette naggyá a várost. Legalábbis – és itt idétlenül kuncogott – ezt tanították az iskolában.


			Az autó most akadálytalanul haladt előre. A járdákon fiatal sihederek lapátolták félre a havat, asszonyok kerülgették óvatosan a pocsolyákat, karjukon bevásárlókosárral, mögöttük a villamos csörömpölt, úgy látszik, sikerült túljutnia a városháza előtti csődületen.


			– Mindjárt megérkezünk, Marie. Az ott a Merkúr-kút, ott fordulunk balra, a Hallstrasséra. Tudod, ki Merkúr? Nem, ő nem római császár, annál sokkal több, ő egy ókori isten. A kereskedők és a tolvajok védelmezője. És az istenek hírnöke, ezért visel szárnyas sarut. Merkúrt mindenképp meg kell jegyezned magadnak, Marie. Már csak azért is, mert kimondottan délceg, ifjú isten. Koromfekete szeme és göndör haja van. Aranyló pöttyök táncolnak a szemében, ha elragadja a szenvedély…


			Megint idétlenül vihogott fel. Jesszus, miket beszél itt összevissza? Mit gondol majd róla Robert? De kit érdekel Robert, ő csak egy alkalmazott. Marie pedig, az édes kis Marie megérti, ebben egészen bizonyos volt.


			A Katalin-templom, amely a városi képtárnak adott otthont, elég szerénynek tűnt a hófehér, pompás Schaezler-palota mellett. Miközben kiszálltak az autóból, Kitty elmondta, hogy a Schaezlerek gőgös emberek, nem keverednek az újgazdag gyárosokkal. A palota belül állítólag olyan, mint egy mesebeli kastély, minden csupa barokk, sok aranyozással és kristálytükörrel, ezek pedig még nagyobbnak tüntetik fel a termeket.


			Robertnek azt mondta, hajtson rögtön tovább és intézze el a bevásárlást. És nem, nem kell visszajönnie értük, majd hívnak egy taxit. Kifizette a belépőket a pénztárban ülő, szürke bajuszú férfinak. A kabátjukat nem tették le. Hűvös volt a templomban, a termeket nem fűtötték, hogy óvják a festmények állagát.


			– Nézd csak, Marie, ott vannak a gyönyörű bazilikás táblaképek, ezekre még az apácák adtak megbízást. Kettőt közülük Hans Holbein festett. Hogy milyen apácák? Nos, a templom régen egy kolostorhoz tartozott, dominikánusok voltak, azt hiszem. Imáikkal megválthatták a bűnösöket az örök kárhozattól, így jól meggazdagodtak, és megrendelhették ezeket a csodálatos mesterműveket. Látod, a régi időkben mindig az egyház és a pénz irányította a művészetet. Ez helytelen, Marie. A művészetnek szabadnak kell lennie, hogy szárnyalhasson, mint madár az égen.


			Egy sötétkék egyenruhás múzeumi szolga csendre intette, mire Kitty ijedten elhallgatott.


			– Azt hiszem, az egyik táblaképet kellene lemásolnod – folytatta suttogva. – És vedd figyelembe, hogy a tizenhatodik században festették őket, így elég régimódiak. De nagy mesterek művei. Ügyelj az alakok gesztusaira, az arckifejezésükre! Legjobb, ha rögtön el is kezded.


			Fogalma sem volt, hány óra lehet, csak abban volt biztos, hogy már rég elmúlt tizenegy. Marie kicsit csodálkozott, hogy a kisasszony mindjárt az első teremben munkára fogja, nyilván szívesen megnézte volna előbb az egész kiállítást. De hát azt később is megteheti, a képek nem szaladnak el. A képek nem.


			– Most magadra hagylak, drága Marie, hogy nyugodtan rajzolhass. És ne siess el semmit, először vedd szemügyre alaposan a képet!


			Megfordult a fejében, hogy leveszi a kabátját és itt hagyja Marie-nál – hiszen oly nagy gonddal választotta ki a kosztümöt. De nagyon hideg volt, még kabátban is fázott. Lassan, ahogy egy kíváncsi múzeumlátogatóhoz illik, végigsétált a magas termen, amely magán viselte eredeti rendeltetésének jegyeit. A gótikus oszlopok csúcsos ívekben futottak össze keresztezve egymást a boltíves mennyezeten. Barátságosan biccentett a múzeumőrnek, majd belépett a második terembe, ahol két idősebb hölgyön kívül nem volt senki. Összeszorult a szíve, legszívesebben futásnak eredt volna, hogy megnézze, van-e valaki a két oldalsó teremben. De uralkodott magán. Hát ostoba kislány ő, aki az aranylabdája után fut? Ó, nem. Semmi szükség a sietségre. Talán még jobb is, hogy elkésett. Így a férfi nem gondolhatja, hogy beleszeretett, hogy teljesen odavan érte, mint az összes többi nő. Ó, nem, ő Katharina Melzer, akit az első bálja óta mindenki csak az elbűvölő bálkirálynőnek nevez. És ha bele is egyezett ebbe a találkába, ez ki nem érdemelt kegy volt tőle.


			A jobb oldali kisteremben csak egy kék egyenruhás felvigyázó üldögélt, aki lila fonalból zoknit kötögetett. Hihetetlen – itt ül a páratlan remekművek között, és csak közönyösen csattogtatja a kötőtűit. Kitty visszasietett a nagyterembe, majd balra fordult. Ha ott sincs, akkor vagy el sem jött, vagy már elment. Miért érez emiatt ilyen keserű csalódottságot? Tulajdonképpen kit érdekel? Magára vessen, Monsieur Duchamps. Kár volt az elpazarolt időért…


			De ott volt. Háttal állt neki, és az egyik sváb mester festményét csodálta. Még arra sem fordult hátra, hogy belépett a terembe. Csak akkor mozdult meg, amikor Kitty megállt középen.


			– Ilyen későn, Mademoiselle? – szólalt meg mosolyogva. – Már attól féltem, meggondolta magát.


			A mosolya láttán Kittyt elöntötte a forróság. Te jó ég, aranyló pöttyök szikráznak a szemében. Hogy lehet egy férfi ilyen csodálatos, ilyen izgató?


			– Feltartottak – felelte végül, összeszedve magát.


			A férfi nem firtatta tovább a dolgot, megelégedett a magyarázattal.


			– Annál szerencsésebb vagyok, hogy mégis vállalkozott arra, hogy eljöjjön.


			Kitty térde megremegett, amikor a férfi odalépett hozzá és gáláns kézcsókkal köszöntötte, ő pedig úgy érezte, mintha tűz perzselné a kézfejét. Tényleg hozzáért az ajka a bőréhez, vagy csak beképzelte magának?


			– Nos, amúgy is a városban volt dolgom – füllentette, majd rámosolygott a férfira. – Ezekért a csodálatos képekért pedig mindig érdemes bejönni ide.


			– Tökéletesen egyetértek, Mademoiselle Cathérine…


			Milyen gyönyörűen hangzott a szájából a neve. Csak alig észrevehető francia akcentusa volt, különben tökéletesen beszélt németül. Figyelemre méltó egy lyoni selyemgyáros fiától. Persze az édesanyja német, ő maga pedig évek óta néhány lyoni cég kereskedelmi kirendeltségét vezeti Augsburgban. Kitty első bálján ismerkedtek meg, azóta több estélyen is találkoztak. Legutóbb szilveszterkor, a polgármester unalmas fogadásán.


			Duchamps a terem bejárata felé pillantott, ahol feltűnt az egyik múzeumőr, de aztán tovább is ment.


			– Jól tudom, Mademoiselle, hogy nagy merészség ez részemről – szólalt meg halkan. – De nem szalaszthatom el az alkalmat, hogy megvalljam önnek, milyen mély benyomást tett rám. Éjjel-nappal csak önre gondolok. A szívemben őrzöm az arcát, beszélek önhöz, és hallani vélem a hangját, sőt olykor még mintha a finom kis keze melegét is érezném.


			Kitty csak úgy itta a szavait, ez maga a boldogság. Ez után vágyakozott nap mint nap: a férfi sötét szemére, bársonyos, mély hangjára. Istenem – nem volt éppen a poézis csúcsa, amiket mondott. Sokan bókoltak már neki hasonlóképpen. De az ő szájából csodálatosan hangzott.


			– Kérem, ne nevessen ki, Cathérine! Kitárom ön előtt a szívem, mert úgy hiszem, ön sem közömbös irányomban. Nem lehet az, hiszen akkor nem állna itt velem…


			Diadalittas volt a pillantása, ami kissé bosszantotta Kittyt. Ugyanakkor tetszett is neki. Mert egy csöppet sem hasonlított az estélyeken őt ostromló sok epekedő ifjoncra, ez itt egy férfi volt, aki tudta, mit akar.


			– Bevallom, kíváncsi voltam – felelte kacéran. – Mert lehet, hogy sok a közös bennünk. Mindketten a művészet szerelmesei vagyunk.


			Két idősebb hölgy lépett a terembe, lassan jártak körbe, némelyik kép előtt megálltak, váltottak néhány szót. Egy örökkévalóság telt el, mire végre távoztak. Ezalatt Kitty és Duchamps csak állt egymással szemben, némán, elmerülve a másik tekintetében.


			– Igen, a művészet szerelmesei – szólalt meg a férfi halk hangon –, az élet, a szépség szerelmesei… Annyi mindent szeretnék mondani önnek, Mademoiselle. Mától egészen más fényben látom a világot, mintha csak most születtem volna. Kérem, ne nevessen!


			De Kitty nem tudott magán uralkodni, kuncogni kezdett, azaz inkább idegesen felnevetett, ami teljesen felkavarta a férfit.


			– Ön kinevet? Ennyire nevetségesnek talál?


			Hirtelen közelebb lépett, Kitty érezte a leheletét, az illatát, a karja szorítását. És akkor… szinte felfoghatatlan… a szája az ajkára tapadt.


			– Bocsásson meg, kérem! – suttogta aztán a fülébe. – Nem akartam ezt tenni. Nem most, nem ilyen gyorsan…


			Az aranycsillámok a szemében nyílként fúródtak az övébe, vadul kalapált a szíve, lüktetett a halántéka. Mi volt ez az egész? És most meg miket beszél összevissza?


			– Ne gondolja, hogy csapodár csábító vagyok, Mademoiselle. De elragadott a szenvedély. Mon Dieu, szerelmes vagyok. Évek óta nem történt velem ilyesmi, esküszöm. Coup de foudre – mint derült égből a villámcsapás. Eltalált, és nem szabadulhatok. Meg tudja bocsátani a tolakodásom? Ostoba voltam, ügyetlen.


			– Bocsásson meg! – szakította féle Kitty. – Olyan gyorsan történt ez az egész. Megtenné… kérem… még egyszer?


			A férfi teljesítette a kívánságát, Kittyvel pedig meglódult a világ. Mint gyorsan pergő ezernyi filmkocka, úgy keringett körülötte a régi festmények, formák és színek mámorító kavalkádja: szentek és bűnösök, tájak, állatok, városok. A legmámorítóbb mégis az ismeretlen, férfias illat volt, ami Duchamps bőréből, hajából áradt, és teljesen körülölelte.
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			– Én ezt választanám, kisasszony.


			Marie határozottan mutatott rá a három vég szövet egyikére, amelyeket a varrószoba asztalára tettek ki. A drága, halványkék selyematlaszra. A másik két anyag egy törtrózsaszín szatén és egy halványzöld atlasz volt.


			– Miért éppen ezt? – csodálkozott Elisabeth.


			– Mert a kék jól illik a fehér bőréhez és főként a szeméhez. Nézze csak!


			Marie ügyesen letekert néhány métert az anyagból, és a tükör előtt ülő Elisabeth vállára terítette.


			– Az anyag matt oldala lenne a ruha színe, csak a szegélyeknél és a dekoltázsnál lehetne játszani a fényesebb oldalával. Valami egészen egyszerű szabás kellene, szűk ujjakkal, ehhez sifonra lesz szükségünk, ugyanebben a színárnyalatban. Fodrok csak a szoknya alján, az uszály felé egyre sűrűbben. A dekoltázshoz tehetnénk egy virágot, azt én megvarrom.


			Elisabeth szemügyre vette a tükörképét, és igazat kellett adnia az új komornának. Nagyon ügyesen rendezte el a kelmét a vállán, kiemelve a dekoltázsát, összehúzva a derekánál. Tényleg tehetséges a kis Marie. Csak a kezébe kellett adni néhány divatmagazint, és már jött is a saját ruhaötleteivel, amelyek mind elegánsak, divatosak voltak, és ami a legfontosabb, a tervei alapján elkészült ruhák teltebb alakon is jól mutathatnak.


			– Viselhetne hozzá egy nyakéket. Gyöngysort esetleg vagy vékony aranyláncot kék ékkövekkel.


			Igen, talán az akvamarinköves lánc jó lenne, amit Papától kapott három éve, karácsonyra. Határozottan tetszett neki az ötlet.


			– A haját lazán tűzném fel a tarkóján. Esetleg befonva, de nem túl szorosan. Néhány apró tincset pedig kihúznék a homlokába. Varrhatok önnek hajdíszt is, ha szeretné. Egy szép szalagot gyöngyökkel és tollakkal.


			Marie egyszerűen csodás kiegészítőket tudott készíteni, egy évig dolgozott egy varrónőnél, ahol folyton virágokat kellett varrnia. Napok óta szüntelenül járt a két, pedálos varrógép a házban, mivel Kitty és Mama báli ruháit is meg kellett varrni. A villába rendelték Zimmermann szabónőt, aki nagyon értette a dolgát és megbízható munkát végzett. De Marie ötleteihez, ízléséhez senki sem érhetett fel, mindig biztos érzékkel választotta ki a megfelelő anyagot és színt. Elisabeth eleinte ki nem állhatta, úgy vélte, egy konyhalányhoz képest túlságosan fennhordja az orrát. És ez az egész dolog Kittyvel – botrányos. Mostanra azonban megváltozott a véleménye. Igazi kincs volt ez a lány, akit hajszál híján a konyhába száműztek.


			– Pontosan így csináljuk majd, Marie. Rajzold le a ruhát Frau Zimmermann-nak, hogy kiszabhassa!


			– Igenis, kisasszony. Lerajzoljak önnek is néhány virágot és hajdíszt? Hogy lássa, mire gondoltam.


			– Jó ötlet, Marie.


			Elisabeth leereszkedően bólintott, és türelmesen várt, amíg Marie megszabadította a köré tekert anyagtól. Tényleg jól rajzolt a kis Marie. Bármennyi kurzust is végezhet el Kitty – a kis komornának a nyomába sem érhet. Marie képeiben volt valami. Elisabeth nem tudta ugyan megmondani, mi az a valami, de ott volt, és megigézte a szemlélőt. Bámulatra méltó egy olyan lánytól, aki árvaházban nőtt fel – ezt Mama árulta el egyszer.


			Felállt, egy utolsó, gyors pillantást vetett a tükörbe, az arca fakó, mint mindig, és persze a kis tokája is látszott. Csak a frizurája volt ma csinosabb, mint máskor – ami Jordan érdeme. Hetek óta kétségbeesett és kilátástalan konkurenciaharcot vívott az új komornával, ezért nagyon igyekezett.


			Kilépett a varrószobából, hogy ebéd előtt írjon néhány sort a beteg barátnőjének. Serafinát még az internátusból ismerte, de ennél is fontosabb, hogy az apja, Sontheim ezredes volt a hadnagyok parancsnoka. Klaus von Hagemann már visszatért az ezredéhez, Elisabeth pedig aggódott, hogy esetleg nem kap szabadságot, és így nem tud ott lenni a Melzer-házban rendezett bálon.


			– Bocsásson meg, nagyságos kisasszony…


			– Mit akar, Robert?


			Az inas gyors pillantást vetett a varrószoba ajtajára, ahonnan kihallatszott a varrógépek szorgos zakatolása.


			– Ne itt, a folyosón, kisasszony. Bizalmas… dologról van szó.


			– Most nincs erre időm.


			– A levélről van szó, kisasszony. A levélről Hagemann hadnagynak…


			Elisabeth rémülten meredt rá, de Robert fegyelmezettnek tűnt, nem látta az arcán a pánik jelét. Ám az ügy akkor is nyugtalanító.


			– Jöjjön be gyorsan!


			Körülnézett, hogy üres-e a folyosó, majd sietve kinyitotta a szobája ajtaját, és mindketten beléptek. Robertnek persze semmi keresnivalója a hálószobájában, de a szükség törvényt bont.


			– Mi történt?


			– Auguste meglátott, amikor kicseréltem a leveleket.


			Ez nem jó hír. Mindazonáltal a szobalány eddig hallgatott. Miért csak most jön ezzel Robert?


			– Nem tudja, ki írta a másik levelet, kisasszony. Engem gyanúsít. De lehet, hogy elejt majd valami célzást a húga vagy az édesanyja előtt.


			– Miért tenne ilyet? Azt hittem, maga meg Auguste összeházasodnak.


			Nem, ez egyáltalán nem igaz. Auguste ki akarja kényszeríteni, hogy elvegye, de ő nem hagyja magát zsarolni.


			Elisabeth megértette.


			– Azzal fenyegetőzik, hogy elárulja a dolgot, ha nem vezeti oltár elé, igaz?


			– Pontosan, kisasszony – bólintott Robert. – De ne aggódjon! Még ha el is fecseg valamit, senki nem hisz neki.


			Elisabeth hallgatott, ő más véleményen volt. Töprengve járkálni kezdett a szobában, szórakozottan megigazított egy vázát, összébb húzta a dúsan redőzött függönyt. El kell hallgattatni ezt a kis zsarolót még ma.


			– Köszönöm, Robert. Elmehet. A többit majd én elintézem.


			Az inas meghajolt, de nem mozdult a helyéről, láthatóan nyomta még valami a lelkét.


			– Kérem, értsen meg, kisasszony! Nagyon büszke vagyok arra, hogy a villában dolgozhatok. A nagyságos asszony mindig jó volt hozzám, és azt hiszem, nagyra becsül. Rettenetes lenne, ha e miatt a kis szívesség miatt, amit önnek tettem…


			– Jól van, Robert. Senki nem tudja meg.


			Robert beszélt volna még tovább, de Elisabeth türelmetlen hangja beléfojtotta a szót. Okos dolog volt beavatnia? Öt perce még azt hitte, ez az egyetlen járható út, hogy ép bőrrel kikerüljön a csávából. Most már nem volt annyira biztos ebben.


			Résnyire nyitotta az ajtót, majd megmerevedett.


			Maria Jordan közeledett a folyosón, karjában egy kupac frissen vasalt fehérneművel, a másik irányból pedig a varrónő iparkodott egy emelettel feljebb, nyilván a személyzeti illemhelyre. Robert türelmesen kivárta, amíg mind a ketten eltűntek a folyosóról, majd a cselédlépcsőhöz sietett.


			Elisabeth nem is figyelt rá, már mással volt elfoglalva. A komód legfelső fiókjából elővett egy bőrrel bevont zöld ládikát, és a háromtükrös fésülködőasztalra helyezte. A bőrbe aranyszínű díszítéseket nyomtak: virágokat, összefonódó ágakat, apró madarakat, pillangókat. Elisabeth évekkel ezelőtt könyörögte ki magának az anyja ékszerdobozát, és most a kedvenc darabjait tartotta benne.


			Gyűrűket, brossokat, gyöngysorokat, kettő közülük olyan hosszú volt, hogy háromszor-négyszer is körbe tudta tekerni a nyakán. Büszke volt arra, hogy egy napon majd megmutathatja a kincseit a férjének. Lehet, hogy nem ő a legcsinosabb, hiszen nem olyan lány, aki karcsú derekával és ártatlanul rebegtetett pilláival bűvöli el a férfiakat. De tetterős és hűséges társa lesz a férjének. Ráadásul nem is szegény. Klaus von Hagemann-nak nem lesz oka panaszra.


			A dobozban volt a halványkék akvamarinos lánc is. A medál háromszirmú virágot formázott, a közepén egy ragyogó gyémánttal, és a szirmokat díszítő akvamarinokat is csillogó, apró gyémántok vették körül. Hosszú aranyláncon függött a medál, amit többször is a nyaka köré tudott tekerni. Elisabeth a dekoltázsához tartotta az ékszert, előrehajolt, és megnézte magát a tükörben. Vajon tetszik majd a hadnagynak a kék báli ruhában? Kitty mellett persze semmi esélye. Ő hófehér atlaszt visel majd, az uszálya rózsákkal díszített halvány rózsaszín sifonból készül, olyan lesz benne, mint valami mesebeli tündérkirálynő. És neki nincs szüksége ékszerre, a nélkül is gyönyörű a makulátlan bőre, a karcsú nyaka. Sőt egy drága ékszer csak rontana kislányosan elragadó kisugárzásán.


			Nagyot sóhajtva hátradőlt a székén, és a tenyerébe zárta az akvamarinmedált. Aztán megnyomta a villanycsengőt.


			Már jött is Jordan sietve, szolgálatkészen, buzgón.


			– Auguste hozzon fel nekem teát!


			Keserű csalódottság ült ki Jordan sápadt arcára. Tényleg nem lehetett könnyű neki, hiszen már csak az anyjuk személyes szolgálatában áll, és olykor ő is inkább Marie-t hívatja.


			– Én magam is felhozhatom önnek a teát, nagyságos kisasszony.


			– Azt akarom, hogy Auguste hozza fel!


			Jordan ezt újabb megaláztatásnak vette, és szenvedő arccal távozott. Elisabeth dühös volt rá. A tolakodó nőszemély csaknem elrontotta a játékát.


			Auguste váratott magára. Feltehetően épp elég dolga volt a konyhában ebéd előtt. Mivel nem vettek még fel új konyhalányt, néha Elsének és Augusténak kellett beugrani a helyére.


			– A tea, nagyságos kisasszony.


			Na végre! Elisabeth nézte, ahogy fél kézzel egyensúlyoz a tálcával, amíg a másikkal becsukja az ajtót. Elöl már rendesen domborodott a szoknyája, bár a kötény sokat takart. Vajon hányadik hónapban lehet? Talán már tavasszal megszületik a baba?


			– Tedd oda, az asztalra! Nem, ne töltsd még ki a csészébe, hadd álljon egy kicsit!


			– Igenis, kisasszony.


			Auguste pukedlizett, az arcán együgyű mosoly. Jó sok vaj van a fején a kis zsarolónak. Egyszerre rafinált és ostoba – ilyen eszközökkel nem lehet házasságra kényszeríteni egy férfit. Az az igazi kunszt, ha rávesszük, hogy önként tegye meg.


			– Gyere ide, beszédem van veled!


			A lány már indult volna az ajtó felé, talán megsejtett valamit, azért iparkodott kifelé. Most itt állt előtte leeresztett karral. Elisabeth még mindig a fésülködőasztalnál ült, kezében az akvamarinos medállal, a hosszú aranylánc az ölébe lógott.


			– Tetszik neked ez az ékszer, Auguste?


			A lány kissé összezavarodott. A csillogó gyémántokra és a kék drágakövekre meredt, nagyokat nyelt, majd bután bólintott.


			– Gyönyörű szép, kisasszony.


			– Magam is úgy gondolom – mondta Elisabeth az ékszert nézegetve. – Az egyik kedvenc darabom, apám ajándéka.


			Auguste nem tudta, mit feleljen, csak mosolygott és várta, hogy végre elmehessen.


			– Éppen ezért bántott nagyon, amikor néhány napja sehol nem találtam ezt a gyönyörű ékszert. Ma azonban, hála az égnek, előkerült.


			A lány tágra nyílt szemmel bámult rá, szinte látni lehetett, ahogy próbálja feldolgozni magában a hallottakat. Elisabeth becsattintotta a csapdát.


			– A matracod alatt volt, Auguste. Van valami mondanivalód?


			Auguste dadogott összevissza, siránkozott, fogadkozott, megesküdött a Szűzanyára és az összes szentekre, hogy ő aztán soha nem tenne ilyet, legyen átkozott, ha igen. Ő ártatlan, valaki ártani akar neki, gyanúba akarja keverni…


			– Én magam is nagyon elcsodálkoztam, kedvesem – mondta Elisabeth. – De van egy tanúm, akivel együtt találtuk meg az ékszert.


			– Milyen… tanú?


			– Robert.


			Erre a lány holtsápadt lett. Elisabeth attól tartott, mindjárt elájul, ami mostanában többször előfordult.


			– Ülj le arra a székre! – parancsolt rá. – Aztán szépen, nyugodtan megbeszéljük, mi ez a csúnya história.


			– Robert – suttogta Auguste. – Robert a matracom alatt találta ezt az ékszert?


			– Együtt találtuk – hazudta Elisabeth szemrebbenés nélkül. – Úgy döntöttem, átvizsgálom a személyzet szobáit. Nem volt könnyű döntés, de mivel nagy veszteség ért, meg kellett tennem.


			– Robert…


			Most még el is sírta magát. Nagyon megrázhatta, hogy a szeretett férfi is benne van a dologban. Nos, más tanút, mint Robertet, sajnos nem húzhat elő a tarsolyából, gondolta Elisabeth. Gyorsan fel is kell majd világosítania, nehogy még elszólja magát.


			– Hagyd abba a sírást, Auguste! Csúnya ügy ez, nagyon csúnya. Ha feljelentés lesz a dologból, börtönbe kerülsz.


			– Én nem… loptam el… semmit – zokogta Auguste. – Esküszöm az összes…


			– Jól van – szakította félbe Elisabeth. – Figyelj rám! Az állapotodra való tekintettel, és mert mostanáig soha nem tettél semmi rosszat, hajlandó vagyok eltekinteni a büntetéstől. Persze csak akkor, ha te is lojális leszel.


			Auguste nem igazán értette, mit jelent ez. A következő mondat azonban világossá tette, honnan fúj a szél.


			– Lojalitás alatt azt értem, hogy más alkalmazottal szemben nem vádaskodsz. Főként nem Roberttel szemben…


			Elisabeth élvezettel figyelte a szobalány arcát. Nem volt olyan ostoba, mint amilyennek mutatta magát. Hirtelen leesett neki.


			– Hiszen végül is össze akartok házasodni – fűzte még hozzá ravaszul. – Fontos, hogy a gyerekednek legyen apja is.


			Auguste feje a mellkasára csuklott. Egy pillanatra Elisabeth azt hitte, most mégis elájul. De nem. Kihúzta magát és felállt.


			– Megértettem, nagyságos kisasszony – mondta halkan.


			– Nagyszerű – felelte Elisabeth derűsen, és visszacsúsztatta a láncot a nyitott ékszerdobozba. – Akkor megegyeztünk, ugye?


			Auguste bólintott.


			– Most elmehetsz, de előbb tölts nekem egy csésze teát!
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			Milyen mámorító! A levegőt halk zsivaj, hangszerek pendülése, parfüm és pomádé illata tölti be, minden vibrál és reszket a várakozástól. Kitty megállt az ajtóban, és magába szívta a látványt – csodás báli ruhák kavalkádja, rózsás és hófehér dekoltázsok, művészi hajfonatok, loknis frizurák. Az ifjú hölgyek, mint zsenge virágszálak, mind finom pasztellszínekben, az urak elegáns feketében, szinte kivétel nélkül frakkban.


			– Időben jövök még, kedves kisasszony? Egyetlen tánc önnel, és teljes a boldogságom.


			Alfons Bräuer, a nagydarab, jóindulatú, mindig készséges Alfons. Micsoda unalmas alak! De Kitty ma nagyon jó hangulatban volt, előhúzta a táncrendjét az ezüstszínű kis válltáskából – az egyik kedvenc darabja, amit Marie tervezett és varrt neki –, és a homlokát ráncolva tanulmányozni kezdte.


			– A francia négyes még szabad az este végén.


			Újabb két fiatalember érkezett sietve, ajánlották magukat, és közben igyekeztek félretolni Alfons Bräuert. Ő azonban úgy állt ott, mint akit lecövekeltek, elszántan, hogy addig egy tapodtat sem mozdul, amíg meg nem kapja a táncát.


			– Akkor, kérem, írjon be! – mondta a maga táncrendje és ceruza után matatva a zsebében. – Bár meg kell jegyeznem, hogy nem vagyok valami jó táncos. Különösen a francia négyesnél jövök zavarba, ahol, ugye, lényeges a pontosság.


			Kitty felnevetett. Mulatságos, ahogy folyton mentegetőzik. Mások inkább hencegnek, hogy milyen jó táncosok, milyen remekül lovagolnak, milyen kifinomult az irodalmi ízlésük, sőt egyesek még a művészetben való jártasságukkal is kérkednek. Alfons Bräuer viszont mindig szerénykedik.


			– Annyi baj legyen – felelte vidáman. – Egyszerűen kitaláljuk együtt a lépéseket, a többiek meg majd utánoznak.


			– Ön túl jó hozzám, Katharina kisasszony.


			Katharina kisasszonynak nevezi, ez azért elég bizalmasan hangzik. A terem túloldalán egy pillanatra Mama tűnt fel a vendégek között. Bátorítóan mosolygott az ifjú Bräuerre. Kitty bosszúsan elhúzta a száját – már megint házassági terveket kovácsol. Papának van igaza, jobb lenne ezt a sorsra bízni.


			Egyszerre felhangzott a bátyja hangja, Paul szinte kierőszakolta, hogy ő lehessen a bál szervezője. Mindenki a bálterembe tódult, nehogy elszalassza a köszöntőt, a beszélgetés és a nevetés elhalkult, a zenészek is letették a hangszereiket. Kitty inkább kilépett a folyosóra, hiszen úgyis tudta, mit mond majd Paul. Tíz óra körül hosszabb szünetet iktatnak be, hogy a táncosok kissé lehűthessék magukat, ehessenek-ihassanak valamit a büféasztaloknál. Azokat a hölgyeket, akik nem táncolnak – mert már öregek vagy nem túl kapósak –, kényelmes fotelok várják a könyvtárszobában. A tánctól tartózkodó urak pedig a szivarszobában gyűlhetnek össze, ahol a dohányzás is megengedett. Ez a kecskeszakállasok és a köszvényesek gyülekezete.


			Kitty kicsit helyrerángatta az uszályát, a finom halvány rózsaszín fodrokat és a virágokat Marie az éjjel fejezte be. A ruha mesés volt – Kitty rávette Marie-t, hogy mulatságból próbálja fel, mivel egyforma a méretük. Ő is úgy festett benne, mint egy rózsaszál. Milyen kár, hogy nem táncolhat a bálon! Másrészt viszont jobb is így – ki tudja, lehet, hogy Marie még a végén megtetszene neki. Mert bár az égvilágon semmit sem sajnált az ő édes kis Marie-jától, őt azért igen.


			Természetesen majd csak később érkezik. Gérard Duchamps mindig csak rövid időre mutatta meg magát a bálokon, és soha nem jött pontosan. Persze, ha nem is időben, azért megérkezik, ebben biztos volt. Addig meg kell elégednie a sok unalmas és fárasztó, epekedő ifjonccal. Halkan kuncogott. A kifejezés Paultól származott, ők ketten remekül szórakoztak ma a reggelinél. Paul kizárólag a bál miatt utazott haza Münchenből.


			Az egyik felszolgáló ezüsttálcán apró minyonokat kínált körbe, Kitty elvett egyet. Fanny Brunnenmayer minden évben ragaszkodik ahhoz, hogy maga készítsen el minden finomságot a bálra. Puha piskótából, vajkrémből, cukrozott gyümölcsből formázta ezeket az édes semmiségeket, végül csokoládéba mártotta, majd kis papírkapszlikba helyezte a minyonokat, hogy a hölgyek és urak ne maszatolják össze a fehér kesztyűjüket.


			– Megint eszel, húgocskám?


			Kitty élvezettel kapta be a minyont, és bólintott. Inkább lenyelte a megjegyzését, hogy neki nincs szüksége arra, hogy napokig cukrozatlan teán éljen, ahogy Elisabeth. Bár az eredmény magáért beszélt.


			– Nagyon csinos vagy ma este – jegyezte meg Kitty. – Mesés ez a halványkék ruha. Marie valódi kincs, nem igaz?


			– Igazán tehetséges, semmi kétség.


			Fiatalurak hada rohamozta meg Kittyt mindenfelől, seregnyi fantáziátlan bókot kellett végighallgatnia. Nem, a táncrendje sajnos már betelt. De a szünetben talán adódik alkalom egy kis fesztelen beszélgetésre, annak nagyon örülne. Elisabeth is üdvözölt néhány vendéget, miközben folyton a lépcsőt leste. Papa és Mama mindjárt megnyitja a bált, de az, akire Elisabeth várt, még mindig nem érkezett meg. És kérdés, hogy eljön-e egyáltalán. Kitty lelkiismeret-furdalást érzett, bár ő tényleg nem tehetett Hagemann hadnagy állhatatlanságáról. Mama kifejezett kívánságára írt ugyan neki néhány sort, tudatta: nagyon megtisztelőnek találja, hogy megkérte, de úgy érzi, még nem elég érett a házasságra. Rokonszenves fiatalember volt a hadnagy, lelkes, szenvedélyes, szórakoztató és vicces. De Duchamps-nak persze a nyomába sem ért.


			– Bizonyára szolgálatban van még, és csak kilenc óra után érkezik – szólalt meg Kitty, amikor már nem volt körülöttük senki.


			Csak vigasztalni akarta a nővérét, de Elisabeth nem volt olyan hangulatban, hogy pont a húgánál keressen vigaszt.


			– Te meg kiről beszélsz? – vágta rá éles hangon. – Csak nem Monsieur Duchamps-ról, aki nyilván csak miattad utazik majd ide Lyonból?


			– Lyonból?


			Elisabeth arcára önelégült mosoly ült ki. Milyen felemelő, hogy ő lehet az első, aki közli a rossz hírt a húgával. Pedig azt hitte, Mamától már tudja.


			– Természetesen. Tegnapelőtt utazott el. Nem is tudtad?


			Kitty érezte, ahogy sötét fájdalom terjed szét a testében, valami szürke ködfelhő, hogy elnyelje. Próbált küzdeni ellene.


			– Nem, nem tudtam – felelte közömbös hangon. – De nem is várok rá, Lisa.


			– Hát persze hogy nem! – mondta a nővére gúnyosan.


			Kitty hálás volt, hogy ebben a pillanatban megszólalt a zene és megkezdődött a tánc. Természetesen a keringő az első, amit Mama imád, bár eléggé komótosan táncolja, semmiképpen sem úgy, mint egy bécsi valcert. Már csak a rossz lába miatt is, de főként Papa miatt, akinél rosszabb táncost még nem hordott a hátán a föld.


			– Nagyságos kisasszony! Már attól féltem, elveszett.


			Kitty első táncosa nyomakodott át a vendégek között. Hermann Kochendorf, egy gazdag kereskedőház örököse és már a magisztrátus tagja. Még agglegény, aki jócskán túl van a negyvenen.


			– Ó, nem veszek én el olyan könnyen, kedves Kochendorf. Végül is itthon vagyok, a villában.


			A férfi a karját nyújtotta Kittynek, és bevezette a táncterembe, ahol a szülei már megnyitották a táncot a kötelező keringővel. Az egybenyitott ebédlőben és vörös szalonban alakították ki a táncteret. A nagy szárnyas ajtókat kivették, kihordták a bútorokat és a szőnyegeket, csak néhány szék állt a falak mentén a nézelődőknek. Kitty észrevette Alfons Bräuer nagyanyját, aki mélyen kivágott orgonalila ruhát viselt – nem, ebben a korban már tényleg nem kellene mutogatni a dekoltázsát. Csupa gyűrődés és ránc, ezen már a csodás briliáns nyakék sem segíthet. Az idős hölgy egy kárpitozott zsámolyon trónolt, és kíváncsian nézelődött a lornyonján keresztül. Más középkorú és öreg hölgyek is elővették hímzett tarsolyukból a szemüveget, hogy behatóan tanulmányozzák az ifjú hölgyek báli ruháit. A legtöbbjüket Kitty Mama jótékonysági estjeiről ismerte. Később majd sorban a kíváncsi varjak elé kell járulnia, hogy köszöntse őket, de már most a nyakukat nyújtogatták az elbűvölő bálkirálynő felé.


			Lassanként más párok is a táncparkettre merészkedtek, és Kitty pontosan tudta, mennyire megkönnyebbül ettől az apja. Gyűlölte, hogy mindenki szeme láttára kell ugrándoznia, ráadásul ma mintha a szokásosnál is ügyetlenebb lenne, kétszer is rátaposott Mama uszályára. Sok volt a gondja mostanában. Paul mesélte, hogy folyton leállnak a gépek a gyárban, és késnek a megrendelések teljesítésével. Nyilván ezért kalandoznak Papa gondolatai hetek óta másutt. Még csak nem is haragudott, amikor megtudta, hogy Marie-ból hirtelen komorna lett. Csak megcsóválta a fejét, aztán nem foglalkozott többé a dologgal.


			– Megkockáztatjuk, kisasszony?


			– Most vagy soha, kedves Kochendorf!


			A táncpartnere karján kecsesen besiklott a parkettre, szinte magától mozgott a teste a keringő ütemére. A vérében volt a zene, egy hegedű hangja a szívébe tudott markolni, zongorán ő maga is játszott, bár korántsem olyan jól, mint szerette volna. A fejében, a fülében mindig sokkal erőteljesebb, szebb volt a zene, mint a hangok, amelyeket a zongorából csalt elő.


			– Kész öröm önnel táncolni, kisasszony – szólalt meg Kochendorf, amikor vége lett a keringőnek. – Hozhatok önnek valami frissítőt? Fagylaltot? Kandírozott narancshéjat? Egy pohár pezsgőt?


			– Ó, köszönöm! De alkoholt ne, kérem. Ott, a túloldalon van limonádé is.


			Robert éppen a terem túlsó vége felé tartott a tálcával, így a túlbuzgó Kochendorf táncosok és bámészkodók között furakodott át, hogy limonádét szerezzen a hölgyének. Kitty meg örült, hogy megszabadult kicsit tőle. Kochendorf se fiatal nem volt, se jóképű, sovány, beesett arca, mélyen ülő szeme és göndör, vörhenyes szakálla miatt Paul és a barátai az éhenkórász Hermann gúnynevet ragasztották rá, Elisabeth pedig egyszer azt mondta, nem szeretne találkozni vele este a temető környékén. De okos volt és sikeres üzletember, aki – Kitty legnagyobb meglepetésére – sokat tudott a művészetről is.


			– Na, hercegnő, hogy tetszik az ugrándozás?


			Kitty megfordult, és vágott egy grimaszt a bátyjára.


			– Remek. Legalábbis eddig. És te melyik hölgyet kaparintottad meg a keringőre?


			– Egyiket sem – vigyorgott Paul. – Nekem most oda kell figyelnem, hogy minden rendben menjen.


			– Attól még táncolhatsz. Nem érzed a hátadban a lányok epekedő pillantását? Hogy lehetsz ilyen kegyetlen, drága bátyám?


			Délceg bátyja tényleg magára vonta a tekinteteket. Szőke haja ma kivételesen tökéletesen áll, a fekete frakkot mintha ráöntötték volna, pimasz vigyora pedig még vonzóbbá tette.


			– Tegnap rávettem Marie-t, hogy próbálja fel a ruhámat – fecsegett tovább Kitty. – Képzeld csak, úgy állt rajta, mintha neki varrták volna. És olyan benne, mint…


			– Megjött a limonádéd, húgocskám – szakította félbe Paul sietve. – Jó szórakozást a következő keringőhöz!


			Kitty kényszeredetten elmosolyodott. A tánc, a suhanás a zenére, a két test mozgása teljes összhangban – mindez a mennyekbe repítheti az embert. De csak akkor, ha az egyetlen, az Igazi karjában táncol.


			– Szabad lesz a következő keringőre, nagyságos kisasszony?


			– Örömmel.


			Hermann Kochendorf karjában azonban a menny nagyon messzinek tűnt. Molyirtó szaga áradt belőle, meg valami zsíros pomádéé, amit másokon is érzett a teremben. Kitty kecsesen pördült és fordult, suhanás közben az arcokat figyelte. Ahogy mindig, sok fiatalember nézegetett felé, mosolyogva köszöntötték, biccentettek neki, és őszinte sajnálat tükröződött a tekintetükben, hogy nem vele táncolhatják ezt a keringőt. Csodáló vagy éppen gyűlölködő pillantásokat is kapott némelyik ifjú hölgytől, körben a falak mellől pedig lornyonjukon át árgus szemmel figyelték az anyák, nagyanyák és nagynénik. Olykor egy-egy megjegyzést is elkapott.


			– Nahát, igazi kis hercegnő!


			– Túlságosan vézna.


			– Elbűvölő. Egészen elragadó. És milyen üde.


			– Azt mondják, nem egészséges.


			– Keskeny a csípője, mint egy kislánynak.


			– Hogy fog valaha is gyereket szülni?


			Nevetnie kellett volna rajtuk, mégis szomorúság fogta el. Miért ilyen gonoszak? Mama jótékonysági összejövetelein bezzeg jóságosan mosolyogva üldögéltek a vörös szalonban, ettek-ittak a ház kontójára, és idétlen sapkákat kötöttek az afrikai gyerekeknek. És miért táncol most Paul ezzel a zöld ruhás, csúf tramplival, az egyik városi tanácsos lányával? Ó, milyen esetlen, milyen önelégülten veti hátra a fejét nevetve! Elisabeth Alfons Bräuer karján lógott, a fiatalember ebben a táncban sem jeleskedett. Mulatságos, ugyanakkor szomorú volt látni, ahogy mindketten nagy igyekezettel próbálják valamelyest tisztességesen végigcsinálni…


			– Rendkívüli élvezet volt, nagyságos kisasszony. Végtelenül szomorú vagyok, hogy most már át kell engednem önt másoknak is.


			Miért jár ólomlábakon az idő? Csak jönne már a szünet! Ha mégis eljön ma, akkor nyilván a szünetben érkezik. Ah, egészen biztosan eljön. Hát nem azt mondta legutóbb, amikor elbúcsúztak, hogy annyi mindent szeretne mondani neki? Akkor hogy utazhatott el egyszerűen Lyonba?


			Az est további részét Kitty mintegy álomban táncolta végig, csak átadta magát a zenének, és hagyta, hogy a táncpartnere irányítsa. Ha mondtak neki valamit, gondolkodás nélkül válaszolt, nevetett, bár azt sem tudta, min. Eljön. Egészen biztosan eljön. Ha mégsem, abba ő belehal.


			– Tisztelt hölgyeim és uraim, most engedélyezünk a zenekarnak egy kis pihenőt, vagyis szünetet tartunk. Szemben hideg büfé várja önöket, a bor és a narancsbólé mellett jófajta augsburgi sörrel is készültünk…


			Végre. Kitty mosolyogva kibontakozott a táncosa karjából. Egy fiatal ügyvéd volt az éppen, bizonyos Grünling. Ezután felsietett a lépcsőn a mosdóba, mielőtt még a vendégek odatódulnának. Odafent minden elő volt már készítve, hogy a hölgyek rendbe hozhassák a toalettjüket: fésűk, hajkefék, szalagok várták őket meg púderdobozok és más szépítőszerek. De Kittynek ennél sokkal fontosabb volt, hogy a kis ablakból jól be lehetett látni a kaputól a házig vezető utat, ha az ember lábujjhegyre állt.


			Felágaskodott, amennyire csak tudott. Egy automobil közeledett a villa felé, egy limuzin erős fényszórókkal. Megdobbant a szíve. Ez csak egy megkésett vendég lehet, ilyenkor még senki nem rendeli ide a kocsiját, hogy hazavitesse magát.


			Három fiatal lány lépett be a fürdőbe, Elisabeth barátnői. Kénytelen volt váltani velük pár szót. Áradoztak, hogy milyen csodás ez a bál, a zene, a ruhák. Rákérdeztek, hogy a bátyja szerelmes-e talán… Olyan szórakozottnak tűnik.


			Kitty mulatságosnak találta a feltevést. Ekkor azonban két idősebb hölgy jött be, és a beszélgetés más irányt vett. Ó, régen még tudták, hogyan kell polkát járni és a francia négyest is milyen elegánsan táncolták. Manapság viszont minden táncból előbb-utóbb valcer lesz. Egyébként a Gyertyafény keringőt ma még nem is hallották, a Rózsakeringőt viszont már kétszer is, a Spanyol keringőt pedig legalább négyszer.


			Ha kiszállt az autóból, először leteszi majd a kabátját és a kalapját az előcsarnokban, aztán felszalad a lépcsőn, hogy üdvözölje Mamát. Végül körbejár a szobákban, szót vált az ismerősökkel, kézcsókkal köszönti az ifjú és az idősebb hölgyeket, miközben végig őt keresi. Hát, csak hadd keresse! Nem fog sietni. Végül is eddig ő váratott magára. Kitty beszélgetni kezdett Elisabeth egyik barátnőjével, majd elkísérte a nővére szobájába, ahol néhány fiatal lány gyűlt össze. Egy darabig hallgatta a locsogásukat, ahogy a többieket szapulták. A fürdőszoba eddigre teljesen megtelt, a szomszédos helyiség előtt, ahol a vécé is van, hosszú sor kígyózott.


			Vajon most már eleget hagyta kínlódni? Igazából a teljes szünetet ki kellene várnia, de az nem lenne szerencsés, mert akkor újra táncolnia kell, és nem tud beszélgetni vele. Okosabb, ha most szépen lemegy a lépcsőn, és adja a meglepettet, ha a férfi felbukkan. Ön itt? Úgy hallottam, Franciaországba utazott…


			Így is volt, kisasszony. De visszajöttem a bál miatt…


			Vajon ezt mondaná? Valószínűleg nem. Inkább valami üzleti ügyet emlegetne, hogy szerződést kellett aláírnia, vagy ki tudja, mit. Gérard Duchamps nem hízeleg, mint a többiek, hogy elnyerje a kegyeit. Nincs is erre szüksége.


			Lassan levonult a lépcsőn, mosolyogva bólintott a szembe jövő hölgyeknek, és nagyon remélte, hogy nem fut össze az anyjával. Mert akkor nyilván üdvözölnie kellene egy sereg fontos vendéget. De nem látta Mamát sem a lépcsőn, sem a folyosón – ahogy Duchamps-t sem. Megállt az utolsó lépcsőfokon, és tekintetével végigpásztázta a folyosón tolongó tömeget. A táncterem kiürült, a vendégek megszállták a büfét, átmentek a könyvtárszobába vagy a szivarszobába, néhányan még az előcsarnokba is lementek. Kikérték a kalapjukat, kabátjukat, hogy egy kis friss levegőt szívjanak odakint, a kivilágított udvaron. Hideg volt, a parkot mintha finom porcukorral hintették volna tele, a letakarított ösvényeken megcsillantak a kavicsok a kinti lámpák fényében.


			Talán a szivarszobában van vagy a könyvtárban – töprengett Kitty. A büfénél semmi esetre sem. Előbb vagy utóbb majd kijön a folyosóra, csak várnia kell. Remélhetőleg békén hagyják itt egy kicsit, nem jön ide egyetlen tolakodó fiatalember sem…


			– Jó estét!


			Kitty meglepődött, ugyanis Hagemann hadnagy állt előtte. Furcsa, idegen, kissé rekedtes volt a hangja.


			– Hadnagy úr. Örülök, hogy elfogadta a meghívásunkat.


			De mi baja? Miért bámul rá ilyen komoran? Ennyire rossz néven vette, hogy kikosarazta? Ó, te jó ég! – hát, ezzel nincs egyedül.


			– Sokáig haboztam, nagyságos kisasszony – mondta a hadnagy csendesen. – De végül úgy véltem, a levele választ érdemel.


			– A levelem? Ah, igen…


			Kitty próbált kilesni mögüle a folyosóra. Milyen bosszantó, hogy éppen most szólította meg. Nem tudna inkább Elisabethtel foglalkozni?


			– Az ön levele, kisasszony, ráébresztett, mennyire félreismertem. Ön éppen olyan gyönyörű, mint amilyen rideg, Katharina. Fagyos és szívtelen. Kívánom, hogy egyszer ön is megtapasztalja, milyen az, ha ilyen gyalázatos módon bánnak önnel.


			Kitty annyira megdöbbent, hogy meg sem tudott szólalni. De Hagemann nem is várt választ, egy gúnyos kis meghajlás után faképnél hagyta. Hát ez meg mi volt? Rideg és szívtelen? Gyalázatos módon bánt vele? De hát ő igyekezett finoman fogalmazni…


			Elszomorodott. Miért beszélt vele ilyen sértő hangnemben a férfi? Ő nem tett vele semmi rosszat. És hol van már Duchamps? Hiszen megérkezett…


			Ó, nem – hasított belé a felismerés. Hagemannt látta megérkezni az autóval. A hadnagy jött megkésve a bálra, nem Gérard Duchamps. Ő nem fog jönni. Ő még mindig Lyonban van.


			Elisabeth sietett el mellette, egy nevet kiáltott. Kitty még mindig ugyanazon a helyen állt dermedten, válaszolt valamit egy fiatalembernek, de azt sem tudta, valójában mit is beszél. Mindegy is, úgyis mindenki mindig ugyanazt mondja.


			A folyosón Klaus von Hagemann most a nővére felé fordult, Elisabeth arca felragyogott, rámosolygott a férfira, és mondott valamit. A hadnagy rezzenéstelen arccal válaszolt, mereven, mint aki karót nyelt. Aztán meghajolt, Elisabeth arcáról pedig leolvadt a mosoly. Hagemann nem szándékozott maradni.


			– Ezt soha nem bocsátom meg neked, te gonosz boszorka! – sziszegte Elisabeth a húgának, miközben felszaladt mellette a lépcsőn.


			Kitty szinte meg sem hallotta. Elömlött benne a fájdalom, hiszen az, akit úgy várt, nem jön el. Ez az este, aminek annyira örült, mostantól csak kínszenvedést hoz. Az biztos, hogy így még a zenét sem fogja élvezni. Mások szerelmes pillantásokat váltanak, viccelődnek – de ő sivárnak és üresnek érzi majd a világot. Csak Mama kedvéért próbál meg kitartani.


			– Kedves kisasszony – bukkant föl most mellette Alfons Bräuer. – Ennie kell valamit! Jöjjön velem, kérem!


			Már megint ez a furcsa alak. Azt hiszi, nem evett semmit, azért ilyen holtsápadt. De neki már úgyis minden mindegy. Hagyta, hogy a férfi karon fogja és a büféhez kísérje. Ó, bár érne már véget ez az este! Marie, hol lehet a drága Marie? Semmi másra nem vágyott, mint hogy a nyakába boruljon és szabad folyást engedjen a könnyeinek.


			Marie az egyetlen a világon, aki megvigasztalhatja.
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			– Paul? Ébren vagy már?


			Valaki tétován kopogott az ajtón. Paul kinyitotta a szemét, és rá kellett jönnie, hogy a fejfájás nem rossz álom volt csupán, hanem a szomorú valóság.


			– Még nem teljesen, Mama. De gyere csak be!


			Alicia óvatosan benyitott, majd a maga sajátos, ringatózó járásával az ablakhoz ment, és széthúzta a súlyos bársonyfüggönyöket. Paul fájdalmas szúrást érzett a halántékán, amikor a téli napsugarak ferdén betűztek a szobába. Bár ne próbálta volna tegnap vörösborba fojtani a bánatát!


			– Fáj a fejed?


			Honnan tudja már megint? Mama mindig jó érzékkel azonnal rátapint, mi a baja.


			– Rosszabb. Húsz fonógép zakatol teljes gőzzel a fejemben.


			Ezek a monstrumok elviselhetetlen zajjal dolgoztak a gyárcsarnokokban. Alicia elmosolyodott, az ágyhoz lépett, és a fia homlokára tette hűvös kezét.


			– Valóban, lehet érezni. Szegény fiú! – mindjárt hozok neked valami port.


			– Jaj, dehogy! – tiltakozott Paul. – Felkelek, és máris jobb lesz.


			Nem hitt ugyan ebben, de nem akarta, hogy huszonhat évesen úgy ajnározza az anyja, mint egy kisfiút.


			– Ahogy gondolod – mondta Alicia derűsen. – Ma a szobába kapod a reggelit, a személyzet még rendet rak odalent.


			Paul beletúrt kócos hajába, majd félrehajtotta a paplant, és kiült az ágy szélére. Minden tagját ólomnehéznek érezte. És még azt hitte, a diákegylet összejövetelein hozzászokott már az alkoholhoz. De a müncheni sör persze egészen más, mint a francia vörösbor.


			– Apád tizenegy körül vár a gyárban, az irodájában.


			Kellett pár másodperc, amíg Paul felfogta a mondat értelmét. Lehetséges ez? Az apja belátta, hogy be kellene őt vonnia a munkába? Tényleg hajlandó megtárgyalni vele a gyárban felmerült problémákat?


			– Mondta, hogy miért akar beszélni velem?


			Alicia csak vállat vont, de az arcáról le lehetett olvasni az aggodalmat. Aha – szóval mégsem arról van szó, amire gondol. Paul érezte, ahogy fellobban benne a harag, és ettől a gyomra is felkavarodott. A fenébe, nem a mai nap a legjobb arra, hogy férfiasan kiálljon magáért az apjával szemben. Alighanem az elhanyagolt tanulmányai miatt akarja lehordani. És ráadásul az irodájában, ahol a két kíváncsi titkárnő füle folyton az ajtóra tapad.


			– Öltözz fel szép nyugodtan, fiam, és egyél egy bőséges reggelit! – tanácsolta Alicia. – Szólok Elsének, hogy hozzon fel neked valami laktatót.


			– Köszönöm, Mama.


			Belebújt selyem háziköntösébe, és kibotorkált a fürdőszobába. Úgy-ahogy megmosdott, majd szemügyre vette sápadt arcát a tükörben. Miért képzelik az anyák mindig, hogy egy kiadós étkezés megold minden gondot? Pedig már egy vajas zsemle gondolatától felfordult a gyomra. Tiszta fehérneműt és inget vett elő a komódból, a szekrényből meg az egyik öltönyét, majd meg kellett állapítania, hogy háborgó gyomorral nem olyan könnyű felhúzni a zokniját. Hány óra lehet egyáltalán? Feltúrta az előző este levetett ruháit, és a szürke selyemmellényben meg is találta a zsebórát. Felkattintotta a fedelét, már elmúlt tíz. Nem sok ideje lesz regenerálódni, mielőtt az apja elé járul. De legalább az órát már kiváltotta, emiatt tehát nem érheti szemrehányás. Teljesen felöltözött, mandzsettagombot választott, nyakkendőt kötött. Úgy akart kinézni, mint egy úriember, amikor végigmegy az igazgatósági épületen, nem pedig, mint az irodisták, akik zakó nélkül, könyökvédőben ülnek az íróasztalok mögött.


			Kopogtak, majd Else lépett be jól megrakott tálcával: kávé, friss zsemle, sonka, rántotta, méz, többféle lekvár, vaj… Brunnenmayer azt hiszi, az éhhalál szélén áll?


			– Köszönöm, Else. Tegye csak le oda, az asztalra!


			Már éppen elfordította volna a fejét, hiszen az étel látványától is felkavarodott a gyomra, amikor egy pohár víz mellett észrevette a kis papírtasakot a fejfájás elleni porral. Talán mégiscsak jobb lenne követni Mama tanácsát. Halált megvető bátorsággal legyűrt egy fél zsemlét – muszáj enni pár falatot, mielőtt az ember beveszi az orvosságot –, majd vízzel öblítette le a keserű port.


			Rögtön jobban is érezte magát kicsit, de nyilván nem a portól, hiszen az ilyen gyorsan nem hat. Talán inkább a friss hideg víztől. Egy gyors pillantás az ablakból, és már látta, hogy a csalóka napsütés dacára iszonyú hideg lehet odakint – a parkban fehér zúzmara ült a fákon és a bokrokon.


			Fagy és vakító fény – ez aztán a legjobb kombináció a fájó fejére. A baj sosem jár egyedül, gondolta lehangoltan. Az apja persze friss lesz és energikus. Mint mindig, ha a hőn szeretett gyára parancsnoki hídján áll.


			A lépcsőn lefelé menet minden lépésnél a fejébe hasított a fájdalom. Az első emeleten rettenetes volt a felfordulás, bútorokat tologattak, függönyöket tettek fel, összecsavart szőnyegeket hordtak vissza a szalonba. Robert éppen azon ügyködött, hogy újra lezárja az ajtót az ebédlő és a vörös szalon között, de szorult a fa, így a vállával próbálta a helyére nyomni az ajtót. Else és Auguste piszkos tányérokkal és poharakkal teli kosarat cipelt az étellifthez, Jordan ügybuzgón sietett el mellette, karján egy ruhával. Egyedül Schmalzer kisasszony üdvözölte mosolyogva, és szép napot kívánt.


			– Köszönöm, Schmalzer kisasszony. Magának is szép napot.


			Miket beszél itt összevissza? A személyzetnek ma biztos nem lesz szép napja, hiszen reggeltől estig meg sem állnak, hogy újra rend legyen mindenütt. Csak kedves akart lenni, miközben a szavait a házvezetőnő bizonyára gúnyolódásnak értékelte. Örült, hogy legalább Marie-val nem futott össze, jelenlegi állapotában jobb, ha nem kerül a szeme elé.


			Ám a sors ellene volt. Lent, az előcsarnokban szembe jött vele a lány, kezében egy borítékkal, amit éppen akkor vett át egy küldönctől.


			– Máris hozom a kabátját, nagyságos úr!


			Milyen üde és friss. Vajon észrevette, hogy ő viszont siralmas állapotban van? Hát persze, hogy észrevette, hisz picit gúnyosan elhúzta a száját. Azt a gyönyörű száját. Legszívesebben megérintette volna az ujjaival, pedig kutyául érezte magát. Egészen finoman, hogy alig érezze. Egy könnyű érintés, édes és meleg…


			– Várjon, nagyságos úr! Itt a sálja. És a sapkája. Nagyon hideg van odakint. A kesztyűje. A bélelt cipőt kellett volna felvennie.


			– Olyan vagy, mint egy gondoskodó anya! – gúnyolódott Paul.


			Marie elpirult, majd közölte, neki az a dolga, hogy gondoskodjon az urakról. Egy gyors pukedli, és már szaladt is fel a lépcsőn a levéllel. Könnyedén szökellt, mint egy fiatal őz.


			Magában elátkozva a vörösbort, Paul mélyen a homlokába húzta a sapkáját. A hideg tényleg szinte belemart a bőrébe, ahol fedetlen volt, a szája és az orra előtt apró fehér páragomolyagok képződtek.


			– Nagyságos úr! – hallotta hirtelen Robert izgatott hangját. – Öt percen belül itt vagyok az autóval. Addig talán várhatna az előcsarnokban…


			Nyilván Mama aggodalmaskodik megint, ő szalasztotta utána Robertet. Bosszantó.


			– Hagyja csak, Robert! Nem kell a kocsi, gyalog megyek.


			Már néhány perc után érezte, milyen jót tesz a séta a téli hidegben. Beszívta a friss, fagyos levegőt, majd gőzölgő, vörösboros leheletként fújta ki. Jeges kavicsok csikorogtak a cipője alatt, a madáretetőknél, amelyeket Kitty helyeztetett ki, verebek veszekedtek. A gyárhoz vezető úton egy autó jött szembe, ide-oda csúszkált a felfagyott kockaköveken. Paul elégedetten elvigyorodott, milyen jó, hogy visszautasította Mama jó szándékú gondoskodását. Lendületet vett, és vidáman végigcsúszott a gyalogúton. Ilyen jégpályákat csináltak iskolásként a barátaival, csak végig kellett csúszni jó párszor ugyanazon részen. A fenébe is! – a fejfájás elleni por segített, máris sokkal jobban érzi magát.


			– Jó reggelt, Melzer úr!


			– Jó reggelt, Gruber! Eléggé hideg van, nem igaz?


			A portás vigyorogva azt felelte, nem olyan vészes. Csak ha mínusz húsz alá megy, akkor kell neki egy aprócska korty szívmelegítő.


			Paul egyetértően bólintott, majd átvágott a gyárudvaron, az igazgatósági épület felé. Nézzenek csak oda, két szállítókocsi között – amelyekről éppen lerakodták az árut – ott állt az egyik autójuk. Az apja ma ezek szerint, szokásától eltérően, nem gyalog  jött.


			A komor igazgatósági épületben ő is elkomorult. Jól ismerte a hosszú folyosókat, a szűk irodákat, amelyekben a listákat körmölték és a végtelen számsorokat ütötték be a számológépekbe. Az egyik ilyen irodában élte meg annak idején a maga személyes Waterlooját. Egyetlen, apró hiba mindent semmivé tett. Ha az ő kalkulációja szerint tettek volna ajánlatot egy ügyfélnek, a gyár veszteséget szenvedett volna.


			– Szép jó reggelt a hölgyeknek!


			– Jó reggelt, Melzer úr! Az édesapja már várja.


			Hoffmann kisasszony hunyorgott, mintha belement volna valami a szemébe, Lüders kisasszony meg mogorván püfölte a fekete írógépet. A jelek szerint nem volt valami jó a hangulat az igazgatói irodában.


			Henriette Hoffmann a mindenható főnök úr ajtajához tipegett és finoman bekopogott. Te jó ég, boka fölé érő szoknyát visel és hozzá tömbsarkú, barna bokacsizmát! Viszont a blúz alatt olyan szorosra van fűzve, hogy úgy tűnik, mintha vasból öntötték volna a felsőtestét.


			– Megérkezett a fia, igazgató úr!


			– Jöjjön be!


			Ez nem hangzott kifejezetten barátságos invitálásnak, inkább ingerült parancsnak. Paul eddig sem gondolta, hogy kellemes csevegés vár rá, most azonban már egészen biztos volt benne.


			– Hozzak kávét, igazgató úr? – kérdezte behízelgő hangon Hoffmann kisasszony.


			– Nem.


			A titkárnő elvette Paul kabátját, majd olyan óvatosan csukta be maga után az ajtót, mintha a kilincs leghalkabb nyikorgására is összedőlhetne az épület.


			– Ülj le!


			Johann Melzer az egyik kis bőrfotelra mutatott, ő azonban a papírokkal teli, nagy íróasztal mögött maradt, gyorsan aláírt még egy levelet, majd összecsukta a mappát és levette a szemüvegét.


			– Fél tizenkettő – állapította meg.


			Nem kellett előhúznia a zsebóráját, mert az ajtó fölött nagy falióra lógott.


			– Gyalog jöttem.


			Úgy tűnt, ezzel legalább szerzett egy jó pontot az apjánál, aki lenyelte a megjegyzést, hogy ez esetben Paulnak korábban kellett volna elindulnia. Ehelyett rögtön a tárgyra tért.


			– Azért az irodába hívattalak, mert beszédem van veled, négyszemközt, mint apának a fiával.


			Aha – ez sok mindent megmagyaráz. Nem akarja, hogy Mama közbelépjen, ami otthon már sokszor megtörtént.


			– Állok rendelkezésedre – felelte Paul enyhe gúnnyal. – A tanulmányaimról van szó?


			– Így van.


			Johann Melzer kicsit hagyta főni a fiát a saját levében, akkurátusan összecsukta aranykeretes szemüvegét, majd beletette a bőrrel bevont tokba. Lekattintotta a fedelét, és a szemüvegtokot a hosszúkás tartó mellé helyezte, amelyben töltőtollak sorakoztak meg a levélvágó. A súlyos íróasztali tintatartó sötétzöld féldrágakőből készült, külön mélyedéssel a tintának, az itatósnak és a tollaknak – elegáns darab volt, Mama ajándéka.


			– Nyílt kártyákkal szeretnék játszani, Paul. Tudakozódtam a professzoraidnál. – Gondolhatta volna. De legalább volt az apjában annyi tisztesség, hogy nem űz vele macska-egér játékot. – Magad is tudod, milyen válaszokat kaptam – folytatta Johann Melzer, amikor látta, hogy Paul csak hallgat.


			– Ami nem szolgált a megelégedésedre, igaz? – mondta Paul halvány vigyorral.


			Az apjának soha nem volt humorérzéke, ezen a napon meg különösképpen nem. Megkeményedett az arca, és Paul örült, hogy nem kezdett el üvöltözni, mint akkor, az irodában. Oka lett volna rá. Hat szemeszteren keresztül fizette a lakását és a megélhetését, plusz a tandíjat és minden más költségét, a könyveken, a ruhákon át a párbajtőrökig. És most meg kellett tudnia, hogy a fia hónapok óta alig jár be az előadásokra, és a vizsgáit is siralmas eredménnyel teszi le.


			– Ez minden, amit hozzá tudsz fűzni?


			Paul összeszedte magát. Már régen beszélni akart az apjával, de folyton csak halogatta. Ostoba volt. Most, hogy minden kiderült, nyilvánvalóan ő van kedvezőtlenebb tárgyalási pozícióban.


			– Nem, apám. – Megköszörülte a torkát, de ekkor felvijjogtak a gyári szirénák, dél volt, a munkások egy része ebédszünetet tarthatott. A többiek majd csak utánuk következnek, hiszen a gépek nem állhatnak le. – Következő a helyzet – szólalt meg, amikor végre elhallgattak az átkozott szirénák. – A jog egyszerűen nem nekem való. Képtelen vagyok bemagolni azt a rengeteg törvényrendeletet. Lássuk be, nem vagyok egy könyvmoly!


			– Ah! – szúrta közbe Johann Melzer gúnyosan.


			Karosszékében hátradőlve, összeszűkült szemmel nézte a fiát. Megvetés volt a tekintetében, csalódottság és jogos harag.


			Paul szívesen felállt volna a szűk fotelból, úgy érezte, jóval szabadabban tudna beszélni. De talán csak a szúrós atyai tekintettől akart szabadulni, ami szabályosan felnyársalta.


			– Inkább villamosságtechnikát tanulnék. Érdekelnek a gépek, az új találmányok, a rengeteg új lehetőség, ami a villamosenergia jövőjében rejlik. Biztos vagyok abban, hogy hamarosan eljön az idő, amikor már nem gőzgépek dolgoznak, és a vízturbinák ideje is lejárt.


			– Valóban? – szólalt meg az apja. – Nos, én korántsem osztom a lelkes nézeteidet. Villamosságtechnika! Komolyan azt hiszed, hogy ezek után bízni tudnék benned és finanszíroznám az újabb tanulmányaidat?


			Ez megsemmisítő megjegyzés volt. De Paul nem adta fel.


			– Már hallgattam néhány előadást ezen a szakon, apám. Ez valami egészen más, mint a száraz jogi szövegek világa, ez a jövő technikája. És semmi esetre sem szabad figyelmen kívül hagynunk ezt a…


			Johann Melzer kiegyenesedett ültében.


			– Figyelj rám, Paul! – vetett véget fia izgatott szóáradatának. – Se időm, se kedvem hosszan vitázni veled. Mától kezdve itt, a gyárban vesszük hasznát a műszaki érdeklődésednek. Szeretném, ha tüzetesen megismernél minden részleget: a fonást, a szövést, a textilnyomást. Minden egyes munkafolyamatot megtanulsz, minden gépet saját kezűleg kezelsz, karbantartod őket, szükség esetén kisebb javításokat is elvégzel.


			– Nincs ellenvetésem, apám. Sőt éppen arra vágyom, hogy gyakornok legyek a gyárban.


			– Nem gyakornokságra gondoltam, hanem alapos képzésre. Nem játszod te itt a fiatalurat. Inasként kezded, aki mindenben engedelmességgel tartozik a munkavezetőnek: reggel nyolctól este hatig, a hét hat napján.


			Pault elöntötte a harag. Hiszen amiről az apja beszél, az nem képzés. Ezzel inkább meg akarja alázni, ki akarja űzni belőle nemesi származású felmenői léhaságát, azt akarja, hogy egészen lent kezdje, ahogy sok éve ő is tette.


			– Hogyan tanulhatnék bármit is a gépekről, ha napi tíz órában az elszakadt szálakat kell visszacsomóznom az orsókra?


			– Megtanulod, milyen dolgozni. Keményen dolgozni, Paul. Aki gyárat akar vezetni, annak tudnia kell, milyen egyszerű munkásnak lenni.


			Johann Melzer a szemüvegtokért nyúlt, és kinyitotta. Ezzel jelezte, hogy részéről a beszélgetésnek vége.


			– Gondold át az ajánlatom, mert másikat nem kapsz. Ha inkább az urizáló nagybátyáid züllött életét akarod élni, azt anyáddal kell elrendezned. Amennyiben viszont az utódom akarsz lenni a gyárban, bizonyítanod kell, hogy komolyan gondolod.


			– Nagyon is komolyan gondolom, apám – kiáltott fel Paul kétségbeesve. – De egy ilyen ajánlatot nem fogadhatok…


			Valaki kopogott, sietve, többször egymás után.


			– Igazgató úr! Igazgató úr!


			Hoffmann kisasszony volt az, teljesen kikelve magából.


			– Mi az? – mordult rá Johann Melzer. – Nem megmondtam, hogy ne zavarjanak?


			– A fonodában baleset történt, igazgató úr.


			Ez a munkavezető, Huntzinger hangja volt, erre Johann Melzer azonnal felugrott a székéből.


			– Baleset? Megsérült valaki?


			Huntzinger vette magának a bátorságot, és Hoffmann kisasszony mellett belépett a főnök irodájába – ez is mutatta, hogy tényleg komoly a helyzet. Mélyen barázdált arca nem tükrözött semmiféle érzelmet, szürkülő bajusza azonban szerteszét állt. De a nagy izgalom közepette sem feledkezett meg arról, hogy lekapja a sapkáját.


			– Az egyik fiatal lányt elkapta a fonógép kocsija, igazgató úr.


			Johann Melzer elsápadt, ahogy Paul is. A szelfaktoroknak is nevezett önműködő fonógépek harmincöt méter hosszú, hatalmas monstrumok voltak. A kocsiszerkezet néhány méterre kifutott oldalra, hogy az ötvennégy, vékony szál összesodródjon és stabil fonallá álljon össze. Hat-nyolc perc volt a kocsi teljes kifutási ideje, ezután egy vasütköző fogta meg, majd három másodperc múlva a kocsi sziszegve és kattogva újra behúzódott. Ekkor csévélődött fel a kész fonal az orsókra, aztán kezdődhetett az egész folyamat elölről. A kocsi behúzása közben kerülhetett a szerencsétlen lány a kocsi és a gép közé.


			– Teljesen… összezúzta a gép?


			Huntzinger lesunyt fejjel állt az igazgató előtt, mint egy megvert kutya. Pedig bizonyára nem ő volt a felelős a balesetért.


			– Próbáltuk leállítani a kocsit – mondta. – De a lány addigra már beszorult. Akkor elvágtam a hajtószíjakat.


			– Tehát a gép most áll?


			Huntzinger bűntudatosan bólintott. Nagyon jól tudta, hogy a gyár késésben van a megrendelésekkel. És most megint kiesik egy gép…


			Paul felpattant és kirohant a titkárnők szobájába.


			– Hívjanak azonnal orvost!


			– Máris, Melzer úr… Hívjak orvost, igazgató úr? – hebegett Hoffmann kisasszony.


			– Hívja Greiner orvosi tanácsost – rendelkezett Paul. – Most! Mire vár még?


			A titkárnő segélykérően nézett a mindenható igazgató úrra, aki most szintén megjelent az ajtóban.


			– Tegye, amit a fiam mond! – mordult rá Johann Melzer.


			– Igenis. Máris…


			Paul és az apja vállukra terítették a kabátjukat, és gyors léptekkel siettek Huntzinger után a fonodába. Pault szinte mellbe vágta a pokoli lárma, amikor beléptek a gyárcsarnokba, mert a többi gép a baleset ellenére dolgozott tovább. A csarnokban félhomály uralkodott, takarékosságból nem kapcsolták fel a lámpákat, a téli nap ferdén betűző sugarai pedig alig adtak valami fényt, mivel a tetőablakok észak felé néztek.


			– Merre?


			– Ott van, igazgató úr.


			– Mondja meg az embereknek, hogy ne bámészkodjanak, hanem dolgozzanak tovább!


			– Igenis, igazgató úr.


			Bár ő maga is ideges volt, Paul észrevette, hogy az apja holtsápadt. Vajon a leállt gép miatt aggódik vagy a sérült lány miatt? Feltehetően mindkettő miatt.


			Két munkás álldogált tanácstalan képpel a leállított fonógép mellett, amelynek a kocsija csak félig futott ki. A lány a földön hevert, a gép és a kocsi között. Furcsán kicsavarodott teste körül halványpiros vér gyűlt tócsába, mellette fiatal munkásnő guggolt, és egy zsebkendővel próbálta csillapítani a vérzést.


			– Te jó isten! – kiáltott fel Johann Melzer, amikor meglátta a vért.


			A fonógépnek támaszkodott, zihálva szedte a levegőt. Paul viszont azonnal odaszaladt a lányhoz, leguggolt, kitapintotta a pulzusát. Nagyon gyenge volt, alig érezhető. A karján lévő mély sebből halványpiros vér ömlött, ami már rég átitatta a mellette guggoló munkásnő zsebkendőjét.


			– Adja gyorsan a kendőjét! El kell szorítani a karját, különben elvérzik.


			A fiatal nő a szoknyájába törölte a kezét, majd körülményesen bontogatni kezdte a kendőjét.


			– Ne aggódjon, kap helyette másikat! Fogja erősen a karját! Igen, így jó lesz. Kellene még valami fadarab vagy ilyesmi…


			A zsebébe túrt, talált is egy ceruzát, a hurokba dugta, és megforgatta, hogy szorosabbra húzza a kötést.


			– Csak gyorsan át akart szaladni, hogy felcsomózzon egy szálat – dadogott a fiatal nő. – Aztán beszorult, és nem tudott kiszabadulni. A gép odacsípte a két karját és a vállát. Hallottam, ahogy sikolt. A szörnyű lárma ellenére hallottam a sikoltozását. És az arca… Soha nem fogom elfelejteni. A szeme kimeredt, a szája tátva… Szentséges Szűzanyám, kegyelmezz, könyörülj rajtunk, bűnösökön.


			– Hány éves?


			Paul óvatosan meglazította az eszméletlen lány kendőjét. És hirtelen elöntötte a harag. De hisz ez még gyerek, egy kislány, legfeljebb tizenegy-tizenkét éves. Miért küldik a szülei dolgozni a gyárba iskola helyett? És miért dolgoztatnak gyerekeket az apja gyárában? A külvilág felé azzal kérkednek, hogy van óvoda, fürdőház, vannak munkáslakások, és közben…


			– Hol van már az orvos? – hallotta az apja hangját. – Huntzinger, szaladjon át a portára, és szóljon, hogy hívjanak orvost!


			– Igenis, igazgató úr.


			– Nem! – kiáltotta Paul, mire Huntzinger zavartan megtorpant. – Segítsen! – szólt oda a fiatal munkásnőnek. – Tartsa szorosan a karját! Van kabátja? Hozzák ide!


			Erőt kellett vennie magán, hogy kiemelje a kislányt a vértócsából. Most legalább kifizetődik, hogy annyit párbajtőrözött a diákegyletben, és a sérüléseknél is asszisztált. Némelyik diáktársa már egyetlen csepp vér láttán ájultan esett össze. Ő azonban nem.


			Az öltönyének valószínűleg annyi, de kit érdekel? Döbbent és kíváncsi pillantások kísérték, miközben a karjában kivitte az ájult kislányt a csarnokból. Az udvaron a fiatal munkásnő szaladt elé, alighanem ő volt az egyetlen, aki megőrizte a lélekjelenlétét.


			– Itt a lány kabátja, Melzer úr.


			– Terítse rá! Így jó lesz. Jöjjön velem! Elviszem a kórházba a kislányt.


			– Én is jöjjek? – kérdezte a nő ijedten. – Azt nem lehet. Hogy teljesítem akkor a normát?


			– Azzal most ne törődjön! Majd elintézzük.


			Eltartott egy darabig, amíg előkerült az autó kulcsa. Johann Melzer ugyanis annyira össze volt zavarodva, hogy hirtelen azt sem tudta, hová tette.


			– Mit akarsz tenni, Paul? Beviszed a klinikára?


			– Pontosan.


			Az apja többször egymás után bólintott. Paul észrevette, hogy remeg a keze. Milyen tehetetlen volt most ez az ember! Hirtelen felcserélődtek a szerepek. Paul volt az, aki megmondta, mit kell tenni, és az apja követte az utasításait.


			A munkásnőt és a sérült lányt az autó hátsó ülésén helyezték el. Közben előkerült a lány anyja is, aki szintén a fonodában dolgozott. Sovány, beesett arcú, hegyes állú asszony volt, karját az égnek emelve, szünet nélkül siránkozott.


			– Ostoba lány! Figyelmeztettem, de nem akart hallgatni rám. Megesküszöm rá, igazgató úr. Én figyelmeztettem, csak az ő hibája, hogy ilyen szerencsétlenség történt…


			– Menjen vissza dolgozni! – rivallt rá Johann Melzer. Aztán bekopogott az autó ablakán, ahol Paul már a kormánynál ült. Nagy nehezen letekerte az ablakot, ami a hideg miatt szorult. Mi van már megint? Sietnie kellene.


			– Köszönöm, Paul.


			A halk szavak tompán, fehér párafelhőbe burkolva jutottak el Paulhoz, de ő megértette őket, és ez büszkévé tette.


			– Túl fogja élni, apám. Amint lehet, tudatom veled, hogy mi a helyzet.


			Lassan kihajtott a kapun. A visszapillantó tükörben látta, hogy az apja még mindig ugyanott áll kabátban, fedetlen fejjel. Mozdulatlanul néz utánuk.
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			Marie ide-oda forgatta a levelet a kezében. Nem volt rajta feladó, mégis tudta, ki írta a borítékra lendületes kézírással a címzést: Katharina Melzer kisasszony részére. Nem ez volt az első ilyen levél, és akár az eddigiek, ez sem a postával jött. Küldönc hozta, azzal a szigorú utasítással, hogy senki másnak nem adhatja át, csak a Marie nevű komornának. Ő pedig olykor a kisasszony parfümtől illatos, rózsaszínű borítékját nyomta a kezébe. Ma azonban üres kézzel távozott.


			Marie-nak nem volt jó érzése ezzel az egésszel kapcsolatban. De hát mit tehetett volna? Jelentse a nagyságának a titkos levélváltást? Azzal csúnyán elárulná a kisasszonyt. Nem, azt nem vette volna a szívére, pláne most, hogy szegény bánatában átsírta a fél éjszakát. És különben is, ez csak egy darab papír. Nem több. Nem ölelés, nem csók. Semmi olyasmi, amit a kisasszonynak meg kellene bánnia.


			Bekopogott az ajtón. Mivel nem jött válasz, óvatosan lenyomta a kilincset, és belesett a szobába. A tálca a reggelivel ott állt érintetlenül az asztalon, a csésze kávé, amit kitöltött a kisasszonynak, már rég kihűlt. Csendesen belépett, és lábujjhegyen ágaskodva körülnézett. Aha – visszafeküdt az ágyba és elaludt. Tanácstalanul nézte az alvó kisasszonyt, majd önkéntelenül elmosolyodott. Katharina összegömbölyödött, mint egy macska, karjával a párnát ölelte, kibontott haja az arcába hullott.


			– Marie? – mormolta Katharina. – Te vagy az, Marie?


			Nagyon rossz alvó volt, néha – főként teliholdkor – egyáltalán nem aludt. Legalábbis ezt állította. Most kinyújtózott, ásított egyet, és kisöpörte a haját az arcából.


			– Én vagyok. Levelet hoztam.


			Katharina azonnal felült, és lerúgta magáról a paplant.


			– Levelet? Milyen levelet? Itt járt a küldönc?


			Válasz helyett Marie átnyújtotta a borítékot. Katharina kikapta a kezéből, megnézte, majd boldog mosoly ömlött el az arcán.


			– Tudtam – suttogta. – Ó, Marie, hát nem felejtett el.


			– Hogy is felejthetné el önt, kisasszony? Olvassa el szép nyugodtan, én addig hozok egy kis friss kávét.


			– Nem, nem! – kiáltotta Katharina izgatottan, miközben feltépte a borítékot. – Maradj itt, Marie! Azt akarom, hogy együtt örülj velem.


			Marie engedelmesen leült, a kisasszony pedig olvasni kezdte a levelet. Egyszer-egyszer nagyot sóhajtott vagy kuncogott kicsit, aztán olyanokat suttogott maga elé, hogy ó, én szerelmem vagy ó, miért kínzol, aztán meg: nem, ez tényleg túl merész.


			Közben Marie belemerült a saját gondolataiba. Milyen zavart volt a fiatalúr az imént, amikor odavitte neki a kabátját. Sápadtnak és kialvatlannak látszott. Persze nem csoda. Robert mesélte a konyhában, hogy a bál után két barátjával borozgatott hajnalig a szivarszobában. Kora reggel kellett hazafurikáznia a másik két urat, és nem kevés üres üveget látott az asztalon. Marie úgy vélte, aki ilyen mértéktelenül nyakalja a bort, az nem érdemel szánalmat, mégis sajnálta a fiatalurat. Ráadásul az apja magához rendelte a gyárba, és mindenki tudta a villában, hogy apa és fia hadilábon áll egymással. Szegény fiatalúr, milyen kár, hogy nem segíthet neki…


			– Ó, Marie! – ujjongott Katharina kisasszony. – Én olyan boldog vagyok. Szeretnéd tudni, mit ír? Milyen vallomásokat tesz? Várj, felolvasom! Ne haragudj meg, de a levelet nem adhatom oda. Vannak benne olyan… de olyan… intim részek, amiket még neked sem mutathatok meg.


			Tulajdonképpen Marie-t nem igazán érdekelte a sok ömlengés, ismerte már a leveleit ennek a franciának, aki meglepően jól bánt a német nyelvvel. Katharina elmondta, hogy az édesanyja német, így kétnyelvűként nőtt fel.


			– A legdrágább barátnőjének nevez, Marie. És arról álmodozik, hogy velem… nem, ez túl nagy őrültség… szeretné megmutatni nekem Claude Monet kertjét. Virágos kertekben akar sétálni velem, kis tavak mellett, amelyeken tavirózsák úsznak…


			Monet egy francia festő, ezt Marie már tudta. A levelekben gyakran esett szó mindenféle művészekről, Duchamps úr nagyon jól tudta, hogyan nyűgözze le Katharinát. De vajon mik lehetnek azok az intim részek? Türelmesen hallgatta a kisasszonyt, aki csak áradozott, a fellegekben járt. Az előbb még sápadtan és csüggedten feküdt a párnáin, most meg törökülésben trónol az ágyon, kipirult arccal, csillogó szemmel.


			Ez nem lehet normális, gondolta aggodalmasan. Hogy válthat ki egyetlen levél, ha mégoly szívhez szóló is, ekkora hangulatváltozást? Micsoda hatalma van ennek a férfinak Katharina fölött!


			– Hát nem csodálatos! – lelkendezett a kisasszony a melléhez szorítva a levelet. – Már a szavai is boldoggá tesznek. Ha tegnap este ott állt volna előttem, Marie, én azt hiszem, belehaltam volna a boldogságba.


			Ma reggel még abba halt bele, hogy Monsieur Duchamps nem jött el a bálba. Egy jó órán keresztül kellett vigasztalnia.


			– Azt nem hiszem, Katharina kisasszony – mondott ellent óvatosan Marie. – Inkább büszkén és mosolyogva lépett volna elé.


			Katharina meglepetten meredt rá, aztán meg szörnyen mulatságosnak találta a felvetést.


			– Jaj, Marie! – nevetett fel. – Gondolod, ilyen erős vagyok?


			– Ó, igen. Sokkal erősebb, mint hiszi, kisasszony. És ez így van jól, mert egy férfinak tisztelnie kell önt.


			Katharina csak legyintett – minek jön Marie ilyen unalmas dolgokkal. Megbecsülés, tisztelet, az ember ne adja oda magát, ne veszítse el a fejét. Milyen elcsépelt, hol itt a szenvedély?


			– A szerelem tűz, Marie. Hatalmas lánggal lobog, és ez a láng mindent elnyel. Mi magunk is elégünk a tűzben, hogy aztán főnixmadárként emelkedjünk ki a hamuból, boldogan összeolvadva a szerelmünkkel.


			Marie ezt a gondolatot inkább ijesztőnek találta, de a kisasszony lelkesen bizonygatta, hogy csakis így élhetjük át a szerelmet teljes mélységében. Minden más értéktelen.


			– Hozz papírt és tollat! És friss kávét, légy olyan jó. Ó, és kenj nekem egy zsemlét eperlekvárral! Azután egy időre elengedlek, édes Marie. Te jó ég! – mindjárt dél. Átaludtam a fél napot, hát lehetséges ez?


			Odalent a konyhában Auguste és Else egy-egy csésze tejeskávé mellett üldögélt, engedélyeztek maguknak egy fél órácskát, hogy kipihenjék a rendrakás fáradalmait. A szakácsné az ebéddel volt elfoglalva, amit az előző napi büfé maradékaiból varázsolt.


			– Kávét akar a kisasszony? Most? Csináld meg magad, Marie! Nekem sok a dolgom.


			– Rendben.


			– Szörnyű! Mindent egyedül kell csinálnom! – A szakácsné még mindig nem tért napirendre afölött, hogy elvették tőle Marie-t. Ha legalább felvennének egy új konyhalányt – de szó sincs ilyesmiről. – Brunnenmayernek jó erős a háta, bírja egyedül is a munkát. Ezt gondolják.


			Hirtelen elhallgatott, mert Schmalzer kisasszony lépett be a konyhába, és ő nem tűrte az effajta beszédet. De csak Robertet kereste.


			– Lement a borpincébe, hogy felmérje a készletet.


			– Szaladj és hívd ide, Else! El kell vinnie a nagyságos asszonyt a gyárba.


			– A gyárba?


			Mindenki csodálkozott. Mit keresne a nagysága a gyárban? Mikor is járt ott utoljára? Jó egy éve is megvan már, a gyár fennállásának harmincéves évfordulóján. És akkor is alig maradt egy órát, hiszen nem bírja a rettenetes zajt meg a gépolaj szagát.


			Schmalzer kisasszony csak hallgatott, csupán annyit jegyzett meg, hogy sürgős. Auguste pedig siessen az előcsarnokba, a nagyságos asszony már lent van, és hozza a kabátját, kalapját. Azzal már faképnél is hagyta a döbbent alkalmazottakat.


			– Csak nem történt valami baj? – suttogta Marie.


			– Talán szélütés érte az igazgató urat – vetette föl Auguste. – Előfordul az ilyesmi, ha valaki túl sokat dolgozik. És már nem fiatal – tavaly tavasszal ünnepelték a hatvanadik születésnapját.


			– Fogd be a szád! – rivallt rá a szakácsné.


			– Én csak…


			Auguste nehézkesen feltápászkodott, hogy kimenjen az előcsarnokba, ám ekkor Maria Jordan lépett be a konyhába, és közölte, hogy a nagyságos asszony már beült az autóba.


			– Micsoda? Kalap és kabát nélkül?


			– Hová gondolsz? – háborodott fel Jordan. – Természetesen felsegítettem rá a bundát és a fekete kalapot. Végül is komornaként ez a dolgom.


			Auguste megvonta a vállát. Amióta Marie-ból komorna lett, Jordan állandó félelemben élt, hogy egyszer csak nem lesz rá szükség. Annál inkább kérkedett a tapasztalatával, és hogy mennyire bízik benne a nagysága.


			– Tudjátok egyáltalán, mi történt? – kérdezte.


			– Haláleset? – reménykedett Auguste szenzációra éhesen.


			– Meglehet.


			– Tudtam. Jesszus Mária, csak nem a nagyságos úr?


			Jordan komor és titokzatos képet vágott. Jött egy hívás a gyárból, a nagyságos asszony vette föl a telefont.


			– Még soha nem láttam ennyire megrémülni. Falfehér lett, a szívéhez kapott.


			– Úristen! – suttogta Else.


			– Beszéljen már, Maria! – csattant föl a szakácsné. – Ne kelljen már harapófogóval kihúzni magából minden szót. Ki telefonált?


			– Nos, a nagyságos úr.


			Mindenki fellélegzett. Az úr ezek szerint életben van. Csak Auguste volt kissé csalódott.


			– Igen és? Mi volt ebben annyira ijesztő?


			Jordan odament a tűzhelyhez, hogy töltsön magának egy csésze kávét. Nem siette el a dolgot, kiélvezte a konyhában szinte tapinthatóan feszült csendet.


			– Az úr szólni akart, hogy sem ő, sem a fiatalúr nem jön haza ebédre – mondta végül, majd belekortyolt a forró kávéba.


			A többiek összenéztek. Ez most valami vicc? Miért lenne ettől úgy oda a nagysága, hiszen gyakran előfordul, hogy az úr nem jön haza ebédre? Maria Jordan belátta, hogy nem feszítheti tovább a  húrt.


			– Nem jöhetnek, mert szörnyű baleset történt a gyárban. A fiatalúr a kórházban van.


			Marie úgy érezte, kiszalad a lába alól a talaj. Pault baleset érte. Az előbb még ott állt előtte az előcsarnokban, zavarában olyan vonzó, olyan kisfiús volt.


			– A fiatalúr? Csak nem halt meg? – érdeklődött rendületlenül Auguste.


			– Senki nem tudja – felelte Jordan komor arccal. – De ha kórházba vitték, akkor nyilván van remény.


			– Tényleg. Különben rögtön a hullaházba vitték volna.


			– Lehet tudni, hogyan történt?


			– Rettenetes. Összenyomta az egyik gép.


			– Jézus, Mária, Szent József!


			– Valószínűleg minden csontja eltört.


			– Lehet, hogy a koponyája is szétrepedt.


			– Nem megmondtam előre, hogy hamarosan szerencsétlenség történik? Senki nem akart hinni nekem. Hát tessék, most bekövetkezett!


			Marie-nak zúgott a feje. Csak kapkodta ide-oda, hallotta a szavakat, de nem tudta, ki mondta ki őket. A lelke mélyén nem akarta elhinni ezt a szörnyűséget, ugyanakkor ijesztő képek jelentek meg a szeme előtt: Paul véresen egy zakatoló, sziszegő gépben. Kétségbeesetten próbál szabadulni, nekifeszül a kemény fémnek, ami centiméterről centiméterre közeledik hozzá. De hát egyetlen ember sem képes izomerővel távol tartani egy ilyen monstrumot. Miért nem segített neki senki? Hol voltak a munkások? És miért volt ilyen felelőtlen?


			Közben Auguste és Maria Jordan egymást licitálta túl a leghátborzongatóbb feltételezésekben. Else a vasműben halálos balesetet szenvedett nagybátyját is behozta a képbe, Brunnenmayer pedig komoran megjegyezte: a legrosszabb az egészben, hogy apa és fia nem békült ki egymással. Marie nem bírta tovább a konyhában. Felszaladt a cselédlépcsőn a másodikra, és csak akkor jutott eszébe, hogy a kávét meg lent felejtette, amikor már a kisasszony ajtaja előtt állt.


			Nem hagyhatom, hogy ennyire felzaklasson ez az egész! Talán nem is olyan nagy a baj. Néhány zúzódás, egy törött kar. Semmi életveszélyes.


			Most szépen összeszedi magát, visszamegy a konyhába, kis ezüsttálcára teszi a kávéskannát meg mindent, ahogy illik, és felhozza. Egy szót sem szól Katharina kisasszonynak. Addig nem, amíg meg nem tudják pontosan, hogy mi is történt.


			De néhány lépés után már érezte, ahogy lassan elhatalmasodik rajta a kétségbeesés. Hogy is lehetett olyan megközelíthetetlen szilveszter éjszaka? Hát nem arra vágyott ő is, hogy vele legyen, hogy beszéljen hozzá, hogy gyengéd pillantását magán érezze? Sőt, hogy a karjába zárja? Persze félt, hogy megfeledkezik magáról, hogy ostobaságot csinál, ami csak rosszul végződhet mindkettőjük számára. Talán soha nem tudja meg, hogy ő…


			– Kitty! Elisabeth! Hol vagytok?


			Marie háttal a falnak támaszkodott. A szíve majd kiugrott a helyéről. Te jó ég! – ez az ő hangja.


			– Mindenki megbolondult ebben a házban? – kiáltotta Paul, félig aggodalmasan, félig mulatva. – Kitty!


			Végre fölért a lépcsőn, és felbukkant a folyosó végén, mint valami jelenés. Marie behunyta a szemét.


			– Marie! Jól vagy? Marie!


			Marie igyekezett összeszedni magát, de a szívdobogása sehogy sem akart csillapodni. Itt állt előtte épen és egészségesen. Tévedés volt az egész.


			– Nagyságos úr – szólalt meg csendesen.


			Bizonyára hallotta a hangján a megkönnyebbülést, mert Paul mosolyogva közelebb lépett.


			– Csak nem aggódtál értem, Marie? Így volt? Ezért vagy ilyen sápadt?


			– Mind… nagyon aggódtunk.


			– Te is?


			Már nem mosolygott. Komoly arccal nézett Marie szemébe, kérdőn, könyörgőn, reménykedve. Marie pedig túlságosan zaklatott volt ahhoz, hogy most is okosan viselkedjen. Hirtelen kitört belőle:


			– Azt mondták, elkapta az egyik gép és kórházban van. Sőt talán halott – hebegte. – Annyira féltem, hogy soha többé nem látom…


			Paul hallgatott, csak nézte Marie-t. Mozdulni sem mert, nehogy megtörje ezt a boldog pillanatot. Ezer dolgot kellett volna elmondania, de mindez nem tűnt fontosnak. Most csak az számított, hogy Marie arcán édes ijedtség ült, hogy reszketett minden tagja, hogy könnyektől csillogott a szeme. Mert mindez neki szólt, és ez többet mondott minden szónál.


			– Nem kell félned, Marie – mormolta végül. – Mostantól mindennap találkozunk, mert nem megyek vissza Münchenbe.


			Úgy tűnt, ez a hír inkább megrémíti, mintsem örömmel tölti el. De hát ez érthető. Honnan tudhatná, mennyire komolyak a szándékai? Annyira komolyak, hogy azon maga is elcsodálkozott.


			– Figyelj rám, Marie! – szólalt meg, és rögtön tudta, mennyire nehéz lesz hihetően megfogalmazni mindazt, amit érez. – Van néhány dolog, amit el kell mondanom neked. Bizonyára furcsának találod majd, de biztosíthatlak…


			Ebben a pillanatban kivágódott egy ajtó, és Kitty jelent meg fehér selyemköntösben.


			– Paulka! – kiáltott fel vidáman. – Jól aludtál? Ó, milyen csodás volt a bál tegnap este, ugye? Ki volt az a piszkafa zöld ruhában, akivel a polkát táncoltad? Jesszusom, de rusnya egy teremtés! Legalább gazdag?


			Csengő hangon felnevetett, a bátyja nyakába ugrott, majd magával rántotta, és polkát járt vele a folyosón, végül azt mondta, úgy táncol, mint egy fáradt játék mackó.


			– Mindjárt ebédelünk, Paulka. Öltözzünk át gyorsan! Különben Mama bosszús lesz. Gyere, Marie!


			Marie csak nézte, ahogy a testvérpár végigtáncol a folyosón, és közben elkapta Paul segélykérő pillantását. Különös, varázslatos érzés fogta el: boldogság, megbánás és remény keveréke.


			– Megyek – mondta aztán csendesen.


			A szobába lépve már újra önmaga volt.


			– A bő ujjú, halványzöld ruha legyen, Katharina kisasszony? Vagy a fehér matrózgalléros sötétkék?


			Kitty a festőállvány mellett állt, picit félrehajtott fejjel. Akkor hajtotta így félre a fejét, amikor nagyon töprengett valamin.


			– Inkább ne a matrózgallérost. Csak összecsöpögtetném a levessel.


			– Akkor tehát a zöldet…


			– Marie?


			Marie már kinyitotta a gardrób ajtaját, épp csak a válla fölött nézett hátra.


			– Igen, Katharina kisasszony.


			– Akar tőled valamit a bátyám? Mondd meg őszintén!


			Úgy látszik, a folyosón túlságosan közel álltak egymáshoz. És Katharina persze levonta a következtetést.


			– A bátyja nagyon kedves hozzám.


			Kitty csengő hangon felnevetett. Kedves? Nem ez a legjobb kifejezés. Paul igazi sármőr, kitűnő társalgó, kisfiúsan ártatlan. Hűséges. A legjobb testvér a világon.


			– Vigyázz vele, Marie! – fordította hirtelen komolyra a szót. – Évekkel ezelőtt elcsábította az egyik szobalányunkat.
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			Elisabeth fel nem foghatta, hogyan viselkedhetnek felnőtt emberek ilyen nevetségesen. Főként Mama, aki a lányaitól persze mindig elvárta, hogy uralkodjanak magukon, őrizzék meg a hidegvérüket. Mama most teljesen fejvesztetten cselekedett. És ráadásul Papát okolta mindezért.


			– Halálra rémítettél, Johann! Azt hittem, megáll a szívem, amikor azt mondtad, Paul kórházban van.


			Papa idegesen megigazította a tányért és az evőeszközt maga előtt, bár az asztalt, mint mindig, tökéletesen terítették meg.


			– Nagyon sajnálom, Alicia – mondta zavartan. – Izgatott voltam, és nyilván félreérthetően fogalmaztam.


			– Az nem kifejezés, Johann! Rettentően érzéketlen volt, a sírba vihettél volna. Még mindig reszketek, ha arra gondolok…


			Elisabeth nem bírta tovább. Tudta, hogy nem bölcs dolog beleszólni a szülei vitájába, de nem tudta tovább nézni Papa bűntudatos arcát.


			– Talán konkrétabban rákérdezhettél volna, Mama.


			Szemrehányó pillantást kapott az anyjától.


			– Ez sajnos lehetetlen volt. Papa ugyanis letette a kagylót, mielőtt akár egyetlen szót is szólhattam volna.


			– Akkor miért nem hívtad vissza?


			Ahogy várható volt, Mama haragja most rázúdult. Talán azt hiszi, hogy nem tudja kezelni a telefont? Többször is hívta a gyárat, de sajnos senki nem vette fel a kagylót.


			– Ezt nem is értem – csóválta Papa a fejét.


			– Én sem, Johann. Két titkárnőd is van, és egyik sem képes…


			Hirtelen elhallgatott, mikor Paul és Kitty lépett be az ebédlőbe. Paul remek hangulatban volt, ragyogott az arca, amikor leült a helyére és széthajtogatta a szalvétáját. Kitty először Mamát rohanta le, megölelte, és szokása szerint összevissza fecsegett. Elisabeth halkan sóhajtott. A húgában túláradnak az érzelmek, egyszerűen kibírhatatlan.


			– Szegény Mama! Jézusom, mennyire szenvedhettél. Papa, ez tényleg megbocsáthatatlan. Hogy izgathattad fel ennyire a Mamát? Néha tényleg olyan… annyira goromba vagy. Olyan kurtán intézed el a dolgokat. Fogalmad sincs, mennyire meg tudsz bántani egy érző szívű embert. Ó, Mama, olyan nagyon együtt érzek veled! Miért nem mondtad el nekem? Ezt az egész szörnyű történetet csak most hallottam Paultól.


			Elisabeth legnagyobb döbbenetére Mama most meg Papa védelmére kelt. Egyszerre azt állította, hogy ő reagálta túl a dolgot, meggondolatlan volt, csak a szívére hallgatott, nem az eszére. Papára mosolygott, aztán Paulra. Paul vigyorogva biztosította őt, hogy most már végre megnyugodhat, hiszen itt ül az asztalnál épen és egészségesen, mi több, eléggé éhesen.


			– Egyébként csodálkozom, hogy egyikőtök sem kérdez a sérült lányról. Még csak tizenhárom éves szegényke, és egy életen át viseli majd a baleset nyomait.


			Elisabethet megint csak meglepte, hogy Papa erre egyetértően bólogat. Majd hozzátette, hogy ez a lány minden együttérzést megérdemel.


			– Csak tizenhárom éves? – szörnyedt el Kitty. Majd elvette a szalvétáját a tányérjáról, mivel Robert tálalni kezdte az erőlevest tojással.


			– Ó, szegény kislány! – jegyezte meg Alicia is. – Hogy dolgozhatnak ilyen fiatal lányok a gyárunkban, Johann? Nem kellene egy ennyi idős gyereknek még iskolába járnia?


			– Valóban tizennégy éves korukig kellene iskolába járniuk a gyerekeknek. Mégis bevett szokás, hogy tizenhárom éves lányok dolgoznak a házaknál, akkor a gyárban miért ne lehetne? Ebben a korban még éles a szemük és fürgék az ujjaik, ráadásul ügyesek és büszkék arra, hogy pénzt keresnek.


			– Csak hiszed, Papa – mondott ellent Kitty. – Marie-tól tudom, milyen szörnyű tíz órát dolgozni egy gép mellett. Az ember belefásul, az érzékei eltompulnak, az agya elbutul…


			– Marie ezt mesélte? – kérdezte Paul. – Jézusom!


			Szokatlanul sok volt az együttérzés ebben a felkiáltásban. Elisabeth elgondolkodott, hogy vajon Kitty rajongása Marie-ért Paulra is átragadt-e.


			– Nos, ártani nem ártott neki – jelentette ki Elisabeth. – Megtanult varrógéppel varrni és jó érzékkel kiválasztani az anyagokat, a színeket. Végeredményben hálás lehet érte.


			– Hogy mondhatsz ilyet, Lisa! – háborodott fel Kitty. – Tényleg annyi érzés szorult beléd, mint egy fatuskóba.


			– Katharina!


			Alicia Melzer csírájában fojtotta el a veszekedést. Egy darabig csend volt az ebédlőben. Paul Kitty karjára tette a kezét. Ez a gesztus azt jelentette: teljesen egyetértek veled, de nincs értelme felizgatnod magad. Papa gondolatban már megint a gyárban járt, Mama kivárta, amíg Robert felszolgálja a főételt és kimegy. Bizonyos dolgokat nem kellett hallania a személyzetnek.


			– Nem szeretnék veszekedést az asztalnál. Pláne nem egy alkalmazott miatt.


			– Csak emlékeztetnélek arra, hogy te voltál az, aki mindenképp itt akartad tartani Marie-t, sőt komornát csináltál belőle. – Papa nem tudta magában tartani ezt a megjegyzést, és Mama szó nélkül le is nyelte. Elisabeth kíváncsian nézett Kittyre, de ő is hallgatott. Papa viszont újra megszólalt. – Szeretném megragadni az alkalmat, hogy egy bejelentést tegyek. Téged érint, Paul. – Eltolta maga elől a tányért, és ültében kihúzta magát. Paul is letette az evőeszközt, és várakozásteljes arccal az apjára nézett. – Ma délelőtt sok szemrehányást kellett tennem neked, Paul. Hogy miről volt szó, az most nem vita tárgya, magad is jól tudod, hogy alapos okot adtál az elégedetlenségemre… – Paul lesütötte a szemét, Kitty mondani akart valamit a védelmében, Papa azonban nem hagyta szóhoz jutni. – Aztán igencsak megleptél, sőt egyenesen lenyűgöztél – folytatta. – Megmutattad, milyen bátran és határozottan tudsz cselekedni. Beismerem, jómagam meglehetősen tehetetlen voltam ebben a helyzetben, ha nem lépsz közbe gyorsan, a lány talán már nem is élne…


			Senki nem mozdult. Ritkán fordult elő, hogy Johann Melzer ilyesfajta beszédet intézett a családjához, ráadásul eddig még soha nem ismerte be a saját gyengeségét. Alicia tágra nyílt szemmel bámult a férjére, mintha nem akarna hinni a fülének. De ezzel még nem volt vége.


			– Büszke vagyok rád, fiam! És nagyon örülök, hogy ezt őszintén mondhatom.


			Elisabeth úgy érezte, mintha valami színdarabot nézne. Ezt tényleg Papa mondta? Aki örökké elégedetlen volt Paullal, folyton csak kritizálta? Most meg ünnepélyesen a fiára emelte a poharát, mire Paul is felemelte a magáét.


			– Zavarba hozol, apám. Csak annyit tettem, amennyit tennem kellett.


			– És pontosan ez az, amit a fiamtól elvárok.


			Mama csak lassan tért magához, hitetlenkedve pillantott a fiáról a férjére. Aztán megérintette Papa kezét, és csendesen, szinte félve kérdezte:


			– Ez azt jelenti, hogy ez a sajnálatos viszály…


			– El van felejtve, Alicia! – jelentette ki Papa. – Paul gyakornok lesz a gyárban, megismeri az összes munkafolyamatot, az összes részleget, jelen lesz minden tárgyaláson, hogy betekintést nyerjen az én munkámba is.


			Kérdés, hogy menni fog-e, gondolta Elisabeth. Kitty, a naiv gyermek, hangosan ujjongott, és kijelentette, Papának már rég meg kellett volna hoznia ezt a döntést. Mama előhúzta a ruhaujjából a zsebkendőjét, hogy felitassa örömkönnyeit.


			– Ó, Johann, ennél nagyobb örömet nem is szerezhettél volna. Annyira bántott ez a viszály köztetek.


			Meg kell hagyni, különleges nap volt ez, még Elisabeth is elérzékenyült kissé, el is morzsolt néhány könnycseppet. Amikor Robert belépett, hogy leszedje az asztalt és tálalja a desszertet, olyan érzelgős hangulatban találta a családot, hogy biztos, ami biztos, inkább megállt az ajtóban.


			– Ma kétszer is visszaadtad a fiam, Johann – kiáltott fel Alicia. – Egyszer, amikor attól féltem, baleset érte, és most, hogy kibékültél vele.


			– Mama – suttogta Elisabeth, akinek lassan elege lett a túláradó érzelmekből. – Robert szeretné tálalni a desszertet.


			Alicia intett az inasnak, hogy tegye csak nyugodtan a dolgát, aztán hátradőlt a székében. Ritkán engedte így el magát, hiszen úgy nevelték, hogy kihúzott derékkal üljön az asztalnál, a háta soha ne érintse a szék támláját. De a mai nap különleges volt. Olyan, amilyet nem gyakran él meg az ember: először jöttek a rémület órái, most meg itt az örömünnep. Elgondolkodva nézte Robertet, ahogy ügyesen egyensúlyoz a tálcával, leszedi a használt tányérokat, majd lendületesen és biztos kézzel eléjük helyezi a desszertet – ami ma körtebefőtt volt borkrémmel.


			– Én is szeretnék bejelenteni valamit – szólalt meg Alicia, miután Robert távozott. – Augustéval kapcsolatosan.


			– Miért, mi van vele? – kérdezte Johann Melzer.


			Finoman lengette a desszerteskanalat a kezében, amit olyankor tett, ha kedvére való volt az édesség. Kitty az égnek emelte a szemét, Mama elnézően mosolygott, Paul a borospohara mögé rejtette a vigyorát. Elisabeth volt az egyetlen, aki mindent megtett, hogy komoly maradjon. Hát persze, hogy Papa észre sem vette, hogy Auguste másállapotban van. Az azonban a javára írandó, hogy soha nem mutatott érdeklődést a női alkalmazottak iránt.


			– A szegény Auguste gyermeket vár. Mégpedig Roberttől, aki viszont nem akarja elvenni – vázolta fel Mama a helyzetet.


			Általában az a bevett szokás, hogy a szobalányt, aki ennyire megfeledkezik magáról, elbocsátják. Senki sem róná ezt fel nekik. Miután azonban megtárgyalta a dolgot Schmalzer kisasszonnyal, kételyei támadtak, hogy vajon ez lenne-e a helyes döntés. Főként, mert Auguste biztos abban, hogy a családja nem fogadná be. Már csak azért sem, mert az anyja újra férjhez ment, és így is elég szájat kell etetnie.


			– Nagyon sajnálatos, hogy Robert ilyen ostobán viselkedik, mert mindketten megbízható, hűséges alkalmazottak, és szívesen itt tartanám őket. Ha feleségül venné Augustét, beköltözhetnének a kis házba a parkban, és továbbra is nekünk dolgozhatnának.


			Papa zavartan kérdezte, miért nem akar Robert megnősülni.


			– Senki sem érti, Papa – szólalt meg gyorsan Elisabeth. – Talán a szabadságát félti.


			Elkapta az anyja figyelmeztető pillantását, majd sértetten elhallgatott. Mégis mit gondol Mama? Hogy elárulja az apjának, kibe szerelmes halálosan Robert? Inkább leharapná a nyelvét.


			– Talán nem is az övé a gyerek? – firtatta tovább Papa. – Mit tudunk egyáltalán erről az… Augustéról? Lehet, hogy több szeretője is volt.


			Alicia a homlokát ráncolta, nem kellene ennyire belemenni a részletekbe. Hiszen mind a két lányuk itt ül az asztalnál.


			– Schmalzer kisasszony biztosított arról, hogy a lánynak Roberttel volt… viszonya – mondta lehalkított hangon, egészen közel hajolva a férjéhez. – Néhány hétig tartott, és a teljes személyzet tudott róla. Így majdnem biztos, hogy Robert az apa.


			– Hát, ha ez a helyzet…


			Johann Melzer abbahagyta a kérdezősködést, és újra a desszertnek szentelte a figyelmét. Minden kérdésben, ami a háztartást és a személyzetet érintette, Aliciáé volt az utolsó szó.


			– Kedveseim – szólalt meg Alicia Paulra pillantva, aki elé éppen ekkor tolta oda Elisabeth nehéz szívvel a desszertjét. – Az Úr ma megmutatta végtelen jóságát, amiért hálával tartozom. Ezért én is nagylelkű és elnéző leszek azokkal, akik bíznak bennem.


			Ó, ne! – gondolta Elisabeth ijedten. Arra számított, hogy Augustét elbocsátják.


			– Tudatom Augustéval, hogy maradhat. A gyerek számára majdcsak találunk megoldást. Ki tudja, talán Robert is jobb belátásra tér, ha a kicsi már világra jött.


			Mosolyogva a férjére nézett, aki vállat vont, majd bólintott.


			– Helyesnek tartod, hogy ilyen példát mutatsz? – kérdezte Elisabeth. – Meglehet, hogy ezek után majd a többiek is a nagylelkűségedre apellálnak?


			– Mégis ki? – nevetett fel Kitty. – Jordan talán? Vagy Schmalzer kisasszony? Tudom már, biztos a Brunnenmayerre gondoltál. Bár azt nem hinném, hogy ő még meglephetne minket egy zabigyerekkel…


			– Katharina! Miket beszélsz? – csattant fel Mama.


			– Brunnenmayer nyilván nem – felelte Elisabeth bosszúsan. – De mi a helyzet Marie-val? Még a vendégeink is utánafordulnak. És nem csak a fiatalabbak, az öregek is. Bármi megeshet.


			Kitty éppen válaszolt volna, de Paul megelőzte.


			– Vigyázz, mit beszélsz, Lisa! – figyelmeztette szokatlanul éles hangon. – Marie túl okos ahhoz, hogy ilyesmibe belemenjen.


			– Nagyon igazad van, Paul – mondta Kitty, jelentőségteljes pillantást vetve a bátyjára. – Marie-nak megvan a maga elképzelése a szerelemről. Pontosabban: nem kér belőle. És az ő helyzetében alighanem így a legjobb.


			– Magam sem hiszem, hogy Marie elkövetne egy ilyen hibát – szólt közbe most Mama is. – Mindenesetre szólok Schmalzer kisasszonynak, hogy tudassa Augustéval, mi a döntésem. Ah, azt hiszem, jó lesz megint gyereknevetést hallani a házban.


			Elisabeth a szemét forgatta. A szentimentalizmusra való hajlamot Kitty kétségtelenül Mamától örökölte.
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			– Hanna Weber? Egy kis türelmet kérek.


			A fehér fityulás apáca végigfuttatta a mutatóujját a listán, majd feltolta az orrán keret nélküli szemüvegét, és végigmérte a két előtte álló urat. Mindketten jó katolikusnak látszottak.


			– Tegnapelőtt hoztam be őt – magyarázta Paul. – A lányt baleset érte, elkapta az egyik gép.


			– Tegnapelőtt Benedicta nővér volt szolgálatban a portán. Ez a Hanna Weber talán protestáns?


			Paul kérdőn nézett az apjára, aki megvonta a vállát. Több száz munkás dolgozott a gyárban, honnan tudhatná, ki milyen vallású.


			– És ha az lenne?


			– Akkor a beteg a kórház nyugati szárnyában fekszik, ahol a protestánsok.


			– Jézusom!


			Az Irgalmas rendi nővér elnézően mosolygott a jól öltözött urakra, majd visszaült a helyére, jelezve, hogy sajnos többet nem tehet értük.


			– Kérdezzük meg ott, szemben!


			Sietős léptekkel átvágtak a kórház főépületének előcsarnokán a másik portásfülkéhez, ahol az üvegablak mögött egy másik apáca ült. A régimódi szárnyas fityula helyett ő csak egy szerény fehér fejfedőt viselt, ami leginkább főkötőre hasonlított, amit az áll alatt kellett megkötni. Ez a diakonisszák hagyományos viselete.


			– Hanna Weber? Igen, emlékszem, a lány a gyárból. Egy pillanat türelmet…


			Újra vártak, ez az apáca is végigfuttatta az ujját egy hosszú listán. Ha ezen sem szerepel Hanna Weber, az csak egyet jelenthet: a lány halott. Paul érezte, milyen feszült az apja, majd mennyire megkönnyebbül, amikor a diakonissza felnéz a listából és közli vele:


			– Tizenhetes szoba. De csak tíz percet maradhatnak. Használhatják a felvonót! Második emelet, jobbra, rögtön a kápolna mellett.


			A liftbe két hölgy is beszállt velük, láthatóan anya és lánya, meg egy idősebb úr, aki ingerülten motyogott magában. A lány reformruhát viselt, az új módi szerint, fűző nélkül, és élvezte Paul kíváncsi pillantásait. Mondjuk, nem is nagyon lett volna mit fűzni rajta, lapos volt, mint a deszka.


			– Tizenhetes szoba. Ott is van, apám.


			Johann Melzer előhúzta a zsebkendőjét és megtörölte a homlokát. Rátört a rosszullét a fertőtlenítőszerek és a formalin szagától. Vagy inkább a hónapokkal ezelőtti kórházlátogatása emlékétől, ami felébresztette a lelkiismeretét. És ez fatális következményekkel járt.


			A tizenhetes kórházi szobában tíz ágy volt, Hanna a fal felőli oldalon feküdt, két idősebb asszony között. A valamivel világosabb és barátságosabb ablak felőli oldalon kövér nő ült az ágyán rózsaszínű köntösben, és egy aszott, idősebb úrral beszélgetett, aki feltehetően a férje volt.


			Paul udvariasan bólintott a szobatársaknak, majd odalépett a lány ágyához. Ébren volt, a két ismeretlen úr láttán világoskék szeme meglepetten nagyra nyílt. Mindkét karja gipszben volt, a mellkasát és a fejét is fehér kötés borította.


			– Emlékszel rám, Hanna? – kérdezte Paul. – Paul Melzer vagyok. Én hoztalak be tegnapelőtt a kórházba. De azt hiszem, mélyen aludtál, nem igaz?


			Vajon érti egyáltalán? A lány egy darabig csak bámult rá, aztán összeszűkült a szeme, és megmozdult az ajka. Olyan halkan beszélt, hogy csak akkor lehetett érteni, ha az ember egészen közel hajolt hozzá. Pláne, hogy a rózsaszín köntösös kövér nő megállás nélkül fecsegett.


			– Nem tudom…


			Paul vidáman rámosolyogott. Hála istennek, képes beszélni. Vajon felfogta, mi történt vele? Ezt most inkább nem kérdezi meg tőle.


			– Fáj valamid?


			A lány meg akarta rázni a fejét, de a kötés megakadályozta ebben.


			– Jól… vagyok… – lehelte.


			– Akkor jó. Gondoskodunk rólad, Hanna. Újra egészséges leszel. És iskolába jársz majd.


			Beletelt némi időbe, mire a lány felfogta, mit is mondott az ismeretlen fiatalúr. Akkor halvány mosoly suhant át az arcán.


			– A fiúk… járnak iskolába. Erna meg én… anyánkkal… a gyárba járunk…


			Paul már hallott erről. A sokgyermekes családokban a lányokat a gyárba küldik dolgozni, hogy legalább a fiúk járhassanak iskolába.


			– Most először is pihenj sokat és gyógyulj meg!


			– Jó… – felelte a lány engedelmesen.


			Aztán lehunyta a szemét, még ez a rövid beszélgetés is nagyon kimerítette. Paul felegyenesedett, és kérdőn nézett az apjára, aki már megint a homlokát törölgette a zsebkendőjével.


			– Menjünk! – mondta Johann Melzer. – Nem szabad kifárasztanunk, még nagyon gyenge.


			A folyosón egy orvos jött szembe velük, Johann Melzer a beteg állapota felől érdeklődött. Hogy felépül-e. Hogy később használni tudja-e a karját. Hogy vannak-e belső sérülései. A fiatal orvos minden kérdésre azt válaszolta: egyelőre még várni kell. A páciens nagyon fiatal.


			– Szeretném, ha semmiben nem szenvedne hiányt – mondta Johann Melzer rekedt hangon. – Minden költséget én állok.


			Az orvos elmosolyodott. Itt, a klinikán minden tőlük telhetőt megtesznek a betegért, ezt az igazgató úr is jól tudja. Semmi kétség, ezúttal is sikerül megmenteni a védencét. Könnyed főhajtással elköszönt, és távozott.


			– Ezúttal is? – ismételte Paul csodálkozva. – Ezt meg hogy értette?


			Johann Melzer habozott a válasszal. Bosszantotta, hogy az orvos ilyen ostoba célzást tett, de már nem volt mit tenni, és nem akart hazudni a fiának. Előbb-utóbb úgyis kiderül minden.


			– Fél éve Marie feküdt itt, ugyanabban a szobában, mint a kis Hanna. Vérömlése volt.


			Paul úgy megdöbbent, hogy hirtelen megtorpant a nyitott liftajtóban.


			– Marie? Úgy érted, a mi Marie-nk, a komorna?


			– Ki más?


			Most viszont Johann Melzer lepődött meg a fia szokatlanul heves együttérzésén.


			– Vérömlés? Csak nem kezdődő tuberkulózis?


			Finoman betolta a fiát a liftbe, és megnyugtatta. Nem, szerencsére nem állapítottak meg tüdővészt. Inkább csak túlhajtotta magát, a lány törékeny alkat – így magyarázta az orvos –, nem bírta a nehéz munkakörülményeket a gyárban. Fél évet dolgozott varrónőként Steyermann-nál, és nem volt rá panasz. De aztán egyszer csak megszökött a munkaadójától, nem sokkal később pedig megbetegedett.


			– És hol volt, amikor beteg lett? Csak nem az alsóvárosban?


			Johann Melzer azt remélte, egy rövid magyarázattal megússza, de Paul valósággal kifaggatta. Miért érdekli vajon ennyire Marie múltja? Persze csinos a lány. Nagyon hasonlít az anyjára. Nyugtalanítónak találta a gondolatot, hogy Paulnak esetleg megtetszett.


			– Az alsóvárosban? Badarság. A Hét Mártír Árvaházban volt. Ott, ahol felnőtt.


			A felvonó egy zökkenéssel megállt, az üvegablakon át látták, hogy többen is várakoznak rá. Mivel úgy vélte, megszabadult a vallatástól, Johann Melzer fellélegzett, majd kinyitotta az ajtót. De Paul nem hagyta annyiban a dolgot.


			– És miért mondta az orvos, hogy Marie a védenced?


			Ez volt az a kérdés, amitől a leginkább tartott. Találnia kell valami kielégítő magyarázatot anélkül, hogy elárulná a teljes igazságot.


			– Gondoskodtam róla kicsit, mert ismertem az apját. Jó munkás volt.


			Az előcsarnokban ismerősökbe botlottak. Két hölgy a jótékonysági egyletből, pusztán emberszeretetből olyan betegeket látogatott a katolikus szárnyban, akiknek nem volt senkijük. Vigaszt nyújtottak, süteményt és Bibliát vittek nekik. Üdvözölték egymást, a hölgyek már értesültek a balesetről, együtt érző szavakkal sajnálkoztak. A kórházból kilépve Johann Melzer nagyot szippantott a friss reggeli levegőből, és abban a pillanatban megint szigorú gyárigazgatóvá vált.


			– Most már siessünk! – intett Robertnek, aki az autóban várakozott. – Tízre jön az ügyvéd. Fél tizenegyre a franciák.


			– A selyemgyárosok Lyonból?


			– Jó üzletnek ígérkezik – mormolta az apja. – Már ha nem lesz háború.


			Paul nevetett. Egy ideje az apja folyton a háborút emlegeti. Ostobaság. Valahol az isten háta mögött, a Balkánon talán, ott állandóan háborúznak a népek. De a német császár végül is az angol Viktória királynő unokája, és az orosz cárral is jó viszonyban van. A franciáknak pedig még hetven-hetvenegyben jól az orrukra koppintottak.


			– Majd jövök utánad – kiáltott oda vidáman az apjának, amikor az beszállt az autóba. – Még be kell ugranom a kesztyűüzletbe. Mama a lelkemre kötötte, mert a glaszékesztyűt akarja felvenni ma este az operába.


			– Na, még ez is – morgott az apja elégedetlenül. – De siess! Szeretném, ha ott lennél a megbeszélésen az ügyvéddel.


			– Ott leszek!


			Mivel a kórház a Jakabvárosban volt, nem volt messze gyalog a belváros. Paul a fejébe nyomta a kalapját, és sietve elindult a nyüzsgő kis utcákon a városközpont felé. Az augsburgiak büszkék voltak a klinika hosszan elnyúló téglaépületeire: többemeletes, impozáns épület volt, félköríves ablakokkal, amit egy Gollwitzer nevezetű építész tervezett az előző évszázad derekán. De még ha szép is, ki szeret kórházban lenni?


			Mialatt felfelé lépkedett az emelkedőn, majd ráfordult a Barfüsserstrasséra, azon töprengett, amit az apja mondott Marie-ról. Vérömlés – te jó ég! Nem volt ugyan jártas az orvostudományban, de annyit azért tudott, hogy az ilyesmi könnyen halálos is lehet. Marie azonban túlélte – hála istennek. Milyen erős is ez a törékeny kis teremtés, ha röviddel egy ilyen súlyos betegség után máris konyhalányként kezdett dolgozni. Paul nem volt ugyan pontosan tisztában azzal, mi minden tartozik a konyhalány feladatai közé, de azt tudta, hogy neki kell behordania a tűzifát és befűtenie az összes kályhába. Ő áll legalul a ranglétrán, és minden munkát el kell végeznie, ami a személyzet többi tagjának túlságosan megerőltető vagy kellemetlen.


			Miért nem adták utasításba, hogy kíméljék kicsit? Hiszen az apja tudta, hogy nemrég épült fel egy súlyos betegségből. De talán így is volt. Paul nem tudhatta, mivel akkoriban Münchenben tartózkodott. Jó, hogy most már komorna, és Kittyben a védelmezőjére talált.


			Kicsit lelassított, mert a tempós sétától jól kimelegedett. Szokatlanul enyhe volt az idő januárhoz képest, bár az ég borús volt, a Perlach-tornyot ködfátyol borította, csak a csúcsa bukkant ki olykor a háztetők fölött. És már látta is Ernstine Sauerbier kis boltját, a két magas kirakatablakot halványzöld oszlopok övezték, amelyek felül kacskaringós indákban végződtek. Ki tudja, miért, Mama csak innen volt hajlandó beszerezni a kesztyűit. Talán azért, mert a tulajdonosnő rendbe is hozta a sérült darabokat.


			Megállt a kirakatok előtt, és szemügyre vette a kínálatot. Csipkével díszített, finom női kesztyűk, hosszú, könyök fölé érők leheletfinom, áttetsző anyagból, fehér kecskebőrből készült kesztyűk, amelyek úgy simulnak a kézre, mint egy második bőr. Egy ilyen pár áráért egy munkásnőnek egész évben dolgoznia kellett a gyárban, ezt már tudta. Marie kicsi, formás kezére gondolt, ezeket a kezeket biztosan nem bújtatták még soha ilyen drága kesztyűkbe. A lány szülők nélkül nőtt fel egy árvaházban, rossz sora ellenére bátor volt és rettenthetetlen. Hát nem százszor csodálatra méltóbb, mint az úgynevezett jó házból való ifjú hölgyek, akiknek máson se jár az eszük, mint szép ruhákon, sétálgatáson vagy kézimunkázáson, csupa fölösleges dolgon.


			– Melzer úr! Örülök, hogy látom. Érdeklik a női kesztyűk?


			Az enyhe francia akcentus elárulta, ki szólította meg, mielőtt még megfordult volna. Monsieur Gérard Duchamps tehát újra Augsburgban van.


			– Monsieur Duchamps, üdvözlöm – mondta Paul különösebb lelkesedés nélkül. – Nem mondhatnám, hogy vonzanak a divatos női holmik. Csak anyám bízott meg azzal, hogy hozzak el neki egy pár kesztyűt.


			– Akkor hasonló cipőben járunk – mosolygott Duchamps. – Jómagam éppen anyámnak és a húgaimnak keresek ajándékot. Nálunk otthon igen nagyra tartják a finom glaszét, amit itt készítenek. Az augsburgi üzletemberek viszont egyre nagyobb érdeklődést mutatnak a lyoni selyem iránt. Nagyon remélem, hogy a megbeszélésünk kedvező eredménnyel zárul majd.


			Hát persze – ők lesznek a franciák, akiket az apja irodájába várnak. Gondolhatta volna. Nos, ha jó minőségű árut kínálnak kedvező áron, ám legyen. Újabban beindították a gyárban a selyemnyomást, és a mintás selymek nagyon is kelendőek voltak. A tengerentúlon olcsóbban lehetett ugyan hozzájutni a selyemhez, a szállítás azonban igencsak megnövelte a költségeket.


			– Miért is ne? Hiszen ez mindkettőnk érdekeit szolgálná, nem igaz?


			Duchamps bólintott, és közben derűs arccal nézegette a kirakatban a fehér csipkekesztyűket. Paul újra megállapította magában, hogy nem kedveli ezt a franciát. Vajon miért hevernek a lába előtt a nők? Olyan jóképű talán? Szó sincs róla. Gérard Duchamps nem volt túl magas, magabiztosan, ruganyosan mozgott, Paul mégis úgy érezte, hogy nem sportoló alkat. Az orra túl markáns, a szeme fekete, mint a cigányoké, az ajka feltűnően érzéki. Talán éppen ez bűvölte el annyira a hölgyeket. Meg persze a modora. Bármilyen témához frappánsan szólt hozzá, és mindig valami szokatlan megjegyzést tett. Igen, elbűvölő tudott lenni ez a francia szívtipró. És Paul kénytelen volt elismerni, hogy soha nem beszél butaságokat, amit mond, annak van értelme.


			– Nagyon örültem – mondta Paul udvariasan, bár ennek éppen az ellenkezője volt igaz. – Akkor később találkozunk.


			Búcsúzóul kicsit megemelte a kalapját, és indult volna az üzletbe, de Duchamps nem hagyta elmenni.


			– Pardon, volna még egy kérdésem.


			Paul kénytelen-kelletlen megtorpant, elmosolyodott. Most meg mi van? Miért vág egyszerre olyan képet a francia, mintha legalábbis élet-halál kérdéséről lenne szó?


			– Ez nagyon személyes természetű kérdés – mondta Duchamps. – És azért teszem fel önnek, mert bízom benne, hogy őszintén válaszol.


			Tényleg nagyon meggyőző tudott lenni ez a Gérard Duchamps. Paulban hirtelen rokonszenv ébredt iránta, és azt kívánta, bár meg tudna felelni a belé vetett bizalomnak.


			– Igyekezni fogok.


			Egy csapatnyi ifjú hölgy állt most meg a bolt kirakata előtt, mire Duchamps, aki rögtön magára vonta sóvár pillantásaikat, félrehúzta Pault egy mellékutcába.


			– A kérdésem a húgát érinti.


			– Melyiket?


			– Katharina kisasszonyt.


			Ki mást? Meg is lepte volna, ha nem ezt mondja. Úgy látszik, arra ítéltetett, hogy folyton az elbűvölő kishúgáról kérdezgessék.


			– Nem szívesen teszem, Monsieur Duchamps – visszakozott Paul. – A kérdésével fordulhatna egyenesen a húgomhoz vagy a szüleimhez.


			– A húgával már rég egyet akarunk, Monsieur Paul.


			Paul úgy meredt rá, mint aki nem akar hinni a fülének. Lehetséges, hogy ez a francia Casanova meghódította Kitty szívét? Vagy csak ezzel kérkedik?


			– Következő a kérdésem: hajlandó lenne befogadni a családja egy franciát? Értsen meg, kérem, szeretem a húgát, és nagyon komolyak a szándékaim. Feleségül akarom venni Katharinát.


			Paul nagy levegőt vett. Ez az alak meg akarja kérni Kittyt. És ha az imént igazat mondott, Kitty már bele is egyezett ebbe. De akkor nyilván azt is megmondta neki, hogy van itt egy kis bökkenő.


			– Azt szeretné tudni, mit gondolok erről? – kérdezte, hogy időt nyerjen.


			Duchamps bólintott. Átható tekintetét Paul kellemetlennek érezte. Jó, a fickó szerelmes, ki venné ezt zokon tőle? Szeretné elvenni Kittyt, aztán Lyonba költöznének. A villa Kitty nélkül. Az üres szobája. Nem lenne több vidám beszélgetés esténként, se csengő kacagás, se őrült ötletek. És a sok kis titok sem lenne, amit mindig megosztottak egymással. A fenébe is, nem akarja odaadni a húgát.


			– Ha beszélt már a húgommal, akkor Kitty minden bizonnyal azt is elmondta, hogy anyánk még ma is a legidősebb bátyja korai halála miatt emészti magát. A francia–német háborúban halt meg, amikor anyám még gyerek volt.


			Duchamps tudott a dologról. Fájdalmas veszteség, hogyne. De végtére is mindkét oldalon voltak áldozatok, és a szerencsétlen fiatalembert nem francia golyó ölte meg, hanem banális módon egy ártalmatlan sérülés, ami vérmérgezéshez vezetett.


			– Teljesen igaza van, magam is így látom. Sajnálatos módon azonban anyám ebben a kérdésben hajthatatlan. Amennyiben tehát meg akarja kérni a húgom kezét, készüljön fel arra, hogy először elutasításban lesz része.


			Semmi kétség, őszintén válaszolt. Ám azt udvariasan elhallgatta, hogy Mama teljes szívéből gyűlöli a franciákat, az ősellenséget, és mindent, ami francia. Még a pezsgőjüket is elátkozza, meg is próbálta egyszer bevezetni a villában az orosz pezsgőt, de az olyan szörnyen édes, hogy megfájdul tőle az ember feje, így bűntudatosan ugyan, de visszatértek a franciára.


			– Ha feleségül akarja venni Kittyt, nagyon kitartónak kell lennie – tette hozzá, látva a szorongást a francia arcán.


			Duchamps megköszönte az őszinteségét, és azt mondta, valami hasonlóra számított.


			– Kérem, felejtse el ezt a kis beszélgetést, Monsieur Paul!


			Két ujjal megbökte a kalapját, és rámosolygott Paulra, majd sarkon fordult és elment.


			Nem azt mondta, hogy kesztyűt akar venni? Nyilván csak ürügy volt. Paul enyhe lelkifurdalást érzett, főként Kittyvel szemben. Másrészt: a húga sokkal jobbat érdemel ennél a francia nőcsábásznál.
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			Alulról kúszott fel a lábába a hideg, a kőlapokból. A meleg kabát és a bundás csizma ellenére egészen átfagyott, és remélte, hogy hamarosan véget ér a mise. Ugyanakkor szégyenkezett is a bűnös gondolat miatt. Hiszen az előtte lévő padban ülő három öregasszonyt még kevésbé védte a ruhája a hideg ellen. Mégis nagy áhítattal követték a ceremóniát, akkor térdeltek le, amikor kellett, hangosan, kissé rekedt hangon énekelték a zsoltárokat, és hibátlanul mondták a latin imákat.


			A hajnali mise hatkor kezdődött a Szent Mihályban. Odakint még sötét volt, csak az ívlámpák és némelyik üzlet villanyvilágítása hozott némi fényt. Marie jó fél órát gyalogolt, hogy időben odaérjen, és nagyon remélte, hogy észrevétlenül visszatérhet a villába. Senkinek sem szólt erről a szokatlan templomlátogatásról, különben a többiek nyilván találgatásokba bocsátkoztak volna, hogy mit keres vajon hajnalok hajnalán a misén. Bizonyára valami nagy bűn nyomja a lelkét, amit meg kell gyónnia. Vagy talán a szeretőjével találkozik? Auguste igencsak találékony volt, ha pletykáról volt szó.


			Tömjén füstje terjedt szét a magas, fehérre festett templomfalak között, és a leghátsó padokat is elérte. Marie igyekezett visszatartani a lélegzetét, nem szerette a tömjén szagát. Mindenki letérdelt, felmutatták az oltári szentséget. A három álmos képű ministráns egyike megrázta a csengőt, és Marie a tömjénfüstön át is látta, ahogy Leutwien főtisztelendő a nyelvére teszi az ostyát, majd kortyol a cirkalmas mintával díszített aranykehelyből. Hirtelen rosszullét tört rá, talán a tömjénillat miatt, talán mert még nem evett semmit. Vagy talán azért, mert felrémlett előtte, ahogy évekkel azelőtt ez az ember adta fel az anyjának az utolsó kenetet.


			Erőt vett magán, fellélegzett, amikor az áldásosztás után felhangzott az orgona hangja. A főtisztelendő és a ministránsok bevonultak a sekrestyébe, a jámbor hívek pedig – szinte kivétel nélkül mind öregasszonyok – felálltak, összébb húzták magukon a kabátot vagy a nagykendőt, megigazították a fejkendőjüket. Odakint apró hópelyheket kergetett a fagyos szél, nem lesz kellemes az útjuk hazafelé.


			Marie megvárta, amíg kiürülnek a padsorok, akkor előrement az oltárhoz, gyorsan keresztet vetett a Szűzanya szobra előtt, majd besietett az ajtón, amely mögött a pap és a ministránsok eltűntek. Mögötte a sekrestyés, egy hangosan szuszogó, kövér asszonyság járta végig a padsorokat, összeszedte az ott felejtett zsoltároskönyveket, és betette őket egy erre a célra felállított faládába.


			Leutwien főtisztelendő éppen el akarta hagyni a templomot a sekrestye hátsó ajtaján át. Marie halk szavára megfordult, és a homlokát ráncolva meresztette a szemét. Sokat nem láthatott, mert már eloltotta a lámpát, a sekrestyés pedig ebben a pillanatban fújta el a nagy gyertyákat az oltáron. Mindenesetre ezt a jól öltözött fiatal nőt még soha nem látta a hajnali misén.


			– Mit tehetek önért?


			– Szeretnék… misét mondatni valakiért, főtisztelendő úr.


			Pedig a pap már azt gondolta, hogy gyónni jött. Előfordult olykor, hogy fiatal nők egy másik gyülekezetbe mentek meggyónni valamit, amit nem szívesen vallottak volna meg a saját papjuknak. Tehát akkor gyászmise – ebben sem volt semmi szokatlan.


			– Kiért mondjuk a misét?


			– Anyámért. Luise Hofgartner a neve, és úgy tizenhat éve halt meg, az alsóvárosban.


			Emlékszik rá vajon? Marie feszülten figyelte a papot, aki ekkor odalépett az asztalhoz, hogy újra meggyújtsa a gázlámpát.


			– Csak nem te vagy Marie Hofgartner?


			– Az vagyok, főtisztelendő úr.


			A pap közelebb intette magához, levette a szemüvegét, és ámulva mérte végig.


			– Milyen finom ruhákat viselsz. Alig ismertelek meg.


			– Emlékszik rám?


			– Természetesen. Elég sokszor láttalak az árvaházban. Most a Melzer-villában szolgálsz, ugye? Konyhalányként, ha nem tévedek.


			– Komornaként.


			Erre a pap megint végigmérte, ezúttal kétkedő tekintettel. Körülményesen feltette a szemüvegét, és látszott rajta, hogy nem igazán hisz neki. Egyetlen szolgálóból sem lesz ilyen rövid idő alatt komorna.


			– Szóval komornaként. Nézzenek oda, ez aztán gyorsan ment! Karácsony előtt még konyhalány voltál…


			Marie-nak semmi kedve nem volt tovább diskurálni erről. Mindenesetre úgy tűnt, a pap tud róla egyet s mást. Vajon miért?


			– Nem tudom, mennyibe kerül misét mondatni – szólalt meg óvatosan. – Húsz márkát tettem félre, ennyi elég lesz?


			A főtisztelendő bólintott, és megkérdezte, mikorra kéri a misét. Választott valami szöveget? Nem? Akkor a jövő vasárnap lesz, a nagymise után, ha ez megfelel.


			Megfelelt. Marie leszámolta a pénzt az asztalra. Milyen különös, hogy a pap, aki az imént olyan méltóságteljes volt arannyal hímzett miseruhájában, most szürkén, jelentéktelenül ül itt az asztalnál és söpri be a pénzérméket. Elszorult a szíve.


			– Ismerte anyám, igaz?


			A pap felnézett a noteszából, és újra levette a szemüvegét. Most nagyobbnak tűnt a szeme, a tekintete éles volt.


			– Igen, ismertem.


			– Milyen volt?


			Nem volt nehéz észrevenni, hogy a főtisztelendő naivnak, ugyanakkor meghatónak találja a kérdést. Kétségkívül készültek fotográfiák Marie anyjáról, rajzok is, amelyeket ő maga csinált. De sajnos minden elveszett.


			– Hasonlítasz rá, a haja sötét volt, mint a tiéd, a szeme mélybarna. Talán kicsit magasabb volt nálad. Művész volt, festett és szobrokat készített. Amennyiben tudod, mi az…


			Marie bólintott. Persze hogy tudta, mi az a szobor.


			– Például egy befejezetlen lányfej – mondta merengve. – Csak az arca volt kidolgozva, a haja, a nyaka nem…


			Leutwien főtiszteletes maga elé meredve hallgatott. Talán töprengett valamin? Megpróbálta felidézni a szobrot? Végtére is látnia kellett. De persze egyáltalán nem biztos, hogy aprólékosan megfigyelt mindent az anyja kis szobájában.


			– Ezt meg honnan tudod? – kérdezte végül.


			A vastag szemüveg most elrejtette a szemét, nem lehetett látni, hogy dühös-e vagy csupán meglepődött. Marie szíve nyugtalanul vert.


			– Láttam a szobát, ahol anyám meghalt. Az alsóvárosban. – Várt egy kicsit, hátha a pap mond erre valamit, de ő csak hallgatott. – Azt is tudom, hogy adósságba verte magát, és Melzer igazgató elvitette az összes bútorát.


			– Ezt meg ki mondta neked?


			– Az öreg Frau Deubel. Azt is mondta, anyám magának köszönhette, hogy így járt, mert túl könnyelmű volt, mindig hitelbe vásárolt.


			Erre a pap arca egyszeriben felélénkült. Nagy levegőt vett, aztán megcsóválta a fejét.


			– Nem, Marie, ez nem igaz. Anyád különleges ember volt, őt nem lehet egy kocsmárosné mércéjével mérni. Nem sokat jelentett neki a pénz.


			Marie elmosolyodott. Jó volt hallani, hogy Leutwien főtisztelendő védelmébe veszi az anyját. A pénz nem érdekelte, és ez tetszett neki.


			– A márvány mellszobrot meg a fafaragásokat ő csinálta, ugye? Úgy értem, azokat a dolgokat, amik most is ott vannak abban a szobában.


			A főtisztelendő utánagondolt, majd bólintott. Igen, a márványfejre emlékszik, azon dolgozott Marie anyja az utolsó napjaiban.


			– Feltehetően Deubeléknek is tartozott, és annak fejében adta nekik a műveit.


			Ez nagyon is hihető volt. Milyen kár, gondolta Marie! Az öregasszony nyilván nem adná oda őket neki.


			– Annyira szeretnék valamit, ami egykor az anyámé volt. Valamit, amit megérintett, ami hozzá kötődik – mondta szomorúan. – De nincs semmim.


			Várt egy kicsit, bizonytalanul, hátha a pap mond valamit, ám ő csak hallgatott. Befejezettnek tekinti a beszélgetést? Mert nincs már mit mondania, vagy mert nem akar többet mondani? Vagy ő is fél Melzer igazgatótól? De az nem lehet, hiszen pap, az egyház embere. Ki árthatna neki?


			A főtisztelendő becsukta a noteszát és felállt. Szótlanul odalépett a sötét tölgyfa szekrényhez, kivette a kalapját, amely erős molyirtószagot árasztott.


			– Hány éves vagy, Marie? – kérdezte.


			– Tizennyolc. Nemsokára tizenkilenc.


			A pap fejébe nyomta a kalapját, majd leakasztott a falon lévő kampóról egy nagy kulcscsomót.


			– Gyere át velem a paplakba! Elmondom, mit tudok édesanyádról, és mutatok valamit.


			Elképedve, de engedelmesen követte a tiszteletest a kikopott kőlépcsőkön a hátsó ajtóhoz, majd a hóesésben megvárta, amíg kívülről bezárja az ajtót. Teljes sötétben vágtak át a frissen hullott havon, halkan ropogott a lépteik alatt. A paplak a templommal szemben állt, az előtérben frissen rakott tűz maró szaga csapott az orrukba. A főtisztelendő házvezetőnője éppen reggelit készített.


			– Erre, gyere csak be!


			Leutwien tisztelendő kinyitott egy ajtót, és előrement, hogy meggyújtsa a lámpát. Láss csodát, villany is volt az öreg falak között! Könyvespolcok álltak mindenütt, mint a villa könyvtárszobájában, csak nem olyan díszesen faragottak, viszont régi fóliánsokkal telepakolva. A vöröses fából készült íróasztalon papírok és egymásra rakott könyvek hevertek. A padlón is mindenütt könyv- és papírhalmok álltak, óvatosan kellett lépkedni, nehogy rájuk taposson az ember. A kandalló párkányán fafeszület és egy kis Mária-szobor állt: szép fiatal nő, karjában gyermekkel.


			– Ülj le ide, Marie!


			Odébb rakott egy pergamenekkel teletömött irattartót az egyik székről, hogy helyet csináljon a lánynak, aki közben levette behavazott kabátját. A pap óvatosan vitte ki az előszobába, nehogy összecsöpögtesse a papírjait. Rögtön jött is vissza, kezében egy lapát parázzsal, és felszította a tüzet a kandallóban.


			– Édesanyád sorsa mélyen megindított – szólt hátra a válla fölött. – Őszinte ember volt, bátor, de önfejű is. Amikor először találkoztam vele, te még meg sem születtél. Akkor adtam össze a szüleidet.


			Marie összerezzent. A szülei tehát házasok voltak, pontosan úgy, ahogy mindig elképzelte. Akkor a Pappert, az a gonosz boszorka, végig hazudott neki. Mégsem volt törvénytelen gyermek. És nem ismeretlen apától született.


			– Ismerte… apámat is?


			– Igen.


			A pap átlépett néhány könyvrakáson, majd lehajolt, és kivett egy hatalmas, sötét kötésű könyvet az egyik alsó polcról. Vajon honnan tudta, melyiket húzza ki? Az egész polcon ilyen könyvek sorakoztak, és mind egyformának tűntek. Aztán félretolta az íróasztalon heverő papírokat, letette, kinyitotta a nagy könyvet, lapozott néhányat, majd végigfuttatta a mutatóujját az egyik lapon.


			– Gyere csak, Marie, és nézd meg! Itt áll a templomi anyakönyvben.


			Megilletődve lépett oda a könyvhöz, és kicsit nehezen, de kibetűzte a kézzel írt sorokat.


			 


			Az Úr 1895. esztendejében, január 24-én tíz órakor megjelent a templomban a konstruktőr és feltaláló, Jakob Burkard és a festőnő, Luise Hofgartner, hogy a házasság szentségében részesüljenek. Esküvői tanúk: Alwine Deubel fogadósné és Johann Melzer gyáros.


			 


			Kétszer is elolvasta, közben az ajka némán mozgott. Aztán lassan fel is fogta, amit olvasott. A szülei itt a templomban házasodtak össze, és Johann Melzer volt az esküvői tanújuk.


			– De… ha a szüleim házasok voltak, akkor miért nem Burkard a nevem, mint apámnak?


			Leutwien főtisztelendő nagyot sóhajtott, és továbblapozott a könyvben. Az ujja megint végigfutott a sűrűn teleírt rubrikákon, majd megállt az egyiknél.


			Az Úr 1895. esztendejében, január 29-én a konstruktőr és feltaláló, Jakob Burkard harmincnyolc éves korában megtért a Mindenhatóhoz. Az Úr könyörüljön szegény lelkén.


			 


			Néhány nappal az esküvője után meghalt az apja. Ó, milyen rettenetes!


			– Akkoriban irgalomból eskettem össze a szüleidet – szólalt meg a pap. – De törvény szerint nem volt érvényes házasság, hiszen nem volt polgári esküvőjük. Édesanyád mindig is nagy meggyőződéssel ellenezte a házasság intézményét, én pedig elfogadtam, bár nem osztottam a nézeteit. Amikor azonban apád már a végét járta, anyád engedett és legalább a templomi esküvőbe beleegyezett. Isten színe előtt házasok voltak, ehhez ragaszkodom. Mert Isten törvényei az emberekéi fölött állnak.


			Mély meggyőződéssel beszélt, majd hozzáfűzte, hogy Marie apja zseniális feltaláló volt. Hogy büszke lehet rá, és Johann Melzer sokat köszönhet neki.


			– Ezek szerint apám Melzer igazgatónak dolgozott?


			Harag szikrázott a pap szemében. Szándékosan hallgatták el Marie elől, kinek is a lánya. Bedugták az árvaházba, hazugságokkal tömték tele a fejét a szüleiről, végül pedig – micsoda kegy – konyhalányként magukhoz vették.


			– Marie, a gyár minden egyes gépét a te apád tervezte, és folyton fejlesztette őket. Jakob Burkard nélkül a Melzer textilgyár nem is létezne.


			Ezt ki kellett mondani egyszer. Akkor is, ha Johann Melzer ezek után nem ad többé bőkezű adományt a templomnak, akkor is, ha latba veti minden befolyását, és őt idő előtt nyugállományba helyezik. Épp elég jutalom volt neki, ahogy a lány döbbent arcán lassan elömlött az öröm, a boldogság.


			– Ez… igaz? – hebegte. – Apám ilyen nagy tervező volt? Minden egyes gépet ő… ó, te jó ég!


			Eddig fogalma sem volt arról, mi az… – egy konstruktőr. Most megértette. Ő találta fel és építette meg a bonyolult gépeket. Nyilván meg is tudta javítani őket, ha leálltak.


			Hangos csikorgás szakította félbe a töprengését. Leutwien főtisztelendő hátrébb lökte a székét, hogy kihúzza az íróasztal két fiókját. Ezekben is ugyanolyan rendetlenség uralkodott, mint az egész szobában: papírlapok, kegytárgyak, skatulyák, fémdobozkák hevertek nagy összevisszaságban. Egy darabig keresgélt, bosszúsan mormolt magában, kinyitotta ezt vagy azt a skatulyát, amíg végre meg nem találta azt, ami után kutatott. Négyszögletes papírdobozka volt, nem nagyobb egy tenyérnyinél, kifakult, rózsamintás papírral bevonva, rózsaszín szalaggal átkötve. A pap türelmetlenül bontogatta a szalagot, majd kinyitotta a dobozt.


			– Ezt a halála előtt adta át nekem anyád. Akkor kellene megkapnod, amikor nagykorú leszel. De azt hiszem, Luise Hofgartner sem bánná, ha már most odaadnám neked.


			A dobozkában, fehér vattában, vékony ezüstlánc feküdt medállal, ami egy finoman kidolgozott kis kulcsot formázott.


			Marie reszkető kézzel fogta meg a dobozt, amit az anyja keze is érintett, ő tette bele a vattát és rá a finom kis ékszert. Bizonyára ő hordta egykor a nyakában, és ez volt az egyetlen kincse, amit a gyermekére hagyhatott, akinek anya és apa nélkül kellett boldogulnia az életben. Ó, milyen okos volt az anyja, hogy a papra bízta a láncot, akinél biztos helyen volt! Ha az öregasszony vagy a Pappert kezébe kerül, soha nem kapja meg.


			– Nem valami értékes ékszer, Marie – mosolygott rá a pap. – Inkább csak egy emlék, de becsüld meg!


			– Meg fogom, főtisztelendő úr. Teljes szívemből köszönöm.


			Óvatosan becsukta a dobozkát, visszakötötte a szalagot, majd az előszobában a kabátja zsebébe csúsztatta. Amikor térdre akart ereszkedni, hogy kezet csókoljon, a pap elhárította a gesztust. Ő csak egy ember, Istennek köszönje, benne bízzon!


			A hosszú, félhomályos előszobában a házvezetőnő igyekezett a pap dolgozószobája felé, hegyes orrú, madárszemű, sovány asszony, kezében tálcával: rajta kávé, lekvár, aprócska darab vaj és egy előző napi száraz zsemle.


			– Maga is itt akar reggelizni? – kérdezte harciasan.


			– Ó, köszönöm, de sajnos mennem kell.


			– Akkor menjen Isten hírével!


			A szél már alábbhagyott, a hó viszont sűrűbben hullott, alig lehetett látni, hol ér véget a járda és hol kezdődik az úttest. Hány óra lehet? A sötétség már fakó szürkeségbe váltott, de még mindig nem volt elég világos ahhoz, hogy lássa a toronyórát. Feltehetően már elmúlt hét, nagy szerencse kell ahhoz, hogy ne vegye észre senki, amikor visszatér a villába.


			Mintha álomvilágban járna, alig érzékelte a hideget és az utcákat most már benépesítő munkásokat, akik a kivilágított gyárcsarnokok felé igyekeztek. Jobb keze a dobozkát szorongatta a kabátzsebében, az egyetlen örökségét az anyjától, a kézzel fogható bizonyítékot, hogy nem csak álmodta ezt az egészet. Ezernyi kérdés kavargott a fejében. Melzer igazgató tehát ismerte a szüleit, sőt az apja igen fontos ember volt a gyárban. Akkor miért rámoltatta ki később az anyja lakását? Ó, hogy milyen rendkívüli ember volt az apja, konstruktőr! Nagyon büszke volt rá. És Johann Melzer hálával tartozott neki. De miért nem mondták meg neki soha, ki az apja? Felfoghatatlan ez az egész. A park nagy kapuja előtt aztán visszazökkent a valóságba. Megállt és alaposan körülnézett. Az alsó szinten, a konyhában és a többi helyiségben fényt látott, a második emeleten is égett néhány lámpa. Ezek szerint az úr, a fiatalúr és a nagyságos asszony már felkelt, hogy fél nyolckor leüljön reggelizni az ebédlőben. Elisabeth és Katharina kisasszony többnyire kicsit később jött le, egyikük sem szeretett korán kelni, pláne nem a sötét februárban. Csüggedten felsóhajtott. Robert most viszi fel a reggelit, amíg a többiek gyorsan megisszák a kávéjukat a konyhában. Nyilván hiányolták már.


			Egyetlen megoldás van, hihető magyarázatot kell találnia, miért nem mutatkozott eddig. Megvan: azt mondja majd, hogy Katharina kisasszony hívatta az éjszaka közepén, és reggelig mellette maradt. Ez máskor is előfordult, hiszen a kisasszony sokszor nem tudott elaludni, a pirulákat meg, amiket a doktor rendelt neki, nem akarta bevenni. Most még azt kell kitalálnia, mit mondjon a kisasszonynak, amikor kabátban és csizmában beállít a szobájába. Egyszerűen azt mondja, hogy elment a hajnali misére a Szent Mihályba, mert misét akart rendelni halott édesanyja neve napjára. Ez jó, sőt nagyon jó. És az a legjobb benne, hogy még igaz is.


			Az utat szegélyező fák takarásában óvakodott el a mosókonyha ajtajáig. Milyen jó, hogy még mindig esik a hó, így elfedi majd a lábnyomait. A terve bevált. A mosókonyha sötét volt és üres, végigtapogatózott a fal mellett az előcsarnokba nyíló ajtóig, átszaladt a hallon – itt szerencsére csupán egy petróleumlámpa gyér fénye világított. Innen már a kamrákon keresztül elérte a cselédlépcsőt. Csak nehogy belefusson Robertbe! Szerencsére észrevétlenül feljutott a második emeletre. Kibújt a kabátból, a csizmából, és végigment a folyosón Katharina kisasszony szobájáig. Ha mégis összetalálkozna a nagyságával vagy az úrral, azt gondolhatják, hogy a kisasszony ruháit viszi a karján. Bár azt biztos furcsának tartanák, hogy miért mászkál harisnyában.


			– Kisasszony! Én vagyok az, Marie.


			Úgy látszik, még alszik, mert nem jött válasz.


			– Katharina kisasszony!


			Megnyikordult egy ajtó, valaki kijött a fürdőszobából. Marie a szívéhez kapott, benyitott és gyorsan besurrant a szobába.


			Odabent szokás szerint csak a kis éjjeli lámpa égett, Katharina egy selyemkendőt terített rá, hogy tompítsa a fényét. Vakító fényben nem tudott aludni, a sötétben viszont félt.


			Marie körülnézett. Az ágy fel volt túrva, mint mindig, de üresen állt.


			Lehet, hogy a fürdőszobában van? Ma kivételesen korán kelt? Tekintetével a kisasszony köntösét kereste, és akkor vette észre a párnán a papírlapot: néhány, sietve odavetett sor Katharina levélpapírján.


			 


			Édes Marie-m!


			Annyira szerettelek volna magammal vinni, de Gérard úgy véli, csak hátráltatnál minket. Bocsáss meg nekem, drága barátnőm, egyetlen bizalmasom! Amint találunk szállást, írok neked, és utánam jössz.


			Csak a szerelem számít, minden más értéktelen.


			Barátnőd, Katharina 
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			– Nem értem.


			A papírlap erősen remegett Alicia Melzer kezében. Ez csak valami ostoba tréfa lehet. Kitty sokszor talált ki szörnyen illetlen dolgokat, de hát olyan különös lány.


			– Attól tartok, a kisasszony kora hajnalban hagyta el a villát, nagyságos asszony. Sőt talán még éjszaka. Fehérneműt, cipőket és ruhákat is vitt magával. A szénceruzáit és a vázlattömbjét is. Hogy mi hiányzik még, nem tudom.


			Alicia Melzer arca megmerevedett, most ijesztően öregnek látszott.


			– Biztosan elbújt valahol, hogy aztán kinevessen bennünket – mondta vékony hangon, de látszott rajta, hogy maga sem hisz ebben.


			Marie szörnyen érezte magát. Ez mind az ő hibája, láthatta volna előre, ha használja a fejét. De csak a saját dolgával volt elfoglalva. Minden bánat, minden kétségbeesés, ami most elárasztja ezt a házat, az ő számlájára írható.


			– Nagyságos asszony, talán a pályaudvaron megtudhatjuk, hová utaztak.


			– A pályaudvaron? Hát azt hiszed, hogy… Ki ez a Gérard egyáltalán? Csak nem…


			– Monsieur Gérard Duchamps, Lyonból – mondta Marie.


			Ebben a pillanatban nyílt az ajtó, és Johann Melzer lépett be az ebédlőbe.


			– Nem akarom hallani ezt a nevet a házamban – mordult fel rosszkedvűen. – Legalábbis nem a reggeli előtt.


			A felesége némán átnyújtotta a levelet.


			– Félek… – mondta aztán csendesen – …félek, hogy a mi Kittynk nagy butaságot csinált.


			Johann Melzer elolvasta, leeresztette a papírt, zavartan a feleségére meredt, majd újra elolvasta a levelet, aztán Marie-ra nézett.


			– Ez neked szól, igaz? – förmedt rá.


			– Igen, nagyságos úr.


			– Drága barátnőm, egyetlen bizalmasom – idézte a szavakat csendes gúnnyal. – Halljam, mit jelent ez?


			Kemény hangon beszélt vele, ahogy a munkásokkal a gyárban, amikor kérdőre vonta őket. A gyárban, amit az ő apjának köszönhet. De ez most nem a megfelelő pillanat, hogy ezt felhozza.


			– Nem tudom. Fogalmam sem volt arról, hogy ilyesmit tervez.


			– Ne hazudj! – üvöltött a férfi magánkívül a dühtől. – Itt áll: az egyetlen bizalmasom. Ha tehát te vagy a lányom bizalmasa, akkor nyilván közölte veled, hová akar szökni azzal az átkozott franciával.


			Marie nem tette meg azt a szívességet, hogy sírva fakad. Éppen eleget ordítoztak már vele életében, ez megkeményítette. Csak az volt ebben a kínos, hogy nyilván még a folyosón is hallották, akik odakint jártak.


			– Sajnos nem, nagyságos úr. De talán benne lehet valamelyik levélben.


			Melzer összenézett a feleségével, majd olyan tekintettel meredt Marie-ra, mint aki mindjárt keresztben nyeli le. Ijesztően festett, az arca vörös volt, a szeme kiguvadt bozontos fekete szemöldöke alatt, az ajka elkékült.


			– Levelek? Miféle levelek?


			Ezt be kellett ismernie, olyan rég nyomta már a lelkét. És úgyis megtalálnák a leveleket, a kisasszony bizonyára nem vitte magával az összeset.


			– A kisasszony és Duchamps úr levelezett. Nem a postával jöttek a levelek, küldönc hozta őket.


			Marie azt hitte, erre az igazgató tombolni kezd, talán még meg is üti. De meglepően nyugodt maradt.


			– Titkos levélváltás a lányunk és e között a… nagyszájú francia között? Aki tegnap pimaszul magas árajánlatot tett nekünk. Remek. Hogyhogy nem tudtál erről, Alicia?


			– Én? – védekezett a felesége. – Hallottad, hogy titokban leveleztek, küldöncön keresztül.


			Johann Melzer annyira dühös volt, hogy oda sem figyelt. Feldúltan járkált fel és alá, előhúzta az óráját, majd visszatette a mellényzsebébe, aztán megtorpant.


			– Robert! Csengess Robertnek, Alicia!


			Nyílt az ajtó, de az inas helyett a fiatalúr lépett be, még háziköntösben, de frissen, energikusan. Marie láttán mosoly suhant át az arcán, aztán meghökkenten pillantott körbe.


			– Itt meg mi történt?


			Válaszul az apja csak átnyújtotta az eddigre már eléggé gyűrött levelet. Paul aggodalmas pillantást vetett Marie-ra, aztán átfutotta a sorokat.


			– Magasságos Isten – mormolta maga elé.


			– Te is azt akarod mondani, hogy fogalmad sem volt erről a kis… szerelemről? – dühöngött Johann Melzer.


			Paul megmenekült a válaszadástól, mert ebben a pillanatban megjelent Robert. Holtsápadt volt, nyilvánvalóan már tudta, mi történt.


			– Kivitte a pályaudvarra kora reggel a lányomat, Katharinát? Bőrönddel és csomagokkal?


			Marie rettentően sajnálta az inast, láthatóan nagyon megrázta ez az egész. Igen, nem sokkal éjfél után az állomásra vitte a kisasszonyt. Ő azt hitte, a szülei tudnak az utazásról, és a kisasszony a barátnőivel találkozik a pályaudvaron, ahonnan együtt indulnak Bad Tölzbe, egy kis pihenésre.


			– Éjfélkor. És maga ezt elhitte? – üvöltött rá Johann Melzer dühösen. – Anélkül, hogy megkérdezte volna a családot? Maga teljesen idiótának néz engem, Robert?


			– Elhittem – bizonygatta az inas kétségbeesett képpel. – Csak az állomáson támadtak kételyeim. Mert a kisasszony nem akarta, hogy kikísérjem a peronra. Hordárt hívott, intett nekem, aztán eltűnt a várócsarnokban. Félhomály volt. Tudom, utána kellett volna mennem. Vissza kellett volna hoznom. De gyáva voltam, beismerem. Féltem, hogy mégis tévedek, és kinevetnek. Én…


			– Hallgasson már! – csattant fel Johann Melzer. – Ennek meglesznek a következményei. És te, Marie, még ma…


			– Várj, apám! – kiáltott közbe Paul izgatottan. – Most higgadtan kell cselekednünk, semmit nem szabad elsietnünk. Ennek a kínos esetnek nem szabad kiszivárognia.


			– Paulnak igaza van – szólalt meg Alicia, aki már újra ura volt az érzéseinek. – Ha ez a dolog kipattan, ha megtudják a városban, akkor búcsút mondhatunk Kitty jó hírének.


			Johann Melzer felhorkant. Alicia mégis mit képzel? Hogy megakadályozhatják a botrányt?


			– Megyek az állomásra, és megpróbálom kideríteni, hová utaztak – folytatta Paul. – Aztán értesítem a vasúti rendőrséget, hogy tartóztassák fel őket, ha még német területen vannak.


			– Rendőrség? – kiáltott fel Alicia rémülten. – Semmi esetre se, Paul. Azt akarod, hogy bilincsben hozzák haza a húgodat mint valami bűnözőt?


			– Felőlem akár kényszerzubbonyban is hozhatják – dühöngött tovább Johann Melzer, és megint az óráját nézte. – Lényeg, hogy ne szökjön el azzal a franciával. Most átmegyek a gyárba, és távolsági beszélgetést kérek Lyonnal. Jól befűtök az öreg Duchamps-nak.


			Kissé megkönnyebbült, hogy végre mehet a gyárba, ahol már régóta várták. Paul ivott gyorsan egy korty kávét, harapott hozzá néhány falatot, aztán már futott is le az előcsarnokba, ahol Else kalappal és kabáttal a kezében várta.


			– Robert, teljes diszkréciót várok magától – rendelkezett Alicia. – Marie, te megmutatod a leveleket a lányom szobájában.


			– Igenis, nagyságos asszony.


			Az ajtóban majdnem beleütköztek Elisabethbe, aki bűntudatos arccal jelent meg, mert elaludt.


			– Történt valami? Papa olyan hangos volt, hogy még az emeleten is lehetett hallani…


			– A húgod megszökött azzal a Duchamps-mal.


			Elisabeth ijedtében lerogyott egy székre. Marie már a folyosón volt, de még hallotta az ingerült szavakat:


			– Ez az ostoba liba végképp tönkre akarja tenni a jó hírem!


			Marie szaladt felfelé a lépcsőn, de amikor meghallotta a mögötte ziháló Alicia Melzer egyre szaporább légzését, lelassított, hiszen a nagyságos asszony a lába miatt nem tud gyorsan menni.


			– Szaladj csak! Nem kell megvárnod! – hessentette tovább Alicia.


			Marie engedelmesen előresietett, kinyitotta az ajtót, széthúzta a sötétítőfüggönyöket. Ám a reggeli szórt fény nem adott elég világosságot, fel kellett kapcsolni a villanyt is.


			– Hol vannak? Az íróasztalfiókban?


			– Igen, nagyságos asszony. A levélmappában. Nem a zöldben, ami elöl van. Hátul lennie kell egy világosbarna mappának…


			Egy pillanatra Marie azt remélte, a kisasszony magával vitte a leveleket vagy legalább megsemmisítette őket, de nem. Alicia jó érzékkel rögtön kihúzta a keresett mappát, amely tele volt levelekkel.


			– Elképesztő! – sóhajtott fel Alicia. – Ez így mehet már hónapok óta. És te egyetlen szót sem szóltál.


			– Csak néhány hete…


			Alicia megsemmisítő pillantása beléfojtotta a szót, Marie lesütötte a szemét. Hogyan is hihette, hogy néhány papírra vetett szó ártalmatlan lehet. Katharina és a francia bizonyára már jó ideje levelezett a szökésről. Miért is nem nézett bele lopva a mappába? Alkalma bőven adódott volna rá…


			– Tényleg összepakolt egy bőröndöt… a bundája sincs itt. A bézsszínű csizma, a szürke gyapjúkosztüm… Te jó ég, egyetlen hálóinget sem vitt magával!


			Alicia feltúrta az egész gardróbot, fiókokat huzigált ki, kirángatta és szanaszét dobálta a fehérneműt, le is vert a komódról egy kis üveget. Francia parfüm volt, amit a születésnapjára kapott tőle a lánya.


			– Söpörd össze az üvegszilánkokat, és dobd a szemétbe! És egyetlen szót se szólj erről az egészről senkinek, megértetted?


			Marie engedelmesen bólintott, de hát mégis mit gondol a nagysága? Itt még a falnak is füle van.


			– Hát ez meg micsoda? Ezek itt… hát persze… a kabát és a csizma, amit karácsonyra kaptál. Ez meg mit jelentsen, Marie?


			A baj soha nem jár egyedül, gondolta Marie. Amikor megtalálta a levelet, annyira megijedt, hogy itt felejtette a kabátját és a csizmáját.


			– Én… elmentem a misére, nagyságos asszony. És mivel késésben voltam, kabátban jöttem kelteni a kisasszonyt.


			Alicia persze egy szavát sem hitte. Ez itt a bizonyíték arra, hogy Marie is benne volt ebben az egészben. Bizonyára velük akart menni, és már útra készen állt, de Kitty meggondolta magát. Ahogy ez a levélből is kiderül.


			– Nem! Nem így volt. Esküszöm, hogy semmit sem tudtam arról, hogy meg akar szökni.


			– Hallgass! Mi ez itt a kabát zsebében?


			A kis doboz az anyja láncával, rémült meg Marie.


			– Az az enyém.


			Alicia felnyitotta a doboz fedelét, és megnézte a láncot a medállal. Nem, ez a szánalmas vacak biztos nem Kittyé. Becsukta a dobozt, és hozzávágta Marie-hoz.


			– A hazugságaid itt nem segítenek – mondta megvetően. – Bármi történik is szegény lányommal, az a te hibád lesz. Ezt soha nem felejtem el neked, Marie!


			Bár őt is furdalta a lelkiismeret, azért ez nagyon igazságtalan volt. Miért lenne minden egyedül az ő hibája? Egy pillanatig fontolgatta, hogy Leutwien főtisztelendőt hozza fel tanúnak, ő majd bizonyítja, hogy tényleg a hajnali misén volt, de aztán elvetette a gondolatot. Ki tudja, talán még el is vennék tőle az anyja láncát. Hiszen csak két év múlva kaphatná meg, amikor nagykorú lesz.


			– Tűnj el a szemem elől! És jaj neked, ha egyetlen szót is elárulsz a történtekről.


			Marie a kötelező pukedli után fogta a kabátját, csizmáját, és kiment. Majdnem fejbe kólintotta az ajtóval Augustét, az ügybuzgó szobalány füle ugyanis szorosan a kulcslyukra tapadt. Persze rögtön kész volt a magyarázattal, csak friss ágyneműt hozott a kisasszonynak, éppen kopogni akart. Else is szorgoskodott, az urak hálószobáját hozta rendbe. És természetesen tárva-nyitva hagyta az ajtót, nehogy elszalasszon valamit.


			Marie felszaladt a szűk cselédlépcsőn a harmadik emeletre, hogy letegye a szobájában a kabátot és a csizmát. Kimerülten lerogyott a bevetetlen ágyra, és a kezébe temette az arcát. Úgy röpködtek a gondolatok a fejében, akár a szabadon engedett madarak. Szegény Katharina, biztosan nem lesz boldog egy olyan férfi mellett, aki képes volt ekkora ostobaságra rávenni. Bár segíthetne neki valahogy! Elbocsátják, az már biztos. Azonnal és megfelelő ajánlás nélkül. El kell hagynia a villát, a tél közepén ott áll majd pénz nélkül, mindent, amit félretett, odaadott a papnak. De talán jobb is így, talán az anyja gondoskodott róla így az égből. Nem látja többé Pault. Nem lesz több vágyakozó pillantás, nem lesz több vad álom, szívdobogás, amikor hallja elmenni a folyosón. Szabad lesz újra. Ez az ostoba, boldogtalan szerelem úgyis csak fájdalmat okozott volna.


			Előkereste a kis dobozt, és óvatosan kivette az ezüstláncot. A nyakába akasztja, mielőtt még valakinek eszébe jut, hogy elvegye tőle. A ruhája alatt nem veszi észre senki. Becsukta a dobozt, a fehér komódra tette, majd kihúzta a fiókot, és kivette a nagy vállkendőjét. Öt hónappal ezelőtt ebbe kötötte bele minden holmiját, most is jó szolgálatot tesz majd.


			Nem várom meg, hogy megszégyenítsenek és úgy kergessenek el, gondolta. Ó, nem – bármi is történt. Jogom van feltenni a kérdéseimet. És pontosan ezt teszem majd, mielőtt elmegyek. Magyarázzák csak meg, miért hallgatták el előlem, hogy Jakob Burkard az apám. Nélküle a Melzer textilgyár nem is létezne.


			Fogta a fehérneműjét, a fésűjét, a két hajpántot, a fogkeféjét meg egy pár cipőt, és belekötött mindent a kendőbe. Jól tudta, hogy amikor elhagyja a villát, meg kell majd mutatnia, mi van benne. De ott még nem tartunk.


			Korgott a gyomra, ezért úgy döntött, lemegy a konyhába, hogy legalább egyen valami meleg ételt, mielőtt elmegy. Fanny Brunnenmayert sajnálta itt hagyni, és a kertészt meg az unokáját, Gustavot is, ők mindvégig rendesek voltak vele. Else mindig arra hajlott, amerre a szél fújt, ő nem fog hiányozni, a pletykafészek Auguste meg pláne nem. Akkor már inkább Schmalzer kisasszony, aki mindig igyekezett igazságos lenni, kezdetben sokszor a védelmébe vette. És persze az sem baj, hogy nem kell hallgatnia többet Jordan hortyogását.


			Lassan lépkedett lefelé a lépcsőn, miközben a ház különböző neszeit hallgatta, az állóóra ütését a szivarszobában, a tűz pattogását a kályhákban, távoli hangok és léptek zaját, a parketta nyikorgását. Különös. Egyszerre elfogta a szomorúság. A szívéhez nőtt ez a ház, úgy érezte, idetartozik, akár a szobák, a bútorok és minden egyes lakója.


			Talán Paulnak sikerül még elcsípnie őket a pályaudvaron, gondolta boldogtalanul. Talán hazahozza Katharinát, és ez az egész mindössze egy ostoba tévedésnek bizonyul majd. Ám a lelke mélyén jól tudta, hogy hiábavaló a remény.


			A konyhát kávé és frissen sült zsemlék illata töltötte be, a tűzhelyen nagy darab marhahús főtt gyöngyözve a zöldséglevesben, már a vacsorához. Ma is vendégeket vártak estére.


			A nagy asztalnál Auguste ült, céklavörös arccal, könnyek közt. Else próbálta vigasztalni.


			– Nem tesz kárt magában, Guste. Nem olyan ostoba. Kicsit kiengedi a gőzt, aztán majd visszajön.


			– De… el… fogják… küldeni… – zokogta Auguste. – És… ez annak a boszorkának a műve!


			– Nem tűröm az ilyen beszédet! – rivallt rá a szakácsné. – Szegény kisasszony már így is éppen elég boldogtalan.


			Auguste hangosan szipogott, majd hisztérikusan felvihogott, bár ez is inkább zokogásnak hangzott.


			– Még hogy boldogtalan! Nagy szerelemben van a drágalátos franciájával. Hallottátok, hogy egyetlen hálóinget sem vitt magával? Na, nem is lesz szüksége ilyesmire…


			– Te aztán tudod! – jegyezte meg a szakácsné szárazon, majd gyalulni kezdte a káposztát a salátához.


			Marie odalépett a tűzhelyhez, hogy kávét töltsön magának a kék, zománcozott kannából. A bögrével a kezében leült az asztalhoz, és egy zsemléért nyúlt.


			– Mi van Roberttel? – kérdezte elfogódottan.


			Auguste gyilkos pillantást vetett rá, Else nagyot kortyolt a kávéjából. Egyikük sem méltatta válaszra. Else gondban volt, mivel a jelek szerint Marie kivételezett helyzetének annyi. Jobb lesz, ha idejében átpártol a másik oldalhoz. Augustéhoz és Jordanhoz, akik mindig is ellenségesek voltak Marie-val.


			– Elment – válaszolt végül a szakácsné, aki soha nem foglalkozott azzal, ki kihez húz. – Az úr nagyon dühös volt, mert el kellett volna vinnie a gyárba. De Robert eltűnt, így az úr kénytelen volt maga ülni a volánhoz.


			Marie döbbenten hallgatott. Augusténak alighanem van oka aggódni Robertért. Teljesen kétségbe volt esve, hogy tudtán kívül hozzásegítette a kisasszonyt a szökéshez. Marie el tudta képzelni, Katharina milyen könnyen levette őt a lábáról. Szerencsétlen flótás olyan szerelmes volt, hogy gondolkodás nélkül bármit megtett, amit a kisasszony kért tőle. Ez nem volt tisztességes a kisasszonytól. A maga módján ő is éppen olyan önző, mint a nővére. Egyiküknek sem jutott soha eszébe, hogy másnak is bajt okozhatnak.


			– A holmija még ott van a szobájában – próbálta tovább vigasztalni Else Augustét. – Biztosan visszajön.


			– Vagy megöli magát – tört ki megint a sírás Augustéból.


			Mindenki a szemét törölgette, de ezt inkább annak lehetett betudni, hogy a szakácsné éppen hagymát aprított. Maria Jordan viharzott be a konyhába, tele izgalmas hírrel.


			– Adj gyorsan egy csésze kávét, Else! Te jó ég, a nagysága egészen belebetegedett az aggodalomba. Ha én nem lennék, már a folyóba vetette volna magát. Drága Jordan, ezt mondta. Drága Jordan, annyira örülök, hogy legalább maga hűségesen mellettem áll, nem árult el, mint egyesek…


			Itt hosszan Marie-ra nézett, megvetően és diadalittasan. A riválisa megsemmisülten hever a földön, a kutya sem törődik már vele.


			– Azonnal Lyonba akart utazni, hogy kérdőre vonja a fiatal francia apját. Elisabeth kisasszonnyal együtt sikerült lebeszélnünk erről. Nagyságos asszony, mondtam neki, drága nagyságos asszony, ez az ügy férfiért kiált, nem intézheti el egy gyenge nő. És ki mondja, hogy az öreg Duchamps tud a fiacskája üzelmeiről? Elképzelhető, hogy őt is ugyanúgy meglepte a dolog, mint minket.


			– Milyen romantikus! – sóhajtott fel Else. – Két ifjú szerelmes Európán át: Barcelona, Velence, London, Edinburgh. Folyton menekülnek tovább a szülők elől, akik el akarják választani őket egymástól.


			– Túl sok olcsó regényt olvastál, mi? – mordult rá Auguste.


			– Inkább meggondolatlannak találom, mint romantikusnak – szegte fel hegyes állát Jordan.


			– És amikor elfogy a pénzünk, már nem is lesz olyan romantikus – jegyezte meg a szakácsné szárazon.


			Marie-nak el kellett ismernie, hogy igaza van. Még ha Else dacosan ellenkezett is, hogy a fiatalember kereshet munkát, így aztán el is tarthatja mindkettőjüket. Ha igazán szereti a kisasszonyt, meg is teszi. Erre Jordan gúnyos kacajt hallatott. Ő azt állította, sokkal valószínűbb, hogy a franciának egyszer csak elege lesz a kisasszonyból, és otthagyja.


			– Ilyenek ezek a franciák – bólogatott, egy vajas zsemlét rágcsálva. – Mindenki tudja, hogy egy franciában nem lehet megbízni. A szegény kisasszony egyszer csak visszatér majd, elcsigázottan, boldogtalanul, de akkor aztán nem lesz több hódoló, aki körülrajongja, oda a jó híre, senkinek nem kell majd. Még az is lehet, hogy terhesen jön vissza…


			– Jordan kisasszony!


			A házvezetőnő láttán Jordan elnémult. Eleonore Schmalzer odalépett az asztalhoz, pillantásra sem méltatta Elsét, aki sietve hozta neki a kávét.


			– Úgy hallom, máris felütötte a fejét a pletyka – mondta megrovóan. – Jordan kisasszony! Mindenekelőtt magától várok el sokkal nagyobb diszkréciót. A komornai státus azt jelenti, hogy egészen közel kerülünk az asszonyunkhoz, a legintimebb részletek jutnak a tudomásunkra, amelyeket jó mélyen eltemetünk magunkban. Ehhez tartsa magát!


			Maria Jordan sápadt arcán piros szégyenfoltok ütköztek ki, sőt még a nyakán is. Ha arra kerülne a sor, még mindig a Schmalzer állna közelebb a nagyságához, hiszen már évtizedek óta ismerik egymást.


			– Természetesen, Schmalzer kisasszony. Mélyen eltemetjük magunkban. Még ha meg is fulladunk tőle.


			– Robert visszajött már?


			Nemleges választ kapott. A kertésznek és Gustavnak a parkban van dolga, egy tiszafa kidőlt a hó súlyától, úgyhogy fel kell fűrészelni és el kell hordani a fát. A többiek számára azonban mondandója van.


			– Szeretnék tisztázni néhány dolgot, amelyben a nagyságos asszonnyal megállapodtunk. Először is: a kisasszony elutazásáról és főként annak okáról semmi nem szivároghat ki a villából. Másodszor: ma estére vacsoravendégeket várunk, a Bräuer házaspárt, Schleicher doktort és a nejét, a Manzinger házaspárt, valamint két lányukat. Minden legyen tökéletes, ahogy eddig is. És egy szót se az éjszaka történtekről. Katharina kisasszony erős migrén miatt kimenti magát – ezt mindenki tartsa észben.


			Buzgón bólogattak, még Marie is – aki voltaképpen már elhatározta, hogy elmegy a villából – hajlandó volt színjátékot játszani.


			– Mi lesz, ha Robert nem jön vissza időben? – kérdezte.


			– Már felvettem mára egy bérszolgát – felelte Schmalzer kisasszony. – Marie, most rendbe teszed Katharina kisasszony gardróbját. Öt óra körül Elisabeth kisasszony várja, hogy segíts az öltözködésnél.


			Jordannak megnyúlt a képe, azt remélte, mostantól Elisabeth kisasszony is csak az ő szolgálatait veszi igénybe. De az ifjú hölgynek nyilvánvalóan fontosabb volt az, amit modern sikknek nevezett, mint a hűség és a becsület. Sajnálatos.


			Marie nem tudta, mit tegyen. Egyrészt a büszkesége azt diktálta, hogy azonnal hagyja el a villát, miután feltette a kérdéseit Melzer igazgatónak. Másrészt nem szívesen hagyta volna cserben a házat ebben a nehéz helyzetben. Hogy éppen Elisabeth kisasszony tart ki mellette, azt bizonyítja, hogy nem mindenki hibáztatja őt Katharina kisasszony szökéséért.


			Elgondolkodva ment föl a lépcsőn a második emeletre, hogy rendet tegyen Katharina kisasszony gardróbjában. Már a kilincsen volt a keze, amikor jól ismert hangot hallott a háta mögül.


			– Marie! Várj már!


			A fiatalúr nyitott kabátban, kezében a kalapjával jött felé a folyosón.


			– Marie! – mondta újra, majd megállt előtte. – Örülök, hogy itt látlak. Már attól féltem, esetleg elhagytad a villát. – Marie hallgatott, hiszen voltaképpen erre készült. – De ugye nem mész el?


			– Mégis mi tartana vissza, nagyságos úr?


			Paul bosszúsan felhorkant. Hagyjon már fel végre azzal, hogy folyton nagyságos úrnak szólítja. Rögtön le is nyugodott, beletúrt a hajába, és azt mondta, nagyon felkavarták a történtek.


			– Sikerrel járt a pályaudvaron?


			– Ahogy vesszük – felelte Paul elégedetlenül. – Annyit mindenesetre megtudtam, hogy Párizsba utaztak. De már nem lehetett feltartóztatni őket, átlépték a határt. Ahhoz pedig, hogy német utasokat feltartóztassanak egy francia állomáson, több száz nyomtatványt kellene kitölteni.


			– És most? Mit fog tenni?


			Paul nagyot sóhajtott, a kezében forgatta hótól nedves kalapját. Még nem tudja, a továbbiakat majd megbeszélik szűk családi körben.


			– Nehéz megtalálni valakit Párizsban?


			Erre Paul elvigyorodott, hiszen ezt Marie komolyan kérdezte.


			– Mint tűt a szénakazalban. Nyilván valami kis hotelben szállnak meg, de ki tudja, hogy a saját nevüket használják-e majd.


			– Nem lehet megbízni valakit, hogy megtalálja őket? – töprengett Marie fennhangon. – Egy franciát, aki kiismeri magát ott. Persze meg kellene fizetni ezért.


			– Úgy érted, egy detektívet?


			Marie még soha nem hallotta ezt a szót, amit Paul elbűvölőnek talált. Milyen romlatlan ez a lány. És milyen okos. Egyáltalán nem buta ötlet, csak Mama tiltakozna, hogy pont egy francia nyomozzon a lánya után.


			– Bárcsak tehetnék valamit, ami visszahozza! – mondta Marie szomorúan. – Azt hiszem, főleg az én hibám, ami történt. Tudhattam volna.


			– Nem, dehogy! – kiáltott fel Paul. – Senki nem hibás, egyedül Kitty. Végül is nem gyerek, nem lehet lekötözni. És tessék – ha már bűnöst keresel, hát itt áll egy előtted. Ostoba módon én is hozzátettem a magamét, hogy így alakuljanak a dolgok.


			– Ön?


			Paul elmesélte a találkozását Duchamps-mal. Nem is olyan rossz ember, és kétségkívül komolyak a szándékai.


			– Én ostoba, szinte lebeszéltem arról, hogy megkérje a szüleimtől Kitty kezét. Nyilván ez adta meg a végső lökést ehhez az őrült lányszöktetéshez. Te jó ég! – ezek ketten olyanok, mint két neveletlen, csökönyös gyerek. Ha rajtam múlna, egyiket a másik után a térdemre fektetném és jól elfenekelném.


			Kissé ingerült lett, amikor Marie-ból kitört a nevetés. De aztán átragadt rá a lány jókedve, és ő is elnevette magát.


			– Ah! – sóhajtott fel végül. – Csodás, hogy így meg tudsz nyugtatni és még meg is nevettetsz, Marie. Ugye tudod, hogy semmiképpen sem mehetsz el?


			Jobb lett volna, ha nem válaszol, ha nem megy bele a játékba. De képtelen volt erre, amikor a férfi ilyen vágyakozón tekintett rá.


			– És miért nem mehetek el?


			Paul majd felfalta a pillantásával, Marie egészen beleremegett. Egy apró mozdulat, egyetlen lépés, és a mélybe zuhanna. Az ölelése édes mélységébe.


			– Tényleg nem tudod, Marie?


			És akkor megtörtént. Olyan hirtelen, hogy szinte észre sem vette, már a karjában volt. Érezte, milyen vadul kalapál a szíve, hogy forogni kezd vele a világ. Ez volt az, amitől annyira félt? Ez a gyengéd, ugyanakkor heves ölelés, ahogy a szája a száját kereste, ahogy forró nyelve végigsiklott az ajkán, a lehelete, dühös vágya. Egyszerre volt ijesztő és csodálatos. Mintha egyenesen a perzselő égbe repítette volna.


			– Itt kell maradnod – suttogta Paul a fülébe. – Mert szeretlek, és nem tudnám elviselni, ha elmennél.


			Marie átadta magát az édes szavak kábulatának, karját a férfi nyaka köré fonta, és csak hallgatta őrülten dobogó szívét.


			– Különben is – tette hozzá Paul. – Nem azt írta Kitty, hogy értesít majd, ha találtak szállást? Te vagy az egyetlen reményünk, Marie.
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			– Igazgató úr!


			A titkárnő csupán résnyire nyitotta az ajtót, Johann Melzer csak hegyes orrát és vékony száját látta, amikor felnézett az íróasztaláról.


			– Mit akar?


			Hoffmann kisasszony halkan beszélt, a hangján érezni lehetett, hogy neki aztán semmi köze ehhez a pimaszsághoz. De sajnos kénytelen továbbítani a kérést.


			– A fia kérdezteti, hogy hazamegy-e vele ebédelni a villába.


			Melzer bosszúsan felhorkant, és rosszalló pillantást vetett az ajtórésre. Amióta Paul a gyárban dolgozik, minden áldott nap felteszik neki ezt a kérdést. A fiúnak egészséges az étvágya, és nem is tör rá az álmosság egy kiadós ebéd után. Boldog ifjúság! Ő délben alig bírt legyűrni néhány falatot, hiszen folyton a gyár körül jártak a gondolatai. De persze nem lehet panasza Paulra. Ellenkezőleg. A fia ügybuzgó volt, gyors felfogású, minden érdekelte, kérdéseket tett fel, javaslatokkal állt elő, odatette magát. Csak a komolyság, az hiányzott belőle. Bolondozott a titkárnőkkel, fent a könyvelésen is elsütötte a vicceit, az üzleti tárgyalásokon pedig konyakkal, bajor snapsszal kínálta a vendégeket, ezekkel pedig jócskán oldotta a hangulatot. De az effajta bohóságoktól eltekintve – ami a fiatalságának tudható be – Paul igazán elhivatott és megbízható volt, a jövőben bizton támaszkodhat rá.


			– Mondja meg neki, hogy jövök! Álljon elő az autóval!


			Hoffmann kisasszony lelkesen bólogatott, és elsietett. Paul persze a két titkárnő szívét is pillanatok alatt meghódította, alighanem tűzbe mennének érte.


			Melzer sóhajtva félretolta az előtte fekvő kalkulációkat, úgysem stimmeltek, mivel az egyik leállt gépet hiába próbálták megjavítani. Kinézett az ablakon, megint esett. A hó már elolvadt, a latyakos kora tavaszi időjárás pedig sártengerré változtatta az utakat. Kész katasztrófa a fuvarosoknak, bár mindig is a vasút volt a legmegbízhatóbb szállítási út. Március elején még igencsak szeszélyes az időjárás.


			Paul lassan gurult a kocsival az igazgatósági épület bejárata elé, nehogy összespriccelje sárral az apja kabátját és nadrágját.


			– Örülök, hogy hazajössz ebédre, apám – kiáltott ki az ablakon. – Mandulás pisztráng lesz, utána meg körtekompót.


			Melzer beült az első ülésre, hagyta, hogy ezen a rövid úton a villáig a fia vezessen. Nagyon élvezte az autóvezetést ez a fiatal tacskó, és jobb is volt így, mert Robert utódja, Humbert remek inas ugyan, de a vezetéshez annyit sem értett, mint ökör a hímzéshez. Kár Robertért. Teljesen kétségbe esett, mivel akaratán kívül elősegítette Kitty szökését, ezért aztán elmenekült, azóta sem hallottak felőle.


			Ennek már jó négy hete. És semmi hír a lányáról: se levél, se sürgöny. Semmi. Indulatos telefonbeszélgetést folytatott az öreg Duchamps-mal, ami keservesen hosszúra nyúlt és ennek megfelelően jó sokba került, hiszen ő alig beszélt franciául, Duchamps pedig elég rosszul németül. Pedig német nőt vett el a vén szamár. Annyi mindenesetre kiderült, hogy Duchamps-nak fogalma sem volt arról, mit tervez a fia, és persze nem is helyeselte. Megkeresik és jobb belátásra bírják őket, biztosította Duchamps. Adott esetben a fia természetesen úriemberként viselkedik, és feleségül veszi a lányt. Még csak ez hiányozna – Alicia soha nem lenne képes beletörődni, hogy egy francia legyen a veje. És a kútba esett üzlet miatt ő maga is úgy gondolta, hogy Duchamps-ék rabló gazemberek a legrosszabb fajtából.


			– Ne vágj már ilyen komor képet, apám! Egészen megijesztesz.


			Paul vidáman vigyorgott, majd lendületesen megkerülte a kör alakú virágágyást a bejárat előtt. Humbert kinyitott esernyővel sietett eléjük, Auguste az ajtóban várt, hogy elvegye a kabátjukat, kalapjukat, kesztyűjüket. Most már Melzernek is feltűnt, mennyire kigömbölyödött a lány, és valahogy nehézkesebb is lett. Mikorra is várható a gyerek? Sajnos megint elfelejtette, az ilyesmit képtelen volt észben tartani. De már nem lehetett sok hátra. Aztán pedig a villában nevelik majd fel a szobalány törvénytelen porontyát – Alicia így határozott. Hát, a család jó híre már amúgy is odalett, egy fattyúval több vagy kevesebb igazán nem számít.


			Erőt vett rajta a keserűség, ettől pedig végképp elment az étvágya. Az ebédlőben Elisabeth üldögélt unatkozva, láthatóan megörült, hogy az apja hazajött ebédre. Legalább ebben a lányában lehet bízni. Elisabeth túl okos ahhoz, hogy olyan ostobaságot csináljon, mint Kitty. Mosolyogva bólintott, és megjegyezte, hogy Elisabeth ma különösen csinos ebben a zöld ruhában.


			– Köszönöm, Papa. Ősrégi darab, de Marie egy kicsit igazított rajta.


			Marie. Minden második szó ebben a házban az, hogy Marie. Először biztosra vette, hogy Alicia kidobja. De tévedett – a felesége megbocsátott. Marie nélkülözhetetlen volt, ruhákat tervezett, varrt, foltozott, mindig mindent jobban tudott…


			– Mama hol van? – kérdezte Paul.


			– Mindjárt itt lesz – felelte Elisabeth. – Megint hosszú beszélgetésbe merült Marie-val. Kittyről természetesen. Azt hihetné az ember, hogy valami szentről beszélnek.


			Melzer bosszúsan kihúzta a székét és leült, ami udvariatlanság volt, meg kellett volna várnia a feleségét. Nézete szerint azonban szíveskedjen az ő időbeosztásához igazodni, ha már egyszer hazajött ebédelni.


			– Bocsássatok meg, hogy megvárakoztattalak benneteket!


			Alicia arca piros volt, a szemhéja duzzadt. Persze, már megint az eltűnt lánya miatt sírt. Ezek a beszélgetések Marie-val egyáltalán nem tettek jót neki. Éppen ellenkezőleg, csak még mélyebbre süppedt a bánatába.


			Johann Melzer hallgatott, amíg Humbert felszolgálta a levest. Furcsa egy fiatalember. Szőke, magasra nőtt és nagyon sovány, a ruha mindig úgy állt rajta, mintha frissen vasalták volna. És ezek az elegáns, puha mozdulatok… Nem, akkor már inkább Robert.


			– Igazán remek ez a marhahúsleves – jegyezte meg Alicia. – Ízlik, Johann?


			– Köszönöm, tényleg nem rossz.


			Evett pár kanállal, tört egy kis kenyeret, és miközben rágott, kinézett az ablakon. Még mindig esett, az esőcseppek bonyolult mintát rajzoltak az üvegre, majd végigfutottak rajta, és lecsöppentek a párkányra.


			– Kitty nem szerette a húslevest – szólalt meg újra Alicia merengve. – Soha nem értettem, miért, de aztán Marie felnyitotta a szemem. Ha sétálni mentünk, gyakran figyelte a teheneket. Szerette az állatokat, és ha belegondolt, hogy ezért a levesért meg kellett halnia egy tehénnek…


			– Ez azért eléggé elképesztő – jegyezte meg Elisabeth. – Haljunk éhen, csak mert a húgocskám szánja a teheneket?


			Alicia bosszúsan szegte fel a fejét.


			– Ezt senki nem kívánja tőled, Lisa. Bár neked nem ártana, ha kicsit visszafognád magad az evésben. A mi Kittynk rettentően érzékeny, erre oda kell figyelnünk, amikor majd újra köztünk lesz.


			Elisabeth arca rákvörös lett, már-már sírva fakadt. Az apja látta, hogy Alicia érzékeny pontjára tapintott. Elisabeth eléggé telt alkat, ami nem felelt meg a szépségideálnak. Bár ő nagyon is csinosnak találta a lánya alakját.


			– Rosszul kezeltük őt, Johann – folytatta Alicia. – A megértésünkre lett volna szüksége, mi meg folyton tiltottuk mindentől.


			A férje lenyelte a választ, mert Humbert jött be leszedni a levesestányérokat, hogy tálalhassa a főfogást. Elegáns, kimért mozdulatokkal tette eléjük a tálakat, tányérokat, mintha már gyerekkorában is ezt gyakorolta volna. És mindig bemondta a feltálalt ételek nevét.


			– Pisztráng mandulával, vajmártással, citromszeletekkel.


			– Köszönöm, Humbert.


			Johann Melzer csak piszkálta a halat. Nem szerette, mert rengeteget kellett bíbelődni vele, mire az ember végre elkezdhette enni, és még akkor is maradt néhány alattomos szálka. Különben sem volt étvágya. Rosszkedvűen hallgatta, ahogy Paul próbálja megértetni az anyjával, hogy Kitty már nem gyerek, nem kell neki különleges elbánás.


			– Ő a felelős a tetteiért, Mama!


			– Kétségtelenül – szólt közbe Elisabeth.


			– Nem, Paul, én ezt máshogy látom – makacskodott Alicia. – Kitty művész, ezt is Marie érttette meg velem. Nagyobb szabadság kell neki, támogatnunk kellett volna őt, elvinni Párizsba, ahogy mindig szerette volna.


			Johann Melzer most már nem tudta visszafogni magát.


			– Párizsba? És még hová? Rómába? Velencébe? Esetleg nem akart ez az elkényeztetett fruska New Yorkban is rajzolgatni kicsit? Alicia, kedvesem, egyáltalán nem értek egyet veled. Kittynek nem nagyobb szabadság kellett volna, inkább sokkal szigorúbb bánásmód. Ez az, amit a legjobban sajnálok. Elmulasztottuk, hogy az Úr tanításai szerint neveljük a lányunkat. Aki szereti a fiát, annak kéznél van pálcája, hogy végső napjai örömben teljenek. Sirák fia könyvében áll, a Bibliában, és ez a lányokra is igaz.


			– De, Papa! – kiáltott fel Paul, miközben Alicia döbbenten hallgatott. – Sirák fia könyve – te jó ég! Az már teljesen kiment a divatból.


			Nem talált visszhangra a tréfálkozása. Melzernek fájt ugyan, hogy megint jól elrontotta a hangulatot, de bizonyos dolgokat egyszer ki kellett mondani.


			– Ez a fölösleges szócséplés megértésről meg szabadságról – fújta tovább a magáét. – Így nem lehet engedelmes lányokat nevelni, Alicia. És vedd tudomásul, ha Katharina még egyszer beteszi a lábát a házamba, tudtára adom, hogy nem a lányom többé.


			– Ezt nem mondhatod komolyan, Johann – suttogta Alicia rémülten.


			– A legkomolyabban mondom, Alicia. Nem hagyom, hogy a lányom a fejem tetején táncoljon. Úgy döntött, hogy elhagyja ezt a házat, a szüleit, a családját. Titokban szökött meg, ráadásul egy francia zsivánnyal. Kitty leírta magát nálam!


			Kicsit megkönnyebbült most, hogy kiadta magából a dühét, ugyanakkor rögtön elkezdte furdalni a lelkiismeret. Természetesen lehet majd vele beszélni, hisz nem szörnyeteg ő. De ezt most nem mondhatta ki anélkül, hogy hitelét vesztené.


			– Meg tudom érteni, Papát – közölte Elisabeth, miközben ügyesen eltávolította a pisztráng gerincét.


			– Elfelejted, Johann – szólalt meg Alicia magára erőltetett nyugalommal –, hogy ez itt az én házam is. És nyíltan a szemedbe mondom: ha Katharina vissza akar térni a családjához, tárt karokkal fogadom majd. Az anyja vagyok, és mindig is az maradok, életem végéig a gyermekem mellett állok. És ha már a Bibliával jössz, figyelmedbe ajánlom a tékozló fiúról szóló passzust.


			Melzer ismerte persze a történetet, de az most egyáltalán nem passzolt a gondolatmenetébe.


			– Azt hiszed, azzal teszel jót a lányodnak, ha mindent elnézel neki, ha elkényezteted?


			– Nem hagyom, hogy a gyerekem nincstelenül utcára kerüljön.


			– Azt mondtam, hogy hagyom éhen halni?


			Hirtelen rátört a köhögés, mert a torkán akadt egy apró szálka. Ledöntött egy egész pohár vizet, majd kimerülten hátradőlt a székén.


			– Tudod, Papa – mondta Paul, aki felugrott, hogy hátba veregesse az apját –, Kitty elég nagy ostobaságot csinált, és beismerem, haragszom is rá. De attól még a húgom marad, és ha visszajön, először kap tőlem egy alapos fejmosást, aztán megölelem.


			– Azt teszed, amit jónak látsz, Paul – felelte mogorván. – Én elmondtam, hogy döntöttem, és elvárom, hogy ezt tiszteletben tartsátok.


			Alicia hallgatott, csak felszegte kicsit az állát, ami azt jelezte, hogy ő viszont a végsőkig kitart a maga véleménye mellett. Tehát megint kitört köztük a háború – ó, mennyire utálta ezt! Miért is kellett ajtóstul rontania a házba? Nem volt túl diplomatikus, de soha nem is tudott az lenni.


			– Dolgom van odaát – jelentette ki, az asztalra dobva a szalvétáját. – Nyugodtan fejezd be az ebédet, Paul! A fonodában megtalálsz.


			Az ajtóban majdnem nekiment az új inasnak, aki két tállal a kezében éppen be akart lépni. Humbert ügyesen kitért előle, anélkül hogy kilötyögtetett volna valamit.


			– Elnézést, nagyságos úr!


			– Nem a maga hibája.


			Sietős léptekkel ment végig a folyosón, igyekezett kiverni a fejéből a kínos veszekedést, és az üzleti ügyekre koncentrálni. Angliából érdeklődnek az új nyomott mintás pamutanyagok iránt – ha az üzlet létrejön, az nagyban emelné a gyár hírnevét. Másrészt folyton ott motoszkált benne a rossz előérzet, félt, hogy nem lesz sokáig béke. A császár hadihajókat építtet, hogy véget vessen a brit flotta fölényének a tengeren. És az angolok ezt nem tűrik sokáig szó nélkül. Ugyanakkor…


			Megtorpant, mert meglátott valakit, a személyzet egyik tagja éppen ekkor ért le az emeletről a folyosóra. Ő is megállt, nyilván bűntudata volt, hogy nem a cselédlépcsőt használta. Erőltette a szemét, ebben a borús időben sötét volt a folyosón. Komorna. Ruhák voltak a karjára terítve, nyilván a mosókonyhába vitte őket. Jordan? Nem, Marie volt az.


			Pukedlizett, amikor elment mellette, és valamilyen oknál fogva Johann Melzer ezt gúnyosnak érezte.


			– Marie!


			A lány már sietett is tovább, most megállt és hátrafordult.


			– Igen, Melzer úr?


			Nagyságos úrnak kellene szólítania. Vagy legalább Melzer igazgató úrnak. Rendre akarta utasítani, de volt valami a lány arckifejezésében, amiért nem tette. Szép sötét szeme korántsem álmodozó, hanem nagyon is éber és átható. Jól ismerte ezt a pillantást. Te jó ég! – megállt az idő?


			– Beszédem van veled. Menjünk be a könyvtárszobába, ott nem zavar senki!


			– Hogyne, Melzer úr.
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			Marie előrement, az igazgató követte, és közben nem tudta levenni róla a szemét. Milyen önérzetesen és könnyedén lépked. Kihúzott derékkal, mégsem mereven, a szoknyája meg-meglibben járás közben, de annyira azért nem, hogy az embernek illetlen gondolatai támadjanak. A könyvtár előtt megállt, felnézett rá, és ki akarta nyitni az ajtót, de Melzer gyorsabb volt. Hogy miért tette, nem tudta volna megmondani, mindenesetre lenyomta a kilincset, és kitárta a lány előtt az ajtót, mintha előkelő hölgy volna. És pontosan olyan magabiztos tartással, ahogy egy ifjú hölgy, Marie bement előtte a könyvtárba.


			Hihetetlen, gondolta Melzer. Ez a gőg, amit az anyjától örökölt. Még az árvaházban töltött évek sem tudták kiölni belőle.


			Odalépett a kandallóhoz, amelyben ma nem égett a tűz, és felkapcsolt egy lámpát. Elege volt a sejtelmes félhomályból, látni akarta a lány arcát, amikor beszél vele. Marie a szoba közepén megállt, a karjára vetett ruhákat az egyik szék támlájára tette, és várta, hogy az igazgató belekezdjen. A tekintete nyugodt volt és megmagyarázhatatlan módon – elszánt.


			– Két dolgot akarok mondani. Mindkettő a lányomat, Katharinát érinti.


			Marie nem tűnt meglepettnek, talán valami hasonlóra számított. Az igazgató egy pillanatig csak szótlanul bámult rá, elragadó volt a lány sugárzó fiatalsága, amit csak hangsúlyozott a komornák sötét ruhája. Alig lehet idősebb Kittynél ez a Marie Hofgartner, és még hasonlít is rá, legalábbis messziről. De a két lányt világok választják el. Mi lenne, ha olyan lánya lenne, mint Marie? Gyorsan elhessegette ezt a képtelen gondolatot.


			– Először is, nem óhajtom, hogy folyton Katharináról beszélgess a nagyságos asszonnyal. Ezek a beszélgetések megviselik a feleségemet, és csak még több fájdalmat okoznak.


			Marie kissé összehúzta sötét szemöldökét, látszott, hogy ez nem nagyon tetszik neki.


			– Az a helyzet, Melzer úr, hogy soha nem én kezdem a beszélgetést. Ha pedig a nagyságos asszony kérdéseket tesz fel, muszáj válaszolnom.


			Kifogásokkal jön – gondolhatta volna.


			– Akkor a lehető legrövidebbre fogod a válaszod. Megértettél?


			– Megértettem, Melzer úr – felelte Marie kissé félrehajtott fejjel. – Bár nem hiszem, hogy a nagyságos asszonyt megviselik ezek a beszélgetések. Ellenkezőleg, biztos vagyok abban, hogy jót tesz neki, ha Katharina kisasszonyról beszélhet.


			– Nem a te dolgod, ezt megítélni – csattant fel Melzer. – Kövesd az utasításom, különben kénytelen leszek bizonyos lépéseket tenni!


			Marie hallgatott, bármit jelentsen is ez. Melzer dühös volt magára, nem igazán bölcs dolog fenyegetőzni. A lány Alicia védelmét élvezi, és pontosan tudja, hogy súlyos dolognak kell történnie ahhoz, hogy elbocsássák.


			– Másodszor, itt van az ominózus levél, amit a lányom hagyott neked.


			Hirtelen nyugtalanság vett erőt rajta, fel-alá kezdett járkálni a kandalló előtt. Égett a gyomra, nem kellett volna ennie abból a halból. De az is lehet, hogy a levest nem bírja. Megsajnálni a teheneket. Ilyet is csak Kitty tud kitalálni.


			– Értesített téged azóta bármilyen úton-módon Katharina? Azt ígérte, megadja a címét, hogy utána mehess. Így volt?


			Megállt, a lány arcát figyelte, miközben válaszolt. Elég sok embert kellett már kérdőre vonnia, volt ebben tapasztalata. Általában tudta, ha hazudnak neki.


			– Igen, ezt írta. De eddig még nem kaptam hírt felőle. Nagyon remélem, hogy ez jó jel.


			Igazat mondott. Nem az a fajta volt, aki hazugságokat talál ki. Legfeljebb ügyesen megkerül bizonyos kérdéseket, ha el akar hallgatni valamit.


			– Akárhogy is – mordult rá barátságtalanul a lányra. – Ha Katharina küldönc útján vagy bármilyen más módon érintkezésbe lép veled, azt akarom, hogy én tudjam meg elsőként.


			– De… hát a nagyságos asszony…


			Most aztán elöntötte a harag. Komolyan azt hiszi ez a kis fruska, hogy vitatkozhat vele? Mit képzel magáról? Egy komorna, aki nemrég még csak egy nyomorult konyhalány volt…


			– Hallottad, mit mondtam? – szakította félbe.


			– Igen, Melzer úr.


			– Akkor elvárom, hogy ehhez tartsd magad.


			Már megint csak hallgatott. Tényleg azt hiszi, hogy ilyen alattomos módon kijátszhatja őt? Hogy később azt állíthassa, soha nem ígért meg semmit. Így aztán ha hírt kap, majd a felesége tudja meg először.


			– Válaszolsz végre?


			Marie összeszorított szájjal meredt a padlóra. Most felemelte a tekintetét. Sötét szemében olyasmi izzott, amit Melzer nem tudott megfejteni. Talán harag.


			– Ha ez ennyire fontos önnek, Melzer úr, akkor megteszem.


			És vajon be is tartja az ígéretet? Remélhetőleg. Alicia képes lenne azonnal vonatra szállni, hogy megmentse imádott, rakoncátlan kislányát. Nyugtalanító volt a gondolat, mert attól tartott, a felesége bajba kerülhetne egy ilyen elsietett utazás során.


			– Jól van – mondta végül, bár semmi sem volt jól. – Most elmehetsz.


			Kinyújtotta a kezét, hogy leoltsa a lámpát, de megállt a mozdulat közben, Marie ugyanis egy centimétert sem mozdult a helyéről.


			– Én is két dologról szeretnék beszélni önnel, Melzer úr.


			Azt hitte, nem hall jól. Ez a lány tényleg kérdőre akarja vonni? Ez nem lehet igaz. Biztos csak kihagyott az agya.


			– Mit mondtál?


			Marie csak állt rendületlenül ugyanazon a helyen, két kezét összekulcsolta maga előtt. Az arca nyugodt volt, a szeme összeszűkült.


			– Már nem félek öntől, mert teljesen hidegen hagy, hogy elbocsát-e vagy sem. De szeretném tudni, miért nem mondta el soha, hogy Jakob Burkard lánya vagyok.


			Szóval erről van szó. Vajon ki mondhatta el neki? A vén szipirtyó az alsóvárosban? Valaki a gyárból? Csak nem az a Pappert nőszemély?


			– Tudom, hogy igaz, mert Leutwien főtisztelendő megmutatta a templomi anyakönyvet. És ön volt a szüleim tanúja.


			Aha, szóval a pap árulta el. Úgy látszik, rosszul ítélte meg Leutwient, mégsem olyan hallgatag, mint hitte. Érezte, ahogy felgyorsul a szívverése és kiveri a víz. Mit tudhat a lány? És mit nem?


			– Ha láttad az anyakönyvet, akkor nyilván azt is tudod, hogy csak templomi esküvő volt. A törvény előtt a házasság nem érvényes.


			– Törvényes vagy sem – Jakob Burkard volt az apám. Miért mondták nekem mindig, hogy ismeretlen apától születtem?


			Milyen makacs, milyen önfejű. Vádló tekintettel vonja kérdőre őt, a kenyéradó gazdáját.


			– Hallgass ide, Marie! Nekem erre most nincs időm. Ezekről a dolgokról majd akkor beszélünk, amikor nagykorú leszel.


			Melzer leoltotta a lámpát, és sietős léptekkel az ajtóhoz ment. De Marie megelőzte, elállta az utat, és olyan elszánt pillantással meredt rá, hogy a férfi hátrahőkölt.


			– Most akarom tudni, Melzer úr. Még ha utána ki is dob. Addig nem mozdulok innen, amíg választ nem kapok.


			Csengetnie kellene Augusténak vagy Elsének. Vagy Jordannak. Szépen eltüntetnék ezt a pimasz kis perszónát az útból. Ám akkor nyilván mindenfélét mesélne a feleségének, ezt pedig semmiképpen sem engedheti. Alicia csak egy részét ismerte az igazságnak.


			– Ha azt képzeled, kényszerítened kell – ám legyen, válaszolok. De nem tetszik majd, amit mondok. Ez az oka annak is, hogy csak a nagykorúságod után kellene megtudnod mindent.


			Marie elsápadt, de nem mozdult a helyéről. Micsoda bátorság, azaz inkább megszállottság kell ahhoz, hogy így viselkedjen. Ó, mennyire hasonlított az anyjára. Pontosan látta maga előtt Luise Hofgartnert, büszkén és haragosan, elutasítva bármilyen jó szándékú javaslatot.


			– Miért tehát? – makacskodott Marie. – Miért hallgatta el, hogy az én apám tervezte az összes gépet a gyárban? Hogy nélküle a Melzer textilgyár nem is létezne?


			Mit fecseghetett még el az az ostoba csuhás? A gyomra égett, de az esze gyorsan vágott, mint mindig. Le kell rendezni ezt az ügyet, csak így szabadulhat meg tőle.


			– Jakob Burkard valóban nagyon tehetséges ember volt – mondta lassan. – De nem ő volt az apád.


			Kegyetlenség volt, tudta, hogy bűnt követ el. Az egyik bűn pedig maga után vonja a másikat, a még súlyosabbat. De most már nincs megállás, ebből nem mászhat ki másként.


			– Jakob Burkard hajlandó volt elvenni a terhes anyád, szerette Luise Hofgartnert, és a gyerekét is a nevére vette volna. Hogy ki a gyerek apja, azt anyád soha nem árulta el. Talán ő maga sem tudta, művész volt, szabados életet élt.


			Látta a lány szemében a fájdalmat, ahogy megrándul a szája, és szinte csodálta azért, hogy így is tartja magát. Nagyszerű lány. Milyen kár, hogy nem szerencsésebb csillagzat alatt született.


			– Ez igaz? – kérdezte Marie végül. – Vagy csak most találta ki?


			Átlát rajta ez az okos kis nőszemély. De ő is értett ahhoz, hogyan térjen ki a kínos kérdések elől.


			– Hallgass végig! Jakob Burkard néhány nappal az egyházi esküvő után meghalt. Az alkohol vitte el, aminek sajnos évek óta rabja volt. Bizonyos értelemben tehát örülhetsz, hogy nem az ő lánya vagy. Az ilyen hajlam örökletes.


			Marie az ajkát harapdálva, mérgesen meredt rá. Nagy hiba volt beengedni a házába ezt a lányt, nem kellett volna a lelkiismeretére hallgatnia. Oltalmazni akarta, gondoskodni róla, segíteni, hogy kitanuljon valami szakmát, talán még férjhez is adta volna. De Marie folyton csak ellenkezett, csökönyös volt, mindenhonnan elküldték.


			– Sajnálom, hogy mindezt hallanod kellett, Marie – mondta álságos tekintettel. – De te kényszerítetted ki. Most már elégedett vagy?


			– Nem.


			Hiába remélte, hogy ezzel kint van a csávából, Luise lánya volt, nem adta fel ilyen könnyen.


			– Mi van még? Nincs időm. Azt hiszed, nincs más dolgom, mint a kérdéseidre válaszolni?


			– Miért vette el anyámtól mindenét, amije volt? Tudom, hogy adósságba verte magát, de miért kellett ilyen kegyetlennek lennie?


			Ezt csak az átkozott vénasszony mesélhette el neki. Elment az esze? Vagy öreg napjaira olyan istenfélő lett, hogy attól tartott, örök kárhozatra lesz ítélve? Bár minden oka megvolt erre a vén boszorkánynak.


			– Nem tudom, mire gondolsz.


			– Elvitette minden bútorát, még a dunyhákat és a ruháit is. Erre gondolok. Csak az ágyát hagyta meg, amiben aztán meghalt.


			Megjelent előtte a halott arca, és elfogta a rosszullét. Leutwien üzent érte akkor, ő pedig ment is azonnal az alsóvárosba. Ott feküdt merev arccal, viaszos bőrrel, dús haja szétterült körülötte, a gyerek mellette ült, és nem akarta elengedni az anyját. Le kellett fogni a kicsit, amikor később elvitték a halottat.


			– Ez valami tévedés – mondta végül. – Segítettem neki eladni néhány bútort, mert pénzre volt szüksége. A szomszédok nyilván félreértették.


			Marie szinte átdöfte sötét tekintetével. Lehet, hogy ezt sem hiszi el, gondolta Melzer. Mindenesetre a vénasszonynak jól megmondja majd a magáét, mégis mit képzel? Hogy meri kifecsegni ezeket a dolgokat? A házat, amiben lakik, néhány éve megvásárolta, ahogy a környező épületeket is, jobb lesz, ha vigyáz magára.


			– Most már elég!


			Melzer határozottan a kilincs felé nyúlt, Marie pedig félrehúzódott. Szinte kivágta az ajtót, és úgy viharzott ki, mintha menekülne.
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			Elisabeth türelmetlenül felsóhajtott, és megpróbálta még egyszer.


			– De, Mama! Nem ülhetsz folyton a szobában ilyen gyönyörű tavaszi időben.


			– Mit akarsz még, Lisa? – mondta Alicia a varródobozában keresgélve a megfelelő színű fonalat. – Tegnap is nagyot sétáltam a parkban. Ma pedig szeretném befejezni ezt a hímzést.


			– Csak egy óra az egész, Mama – könyörgött Elisabeth. – Szükségem van néhány cérnakesztyűre, az utolsó pár is elszakadt. És harisnyakötőre. Hímzőfonalat is nézhetünk.


			Újra felsóhajtott. Miért húzza ki magát Mama mindenből, és miért gubózik be a villában? Attól talán kevesebb lesz a szóbeszéd? Rég bejárta már a várost és a környéket a pletyka, hogy az elragadó Katharina Melzer, az édes kis bálkirálynő megszökött a francia Gérard Duchamps-mal. Minden teadélutánon, minden társasági összejövetelen, és persze nyilván a jótékonysági egylet találkozóin is alaposan kitárgyalták a botrányos esetet. Az együttérző hangok mellett bizonyára akadt jócskán kárörvendő is. Papának igaza volt, amikor azt mondta, hogy borzasztóan elkényeztették Kittyt. Elisabeth tudta ezt a legjobban, aki mindig háttérbe szorult. A húgocskája azonban bármit megengedhetett magának: rajziskola, kiállítások, még egy szobrásznál is tanult egy ideig. Aztán ott volt a rengeteg művészeti album, és Papa sem kérdezte, mennyibe kerülnek. Bezzeg amikor ő szeretett volna zongorakottákat, rögtön megkapta, hogy a kották drágák, nézzen körül az antikváriumban.


			– Mikor jártál utoljára a városban, Mama? Hetekkel ezelőtt.


			Alicia megdörzsölte a szemét és folytatta a keresgélést. A kanapén különféle hímzőfonalak sorakoztak, színárnyalat szerint szépen sorba rakva, de csak nem találta a megfelelőt a rózsája finom külső szirmaihoz.


			– Miért kellene hetente többször bemennem a városba?


			– És miért nem hívunk már vendégeket? Miért nem járunk sehová? Se estélyekre, se bálokba, még hangversenyre sem.


			– Minden vasárnap elmegyünk a misére, Lisa. És a báli szezon már rég véget ért.


			Alicia most már tényleg bosszús volt. Mit akar elérni Elisabeth az örökös szemrehányásaival? Ahhoz is alig van ereje, hogy tartsa magát, hogy ne eméssze föl teljesen a szörnyű aggodalom Kitty miatt. A vacsorákat régebben annyira élvezte, most azonban mindenkit figyelt, egy percre sem lazult el. Minden mondat mögött gúnyos megjegyzést sejtett, minden mosoly mögött kárörömöt, vagy csak szánalmat.


			– Pontosan tudod, hogy miért csak néhány közeli barátot hívunk meg mostanában, Elisabeth. Miért csámcsogjanak idegenek a balsorsunkon?


			– És azt hiszed, az segít, ha elrejtőzünk a világ elől?


			– Legalább néhány hónapig le kell mondanunk a társasági életről. Aztán a dolog feledésbe merül, és minden úgy lesz, mint azelőtt.


			Megértést kérő, halvány mosollyal pillantott a lányára, Elisabethnek pedig nem volt szíve tovább fárasztani a bosszankodásával. Mi értelme volna? Mama már így is eléggé szenved Kitty átkozott önzősége miatt, nem érdemli, hogy még ő is rázúdítsa a dühét.


			– Akkor reménykedjük, hogy a drágalátos Kitty minél hamarabb jobb belátásra tér – mormolta, és kelletlenül a horgolásáért nyúlt, amit hetekkel azelőtt kezdett el.


			– Minden áldott nap ezért imádkozom, Lisa!


			Elisabeth titkon azt gondolta, Kitty maradhatna nyugodtan, ahol van. Menjen csak hozzá a franciájához, éljenek Lyonban, akkor legalább végérvényesen megszabadulhat tőle. De amilyen az ő szerencséje, a hercegkisasszony egyszer csak újra felbukkan majd a villában, és Papa lesz az utolsó, aki kidobja a házból, hiába ágált ellene a múltkor. Megint etetik majd, szépen felhizlalják, kezdődnek elölről a rendszeres látogatások az orvosnál – hiszen sok mesélnivalója lesz –, Mama minden kívánságát leolvassa szegény kis Kittyje arcáról. Papa üvöltözik majd egy sort, aztán megbocsát, Paul is megmondja neki a véleményét, de ő is hamar megbékél. Minden olyan lesz, mint azelőtt. Annyi különbséggel, hogy már nem Kitty lesz a házasulandó fiatalemberek kedvence. Annak vége, kompromittálta magát, összeállt egy franciával, senki nem akarja majd feleségül venni.


			Meg is érdemli, gondolta keserűen. Ez az önző kis bestia megint romba döntötte minden reményét. A botrány kirobbanása előtt néhány nappal az egyik barátnőjénél egészen véletlenül összetalálkozott Hagemann hadnaggyal, aki eltávozást kapott, mivel meghalt a nénikéje. Beszélgettek kicsit, ismét közelebb kerültek egymáshoz, sőt a hadnagy azt is megkérdezte, alkalomadtán tiszteletét teheti-e a villában. Egészen biztosan nem Kitty miatt, mert érezhetően hűvösen beszélt róla. Hanem miatta.


			De miután híre ment Augsburgban, hogy a gyáros Melzer egyik lánya megszökött egy franciával, bejelentkezett ugyan néhány kíváncsi látogató a villába, Hagemann hadnagy azonban nem. Ő túlságosan tapintatos volt ehhez. Elisabeth remélte, hogy találkozhat vele valamelyik házi bálon, az anyja azonban úgy döntött, nem jelennek meg többé az ilyen eseményeken. Így Elisabeth kénytelen volt otthon maradni.


			Dühösen megrángatta a horgolását, de csak azt érte el, hogy megnyúlt a minta és az egész valahogy ferde lett. Most meg már március vége van, Kitty két hónapja ment el. Senki sem tudta, hol van és kivel.


			Milyen igazságtalan ez, gondolta. Egyikünk sem tett soha semmi rosszat, semmi illetlenséget, mégis mi szenvedünk Kitty miatt. Leginkább én, mert most már soha többé nem lehetek boldog. A hadnagynak nyilván végleg elege lett a családunkból, és máshol keres majd menyasszonyt.


			Tovább ráncigálta a horgolást, aztán a fény felé tartotta, és megpróbálta a horgolótűvel meglazítani a túl szorosra sikerült hurkokat. És ekkor hirtelen egy szörnyű kép rémlett fel előtte: vénkisasszony lesz belőle, aki egész álló nap csak kézimunkázik. Úristen – pár év múlva itt ül majd Kittyvel, és színes sapkákat kötnek a szegény afrikai gyerekeknek, miközben Paul vidám csemetéi ugrándoznak körülöttük. Mert Paul, ugye, férfi és Papa utódja a gyárban – ő egészen biztosan talál magának megfelelő feleséget. Lisa néni és Kitty néni – a két vénkisasszony – természetesen a villában maradhat, kapnak egy-egy kis szobát, és hálásan, szerényen tengetik napjaikat, amíg meg nem öregszenek. Beleszólásuk nem lesz semmibe, mert a háztartást persze Paul felesége irányítja.


			Ó, milyen rettenetes vízió! Szinte hálás volt, amikor Auguste kopogása félbeszakította ezt a szörnyű képzelgést. Látogatót jelentett be. Te jó ég! Ez a lány akkorára dagadt, mint a megkelt tészta, majd szétreped rajta a blúz, és a szoknyája is jól kidudorodik már a hasán. Érdekes – úgy látszik, a terhességgel a nők melle is nagyobb lesz. De mindegy, ő maga ezt soha nem tapasztalhatja meg. Ha nincs férj, nincs terhesség sem.


			– Ki az, Auguste?


			A szobalány Alicia felé nyújtotta a kis ezüsttálcát, amelyen egy névjegykártya feküdt.


			– Alfons Bräuer! – Alicia bizonytalan pillantást vetett a lányára. A fiatalembernek, aki két hónapja még szinte naponta volt a villa vendége, színét sem látták az eset óta. Ahogy sok más ismerős is furamód eltűnt az életükből. – Nem is tudom. Vajon mit akarhat?


			Elisabeth vállat vont. Na vajon mit? Nyilván el akar oszlatni minden félreértést, hogy soha nem tett komoly házassági ajánlatot. Még ha talán az is volt a látszat, hogy érdeklődik Katharina Melzer iránt, szeretné tisztázni, hogy soha nem kérte meg hivatalosan a kezét. Nem ő volt az egyetlen, aki így gondolkodott, hiszen Kittyt többen is megkérték, bár senkinek nem mondott igent.


			– Nem érzem valami jól magam – mondta Alicia tétován. De aztán hirtelen megrázta a fejét, és félretette a kézimunkáját. – Nem, ez gyávaság lenne. Mondd meg, Bräuer úrnak, hogy kéretem!


			Auguste pukedlizett, ami méretes hasát tekintve nem kis teljesítmény volt, majd nehézkes léptekkel távozott.


			– Szeretnél inkább fölmenni, Lisa?


			– Nem, Mama. Maradok. Mindig érdekes hallani, milyen kifogásokkal állnak elő az urak. Kíváncsi vagyok, a jó Alfons mit tálal fel nekünk.


			Az ifjabb Bräuer világosszürke öltönyt viselt, ami nagyon tavaszias benyomást keltett. És le is fogyott, kifogástalanul állt most rajta az öltöny, míg korábban attól lehetett tartani, bármelyik lélegzetvételnél szétrepedhetnek a varrások.


			– Nagyságos asszony, kisasszony, kérem, bocsássák meg, hogy ilyen meglepetésszerűen önökre török…


			– Ah, kedves Bräuer, ugyan már! – mondta Alicia erőltetett mosollyal, kézcsókra nyújtva a kezét.


			– Sokkal inkább a hosszú távolmaradását kellene megbocsátanunk – szólalt meg Elisabeth gonoszkodva. – Hiányoltuk, kedves Bräuer úr.


			Alicia és Elisabeth is felkészült arra, hogy most majd valami átlátszó magyarázat következik, ami hazugság lesz az elejétől a végéig.


			– Végtelenül sajnálom, nagyságos asszony, hogy nem adtam hírt magamról – mondta Alfons Bräuer. – Nem akartam még jobban nyugtalanítani önt, ezért inkább letettem erről. – Az izgalomtól gyöngyözni kezdett a homloka, elővett egy hófehér zsebkendőt, hogy megtörölje. Észre sem vette Alicia mozdulatát, amikor hellyel kínálta. – Egyenesen a pályaudvarról jövök, a csomagjaim még az autóban vannak. De az első utam ide vezetett, hogy választ kapjak a legfontosabb kérdésre.


			Mindkét nő értetlenkedve nézett rá, mire a remény utolsó kis szikrája is kihunyt a szemében.


			– Katharina kisasszony… visszatért?


			Alicia habozott a válasszal, mert a fiatalember viselkedése igencsak különös volt. Hiszen már az egész város tudta, hogy Katharina Melzer nincs Augsburgban. Hogy kérdezhet ilyet egyáltalán? Mikor már kezdett kínossá válni a csönd, Elisabeth mentette meg a helyzetet.


			– Sajnos nem, Bräuer úr. Továbbra sincs hírünk a húgomról.


			– Ettől tartottam – sóhajtott fel Bräuer, és most mégis leült a felkínált helyre. – Istenem, nem tudom, mit tehetnék még. – Egy pillanatra a kezébe temette az arcát, de aztán rögtön felpillantott, és elkínzottan mosolygott. – Fáradhatatlanul kerestük őket. Jártunk minden hotelben, kis szállóban, bisztróban, a rendőrségen is voltunk, egy francia magánnyomozót is rájuk állítottunk. De semmi. Két hónapon keresztül alig aludtunk, folyton az utcákat jártuk, a boltokban kérdezősködtünk. Eredmény nélkül. Végül feladtuk, apám is türelmetlenkedett már, szüksége van rám a bankban.


			Aliciának kellett egy kis idő, hogy kibogozza a szóáradatból, miről is van szó, Elisabeth gyorsabb volt.


			– Elutazott Párizsba, hogy megkeresse Kittyt?


			– Így van, kisasszony.


			Most már Alicia is értett mindent. Te jó ég, ha mindez igaz, akkor nagyon csúnyán félreismerte ezt a kedves fiatalembert. Most már azt is látta, milyen sápadt és kimerült szegény. És milyen sovány lett.


			– Kedves fiatal barátom – szólalt meg elérzékenyülve. – El sem tudom mondani, mennyire meglepett és lenyűgözött. Nekem is megfordult a fejemben, hogy Párizsba utazom megkeresni szerencsétlen gyermekemet, de a családom nem engedett.


			– És igazuk volt, nagyságos asszony. Hatalmas város az, mintha tűt keresne az ember a szénakazalban. Csak a véletlen játszhatott volna a kezünkre, de sajnos nem volt ilyen szerencsénk.


			– Nem egyedül volt Párizsban? Ki kísérte el? – szólt közbe Elisabeth.


			– Nem mondtam? Ó, pardon, túlságosan izgatott vagyok, kisasszony. Az inasukkal, Roberttel utaztam.


			– Nézzenek oda! – szaladt ki Elisabeth száján. – És mi még szörnyen aggódtunk, amikor hirtelen nyoma veszett.


			Robert azon a bizonyos napon dél körül megjelent a bankban, és magánügyben az ifjabb Bräuer úrral akart beszélni. Először megtagadták a kérését, de amikor azt állította, hogy élet-halál kérdése és Katharina Melzer kisasszonyról van szó, Alfons Bräuer behívatta az irodájába. A beszélgetés csupán néhány percig tartott, ezután Alfons Bräuer megtette a szükséges intézkedéseket, és két órával később már a Münchenbe tartó délutáni vonaton ültek, ahonnan éjszaka utaztak tovább Párizsba.


			Micsoda őrült vállalkozás! – gondolta Elisabeth. Két fiatal férfi – mindkettő ugyanabba a lányba szerelmes – ül a sötét éjszakában egy vasúti fülkében. Vajon miről beszélgettek? Mit vallottak meg egymásnak? És mit hallgattak el? Ó, egyvalamiben biztosan teljes volt köztük az egyetértés: mindketten gyűlölték a fiatal franciát, akiért Kitty annyira odavolt, hogy megszökött vele. De az persze fel sem merült bennük, hogy Kittyre haragudjanak. A kis hercegnő ártatlan és tiszta, őt nem lehet felelősségre vonni a tetteiért.


			– Mélyen meg vagyok hatva, kedves fiatal barátom – ismételgette Alicia könnyes szemmel. – Mi mindenre vállalkozott, hogy felkutassa a lányomat! Ó, bárcsak siker koronázta volna a fáradozását… De mi lett aztán Roberttel? Hol van most?


			– Robert? Ó, hát, ő… – Alfons Bräuer gondolatban valahol másutt járt, most azonban felkapta a fejét Melzer igazgatóné kérdésére. – Hűséges útitársam volt, nem dicsérhetem eléggé, nagyságos asszony. Megtett minden tőle telhetőt, hogy megtalálja az ön lányát, egyszer még az élete is veszélybe került. Késsel sebesítették meg, amikor az egyik kétes hírű negyedet járta éjszaka. Adtam neki némi pénzt, mivel most nincs állása. Azt tervezi, hogy elhagyja az országot és a tengerentúlon próbál szerencsét.


			– Te jó isten! – kiáltott fel Alicia. – Természetesen megtérítjük önnek az összeget, Bräuer úr. Hiszen Robertnek jár még bér.


			Elisabeth Augustéra gondolt, aki soha többé nem láthatja viszont a gyermeke apját. Neki mindenesetre jól jön, hogy Robert nem tér vissza. Így nem beszélhet az elcserélt levélről. És Augusténak sem jár majd el a szája, hiszen hihetetlen szerencse, hogy terhesen is megtarthatta az állását.


			Alfons Bräuer lángvörös arccal a homlokát törölgette, és próbálta meglazítani merev inggallérját. Aztán felállt a fotelból, és hangosan zihálva a két nő elé lépett.


			– Szeretném, ha megértene, nagyságos asszony – mondta ünnepélyesen, és először Aliciára, majd a kissé elképedt Elisabethre nézett. – Szeretem a lányát, és ezek a sajnálatos események legkevésbé sem változtattak az érzéseimen. – Egy pillanatra elhallgatott. Elisabeth lélegzet-visszafojtva várt. Hogyan lehetséges ez? Ilyen csak a mesében van. – Ezennel megkérem Katharina lánya kezét.


			Hangosan, ünnepélyesen mondta ki a szavakat, majd újra megtörölgette a homlokát a zsebkendőjével. Alicia megdermedt, Elisabeth pedig heves késztetést érzett, hogy hisztérikus nevetésben törjön ki. Amikor azonban a fiatalember csendesen tovább beszélt, kezdte inkább tragikusnak érezni ezt az egészet.


			– Bármikor tér is vissza, bármi történt is vele, én tartom a szavam. Feleségül akarom venni Katharina kisasszonyt, szeretni és tisztelni fogom, megvédem minden rossztól, ameddig csak élek.


			Nagyot sóhajtott, nyilvánvalóan nagy erőfeszítésébe került kimondani ezeket a mondatokat. Bár valószínűleg már a vonaton megfogalmazta magának, hiszen egyetlenegyszer sem akadt meg közben.


			– Köszönöm – suttogta Alicia, aki még nem teljesen tért magához. – Tiszta szívemből köszönöm, kedves fiatal barátom. Ön bátor és egyenes ember.


			Most Aliciának is zsebkendőre volt szüksége. Elisabeth igyekezett uralkodni magán, mert izzó harag öntötte el. Vagy irigység?


			Hihetetlen! Ez a kis bestia kompromittálhatja magát, megszökhet, ágyba bújhat egy franciával, és még mindig van kérője, akit ez nem zavar. Alfons Bräuer egy bankház örököse, számos társaságbeli ifjú hölgy megnyalná utána mind a tíz ujját.


			– Ha megengedi, nagyságos asszony, holnap ismét tiszteletemet teszem. Nem szabad feladnunk a reményt.


			Azt kívánom, bár halna meg Kitty, futott át Elisabeth agyán, és rögtön meg is rémült ettől a bűnös gondolattól.
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			Negyed óra, legfeljebb fél, gondolta Marie, majd megszaporázta a lépteit. Senki sem fogja észrevenni. A parkból fűrészelés hangját hallotta. Gustav egy elöregedett cédrus törzsének támasztott létrán állva fűrészelte le az elszáradt ágakat. Vidáman intett Marie-nak, ő pedig visszaintegetett. A fa alatt talicska állt, abba gyűjtötte az öreg Bliefert a levágott ágakat.


			Még egyszer felmondta magában, mi mindent kell beszereznie. Egy pár finom cérnakesztyű világos színben, hetes méret. Selyem hímzőfonal, halványzöld és törtrózsaszín, színmintát adott hozzá a nagysága. Több spulni varrócérna, sötétzöld, világoskék és törtfehér, egy csomag varrótű, három méter csipke egy hálóinghez. És még mi? Volt még valami. Ja, igen: egy rolni gumiszalag.


			Eredetileg Elisabeth kisasszonyt kellett volna elkísérnie vásárolni, de ebéd után olyan heves migrén tört rá, hogy le kellett feküdnie. Nem kedvelte különösebben Elisabethet, de most sajnálta, mert sokat szenvedett Katharina meggondolatlan szökésének következményei miatt. Leginkább persze a nagyságát törte meg ez az egész, szörnyen aggódott a lányáért, ahogy Paul is, bár nagyon igyekezett, hogy ez ne látsszon rajta. Bizonyára Melzer igazgatót is megviselték a történtek, de Marie őt csöppet sem sajnálta.


			Napokon át nem tudott aludni, csak forgolódott az ágyában, és próbálta felidézni Leutwien főtisztelendő minden egyes mondatát. Egészen biztos volt abban, hogy a pap többször is az apjának nevezte Jakob Burkardot. Adoptálásról szó sem esett, mint ahogy arról sem, hogy az anyja mástól várt gyermeket, amikor összeadta őket. De persze az is lehet, hogy az anyja eltitkolta a főtisztelendő elől, hogy várandós. Marie 1895. június nyolcadikán született – már ha igaz, amit az árvaházban mondtak neki. Ezek szerint az anyja a negyedik vagy az ötödik hónapban volt az esküvője idején. De kitől lehetett terhes?


			Ó, milyen megvetően beszélt róla Melzer igazgató! Művész, aki szabados életet élt. Ez pedig úgy hangzott, mintha Luise Hofgartner léha nőszemély lett volna, aki egyszer ezzel, máskor azzal a férfival adta össze magát. De férjhez ment volna akkor? Ráadásul egy olyan férfihoz, aki a halál küszöbén állt? Nem inkább az igaz szerelem bizonyítéka, hogy beleegyezett a templomi esküvőbe? De, bizonyára. Azt azonban nem bizonyította, hogy a szíve alatt hordott gyermek attól a férfitól volt, akivel Isten színe előtt házasságot kötött.


			De talán… a templomi anyakönyvbe a keresztelőjét is bejegyezték. És ott kell lennie az apa nevének is. Beszélnie kell újra Leutwien főtisztelendővel, és meg kell kérnie, hogy nézzen utána a könyvben. Biztosan megteszi.


			Ebben a hónapban már nem volt kimenője, de most, hogy egyedül küldték vásárolni, itt az alkalom. A nagy templomi anyakönyv ott van a pap dolgozószobájában, pillanatok alatt előveheti és fellapozhatja, így mindössze egyetlen percbe telne az egész. Csak a kerülőt kell beleszámolnia a templomig, ami nincs is messze, ha jól kilép.


			De úgy látszik, ma valahogy minden összeesküdött ellene. Ernstine Sauerbier boltjában hosszan kellett várakoznia, amíg Wohlgemut doktorné és a lánya végre döntésre jutott a legmegfelelőbb hófehér selyemkesztyű mellett. Nyilvánvalóan esküvőre készülnek, minden darabot megfontoltan választottak ki. A rövidáruüzletben pedig meg tudta ugyan venni a varrócérnát és a gumiszalagot, de hímzőfonalat nem kapott a megfelelő színben. Így két másik üzletbe is el kellett mennie a csipke és a hímzőfonal miatt. Már egy jó óra is eltelt, mire végzett mindennel.


			Negyedórán már igazán nem múlik, gondolta, és elindult a Szent Mihály felé. Nappali fényben kissé elhanyagoltnak látszott a paplak, így április elején még kopaszok voltak a bokrok, nem rejtették el a málladozó vakolatot a ház falán. Felment a három kitaposott homokkő lépcsőn, és meghúzta a csengőzsinórt. Csoszogó lépteket hallott bentről, majd épphogy résnyire kinyílt a sötét tölgyfa ajtó, és megjelent a házvezetőnő madárfeje.


			– Jó napot! – köszönt Marie a lehető legbarátságosabb hangon. – A főtisztelendővel szeretnék beszélni.


			– Gyónni akar?


			Marie elképedt. Mi köze a házvezetőnőnek ahhoz, hogy milyen ügyben keresi a papot?


			– A nevem Marie Hofgartner, és beszélni szeretnék Leutwien főtisztelendővel.


			Csak nem bosszantotta fel az öregasszonyt? Mert felhorkant és mérgesen meredt rá.


			– Leutwien főtisztelendő nincs itt.


			Micsoda pech! Sejtette, hogy ez nem a szerencsenapja.


			– Mikor jön vissza?


			– Egy-két óra múlva. Azután a bérmálkozóknak tart hittant, utána meg kezdődik az esti mise.


			Vagyis nyugodtan továbbállhat, a főtisztelendőnek úgysem lenne ideje rá.


			– De ha mégis gyónni szeretnék? – próbálkozott tovább Marie.


			– Ha gyónni akar, ott a káplán a templomban, nála meggyónhat.


			Ezzel a madárfej vissza is húzódott, az ajtó becsapódott. Micsoda utálatos vén boszorkány! Marie csalódottan hunyorgott az áprilisi napba. Kénytelen lesz megint eljönni a hajnali misére, ott biztosan megtalálja a papot. Feladni most már nem fogja, ahhoz túl sokat tud. Vagy túl keveset – nézőpont kérdése.


			Két utcával odébb eszébe jutott, hogy esetleg megpróbálkozhatna még egyszer az öreg Frau Deubelnél. Kicsit kockázatos, bár a kocsmárosné most már tudja, hogy az ifjabb Melzer védelme alatt áll, úgyhogy biztos nem küldené rá másodszor is a kopóját. Miért is nem jutott eszébe előbb? Az öregasszony sok mindent tudott az anyjáról, aminek biztos még a felét sem mondta el.


			Így viszont tényleg későn ér vissza a villába, ki kell találnia valami mentséget. De az még ráér. Néhány szűk sikátoron át lerövidíthette az utat, még jó, hogy szolgált egyszer az alsóvárosban, és kiismerte magát.


			Az áprilisi nap ragyogó fénye kíméletlenül megmutatta, milyen elhanyagolt a régi épület. Senki nem törődött a házzal, a fagerendák kilógtak a falból, sok helyen el is korhadtak, és verebek költöztek be a lyukakba. De ezek a lakók legalább vidámak voltak, csicseregve repkedtek fészekhez valót keresve, és minden szalmaszálon összevesztek.


			Marie eltökélte, hogy kérdezősködés nélkül egyszerűen felmegy a lépcsőn, és nem hagyja, hogy megállítsák. De mielőtt benyithatott volna a kocsma rozoga ajtaján, az kivágódott, ő pedig ijedten hőkölt hátra. Az undok kocsmárosné állt előtte.


			– Már megint kémkedni jöttél, Marie Hofgartner? – kérdezte gúnyos, széles vigyorral. Marie észrevette, hogy hiányzik az egyik metszőfoga.


			– Mi köze hozzá? Az anyjához jöttem. Engedjen át!


			A vigyort ördögi kacaj váltotta fel, ami elég ijesztően hangzott. Gonosz nevetés volt, tele gyűlölettel, de keserűséggel is, egy olyan ember keserűségével, aki az életnek csak a sötét oldalát ismerte.


			– Hát, ezzel elkéstél. Menj csak föl nyugodtan! Nézz körül! De anyámat nem találod ott, mert két hete temettük el.


			Az öregasszony meghalt. Ó, miért is nem jutott előbb eszébe, hogy újra felkeresse? Most már késő. Végérvényesen.


			– Sajnálom… – mormolta. – Őszinte részvétem!


			– Nem kell sajnálni – mordult fel a kocsmárosné, és kifújt egy ősz tincset az arcából. – Éppen elég sokáig élt a vénasszony. Évek óta ki sem tette a lábát a szobájából, mindent nekem kellett felcipelni neki. A végén meg már olyan volt, mint egy gyerek, éppen ideje volt, hogy elmenjen.


			Erre Marie nem tudott, mit mondani, biccentett búcsúzóul, és sarkon fordult. Ez tényleg nem az ő napja, bármibe kezd, az rosszul sül el. Fölöslegesen fecsérelte az időt, és most még jól le is szidják, amiért későn ér vissza. Most kereshet kifogásokat, hogy miért. De legalább mindent megvett, amivel megbízták. A kesztyűt, a hímzőfonalat, a csipkét, a gumiszalagot, a varrócérnát – úristen, a varrótűket elfelejtette.


			Már a park nagykapujánál járt, éppen ráfordult a házhoz vezető útra, amikor ez eszébe jutott. Ijedten megtorpant, még ez is! De persze már nincs idő visszamenni a városba.


			– Vigyázz! Jézusom! Marie!


			A kiáltással egyidejűleg hangos recsegést-ropogást hallott. Valami nagy, sötét dolog zuhant rá, a vállát találta el, ő pedig fájdalmában felkiáltott.


			– Te ostoba fajankó! Most nézd meg, mit műveltél!


			– Azt hittem, még tart, nagyapa. Honnan tudhattam volna, hogy ennyire el van korhadva és rögtön letörik?


			Marie összegörnyedt, a kosarát kiejtette a kezéből, fájó vállát tapogatta. A hatalmas tölgyfaág csak centiméterekre kerülte el a fejét, a bal vállát találta el.


			– Csak nem tört el valamid? – siránkozott az öreg Bliefert. – Tudod mozgatni a karod, Marie? Te jó Isten, hadd tegyem odébb először ezt az átkozott ágat!


			– Jól vagyok – motyogta Marie.


			Félre kellett hajolnia, mert a kertész olyan ügyetlenül emelte meg a nagy ágat, hogy majdnem megkarcolta vele az arcát.


			– Várj, nagyapa! Jövök már.


			Gustav sietve lemászott a létráról, és olyan lazán emelte meg a bűnös ágat, mintha az pehelykönnyű lenne, majd dühös mozdulattal az út melletti tisztásra hajította. Aztán leeresztett karral, olyan bűntudatosan állt meg Marie előtt, mint egy összeszidott kisiskolás.


			– Olyan tökkelütött vagyok, Marie kisasszony. Nagyon fáj? Nagyapa majd bekeni a csodaszerével, az mindig segít zúzódásoknál.


			Marie óvatosan megmozgatta a vállát, furcsán zsibbadtnak érezte. De a karját fel tudta emelni – ezúttal mégiscsak szerencséje volt ezen a balszerencsés napon.


			– Nem vészes – mosolyodott el halványan. – A kisasszonyt pedig tartogasd másnak. Én csak Marie vagyok, nem kisasszony.


			Gustav vágott egy grimaszt, majd elvigyorodott, mint aki ezt jobban tudja.


			– Nekem maga kisasszony. Az ilyesmi veleszületett dolog. Van, aki nemesúr lányának születik, mégis csak egy trampli marad és soha nem lesz finom kisasszony. Más meg csak konyhalány, de valójában igazi úrhölgy…


			– Meddig akarsz még itt szájtátva bámészkodni? – förmedt rá a nagyapja. – Szaladj gyorsan a villába, és mondd meg, hogy Marie-t baleset érte és nálunk van! Le kell kezelnem a vállát a csodaszeremmel.


			Gustavnak nem nagyon tetszett a megbízatás, és Marie is tiltakozott, miközben összeszedegetett az útról mindent, ami a kosarából kigurult.


			– Ez nagyon kedves magától, de már így is késésben vagyok. Inkább majd eljövök máskor. Nem is fáj igazán a vállam.


			– Ha nem kenem be most azonnal, éjszakára bekékül és megduzzad. Akkor aztán napokig nem tudod majd mozdítani a karodat.


			Ez elég rosszul hangzott. Marie-nak bőven volt tapasztalata kék foltokkal meg véraláfutásokkal, az árvaházban sokat és keményen verekedtek a lányok. Tényleg csúnya és fájdalmas zúzódásokat szerezhetett az ember.


			– Hát jó, ha ez a helyzet – mondta végül tétován. – De csak ha gyorsan végzünk.


			Gustav nagyot sóhajtott, mert a villában nyilván megkérdezik majd, miféle baleset történt, és persze nem hallgathatja el az igazságot. Csak a nagysága meg ne tudja! Évek óta reménykedik, hogy segédből őt is kertésszé léptetik elő. Lehangoltan ballagott el, az öreg Bliefert pedig megragadta a talicskát, és intett Marie-nak, hogy kövesse.


			A kertészlak abban az időben épült, amikor a park még annak a gazdag kereskedőnek a tulajdonában volt, aki itt a városon kívül igazi kis paradicsomot hozott létre. Egyszintes kőépület volt, eredetileg szerszámok tárolására és a cselédség szálláshelyéül szánták. Később az új tulajdonos, Johann Melzer felújíttatta a tetőt és beköltöztette Bliefertet a feleségével meg a gyerekeivel. Biztosította a renováláshoz szükséges építőanyagot is, a kertész pedig rendbe hozta a házat.


			– Régebben élettel volt tele ez a ház – mondta az öreg kertész, amikor beléptek a konyhába. – A fiaim elém szaladtak, az én Ernám tűzhelyén mindig rotyogott valami finom étel. Tízen, sőt tucatnyian is körülültük az asztalt, mert a fiúk magukkal hozták a barátaikat is. Szegény emberek gyerekei voltak, nálunk jól teletömhették a hasukat. Később jöttek a menyeim, az unokák, akkor aztán sokszor hangos veszekedéstől zengett a ház, de az én Ernám mindenkit a védelmébe vett. Aztán egyre nagyobb lett a csend, és már csak rólam meg Gustavról kellett gondoskodnia, biztosan hiányzott neki a lárma és a gyereknevetés… aztán meghalt szegény, magunkra hagyott minket, férfiakat.


			Valóban rögtön észre lehetett venni, hogy hiányzik a házból a gondos asszonykéz. Marie a fejét csóválta a rendetlenség láttán, ami a konyhát uralta: piszkos edények, kormos falak. Felsöpörte egyáltalán valaki a konyhát az asszony halála óta? Az ablakokat biztosan nem pucolták meg, ki sem lehetett látni rajtuk.


			– Ülj csak le oda a padra, Marie! – mondta a kertész, aki jól látta a lány döbbent pillantásait. – Ne zavartasd magad a Minka miatt, ő csak alszik ott, nem érdeklik a látogatók.


			Szégyenlősen elmosolyodott, talán így akart elnézést kérni a felfordulás miatt, aztán átment a szomszédos szobába a csodaszeréért. Marie szemügyre vette a szunyókáló Minkát: jól megtermett szürke cirmos macska volt, összegömbölyödve feküdt egy párnán. Amikor közelebb lépett hozzá, megmoccant a füle, a szemét is kinyitotta résnyire, majd prüszkölt egyet és nagyot nyújtózkodott. Marie megállapította, hogy tekintélyes karmai vannak, a fülét valamikor megtépték, egyébként meg kandúr. Végigsimította selymes szőrét, mire a macska begörbítette a hátát és dorombolni kezdett.


			– Kedvel téged a kislány – mondta az öreg Bliefert, amikor visszajött. – Ülj csak le, szereti, ha simogatják!


			Tényleg nem tudja, hogy Minka kandúr? Furcsa. Mindenesetre a cica nagyon élvezte a kényeztetést, halkan kurrogott és dorombolt, Marie kezének nyomta nagy fejét, és nem engedte, hogy abbahagyja a simogatást. Csak akkor hagyott fel a kéjes hangokkal, amikor az öreg felrázta a szobából hozott üveget, és kihúzta a dugót, erre felkapta a fejét, felemelte az orrát és a farkát, egyik mancsát az asztalra tette.


			– Szereti a kislány a csodabalzsamomat – kuncogott az öreg. – De nem kóstolhatja meg, nem tenne jót neki.


			Ebben Marie biztos volt, mert a kotyvalék úgy bűzlött, hogy alig mert levegőt venni.


			– Mi van benne?


			Bliefert beleszimatolt az üvegbe, elégedetten bólintott, kihúzta az asztalfiókot, és elővett egy konyharuhát.


			– Minden, ami segít véraláfutás és ficam esetén: lenolaj, méhviasz, árnika, kamilla, fekete üröm, lándzsás útifű. És még más is, de jobb, ha nem tudod.


			Az üveg nyakára szorította a konyharuhát, majd megfordította az üveget. A barna egyveleg szagát még erősebben lehetett érezni, Minka kéjes, kurrogó hangokat hallatott. Feltehetően macskagyökér is volt az üvegben. De olyasmi is, ami a lóhúgy szagára emlékeztetett. Pfuj!


			– Na, mutasd azt a gyönyörű vállad, te leányzó! Jobb, ha végzünk, mielőtt Gustav visszajön, különben kiesik a szeme.


			Marie kigombolta a kabátját és a blúzát, félrehúzta válláról az alsóinget, és megállapította, hogy máris megduzzadt.


			– Au!


			– Jó alaposan be kell dörzsölni, különben nem használ. Bátor kislány vagy, bírd ki még egy kicsit, akkor nyugodt lesz az éjszakád, nem érzel majd semmit, és holnapra kutya bajod.


			Most azonban nem érzett semmit, csak pokoli fájdalmat. Többször közel volt ahhoz, hogy felugorjon és elfusson, de nem akarta nevetségessé tenni magát.


			– Na, kész is vagyunk – mormolta a kertész elégedetten, és levette Minkát az asztalról. – Most húzd rá gyorsan a kabátot, hogy jó melegben legyen a vállad! Meglátod, csodát tesz ez a szer. A sérülésnek semmi nyoma nem marad.


			Minka dühösen prüszkölve nézte, ahogy az öreg újra bedugaszolja a csábító szagú üveget. Marie begombolta a blúzát, kabátját, és úgy érezte, lángol a válla. Micsoda pokoli kence ez! Hogy magyarázza meg a villában ezt a furcsa szagot, amit áraszt?


			– Olyan a szaga, mint egy lóistállónak – jegyezte meg.


			A kertész vigyorogva megütögette a dugót. Hát, igen, van benne olyasmi is, ami lótól származik. Egy régi ismerősétől szerzi be, aki lovakat tart. Az úrnak is van négy, szép lova, egy sárga kanca meg három herélt pej.


			– Mielőtt megvette az automobilokat, mindig fogaton járt. A lovakkal sokkal könnyebben ment minden, nem olyan szeszélyesek, mint ezek az autók. Gyakran fuvaroztam az igazgató urat.


			Nézzenek oda, az öreg még kocsis is volt. Marie óvatosan megmozgatta a vállát, és be kellett ismernie, hogy nem érez fájdalmat. Bliefert az ölébe vette a doromboló macskát, és a fülét vakargatta.


			– Akkoriban sokat járt el az úr, esténként is gyakran vittem be a városba, azután várhattam rá órákig, amíg végre haza jöhettünk.


			Úgy látszik, Marie arcára volt írva, mit gondol, mert az öreg gyorsan hozzátette, hogy ez még akkoriban volt, amikor az úr nem volt házas. Később aztán többnyire az úr fiatal feleségét kocsikáztatta, vásárolni vitte a városba vagy látogatóba a barátnőihez.


			– Ahogy az már a gazdag hölgyeknél szokás. Az én Ernám nem sokat járt el életében, itthon volt a gyerekekkel, a kertben dolgozott, rendben tartotta a házat, mindig akadt dolga.


			Marie udvariasan bólogatott, és éppen azon volt, hogy hálás köszönetet mondva elbúcsúzzon, ám Bliefert nagyon belejött a beszédbe.


			– Esténként Melzeréknek sok meghívásuk volt, elvittem őket az előkelő házakhoz, aztán valamelyik kocsmában üldögéltem, amíg értük nem kellett mennem. A Zöldfára például még jól emlékszem, jó kis hely volt, a sörük sem rossz, csak a kocsmárosné, az aztán igazi hárpia volt.


			Zöldfát mondott? Nyilván összezavarja a dolgokat, a kocsma közelében nincsenek előkelő házak.


			– A Zöldfa nevű kocsmában volt? Frau Deubelnél?


			– Így hívták – bólintott Bliefert. – És tényleg ördögi[2] perszóna volt, az öregebb meg a fiatalabb is.


			– Az alsóvárosba vitte Melzer igazgatót? Abba a házba, ahol a Zöldfa nevű kocsma van?


			Az öreg bólintott, aztán bosszúsan hátratolta a sapkáját, majd újra a homlokába húzta. Á, csak fecseg itt összevissza mindenféle butaságot, nyilván a korral jár. De Marie kíméletlenül faggatózott tovább.


			– Melzer igazgató egy Luise Hofgartner nevű nőt látogatott meg ott, igaz?


			Az öreg zavaros szemmel bámult rá, majd megint bólintott.


			– Igen, ez volt a neve, festőnő vagy valami hasonló. Istenemre, vadóc egy nőszemély volt. Még maga Belzebub is elfutott volna előle.


			– Hogyhogy? – kérdezte Marie döbbenten.


			– Hát… – Bliefert hosszan vakargatta a nyakát. – Veszekedtek, a festőnő meg az úr. Olyan hangosan, hogy még lent az ivóban is lehetett hallani. Szégyelltem is magam a többi ember előtt, mert az igazgató úr úgy üvöltött, hogy mindenki azon nevetett. És amikor végre lejött, olyan dühös volt, amilyennek addig még soha nem láttam. Lángvörös volt az arca, féltem, hogy mindjárt megüti a guta.


			Az anyja nem tudta megadni a tartozását, ez persze nem tetszett Melzernek. De hát számíthatott volna rá. Miért izgatta fel magát ennyire?


			– Nagyon mérges volt, mert kellettek neki azok a papírok – folytatta az öreg.


			Miket beszél már megint? Ilyesmiről eddig még nem hallott.


			– Miféle papírok?


			Bliefert vállat vont, nagyot sóhajtott. Minka erre abbahagyta a dorombolást, leugrott az öléből, és visszafeküdt a párnájára.


			– Hát, csak papírok. Rajzok. Nagyon kellettek Melzer igazgatónak. Azt hiszem, a gépekről volt szó a gyárban.


			– A gépek rajzait akarta Luise Hofgartnertől?


			– Ja, tervrajzokat, amiken pontosan lehet látni, hogyan működik egy-egy ilyen masina. Sok pénzt kínált érte. De az az őrült nőszemély nem adta oda őket neki.


			– Miért nem?


			– Gonoszságból, ezt mondta Melzer igazgató.


			Marie hallgatott. Vajon igaz, amiket az öreg mesél? Ha tényleg az anyjánál voltak ezek a tervrajzok, csakis Jakob Burkardtól kaphatta őket. Nem azt mondta a pap, hogy minden gépet ő tervezett és épített meg a gyárban? De miért nem adta el a rajzokat az anyja Melzernek? Hiszen kellett neki a pénz.


			Egyvalamiben biztos volt. Ha az öreg kertész igazat beszél, akkor viszont Melzer igazgató hazudott neki. Nem azért vitette el az anyja bútorait, hogy segítsen eladni őket. Csupán lefoglalta, hogy zsarolhassa az anyját. De miért nem akarta odaadni a rajzokat Luise Hofgartner?


			– Most már túl sokat beszéltem – állt fel hirtelen a kertész. – Pedig még fel kell fűrészelnünk a fákat. Hol marad már ez a Gustav?


			Nyilvánvaló volt, hogy véget akar vetni ennek a kényes beszélgetésnek. Bizalmasan közelebb hajolt Marie-hoz, és azt mondta, hogy az unokája belebolondult abba a szobalányba. Adele vagy hogy is hívják. Vagy Anna-Maria.


			– Augustéra gondol? De hát ő várandós.


			Az öreg kuncogott. Hát éppen ez tetszik Gustavnak. Már kétszer is rajtakapta őket a hátsó ajtónál, és nahát, ezt aztán igazán nem feltételezte volna arról az együgyű fiúról…


			Marie is felállt, örült, hogy kimehet végre a friss levegőre, mert a kis konyhát még mindig betöltötte a csodaszer szörnyű szaga. Milyen különös is az élet. Ma kétszer is pechje volt, nem tudta kideríteni, amit annyira szeretett volna megtudni. Cserébe viszont újabb talánnyal találta szemben magát.


			Az udvaron a kertész visszafordult Marie-hoz, mielőtt megragadta volna a talicskáját.


			– Mondd csak, nem Hofgartnernek hívnak téged is? Vagy tévedek?


			– Nem téved. Marie Hofgartner a nevem.


			Az öreg elégedetten bólintott, hogy akkor mégsem hagyta teljesen cserben az emlékezete, majd azt dünnyögte:


			– Milyen mókás véletlen!


			
				
					[2] A német Deubel szó jelentése ördög.
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			– Az ördögbe is! Melzer igazgató úrral akarok beszélni. Most azonnal.


			A titkárnők szobájából átszűrődő éles, követelőző hang korántsem volt ismeretlen Paul számára. Bosszantó egy nőszemély ez a Grete Weber. Sajnos kesztyűs kézzel kellett bánni vele, mert nem akarták, hogy híre menjen a lánya balesetének. Pláne, hogy a lány csak tizenhárom éves.


			– Melzer igazgató úr egy megbeszélésen van. Most nincs ideje magára.


			Ez Lüders kisasszony volt. Igyekezett hűvös, tárgyilagos hangot megütni. Sajnos nem sok foganatja volt.


			– Mondok én nektek valamit… – Grete Weber hangja egyre hangosabb és harciasabb lett. – Még ha finom hölgyikék is vagytok, fűzőben meg csinos ruhában, és nem piszkoljátok be a kezeteket munka közben. Ha én egyszer beszélni akarok az igazgató úrral, akkor szépen jelentsetek be neki. Mert a lányom, Hanna balesetet szenvedett a gyárban. Tizenhárom évesen. Amikor még iskolába kellene járnia. És mert nem kéne ezt nagydobra vernem. Érthető?


			Paul úgy döntött, a két titkárnőnek férfi segítségére van szüksége, így aztán nagy lendülettel benyitott. Három szempár meredt rá. Lüders kisasszony fellélegzett, Henriette Hoffmann arca pedig felragyogott, mintha maga Sárkányölő Szent György sietett volna a megmentésére. Csak a Weber nőszemély bámult rá barátságtalanul, mert a belépésével kifogta a szelet a vitorlájából.


			– Hölgyeim – szólalt meg vigyorogva. – Máris vége az ebédszünetnek? Ez így nem mehet tovább, ragaszkodom ahhoz, hogy rendesen megebédeljenek.


			A két titkárnő pirulva mosolygott. Lüders kisasszony megigazította a szemüvegét. Hoffmann kisasszony letette az asztalra a megkezdett sajtos zsemléjét, és kijelentette, hogy bármikor a főnök urak rendelkezésére áll, még az ebédszünetben is.


			Grete Weber szóra nyitotta a száját, hogy felhívja magára a figyelmet, de Paul megelőzte.


			– Frau Weber! Micsoda véletlen, éppen most akartam átmenni magához a fonodába. Hogy van Hanna? Szépen gyógyul?


			A barátságos, figyelmes szavaktól a nő egészen zavarba jött. Hát igen, a fiatal Melzer úr egészen más, mint az apja. Csak persze nem az ő szava számít a gyárban. Még nem.


			– Gyógyul? Jézus Máriám! Inkább rosszabbul van. Még ha az orvosok azt is állítják, hogy jobban van. Egy anya ismeri a gyermekét, nem igaz?


			Paul egyetértett. Egy anyának mindig jók a megérzései, tudja ezt mindenki.


			– És mi a baj? – kérdezte. – Nem gyógyul a törés?


			– Semmi nem történik – legyintett Grete Weber lemondóan. – Nem lehet itt gyógyulásról beszélni. Egészen merev még a karja. És olyan sovány. A pénzünk is fogytán, nem vihetek neki finom falatokat. Csont és bőr az a szegény kislány.


			Paul mindenre bólogatott, majd kijelentette, hogy a szívén viseli a lány sorsát. Még ma meglátogatja Hannát a kórházban, és beszámol erről az apjának is.


			Grete Weber nagyra nyitotta a szemét, mást remélt a panaszáradata után. Húsz márka ide a kezébe, de legalább tíz. Hogy mire költi, az már az ő dolga. A fiatal Melzer úr meg be akar menni a kórházba. Beszélni akar az orvosokkal.


			– Tudja – kezdte óvatosan –, az orvosok csak meg akarnak szabadulni Hannától. Azt akarják, hogy hazajöjjön. De ki gondoskodjon róla otthon? Nekem dolgoznom kell, a fiúk iskolában vannak, délután meg a barátaikkal csatangolnak. A nagymama meg maga is olyan, mint egy nagy gyerek, az ágyhoz kell kötözni, különben elkóborol, aztán nem talál haza.


			– És a férje?


			Az asszony elhúzta a száját és felhorkant. Az aztán nem törődik semmivel. Szinte soha nincs otthon. És jobb is így.


			– Ne aggódjon! Én vittem be annak idején Hannát a kórházba, arról is gondoskodom, hogy újra egészséges legyen.


			Megragadta a nő kezét, és többször megrázta, miközben tovább beszélt hozzá. Grete Weber annyira elképedt, hogy szinte tehetetlen marionettbábuvá vált, aki hagyja, hogy rázogassák. Finom urak nem szokták megfogni a kezét. Még csak meg sem mosta, mielőtt idejött, csak gyorsan beletörölte a gépolajat a kötényébe.


			– Köszönöm… nagyon köszönöm – hebegte –, hogy így törődik Hannával. Csak még a húsz márka miatt…


			– Beszélek apámmal. Most pedig mindenki munkára! Az ebédszünetnek vége. Hoffmann kisasszony, diktálok. És vastag jegyzettömböt hozzon, sok elintéznivalónk van.


			Henriette Hoffmann tettre készen fogta a jegyzettömbjét és egy ceruzát, Lüders kisasszony pedig indigóval befűzött két lapot az írógépbe, hogy legépeljen egy üzleti levelet. Jól megértették egymást a kolléganőjével, de bántotta, hogy az ifjabb Melzer mindig csak Hoffmannt hívta be, ha diktálni akart. Talán jobb gyorsírásban, mint ő? Nem, az kizárt. Vagy csak jobban tetszik neki a Hoffmann képe?


			Becsukódott az ajtó Grete Weber mögött. Hála istennek elment az erőszakos nőszemély!


			– Pimaszság – jegyezte meg Hoffmann kisasszony, miközben már írásra készen elhelyezkedett az egyik széken. – Az igazgató úr túlságosan jólelkű. Más a helyében már rég kidobta volna.


			Paul nem reagált a megjegyzésre. Inkább bőven ellátta írnivalóval a titkárnőt, árajánlatokat diktált, választ egy panaszlevélre, javaslatokat szövegezett a terjeszkedésre Bécs, Szentpétervár és Dél-Amerika felé. Természetesen először mindez a mindenható igazgató úr elé kerül. Hadd lássa az apja, milyen sokat tanult már a gyárról és mennyi saját ötlete van. Nagy léptékben kell gondolkodniuk, más országokat is meg kell célozni, ugyanis külföldön lehet nagy üzleteket kötni. Angliával jó kapcsolataik vannak, de ez nem elég, az oroszoknál, az olaszoknál, a franciáknál kellene megvetni a lábukat, és a tengerentúlon is nagy a felvevőpiac. De az apja folyton csak arról beszél, hogy kitörhet a háború. Az orosz cár nagyobb hadsereget állít fel – na és? Németország meg a hadiflottáját bővíti, az angolok pedig repülőgépeket építenek, hogy a levegőből kémleljék az ellenséget. A nagyhatalmak felfújják magukat, imponálni akarnak egymásnak, de valójában egyikük sem merne lecsapni. És különben is az uralkodóházak mind rokonságban állnak.


			Jó egy óra múlva Hoffmann kisasszony felsóhajtott, hogy mindjárt letörik a keze, és nem inna-e Melzer úr egy csésze kávét.


			– Készen vagyunk, Hoffmann kisasszony. Magával úgy megy minden, mint a karikacsapás. Legépelni holnap délutánra is elég.


			– Köszönöm, Melzer úr. Mindig öröm önnel dolgozni.


			Paul benézett az apjához, aki komor arccal ült egy levél fölött, majd odacsúsztatta a fiának. Most megmutathatja, hogy tanult-e azért valamit az egyetemen. A levél egy ügyvédtől jött, az egyik konkurense beperelte, hogy jogtalanul használt fel bizonyos anyagmintákat, azaz ellopta őket.


			– Ezzel nem megy semmire, apám.


			– Akkor is bosszantó. Az a rengeteg utánjárás, nem is beszélve a költségekről… Mintha nem lenne éppen elég gondunk.


			Idegesnek és szétszórtnak tűnt az apja. Paul kicsit aggódott érte. Már túl volt a hatvanon, és az elmúlt hónapok során szemmel láthatóan sokat öregedett. A szakálla teljesen megőszült, a szeme alját sötét félholdak árnyékolták.


			– Bemegyek a kórházba, megnézem, hogy van Hanna Weber. Nemrég itt járt az anyja.


			Johann Melzer bólintott, hálás volt, hogy Paul lerendezte helyette az ügyet. Igen, idáig hallotta a rikácsolását. Micsoda pimasz némber! Ha nincs az a szerencsétlen baleset, már rég utcára tette volna. Nagy hibát követett el, amikor néhány alkalommal pénzt adott neki.


			Paul elvigyorodott, és lenyelte a megjegyzését, vagyis hogy ezzel tényleg bakot lőtt az apja. Már így is eléggé haragudott önmagára.


			– Nők – morgott az idősebb Melzer. – Olvastad a cikket a reggeli lapban? Szüfrazsettek! Asszonybőrbe bújt fúriák. Szégyentelenek. Angliában betörték a belügyminisztérium ablakait. Lovas kocsik elé vetik magukat, házakat gyújtanak fel, anyaszült meztelenül fürdenek a folyóban.


			– Ajjaj! – kiáltott fel Paul vidáman. – Úgy látom, ez jól felbosszantott téged. Ezek a nők csak a választójogot akarják kivívni maguknak, és őszintén szólva nem is értem, miért nem…


			Johann Melzer úgy meredt a fiára, mint egy őrültre. Tisztában van azzal, hogy romlásba döntené Európát, ha a nőket odaengednék a szavazóurnákhoz, kiabált harciasan.


			– Elég sok okos és megfontolt nő is van. Például Mama…


			Ezzel sarokba szorította. Nem, Mama ellen nem lehet egy szava sem, mondta az apja. Mindazonáltal jobb, ha az Aliciához hasonló nők inkább házon belül, a férjük és a családjuk javára kamatoztatják a tehetségüket. Alicia kétségkívül így is tesz. De hogy láthatná át egy asszony a bonyolult parlamenti viszonyokat, ehhez – pardon – nincs elég esze. A birodalom ügyeit férfiaknak kell intézni, így volt ez mindig, és így is marad.


			Paul nem ellenkezett, bár korántsem értett egyet mindenben az apjával. Kitty vehemensen kiállt a szüfrazsettek mellett, de persze ő mindig is szerette szokatlan nézeteivel provokálni a családját. Az apja napok óta egyetlen szót sem ejtett Kittyről, de ez az indokolatlan dühkitörés is azt bizonyította, hogy a lelke mélyén igenis foglalkoztatja a lánya.


			– Egy-két óra múlva itt vagyok, apám.


			– Ne vacakolj sokat!


			Paul megállt a villánál a bejárat előtt, berontott a házba az elképedt Else mellett, és felszaladt a lépcsőn. Az emeleti folyosón a házvezetőnő jött szembe vele, merev volt és kimért, ahogy mindig, az arcán fáradt mosoly.


			– Anyám a vörös szalonban van, Schmalzer kisasszony?


			– Az édesanyja lepihent. Szörnyű migrén gyötri.


			– Ó, jesszus! – torpant meg Paul. – Átadna egy üzenetet, ha már jobban érzi magát?


			– Természetesen.


			Egyszerre mosolyodtak el mindketten. Schmalzer kisasszony a házban szolgált, amióta Paul az eszét tudta, kisfiú korától kezdve többet tudott a titkos útjairól – az első szivarokról, az első szerelmi kalandjairól –, mint a szülei. Többnyire nem árulta el, még ha ezzel bajba is sodorta magát.


			– Bemegyek a kórházba, hogy megnézzem a szerencsétlenül járt lányt. Marie-t is magammal viszem.


			– Marie-t? Mit keresne ott Marie?


			Természetesen átlátott rajta. El lehetett titkolni dolgokat a szülei elől, még Lisa elől is, de a személyzet elől soha. Főleg nem Schmalzer kisasszony elől.


			– Szeretném, ha beszélne a lánnyal – próbált Paul előrukkolni valami hihető magyarázattal. – Tisztázni szeretnék még néhány dolgot. Nekem biztosan nem mondaná el a kislány, de Marie-nak talán igen.


			– Ez elképzelhető – felelte a házvezetőnő komoly arccal. – Leküldöm Marie-t az előcsarnokba.


			Paul rámosolygott, szinte kedve lett volna a nyakába ugrani.


			– Köszönöm, Schmalzer kisasszony. Az autóban várom.


			Az őrületes, csodálatos csókjuk óta nem beszélt Marie-val. Kerülte őt a lány, mindig csak a cselédlépcsőn járt, soha nem találta egyedül. Eleinte nagyon csalódott volt, sőt dühös. Hát mi rosszat tett, hogy bujkálnia kell előle? Megcsókolta, más nem történt. És egészen biztosan nem kényszerítette arra a csókra. Ő is akarta, a szigorú erkölcsű Marie. A nyaka köré fonta a karját, érezte benne az édes odaadást, és viszonozta a csókját. Más férfi kihasználta volna a helyzetet és megpróbálta volna felvinni a szobájába. Talán ezt kellett volna tennie.


			Nem, szégyellte el magát. Azzal mindennek vége lett volna. Marie különben sem ment volna vele, ráadásul ebben az esetben biztos, hogy szoknyavadásznak hiszi. Türelmesnek kell lennie, időt hagyni neki és kivárni a megfelelő alkalmat, hogy közölje vele a szándékát. Ő nem kalandot akart, ő… valami mást akart. Csak még maga sem volt tisztában azzal, hogy mit.


			Néhányszor összetalálkozott vele az előcsarnokban, rámosolygott és szép napot kívánt neki. Marie komoly arccal, de nem barátságtalanul válaszolt, és ment a dolgára. Többször is ott ült este a vörös szalonban Lisával és Mamával, horgolt valamit, történeteket mesélt, ami mulattatta az anyját és a húgát. De ha ő is odaült hozzájuk, Mama kiküldte Marie-t. Néhány hét múlva rájött, így nem megy semmire. Szép dolog a türelem, de minél tovább húzza a beszélgetést, annál erősebb lesz köztük a félreértés. Ez nem csoda, hiszen honnan is tudhatná Marie, hogy komolyak a szándékai. Még őt magát is meglepték az érzései. Beszélnie kell vele, egyedül, tanúk nélkül, messze mindazoktól, akik folyton az ajtóknál fülelnek. Az autó erre éppen megfelelő hely lesz.


			A lány váratott magára. Paul az ujjaival türelmetlenül dobolt a kormánykeréken. Nem azt mondta Humbert, hogy Marie előző nap délután a kertészlakban volt? Megsérült a parkban, a kertész pedig ellátta a sérülést. Sajnos Humbert azt nem mondta, melyik kertész volt: az öreg vagy a fiatal. Gustav Bliefert nem volt ugyan egy Adonisz, és a fejével sem stimmelt valami, de társadalmilag mégiscsak közelebb állt Marie-hoz. Egy komorna és egy kertész között nyilván kisebb a társadalmi különbség, mint egy komorna és a ház urának fia között.


			– Sajnálom, hogy várnia kellett, nagyságos úr.


			Paul felriadt a merengésből, és Marie komoly, kissé nyugtalan arcába pillantott. Végre itt van! Sajnálkozva – valódi volt vagy megjátszott? – magyarázta, hogy még meg kellett csinálnia Elisabeth kisasszony frizuráját, mert egy barátnőjéhez megy látogatóba.


			– Ide ülj mellém!


			Marie keze már a hátsó ajtó kilincsén volt, ekkor azonban engedelmesen beült az első ülésre. Sötét ruha volt rajta, ugyanabból az anyagból szabott, derékban szűkített kabáttal. Ha nem téved, mindkettő Kittyé volt egykor. A haját, ahogy mindig, feltűzte és egy bájos kis kalap alá rejtette, amit még soha nem látott, se Kittyn, se rajta.


			– Csinos vagy, Marie.


			A lány hosszú, megrovó pillantása megzavarta. Csak nehogy most rontson el valamit, gondolta idegesen. Beindította a motort, de kihagyott a gyújtás, úgyhogy újra kellett indítania.


			– Nem egyszerű dolog az autóvezetés – jegyezte meg Marie. – Vannak nők is, akik vezetnek?


			– Persze. Nem olyan nehéz, csak most kicsit ügyetlen voltam.


			Zavartan elmosolyodott, majd lassan megkerülte a kocsival a ház előtti virágágyást, amelyben már sárga nárciszok és piros tulipánok pompáztak. A tisztásokat a parkban mindenütt lila sáfrányok tarkították, néhol olyan dúsan nőttek, hogy összefüggő virágtakarót alkottak.


			Marie kíváncsian követte minden mozdulatát, szemügyre vette a sebességmutatót, próbálta kitalálni, mit csinál a lábával. És kérdezett. Hol a fék? Mi az, hogy sebességváltó? Mi hajtja az autót? Nem veszélyes? Nem robbanhat fel?


			– Ha kiszállnék, kinyitnám a benzintankot és beledobnék egy égő gyufát – hát igen, az jó nagyot szólna.


			– Volt már valaha balesete?


			– Szerencsére nem – felelte Paul. – De ahogy hallom, neked viszont tegnap igen, a kertésznek kellett ellátnia a sérülést.


			Marie először elképedt, aztán felnevetett.


			– Te jó ég, a villában aztán gyorsan terjednek a hírek. Kitől hallotta?


			– Fogalmam sincs. Csak úgy elkaptam valahol. Remélem, nem komoly a sérülés.


			– Semmi komoly – mosolygott Marie. – Egy elkorhadt ág esett a vállamra.


			– Egy ág? Jézusom!


			– És aztán az öreg Bliefert bedörzsölte a csodaszerével.


			Aha – szóval az öreg volt az. Nyilván nem a ruhán keresztül dörzsölte be a vállát. Pici féltékenységet érzett, de gyorsan rájött, hogy ez nevetséges. Bliefert már legalább hetvenéves.


			Áthajtott a Jakab-kapun, majd balra fordulva a Jakabváros felé vette az irányt. Kicsi, szegényes házak váltakoztak jobb állapotban lévő épületekkel, amelyek városi tulajdonban voltak, köztük egy-egy raktárcsarnok vagy kocsiszín. Itt is zöldellt már minden, a gondozatlan kertekben és udvarokon nagy csomókban nőtt a fű, és ott virítottak mindenütt a fehér százszorszépek meg a sárga pitypangok.


			– Ördöngös szer ez a balzsam – folytatta Marie izgatottan.


			Paul csak hallgatta, ahogy a rendetlen konyháról mesél, és a Minka nevű macskáról, aki igazából kandúr, meg a csodaszer furcsa összetevőiről. Viccesen, magával ragadóan tudott mesélni, Paulnak vigyáznia kellett, hogy a vezetésre is figyeljen. A lovas kocsik előszeretettel szorították le az árokba a szemből érkező automobilokat, a kocsisok ugyanis gyűlölték az újmódi konkurenciát, ami lassan elveszi a kenyerüket.


			Paul végül megállt a kórház hosszan elnyúló téglaépülete előtt, és leállította a motort.


			– Várj! – szólalt meg, amikor Marie már a kilincs után nyúlt. – Mondanom kell neked valamit.


			Marie megdermedt a mozdulat közben, és mereven ülve a helyén maradt.


			– Nem szükséges – mondta. – Tudom, mit akar mondani.


			– Valóban?


			Marie komoran nézett rá félig leeresztett pillái alól.


			– Azt akarja mondani, hogy élvezte, amikor megcsókolt. És azt gondolja, én is élveztem…


			– Így volt?


			Marie mintha elpirult volna.


			– Igen. – Ez meglepően őszinte volt. Paul nem mert megszólalni, csak várt visszafojtott lélegzettel. – Azért mondom el, mert ez az igazság – folytatta Marie. – És mert nem akarom, hogy hazugságok álljanak közénk. Nagyra becsülöm önt, Melzer úr. És ezért megkérem, hogy soha többé ne tegyen ilyet.


			Micsoda lány! Hol találni manapság még ilyen erős tartást, bátorságot, őszinteséget? Legszívesebben azonnal a karjába zárta volna és megmondta volna, hogy szereti, hogy maga mellett akarja tudni. Egy életen át. Örökkön-örökké.


			És mit tett? Összehordott hetet-havat ahelyett, hogy megmondta volna: őszintén szereti. Azt mondta, ő is nagyra becsüli. Hogy első pillanattól fogva vonzalmat érez iránta, attól a pillanattól kezdve, amikor ott állt a villa előtt a batyujával. Hogy Marie emlékszik-e erre. Ő az autóban ült, ami elhajtott mellette. És hogy a legjobbat akarja neki, azt szeretné, ha boldog és elégedett lenne. Csak legyen a közelében…


			Marie a homlokát ráncolva hallgatta, nem lett okosabb a halandzsázásától. Végül azt mondta, ha már itt vannak a kórház előtt, akár be is mehetnének. Vagy a kórházlátogatás csak ürügy volt?


			– Dehogy!


			Paul kinyitotta az ajtót, kelletlenül kiszállt az autóból, és körbement, hogy kisegítse Marie-t. De a lány már ott állt a kocsi mellett, és Paul is rájött, hogy nem lett volna illendő a kezét nyújtani egy alkalmazottnak a kiszállásnál. De kit érdekel? Őt aztán nem. Marie-t azonban nyilván zavarta volna.


			– Menjünk!


			Komoran, üveges szemmel bámult bele a semmibe, dühös volt önmagára. Miért ügyetlenkedte el már megint az egészet? Miért nem képes kertelés nélkül Marie elé állni és közölni vele, hogy mire vágyik, mik a szándékai. Csak dadog, mint egy idióta. Máskor jól fel volt vágva a nyelve, a nehéz emberekkel is megtalálta a hangot, el tudta simítani a vitákat, meggyőzően tudta tálalni a véleményét. Csak Marie közelében viselkedik úgy, mintha a holdról jött volna. Mit gondolhat róla?


			Hogy egy komplett idióta vagyok, mi mást? Ha valaha is respektált mint férfit és embert – ma eljátszottam minden tiszteletét. Mert nincs bátorságom dönteni és kiállni a döntésem mellett.


			– A látogatási időnek mindjárt vége – közölte az apáca a portán.


			– Köszönjük, nővér. Igyekezni fogunk.


			Paul a lépcső felé indult, nem akart kettesben maradni Marie-val a felvonóban. Alaposan leégette magát előtte, most nem tudta volna elviselni a megvető pillantását. A hosszú, félhomályos folyosón néhány szóban elmesélte, mit mondott Hanna anyja.


			– Ha tényleg annyira gyenge még a kislány, jobb lenne egy darabig a klinikán maradnia – mondta Marie.


			– Először nézzük meg, hogy van. Talán elbeszélgethetnél vele egy kicsit.


			Hirtelen kivágódott a tizenhetes kórterem ajtaja, és három lármás fiú trappolt a lifthez.


			– Nézzenek oda! – mormolta Paul. – Csak nem a bátyjai?


			A szobában alig volt levegő, befektettek még egy beteget, így már tizenegy ágy állt a szűkös helyiségben, az egyiket fehér paraván választotta el a többitől. Meg lehetett fulladni. A bőbeszédű asszony már nem volt itt. A helyén szikár öregasszony üldögélt, rózsaszínű flanel ágykabátban. Réveteg tekintettel bámult ki az ablakon.


			– Temetésen vagyok – közölte szemrehányó hangon. – Több tapintatot, uraim.


			– Elnézést kérek – mondta Paul, ám az asszony ezt meg sem hallotta.


			A kis Hanna ágya eléggé rendetlennek látszott, még egy hatalmas folt is éktelenkedett az ágyneműn. Csak nem a bátyjai rohanták le? A kislány fején már nem volt kötés, látni lehetett, hogy leborotválták a haját egy részen. Csak a bal karja volt még gipszben, a többi kötést már eltávolították.


			– Szervusz, Hanna – üdvözölte Paul. – Emlékszel rám?


			– Melzer úr.


			– Így van – mosolygott rá Paul. – Ő pedig itt Marie, egy jó ismerősöm.


			A kislány félénknek tűnt, és Paul úgy látta, a sok pihenés és jó ellátás ellenére sem hízott egy grammot sem. Egy darabig hallgatta, ahogy Marie elfogulatlanul, nyugodt, kedves hangon és kicsit anyáskodva beszélgetni kezd vele. Ez úgy tűnt, tetszik a lánynak. Nem csoda, szegény kis teremtés nyilván nem sok anyai szeretetet kapott életében.


			A folyosón Paul elkapott egy nővért, ki is kérdezte. Ó, a kis Hanna nagyon kedves kislány. Engedelmes, soha nem kiabál, nem ellenkezik. De a bátyjai, na, azok aztán jó firmák, szemmel kell tartani őket.


			– Hogyhogy?


			Mindennap bejönnek a klinikára, akkor is, ha nincs látogatás. Beosonnak Hanna szobájába, és mindent felfalnak előle. Hiába dobta már ki őket számtalanszor, folyton visszajönnek. A sok finomságot is, a befőttet, almát, süteményt, amiket Melzer úr küldetett, a három csibész kebelezte be.


			– Hihetetlen – mormolta Paul dühösen. Most már értette, Hanna miért olyan sovány még mindig. És az is világossá vált, miért nem akarja Grete Weber, hogy a lánya kikerüljön a kórházból. Hiszen a porontyai itt ingyen teletömhetik a hasukat.


			– És a törött karja? A zúzódások? A fejsérülés?


			– Kérdezze az orvost, ő pontos felvilágosítást tud adni.


			– És mit mond az ön tapasztalata, nővér?


			Az apáca elmosolyodott, tetszett neki, hogy Paul ilyen nagyra tartja a képességeit. Egy jó nővér sokszor tényleg többet lát, mint az orvos.


			– A törött karját egy jó darabig kímélnie kell, de különben kielégítő az állapota. Azt mondanám: most az egyszer nagy szerencséje volt.


			– Nagyon köszönöm, nővér.


			– Most már sajnos mennie kell, vége a látogatásnak.


			A betegszobában Marie még mindig Hanna ágya szélén ült. Amikor Paul belépett, úgy néztek rá, mint egy betolakodóra. Miről beszélgethettek? A kislány szeme ragyogott, egészen vidámnak tűnt.


			– Temetésen vagyok – közölte megint az öregasszony. – Több tapintatot, uraim.


			Paul odament Hannához, hogy elköszönjön. Rendbe jön, biztosította. Hamarosan kijöhet a kórházból, és ha leveszik a gipszet, a karját is tudja majd használni.


			– Bámulatra méltó lány – mondta Marie a folyosón, miközben a felvonóhoz igyekeztek. – Az az öregasszony mellette teljesen zavarodott, néha kimászik az ágyból és nekiindul. Hanna már kétszer is megakadályozta, hogy baja essen.


			– Azt is elmesélte, hogy a bátyjai elesznek előle minden ételt?


			Kinyitotta a felvonó ajtaját, és előreengedte Marie-t. Mögöttük beszállt egy idősebb házaspár, majd egy széles bársonykalapot viselő, kövér asszony is bepréselte magát a vézna kisfiával.


			– A felvonó csupán négy személyt vihet! – háborodott fel az idős férfi.


			– Jesszus, eggyel több vagy kevesebb, mit számít? – feleselt a kalapos nő.


			– Egy nem is. De maga hármat is kitesz.


			– Arcátlanság.


			Mindenki fellélegzett, amikor a lift megállt a földszinten és Paul kinyitotta az ajtót. A házaspár meg a fiú a kövér anyjával sietve nyomakodott ki mellettük, Marie-val ők szálltak ki utolsóként. Egymásra néztek, lassan elmosolyodtak, aztán kitört belőlük a kacagás.


			Az apáca megütközve nézett utánuk, amikor nevetéstől pukkadozva elmentek a portásfülke előtt, ebben az épületben nem sok nevetést lehetett hallani. Csak a kapun kilépve tudták abbahagyni, Marie meg is jegyezte, hogy ezek után aligha mutatkozhatnak újra a klinikán.


			– Ó, kit érdekel! – vágta rá Paul vidáman.


			Ezúttal nem engedett abból, hogy kinyissa Marie-nak az autó ajtaját, ő pedig olyan természetességgel szállt be, mintha nem is lenne máshoz szokva.


			– Sok mindent tudtam meg Hannáról – mondta Marie, amikor már Paul is a kocsiban ült. – Az anyjának nincs könnyű dolga, mert egyedül ő keres a családban. A fiúkat iskolába küldi, reggeltől estig gürcöl, hogy etesse és rendes ruhában járassa őket. Hanna az ötödik kerék. Már tízévesen házakhoz járt mosni, tizenkét évesen bevitte az anyja a gyárba, azt hazudta, hogy már tizenhárom.


			Paul elképedt. Ilyen a rövid idő alatt a bizalmába fogadta a lány, és ennyi mindent elmondott?


			– Még többet is. A pénzből, amit Grete Weber kapott, Hanna soha nem látott semmit. A nagyját a férje itta el. Azért kellett kiköltözniük a munkáslakásból, mert az apa folyton részeg volt, Melzer igazgató úr pedig nem tűri, hogy a munkásai a kocsmába vigyék a bérüket.


			– Te jó isten! Miért nem szólt soha semmit?


			Marie szánakozó pillantást vetett rá, Paul pedig megértette, hogy rengeteg dolog van a világban, ami egy gazdag gyáros fia előtt rejtve marad.


			– Mert félt. Még soha nem hallott arról, hogy a részeges férjek verik a feleségüket és a lányukat?


			Marie elkomolyodott, összeszűkült szemmel meredt maga elé, az alsó ajkát előretolta. Paul megigézve figyelte – az imént még úgy nevetett, mint egy kis kobold, most meg komor eltökéltség ült ki az arcára.


			– Ha Hanna visszakerül a családjához, nincs jövője.


			Paul felsóhajtott, Marie-nak igaza van. De hát milyen jövő várhatott egyáltalán egy munkásnő lányára? Hanna legalább majdnem teljesen meggyógyult, a baleset szerencsére nem járt végzetes következményekkel.


			– Még mindig nincs új konyhalány a villában – nézett rá Marie kutató tekintettel.


			Nézzenek oda! – már ki is talált valamit. Paul elmosolyodott. Nem is olyan buta ötlet, a baj csak az, hogy a lány túl fiatal.


			– Délelőtt járhatna iskolába, délután elvégezhetné a munkáját.


			Ilyesmiről Paul még soha nem hallott. Vidáman beindította a motort, és megígérte, hogy beszél az anyjával. A háztartást és a személyzetet érintő kérdésekben ő dönt, az apjának és neki ebbe nincs beleszólása.


			– Valóban? Én mostanáig azt hittem, mindenben az apjáé az utolsó szó.


			Paul nevetett, pedig igazából zavarta ez a megjegyzés. Csak nem arra céloz a lány, hogy neki is mindenben alá kell vetnie magát az apja akaratának? A szerelem dolgában is? Akkor is, ha feleséget választ?


			Gyors pillantást vetett Marie-ra oldalról, és mintha szomorúságot látott volna az arcán. Ekkor, ebben a pillanatban tisztán felsejlett előtte a cél.
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			Maria Jordannak majdnem megállt a szíve, amikor megpillantotta a jól ismert alakot a cselédlépcsőn. Szentséges Szűzanya! – pedig már azt remélte, örökre megszabadult tőle. De legalább rajtuk kívül senki sem jár most itt – szerencse a balszerencsében.


			– Mit akarsz? – sziszegte Jordan. – Semmi keresnivalód itt. Kifizettelek.


			Elborzadt, amikor a férfi megfordult és meglátta felpüffedt arcát. Duzzadt orrát vörös erek hálózták be, a szája szederjes, a gyér szakáll alatt petyhüdten lógott a bőre. Valaha jó megjelenésű férfi volt, de azok az idők már elmúltak.


			– Mit izgatod így fel magad, Mariella? – dünnyögte a férfi. – Régen alig vártad, hogy meglátogassalak. Az ágyadon ültél, égve a vágytól. Alsóingre vetkőzve, hogy kedvemet tölthessem rajtad.


			Monoton kántálásával nyilván a régi szép időkre akarta emlékeztetni. Jordan azonban csak undort érzett. Főként amikor megcsapta az orrát a verejték, mosdatlanság és snapsz utálatos bűze.


			– Fogd be a szád! – förmedt rá. – Annak már vége, egyszer s mindenkorra, megértetted? Most pedig menj! Tűnj el innen! És meg ne lásson senki!


			A férfi püffedt arcán torz vigyor terült szét, egyszerre volt groteszk és fenyegető. Maria Jordan megértette, hogy egykönnyen nem fog szabadulni tőle.


			– Megyek, Mariella – suttogta. – De csak, ha megkapom, ami nekem jár.


			– Nem jár neked semmi, mocskos zsaroló. Legfeljebb a pokol tüze, az biztosan.


			A férfi felröhögött, nyomban utána rátört a köhögés. Jordan megijedt. Bármelyik pillanatban felbukkanhat valaki a lépcsőn. Humbert vagy Else, vagy akár Auguste, bár ő mostanában inkább lent marad a konyhában. Marie hál istennek elment valahova, pont ő hiányzott volna.


			– Gyere velem! Gyorsan. Szedd a lábad, részeges disznó!


			– Na, na… Azelőtt nem így beszéltél velem.


			Jordan felrángatta a szűk lépcsőn a harmadik emeletig, körülkémlelt, hogy tiszta-e a levegő, majd kilökte a férfit a folyosóra. Eléggé valószínűtlen volt, hogy a délután közepén bárki is a személyzeti szobákban lenne, bár soha nem lehet tudni.


			– Befelé!


			A férfi bebotorkált a szobába, és amíg Jordan halkan becsukta az ajtót, letelepedett az egyik ágyra. Jordan dühösen ráripakodott, hogy azonnal álljon fel a tiszta ágyneműről, meg nézzen már magára, csupa szutyok, mintha egyenesen a csatornából mászott volna elő.


			Fel is állt, majd csúfondáros vigyorral az arcán tudni akarta, hogy ez az ő ágya-e. Nem? Hát akkor kié? Biztos egy csinos kis jószágé, mi? Aki fiatal, gömbölyű csípőjű, kerek mellű. És hol van most?


			– Fogd be a mocskos szád, te madárijesztő! Különben a rendőrökkel vitetlek el.


			A fenyegetés mintha egy pillanatra elgondolkodtatta volna, nyilván volt félnivalója a rend őreitől. Viszont túlságosan dörzsölt volt ahhoz, hogy bedőljön a blöffnek.


			– Ha megteszed, Mariella, sok csúnya dolgot tudnak meg rólad a gazdáid. Jól emlékszem még, ahogy a színpadon álltál, és rövid szoknyácskában mutogattad a lábad…


			A markában tartotta. Pedig olyan régen történt már mindez, hogy szinte igaz sem volt. Tizenhét évesen a berlini varietében táncolt, kuplékat énekelt egy színésszel, kisebb szóló fellépései is voltak. Akkor kezdődött a viszonyuk – a fess Josef Hoferer őrvezető és a törékeny táncosnő, aki Mariellának nevezte magát. Aztán tönkretette az életét, teherbe esett, abba kellett hagynia a táncot, végül elvetélt. A fess Josef pedig magára hagyta a bajban. Csak akkor bukkant fel újra, amikor Jordan komorna lett egy színésznő mellett. Lopva együtt töltöttek néhány szerelmes éjszakát, aztán a férfi pénzt akart. Újra és újra. Évekig nem hagyott neki békét. Utoljára a múlt nyáron járt itt, akkor Jordan megesküdött, ez az utolsó alkalom, amikor pénzt ad neki.


			– Halálra iszod magad – dohogott. – Nem tudok többet adni.


			– Tudsz, Mariella. Csak nem akarsz. De muszáj lesz, különben beszélek.


			Már nem sokáig húzhatja, villant át Jordan fején, hisz állni is alig bír, csak imbolyog egy helyben. Ha nem szabadul meg tőle gyorsan, még itt esik össze neki a szobájában. Nehezére esett megint engedni, mert a pénzt, amit egy zsebkendőbe kötve őrzött a komód fiókjának mélyén, későbbre tette félre. Öreg napjaira, amikor már nem tud dolgozni.


			A férfi árgus szemmel figyelte, ahogy beletúr a fiókba, de Jordan úgy állt elé, hogy ne lássa, mennyi pénz van a zsebkendőben.


			– Öt márka? Ennyivel akarod kiszúrni a szemem?


			– Több nincs. Ennyi és kész!


			Josef Hoferer a zsebébe dugta a pénzt, majd közölte, hogy ha ilyen kevés, már holnap vissza kell jönnie. Jordan megint a rendőrökkel fenyegetőzött, aztán adott neki még öt márkát, és becsukta a fiókot.


			– És most menj az utadra, Sepp!


			– Kívánj szerencsét, Mariella!


			– Arra szükséged lesz. Most pedig kifelé!


			Hiba volt egyszerűen kilökni az ajtón anélkül, hogy előbb kikémlelt volna a folyosóra. De erre csak akkor jött rá, amikor már kitaszította a férfit, majd egy éles sikolyt hallott. Úgy hangzott, mintha egy rémült nő torkából jönne, akit éppen mosakodás közben leptek meg. Az a fura madár Humbert igyekezett éppen a szobája felé, és egyenesen Sepp karjaiba szaladt.


			Sepp az ütközéstől kibillent az egyensúlyából, és rémülten kapaszkodott Humbertbe, nehogy elessen. Humbert erre felsikoltott, nyilván iszonyodott a mocskos, bűzlő öregembertől. Nagyon érzékeny volt az ilyesmire, mindig úgy nézett ki, mint akit skatulyából húztak ki.


			Maria Jordan megragadta Sepp grabancát és hátrébb húzta, így Humbert kiszabadult. Zihálva és döbbenten meredtek egymásra.


			– Ez meg… mit keres itt? – hebegett az inas, miközben ügyetlenül próbálta kisimítani összegyűrődött mellényét.


			– Azt én sem tudom – kiáltotta Maria Jordan. – Belopózott a gazember.


			A cselédlépcső felé lökdöste Seppet, hangosan siránkozva, hogy már sehol sincs biztonságban az ember ettől a tolvaj csürhétől, még itt a villában sem. Humbert még mindig dermedten állt a folyosón, végül tétován hátrált néhány lépést, majd eltűnt a szobájában.


			– Most aztán kotródj el végre! – sziszegte Jordan. – Ha beárul a nagyságánál, akkor mindennek vége.


			Kilesett a cselédlépcsőre, nem látott senkit, küldött egy fohászt az ég felé, hogy Sepp észrevétlenül lejusson. Az imája meghallgattatásra talált, Sepp végtelenül lassan botorkált ugyan le a lépcsőn, de végül hallotta, ahogy becsapódik mögötte a lenti ajtó. Istennek hála elment végre. Bár adná az ég, hogy a tíz márkából halálra igya magát, akkor végleg megszabadul tőle!


			Miközben visszasietett a szobájába, hogy rendbe hozza Marie ágyát, azon töprengett, mivé lesz egy ember. Sepp magas, jó vágású fiatalember volt, göndör, szőke hajú, szép bajuszú, sokan irigyelték tőle. Modora az soha nem volt, egyszerű körülmények között nőtt fel, nem tette a szépet, egyenesen megmondta, mit akar. Akkoriban a törékeny Mariellát akarta. Minden este eljött hozzá, és másnap délig maradt, nála evett, vedelte a bort, és az ágyban háromszor-négyszer egymás után is szerette. Ilyen férfi volt. És mi lett belőle? Egy szánalmas, züllött alak.


			Aztán azon kezdett gondolkodni, hogy vajon a vörös gyapjúkabátot és a hozzá illő kalapot vegye-e elő a nagyságos asszony gardróbjából, hogy kikefélje. Két nap múlva húsvéthétfő, szüksége lesz a kabátra, ha templomba megy. Aztán még éppen időben eszébe jutott, hogy a nagysága migrénnel fekszik a szobájában, nem illik zavarni. Akkor jobb lesz, ha a kisasszony csizmáját hozza rendbe, amit odalent hagyott az előcsarnokban, miután visszatért a városból. Az amúgy együgyű Gustav sofőrnek egészen jól bevált, ki gondolta volna? És mostanában folyton Auguste körül legyeskedik, a hátsó ajtónál lesi, mikor viszi ki a szemetet, elveszi tőle a vödröt, és kiönti a szemétdombra. Amikor visszajön az üres vödörrel, megkapja a jutalmát. Egyáltalán nem zavarja, hogy a lány terhes. Pedig Auguste hasa már akkora, mint egy jól felfújt léggömb, ami bármelyik pillanatban kipukkadhat. És volt még néhány…


			– Maria! A nagyságos kisasszony hívatja. Azonnal.


			Jordan éppen felemelte a földről a csizmát, hogy alaposan megnézze, amikor meghallotta Else hangját. Izgatott volt és határozott. Ez semmi jót nem jelent.


			– Most azonnal kéreti – ismételte meg Else.


			– Jól van már, nem vagyok süket.


			Nincs a villában még egy ilyen jellemtelen ember, mint ez a szobalány. Ez a morcos vénlány mindig ahhoz csapódik, akinek éppen jól áll a szénája. Két órája még őt kérdezte szolgálatkészen, hogy hozhat-e neki egy csésze kávét. Most meg megjátssza itt magát, azt képzeli, parancsolgathat neki.


			Elisabeth kisasszony a világoskék kanapén ült, könyvvel a kezében. Még a kimenőkosztüm volt rajta, amihez Marie egy hosszított, derékban enyhén szűkített kabátot is varrt. Jordan hirtelen epés ízt érzett a szájában. Marie – mindig csak Marie. Neki volt ízlése, tudta, mi a divatos: kabátokat és ruhákat tervezett, újjá varázsolta a régi kalapokat, virágokat, táskákat, mindenféle díszeket varrt…


			– Humbert járt itt éppen, Maria – szólalt meg a kisasszony, majd könyvjelzőt tett a lapok közé. – Mi volt ez a képtelen história odafent a személyzeti folyosón?


			Most aztán ravasznak kell lennie, hogy kihúzza a fejét a hurokból. Jordan végigmérte a kisasszonyt, és megállapította, hogy csak mérsékelt érdeklődést mutat a dolog iránt. Még szerencse, hogy a nagyságának migrénje van, ő aztán nem venne félvállról egy ilyen incidenst.


			– Ó, csak betévedt valaki – legyintett megnyugtatóan mosolyogva. – Ön is tudja, milyen ez a Humbert. Túlságosan érzékeny és ijedős. A bolhából is elefántot csinál.


			Elisabeth kisasszony rezzenéstelen arccal meredt rá. Pedig Jordan pontosan tudta, hogy máskor ő is kinevette Humbertet. Nemrég is a vörös szalonban ült a nagyságával, amikor neki be kellett vinnie a hímzőfonalas kosarat, de aztán rögtön ki is küldték. Marie bezzeg ott ült a hölgyekkel, és mindenféle buta történetet mesélt, azokon aztán hangosan nevettek. Humberten is.


			– Nos, semmiképpen sem találom helyesnek, hogy a személyzeti szobákban idegenek járkáljanak, akik nem tartoznak a házhoz – jegyezte meg a kisasszony. – Ismeri azt az embert, Maria?


			– Soha életemben nem láttam, kisasszony.


			Jordan őszinte felháborodással válaszolt, Elisabeth megvető pillantása sem rendítette meg. Nagy dolognak kell ahhoz történnie, hogy ne tudjon uralkodni magán.


			– Különös – mondta a kisasszony, és továbbra sem vette le a szemét a komornáról. – Humbert azt mondta, a maga szobájából jött ki.


			Jordan most rettenetesen sajnálta, hogy ez a nevetséges alak vette át Robert helyét. Ostoba fecsegő. Robert okosabban viselkedett volna, az ember nem rohan ilyen dolgokkal az urakhoz, csak miután beszél az érintettel.


			– Az én szobámból?


			Hisztérikusan felnevetett, és azt mondta, az ő korában már nem kezd az ember férfiakkal. Ráadásul az idegen mocskos is volt.


			– Humbert mindenesetre ezt állította. Sőt azt is, hogy a férfi bűzlött a snapsztól.


			– Ez nekem is feltűnt, kisasszony. Sokat kellett győzködnöm, amíg sikerült kiebrudalni a házból. Talán jobb lett volna, ha riadót fújok, de úgy véltem, nincs szükség nagy felhajtásra. Az emberek úgyis annyit pletykálnak…


			Jordan látta, hogy nem tudja elaltatni a kisasszony gyanakvását. A húgával más lett volna a helyzet, Katharina kisasszony mindig csapongott a témák között, hamar megfeledkezett volna erről is, ha más irányba tereli a beszélgetést. De Elisabeth kisasszony az apjára ütött.


			– Mégis szeretném megtudni, miért volt a maga szobájában az a férfi, Maria. És egyáltalán mit keresett ilyenkor odafönt?


			Miért nem azt kérdezi, mit csinált ott Humbert? De rendben, őt sem ejtették a fejére. Azt felelte, rátört a szükség, és gyorsan felszaladt az illemhelyre. Azután pedig bement a szobájába egy tiszta zsebkendőért, mert kicsit meghűlt.


			– És akkor meglepte a szobájában az idegent?


			Jordan bólintott. Pontosan így történt, megesküszik az összes szentekre és a Szentséges Szűzanyára.


			– Természetesen féltettem a megtakarított pénzem, kisasszony. Tudja, mindig félreteszek valamit, hogy legyen egy kis tőkém öreg napjaimra.


			– És aztán? Biztosan segítségért kiáltott.


			– Igen, persze. De nem volt egy vérszomjas gazember, inkább gyávának látszott. Amikor sikoltottam, ijedtében kirohant. És akkor ütközött neki Humbertnek a folyosón.


			Elisabeth kisasszony nagyot sóhajtott, az arcára volt írva a bosszúság. Pedig igazán megelégedhetett volna ezzel a magyarázattal, hiszen észszerűen és teljesen hihetően hangzott.


			– Humbert nem említett segélykiáltást vagy sikolyt. Úgy érzem, maga eltitkol előlem valamit, Maria.


			Jordannak egy pillanatra elakadt a lélegzete. Úgy látszik, alábecsülte a kisasszonyt, talán még veszélyesebb is, mint a nagysága. Itt már csak egyvalami segíthet – a támadás a legjobb védekezés.


			– Több mint tíz éve vagyok a háznál, kisasszony. Igazán nem érdemlem meg, hogy ne bízzanak bennem.


			Megjátszott felháborodásának semmi hatása nem volt. A kisasszony csak bosszúsan felvonta a szemöldökét.


			– Azt gondolom, hogy maga ismeri azt a férfit, Maria. És ha így van, mindenkinek jobb lenne, ha ezt nyíltan bevallaná.


			Hihetetlen. Ez a kis fruska sarokba szorította. Vallja be az igazat? Vagy legalább egy részét? De az igazsággal ugyanaz a helyzet, mint egy kötött sállal. Ha az ember megtalálja a fonal végét, és meghúzza, azzal felfejtheti az egész sálat.


			– Megesküszöm önnek, kisasszony, hogy soha életemben nem láttam azt a férfit. Valamit azonban tényleg elhallgattam. De csakis felebaráti szeretetből, és mert nem szívesen feketítek be másokat.


			A kisasszony ezt határtalan önelégültséggel nyugtázta, de azért a gyanakvás is kiült az arcára. Hiszékeny biztosan nem volt. Most nagyon óvatosnak kell lennie, gondolta Jordan, ez az utolsó esélye, hogy ép bőrrel megússza.


			– Mondja már! – türelmetlenkedett a kisasszony. – Sok dolgom van még ma.


			Mi dolga lehet egy ilyen kisasszonynak? Könyvet olvasni? Átnézni az ékszerdoboza tartalmát? Sétálni a parkban?


			– Az a férfi nem miattam jött. Marie-t kereste, hiszen ő is abban a szobában lakik.


			– Marie-t? – döbbent meg a kisasszony. – Mit akart Marie-tól?


			– Azt nem mondta meg. De nem is nagyon faggattam, csak kidobtam.


			– Hát jó – bólintott Elisabeth. – Akkor kikérdezem Marie-t. Addig pedig hallgasson erről! Nem akarom, hogy anyám tudomására jusson ez a sajnálatos eset, mostanában az idegei igen könnyen felmondják a szolgálatot.


			– Természetesen, kisasszony.


			Nehéz volt megítélni, hogy végül hitt-e neki vagy sem. Egyvalamiben azonban biztos volt: puskaporos hordón ül, ami bármikor felrobbanhat.


			– Elmehet, Maria. Ah, igen, kefélje ki a kék köpenyem! A kalapot hagyja, arról majd Marie gondoskodik.
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			Henriette Hoffman csak kopogott egyet az iroda ajtaján, és mielőtt Paul kiszólt volna, ő már be is nyitott. Ibolyakék szeme nagyra nyílt a megbotránkozástól a szemüvege mögött.


			– Bocsásson meg, Melzer úr! Odakint van egy… úr.


			– Egy úr?


			A titkárnő átnyújtott egy névjegykártyát. Kissé remegett a kezében, de Paul így is azonnal ki tudta olvasni a rajta álló nevet.


			– Jézusom! – ugrott fel a helyéről. – Egyedül van? Vagy…


			– Egyedül, Melzer úr. Kéreti vagy megvárja, amíg az igazgató úr visszajön?


			– Jöjjön be azonnal! – szakította félbe Paul türelmetlenül.


			Gérard Duchamps nem sokat változott. Most is az utolsó divat szerint volt öltözve, fekete haja tökéletes hullámokban, kis bajusza Mozart Don Giovanniját juttatta Paul eszébe. Csak a szeme ült mélyebben, fáradtnak látszott, mintha nem aludt volna túl sokat az utóbbi időben.


			– Bizonyára nem számított rám, Melzer úr.


			Mosolyában némi gúny, szégyenkezés és szomorúság bujkált. Paul még soha nem látott senkit így mosolyogni.


			– Csakugyan nem.


			Paul nehezen szedte a levegőt. Itt áll előtte a férfi, a lelkiismeretlen szoknyavadász, aki egy életre kompromittálta a húgát. Legszívesebben ököllel csapott volna az arcába, de ez a furcsa mosoly visszatartotta.


			– Foltot ejtettem a húga tisztességén – mondta Duchamps csendesen. – És a családja jó hírén. Elégtételt vehet rajtam, ha kívánja.


			Tisztességes ajánlat volt. Hagemann hadnagy bizonyára egy percet sem habozott volna, hogy elfogadja a kihívást. Az anyja fivérei is lelkesen kaptak volna rajta. Paul nem.


			– Párbajozni akar? – kérdezte gúnyosan. – Pisztoly? Kard?


			– Ön a sértett fél, ön választ fegyvert.


			Paul a franciára meredt, akinek sötét szemében aranyló pöttyök ragyogtak. Elöntötte a harag.


			– Mire jó ez a gyerekes viselkedés? – förmedt rá.


			Felkapta az íróasztaláról a márvány levélnehezéket, és földhöz vágta. Három darabra tört, csúf nyomot hagyva a parkettán.


			Duchamps meg sem rezzent, pedig a dühkitörés neki szólt. Csak nézte a padlón darabokra tört nehezéket, majd Paulra pillantott. Megvetéssel, ugyanakkor megértően.


			– Sok mindent bánok, Melzer úr. De vállalom a felelősséget a tetteimért. Kész vagyok feleségül venni a húgát, még ha apám ki is tagad ezért.


			Ez csöppet sem hatotta meg Pault. Micsoda nagylelkűség! Nagy kegyesen hajlandó elvenni Kittyt. Mintha a Melzer család pont egy ilyenre várt volna, mint ő. Másrészt ebbe Kittynek is van beleszólása.


			– Hol van a húgom? Beszélni akarok vele.


			Duchamps úgy meredt rá, mintha kínaiul beszélne.


			– Nem értem.


			– Azt akarom tudni, hol van Kitty. Magával hozta, nem?


			A francia elsápadt, megremegett a szája.


			– De hát… én azt hittem… itt van – hebegte.


			– Itt?


			Valami játékot játszik vele? Hónapok óta nem hallottak Kittyről, nemhogy látták volna. Ez az ember meg azt állítja, hogy…


			– Mon Dieu! Je l’ai accompagné à la gare. Elle est montée dans le train, j’en suis sûre…


			Paul odaugrott hozzá, megragadta a kabátja hajtókáját, és megrázta.


			– Beszéljen németül, ember! Kikísérte Kittyt a pályaudvarra? Feltette a vonatra? Mikor? Hol?


			Duchamps egy határozott mozdulattal kiszabadította magát, majd hátrált néhány lépést. Az arcára kiült a rémület, ezt biztosan nem játszotta meg. Paul is érezte, ahogy szétárad benne a félelem. Kitty. Az ő buta kishúga…


			– Párizsban. Összevesztünk. Kitty haza akart jönni a családjához. Olyan, mint egy makrancos gyerek, ha egyszer valamit a fejébe vesz… Megvettem hát neki a vonatjegyet, és kikísértem az állomásra. Ez húsvét utáni kedden történt.


			Paul fejében dátumok villantak fel. Húsvétvasárnap április tizenkettedikére esett, a kedd tehát tizennegyedikére. És ma már huszonötödike van. Szentséges ég!


			– Talán barátokhoz ment – mondta Duchamps elhaló hangon. – Vagy rokonokhoz.


			Halvány reménysugár. Bár ez esetben Kitty biztosan hírt adott volna magáról Marie-nak. Ajtócsapódásra lettek figyelmesek.


			– Mi? Ki van itt?


			Mindketten összerezzentek Johann Melzer hangjára. Rekedt volt és fenyegető, vihart jelzett, ami lecsapni készül mindenkire, nem utolsósorban önmagára.


			– Nyugodjon meg, igazgató úr! A fia beszél vele.


			– Menjen az utamból, Lüders!


			– Ne tegyen semmi meggondolatlanságot, igazgató úr! Könyörögve kérem!


			– Még van képe idejönni! Bemocskolni a jelenlétével a házam.


			Paul ösztönösen Duchamps elé állt, aki rezzenéstelen arccal nézett szembe a közeledő fergeteggel. Kivágódott az ajtó, és ott állt Johann Melzer kabátban és kalapban, mögötte a két riadt titkárnő.


			– Hol van a lányom? Add vissza a gyermekem, nyomorult gazember!


			Még soha nem látta Paul ilyen feldúltnak az apját. A hosszú hónapok elfojtott aggodalma, a szerető apa csalódottsága, a sértett büszkeség – mindez egyszerre tört fel belőle. Paulnak erőszakkal kellett visszafognia dühöngő apját, nehogy ököllel menjen neki Gérard Duchamps-nak.


			– Kitty nincs itt, apám. Térj magadhoz! Duchamps sem tudja, hol van.


			Johann Melzer a megerőltetéstől zihálva próbált szabadulni a fia szorításából, aztán feladta.


			– Nem érdemes rá – suttogta kifulladva. – Arra sem érdemes, hogy bepiszkoljam vele a kezem.


			– Ülj le, apám! Most össze kell tartanunk, együtt kell kitalálnunk, hogyan keressük meg Kittyt. Nyugodj meg, igyál egy kortyot!


			Hoffmann kisasszony, lélekjelenlétről tanúságot téve, azonnal hozott egy pohár hideg vizet, Lüders kisasszony reszkető kézzel porolta le a főnök úr kalapját, ami a dulakodásban leesett a földre.


			– Mi van Kittyvel? Hol van a lányom?


			Johann Melzer, a rettegett igazgató most levegő után kapkodva, véreres szemmel, remegő szájjal magába roskadva ült a kis bőrfotelban. Paul terhesnek érezte a két titkárnő aggodalommal teli tekintetét, úgyhogy megköszönte a hölgyek segítségét, és kiküldte őket. Duchamps hátával a falnak támaszkodva állt, az ajkát harapdálva. Amikor végigsiklott rajta Paul pillantása, a kezébe temette az arcát. Már ő sem volt képes tartani magát.


			– Összevesztek, apám. Kitty rögtön húsvét után vonatra szállt, hogy visszatérjen Németországba. Hogy hol szállt ki, azt sajnos nem tudjuk.


			Paul rövid összefoglalója után Johann Melzer meglepően gyorsan átlátta a helyzetet, és már ismét önmaga volt. Tudni akarta, hová indult a vonat, amelyre Kitty felszállt, milyen állomásokon állt meg, volt-e a lányánál pénz. Most, hogy az első dühe elszállt, még Duchamps-hoz is intézett néhány kérdést, igaz, hogy igen fagyos hangnemben.


			– Aha, szóval két bőrönd és egy utazótáska. Akkor hordárt kellett fogadnia.


			– Meg kell kérdeznünk minden barátot és ismerőst – javasolta Paul. – A végén az is kiderülhet, hogy Pomerániába utazott, a birtokra, és ott rejtőzködik a bácsikánknál.


			Johann Melzer felállt a helyéről, Paul segítő kezét bosszúsan hárította el. Ennek az úrnak a mesterkedése – megvető pillantást küldött Duchamps felé – igencsak kínos helyzetbe hozta a családot. Barátokat és ismerősöket kikérdezni – micsoda szóbeszéd lenne ebből.


			Időközben Duchamps is visszanyerte az önuralmát. A homlokát ráncolva figyelte a beszélgetést, nyugodt, rövid válaszokat adott, ha kérdezték. Most nagy levegőt vett, mintha valami heves ellenérzést kellene legyűrnie magában.


			– Nem kisebb a kétségbeesésem, mint az önöké, Melzer úr. Szeretem Kittyt, azért jöttem, hogy kibéküljünk. Most viszont…


			– Kíméljen meg ettől az ömlengéstől!


			– Értesítenünk kell a rendőrséget – folytatta Duchamps, tudomást sem véve Melzer közbeszólásáról. – Jelentenünk kell az eltűnését. Itt Németországban és Franciaországban is. Kitty annyira bízik az emberekben – nem lett volna szabad egyedül elengednem. De kézzel-lábbal tiltakozott az ellen, hogy elkísérjem.


			Paul pontosan tudta, mit akar mondani ezzel, a tehetetlenség bénító érzése vett erőt rajta. Természetesen számolni kell azzal is, hogy Kittynek valami baja esett. Egy csinos és naiv fiatal lány egyedül a vonaton. Amilyen közlékeny, nyilván bárkinek elmeséli, honnan jön, hová utazik, és azt is, hogy szerelmi bánata van.


			– Ezt kell tennünk – hallotta most az apja hangját. – Én itt Augsburgban, ön pedig, Monsieur, Franciaországban. Adj neki papírt és tollat, Paul! Írjon fel pontosan mindent, ami Kittynél volt: ruha, ékszer, csomagok és bármi, ami fontos lehet, útitársak, ha látta, kivel szállt egy fülkébe.


			Gondosan kerülte, hogy a nevén szólítsa a franciát. Aztán kiment az irodából, adott néhány utasítást a titkárnőknek, majd visszajött.


			– A rendőrőrsre megyek – fordult Paulhoz. – Amíg távol vagyok, te tartod itt a gyárban a frontot. Ha pedig visszajöttem, átmész a villába, és diplomatikusan tudtukra adod, mi történt. A lehető legkíméletesebben.


			– Igen, apám. Ne kísérjelek el az őrsre?


			– Ne!


			Szótlanul átvette a papírt a franciától, közben rá se nézett. Átfutotta a sorokat, összehajtogatta a lapot, és betette a kabátja belső zsebébe. Levette a kalapját az állófogasról, biccentett Paulnak, majd távozott.


			– Minden hamarosan kiderül – mondta Duchamps bizonytalanul. – Csak arra kérem, értesítsen Lyonban, ha megtalálták Kittyt.


			– Hogyne. És kérem, ön is tegye ugyanezt, ha Kitty önnél jelentkezik.


			– Természetesen.


			Paul hirtelen úgy érezte, pár vigasztaló szót kellene mondania búcsúzóul. Bármit tett is Duchamps, őszintén szerette Kittyt, és Isten a tudója, nem ő volt az egyetlen, aki elveszítette miatta a fejét. De Duchamps elutasító arcát látva elszállt a bátorsága, így végül nem mondott semmit.


			Johann Melzer jó egy órát volt távol. Miután visszatért, Lüders kisasszonnyal üzente meg Paulnak, hogy a gyárudvaron állította le az autót, elviheti, ha hazatér a villába, ő majd gyalog megy este, szüksége van friss levegőre.


			Paul vegyes érzelmekkel nézett a küldetés elé. Mama sokat gyengélkedett Kitty szökése óta, búskomorságba süppedt, gyakran gyötörte migrén, ami korábban alig fordult elő. Nagyon óvatosan kell tehát tálalni neki a hírt. Beindította a motort, és elindult a gyárkapu felé, közben pedig megpróbált kigondolni valami taktikát.


			– Jó napot, Gruber!


			– Jó napot, Melzer úr! Szép tavaszi napunk van, nem igaz?


			Paul a portás pirospozsgás arcába nézve barátságosan bólintott. Tényleg ragyogóan tiszta volt az ég, a nap sugarai megcsillantak az igazgatósági épület ablakain. Az ipari negyed utcáin már csak szürke falakra és piszkos pocsolyákra ragyogott le az áprilisi nap, a még megmaradt füves területen sötét lyukak tátongtak, tele posvánnyal. Csak a pitypangok virágoztak lankadatlanul mindenütt, még az utcakövek között is.


			Kitty elhagyta Gérard Duchamps-t. Igen, ez jó lesz. Mama teljes szívéből gyűlöli a franciát. Aztán Kitty vonatra szállt, hogy hazajöjjön. Ez megfelelt az igazságnak, legalábbis Duchamps eléggé hihetően állította ezt. Most jön a veszélyes rész. Miért nem érkezett meg Augsburgba? Miért nem tért haza bűnbánóan a családjához? Hirtelen a fékre kellett taposnia, mert két fiú szaladt át az úton. Fel-le ugrált a bőr iskolatáska a hátukon.


			– Átkozott kis csibészek! – kiáltott rájuk bosszúsan, mert kizökkentették a gondolataiból.


			Talán félt hazajönni. Hiszen titokban szökött meg. Teljesen érthető tehát, ha először egy barátnőjénél keres menedéket. A baj csak az, hogy Elisabethtel ellentétben Kittynek szinte egyetlen barátnője sincs Augsburgban. Ah, oly mindegy – barátoknál szállt meg, hogy előbb felmérje a helyzetet.


			Lassított, és ráfordult a villához vezető kocsifeljáróra. Nem volt elégedett a tervével. Mama talán még hinne is neki, de Elisabeth biztosan kérdéseket tenne fel, és ez Mamát is elbizonytalanítaná. A rendőrségről pedig egy szót sem szabad ejtenie. Talán hasznos lenne előbb Marie-val megbeszélni a dolgot. Tanácsot kérhetne tőle. Ügyes az ilyesmiben, talán van valami ötlete, hogyan lehetne hihetően, ugyanakkor ártalmatlannak beállítva előadni ezt az egészet. Annyira vágyott most a hangjára, a nyugalmára, arra, hogy mindig úgy fogadta el az életet, amilyen. Még a kis gúnyos mosolyára is, amely egyáltalán nem illett az álmodozó tekintetéhez.


			Leparkolt a bejárat előtt, az elé siető Humbert felé dobta a kocsikulcsot.


			– Mondja meg Gustavnak, hogy vigye be az autót a garázsba!


			– Igenis, Melzer úr.


			– Marie hol van?


			– A nagyságos asszonynál.


			Ez egyáltalán nem illett a terveibe, hiszen egyedül akart beszélni Marie-val. Bosszúsan csapta be a kocsi ajtaját.


			– A húgom itthon van?


			– A kisasszony két barátnőjével ment el. Autóvezetésből vesz leckéket.


			Hihetetlen. Elisabeth mostanság roppant átláthatatlan módon élte a saját életét. Most ráadásul meg akar tanulni autót vezetni is.


			– Ki tanítja ilyesmire a hölgyeket? Valamelyik ismerősünk?


			Humbert habozott kicsit, hiszen nem régóta szolgált a háznál, így nehezen jegyezte meg a neveket.


			– Hagen hadnagy. Bocsánat, nem. Hagenau. Ez sem az. Hagensen.


			– Hagemann hadnagy?


			– Igen, pontosan! – kiáltott fel Humbert megkönnyebbülve. –  A kisasszony és a barátnői már második alkalommal találkoznak az úrral.


			– Köszönöm, Humbert. Adja oda Gustavnak a kulcsot!


			Amúgy is komor hangulatán csak tovább rontott ez a hír. Hagemann nem bánt éppen finoman Elisabethtel – miért találkozik vele újra? Hát nincs benne semmi büszkeség?


			Az előcsarnokban átadta Elsének a kabátját, kalapját, kesztyűjét, és felszaladt az emeletre. Az ebédlő ajtaja nyitva állt, odabent Auguste – ahelyett, hogy az asztalt terítette volna – fülét a vörös szalonba nyíló ajtóra tapasztotta. Szörnyen megijedt, amikor meglátta Pault, így aztán gyorsan az asztalhoz lépett, hogy feltegye a tányérokat. Akkora volt már a hasa, hogy rátehetett volna egy kávéscsészét. Csészealjjal együtt.


			Paul úgy tett, mintha nem vette volna észre, hogy hallgatózott, nem szerette folyton rendre utasítani a személyzetet. Ma meg aztán végképp nem.


			Na, gyerünk! – gondolta, és megigazította a nyakkendőjét. Menni fog. Marie is itt van, ő majd megnyugtatja Mamát. Nagy levegőt vett, halkan kopogott, majd benyitott.


			– Nem zavarok?


			– Paul! Hogy is zavarhatnál? Ó, Paul, annyira csodálatos dolog történt, a sors keze…


			Legnagyobb meglepetésére az anyja a nyakába vetette magát, és magához ölelte. Izgatottságtól égett az arca, még nevetett is, ráadásul Paulkának szólította.


			Paul segélykérőn Marie-ra nézett, aki a zongoránál állt, kezében egy papírlappal. Egy levél? Marie arca is ragyogott, még rá is kacsintott.


			– Elárulnátok végre, mi az a csodálatos dolog?


			– Ülj le, Paul! – nyomta le az anyja a kanapéra. – Maradj csendben, és hallgasd, mit olvas fel neked Marie! Ó, most már minden rendbe jön. Tudtam én, hogy Marie szerencsét hoz. Olvass, Marie! Kezd újra az elejéről!


			Paul kényelmetlenül érezte magát, de úgy döntött, egyelőre kivár és nem kérdez semmit. Főként, mert Mama egészen mámoros hangulatban van, rég nem látta ilyennek.


			– Ezt a levelet a kisasszony küldte nekem Párizsból – szólalt meg Marie. – Mivel nekem címezték, a nagyságos asszony nem akarta felbontani. Értem küldött, hogy olvassam fel.


			– Levél Kittytől, Paul! Életjel! Mióta várunk erre! – lelkendezett az anyja.


			Párizsból – Paul igyekezett elrejteni a csalódottságát. Kitty nyilván még húsvét előtt írta, mielőtt elutazott volna a városból. De talán lesz valami utalás a levélben, hogy hová ment.


			 


			Drága Marie-m!


			Ne haragudj rám, hogy csak most írok. Gondolatban mindig veled voltam, drága barátnőm, folyton azt kívántam, bár itt lennél mellettem, hogy megoszthassam veled ezt a rengeteg új, nagyszerű élményt. Nem, nem vagyok teljesen őszinte. Kezdetben, amikor a boldogságtól ittasan feküdtem Gérard karjában, azt hittem, semmi és senki más nem kell nekem, csak ez az egy férfi, akit szeretek. Emlékszel, hogy azt mondtam, csak a szerelem számít, minden más értéktelen? Nos, drága Marie, tévedtem.


			A szerelem csupán rövid ideig lobogó láng, túl hamar rendes kis tüzecske lesz belőle, ami épp csak arra jó, hogy melegítse a kezünket. Aztán ez a kis tűz is kihuny, és ideje kisöpörni a hamut.


			Úgy döntöttem, Párizsban maradok, mert ez a város csupa költészet, csupa művészet. De szükségem van rád, édes kis barátnőm, hogy megosszam ezt veled. Már tudom, hogy te is ide tartozol. Tartogatok számodra egy kis meglepetést is, amit csak akkor fedek fel, ha már itt vagy velem. Egyszerű lesz. Fogd az összes megtakarított pénzed, és vegyél egy vonatjegyet! Először Münchenbe kell utaznod, onnan pedig gyorsvonattal Párizsba. Ha nem elég a pénzed, vedd ki az ékszereim a kék dobozból, és add el őket! Párizsban odamész a virágárushoz, rögtön a főbejáratnál. Sophie-t keresed. Ő jó barátnőm, aki majd megmondja, hogyan jutsz el a lakásomhoz.


			Türelmetlenül várlak. Az élet szép, Marie!


			Barátnőd Kitty


			 


			– Ez minden? – kérdezte Paul csalódottan, amikor Marie elhallgatott.


			Egy pillanatra leolvadt a boldog mosoly az anyja arcáról, de aztán csak megrázta a fejét. Micsoda ostoba kérdés. Hát nem hallotta? Kitty nyilvánvalóan jól van, Párizsban él egy lakásban, és szakított azzal a franciával – legalábbis nagyon úgy fest.


			– Egyszerű lesz megtalálni, Paul. Csak azt kell tennünk, amit írt. Marie velünk jön, aztán egyedül odamegy a virágárushoz, nehogy ez a Sophie gyanút fogjon, és végül ne árulja el a címét.


			– Igen – mormolta Paul boldogtalan képpel. – Nagyon egyszerűnek tűnik.


			– És akkor miért ilyen rosszkedvű, nagyságos úr? – tudakolta Marie.


			Persze megérezte, hogy van itt még valami. Sötét szeme olvasott a gondolataiban, Paul ebben egészen biztos volt. Mosolyt erőltetett az arcára, aztán nagyon óvatosan kénytelen volt megfosztani az anyját a sajnos igen csalóka reménytől.


			– Nos – kezdte vontatottan. – Ez természetesen csak akkor sikerülhet, ha Kitty még Párizsban van.


			– Hol másutt lenne? – kérdezte Alicia türelmetlenül. – Várja Marie-t. És a levelet csak múlt szombaton adta fel Párizsban.


			– Szombaton? Húsvét előtti szombaton?


			Alicia bosszúsan felsóhajtott, amiért a fia annyit értetlenkedik. Nem, múlt hét szombaton.


			– Miért nem az elejétől olvastad a levelet, Marie, ahogy azt kértem?


			– Bocsásson meg, nagyságos asszony! Azt hittem, a dátum nem fontos.


			Paul most meglátta az asztalon a borítékot, és felkapta. A pecséten ez állt: 1914. április 18., Párizs.


			Ez négy nappal az után volt, hogy Kitty felült a müncheni vonatra. Tehát csak eljátszotta, hogy visszamegy Németországba. Nyilván leszállt a vonatról, és Párizsban maradt. Ó, Kitty! Te ravasz kis bestia!


		



		
			V.
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			Marie csalónak érezte magát Katharina kisasszony halványzöld kosztümjében és sötétzöld, finom bőrcipőjében. Ráadásul a nagysága ragaszkodott hozzá, hogy a fácántollas kalapot is feltegye, mivel az a kosztümhöz tartozik.


			– Ez az első alkalom? – kérdezte Paul mosolyogva, miközben a kezét nyújtotta, hogy felsegítse a lányt a vonatra. Marie kicsit megemelte a szoknyáját, mert a lépcső magasan volt, akár egy régimódi hintónál.


			– Még soha nem utaztam vonaton – ismerte be.


			– És most rögtön Párizsba – kedélyeskedett Alfons Bräuer. – Több mint tizenöt óra az út. Münchentől számolva. De ne aggódjon, az ember csak üldögél, a vonat meg megy magától.


			Alfons Bräuer előző nap tudta meg a nagy újságot Alicia Melzertől, amikor szokásos heti látogatásán tiszteletét tette. Az estét tervezgetéssel töltötték. Johann Melzernek nagy nehezen sikerült lebeszélnie a feleségét az utazásról, és ő maga sem kívánta belevetni magát ebbe a kalandba, különben is szükség volt rá a gyárban. Alfons Bräuer viszont ragaszkodott ahhoz, hogy ő is megy. Paul, aki már azt remélte kettesben utazhat Marie-val, kénytelen-kelletlen belenyugodott ebbe.


			Másnap reggel találkoztak az augsburgi pályaudvaron, ahol Marie gyanakvóan szemlélte a sziszegő, füstöt eregető lokomotívokat. Eddig még csak távolról látta a zakatoló vonatokat, a füstölgő mozdonyokat. Milyen hangosak ezek a hatalmas monstrumok, ezek a vasszörnyetegek, amelyek gyomrában a pokol tüze lobog. Biztonságot adott, hogy Paul belekarolt. Amikor azonban a peronon sétáltak végig, ezt már nagyon nem érezte illendőnek. Egymásba karolva, mint egy házaspár! Mit gondol majd róluk Alfons Bräuer?


			Első osztályon utaztak, ahol a fülkék falát fa borította, a párnázott bársonyüléseken pedig olyan volt ülni, mint egy kényelmes fotelban. Paul kinyitotta Marie előtt a kupé ajtaját, és előzékenyen átengedte neki az ablak melletti helyet, majd borravalót adott a hordároknak.


			– Münchenben igyekeznünk kell – mondta Alfons Bräuer, aki velük szemben készült helyet foglalni. – Csak tíz percünk lesz, hogy elérjük a párizsi gyorst.


			Amikor Paul szúrósan ránézett, enyhe meghajlással Marie felé fordult, és mielőtt leült volna, valami olyasmit mormolt: Megengedi? Marie félénken elmosolyodott és aprót bólintott.


			– Tíz perc? Az menni fog.


			Milyen könnyed természetességgel intézkedett Paul. Megtudakolta, melyik vágányról megy a vonatuk, aztán határozott léptekkel elindult a szürke és fehér füstfelhők között, hogy megfelelő kupét találjon számukra. Rendíthetetlennek tűnt, egészen felvillanyozta az utazás. Marie viszont alig tudta palástolni az izgatottságát. Minden olyan idegen volt, kezdve a ruhákon, amiket ráadtak, a fényűző vasúti kupéig, ahol alig mert mozdulni, mert félt, hogy összepiszkolja a bársonyülést. És mindemellett szörnyű felelősség nehezedett a vállára.


			– Visszahozod az én Kittym, ugye? – ezzel búcsúzott tőle ma reggel a nagyságos asszony. – Teljesen megbízom benned, kedves Marie. Isten áldjon érte, leányom!


			És ha Kitty megmakacsolja magát? A levélből úgy tűnt, mintha hosszabb ideig szeretne Párizsban maradni. Valószínűleg csöppet sem lesz elragadtatva, hogy Marie magával hozta Pault és Alfons Bräuert. Ráadásul azért, hogy hazavigyék.


			– Mi ez a komolyság? – kérdezte Paul, miközben Marie leült mellé.


			A lány mosolyt erőltetett az arcára, és azt felelte, kicsit fáradt.


			– Aggódsz, igaz?


			Marie bólintott. Hát persze hogy látja rajta. Paul jó megfigyelő, sokszor ráérzett, ha valami baja volt.


			– Nem vagy egyedül, Marie – mondta Paul halkan, és megérintette a karját. – Alfons és én melletted vagyunk. Bár Kitty csökönyös egy nőszemély – de mi majd meggyőzzük.


			Marie ráemelte a szemét, és életében először úgy érezte, nincs egyedül. Van mellette valaki. Aki támogatja. Aki megvédi. Még ha csak néhány napig is, amíg megtalálják és hazaviszik Kittyt. Akkor is nagyon jó érzés volt.


			Tovább nem beszélgethettek, mert újabb utasok érkeztek a kupéba. Váltottak egy-két udvarias mondatot, az egyik úr széthajtogatta az újságját, és eltűnt mögötte, egy idősebb hölgy figyelmesen szemügyre vette Marie-t, majd megkérdezte, hol vette az anyagot a kosztümjéhez.


			– Ez nyersselyem Indiából, asszonyom.


			A hölgy műrózsákkal és kócsagtollakkal díszített, széles karimájú fekete kalapot viselt. Egészen Münchenig mereven kihúzott derékkal ült az ülése legszélén, nehogy féltett kincse hozzáérjen a kupé falához.


			Münchenbe érkezve kitört a káosz. Az utasok tolakodva az ajtóhoz nyomultak, kiabáltak, veszekedtek, bőröndökön bukdácsoltak át, nekivágták egymás lábának a tömött utazótáskákat, és mindenki hordárért kiáltott.


			Marie mindenben követte Paul utasításait, a két férfi közül ő volt a rátermettebb. Amíg Alfons Bräuer izzadva vitatkozott a peronon, Paul már két hordárt is szerzett.


			– Erre! Ott áll a vonatunk, a mozdony már gőz alatt van.


			– A fenébe! – sóhajtott Bräuer, és ügetni kezdett.


			A tíz perc bőven elegendőnek bizonyult, mert mikor kifulladva helyet foglaltak a párizsi gyors egyik kupéjában, a hordároknak még maradt idejük, hogy felpakolják a csomagokat a hálókba.


			– Mostantól teljes nyugalomban élvezhetjük az utazást – mondta Paul vidáman.


			Alfons a homlokát törölgette monogramos zsebkendőjével.


			– Hálókocsijegyet kellett volna vennünk. Így kicsit kényelmetlen lesz holnap reggelig.


			Marie-ban most tudatosult, hogy az éjszakát ebben a szűk fülkében tölti majd a két férfival. Furcsa lesz. De még mindig jobb, mint a hálókocsi, ahol nyilván hálóingre vetkőzve fekszenek az emberek. Vajon hány személyt tesznek egy hálófülkébe? És ott külön vannak a férfiak és a nők?


			Kis idő múlva már az étkezőkocsiban ült Paullal és Alfons Bräuerrel, gombás omlettet evett és ásványvizet ivott hozzá. Olyan valószerűtlen volt ez a nap, akár egy álom. Tényleg itt ebédel egy szépen terített, fehér abroszos asztalnál, miközben erdők és mezők suhannak el az ablak előtt? Paul szemben ült vele, figyelte minden mozdulatát és derűsen mosolygott.


			– Tetszik itt? Ízlik az omlett? Utána sajttálat kellene kérnünk, nincs jobb a francia sajtoknál.


			– És a vörösboroknál – jegyezte meg Bräuer, aki a második pohár burgundi után igencsak jó hangulatba jött.


			– Köszönöm – mondta Marie. – De maradok az ásványvíznél, és sajt helyett inkább kávét kérnék.


			– Pincér! Egy sajttál lesz, két pohár burgundi és egy kávé a hölgynek! – rendelt Paul azonnal.


			Amióta a vonaton ültek, Alfons Bräuer érdeklődve figyelte Marie-t, közben vetett egy-egy pillantást Paulra is. Marie látta, hogy valami munkál benne. Nyilván nem értette, miért bánik úgy a barátja a húga komornájával, mint egy hölggyel. Egy jól nevelt fiatalember persze udvariasan viselkedik az alkalmazottakkal is, de azért van különbség. Egy komornát nem segít fel az ember a vonatra és nem ül vele egy asztalhoz az étkezőkocsiban. Feltehetően elhatározta, hogy adandó alkalommal megkérdezi erről Pault, de a kiadós ebéd és a sok bor után elálmosodott. A kupéba visszatérve kijelentette, hogy az izgatottságtól a fél éjszakát ébren töltötte, majd összekulcsolta a kezét a hasán, és elszundított. Hamarosan halk hortyogás vegyült a vonat zakatolásába. Ra-tatata… csihuhu… ra-tatata… csihuhu… ra-tatata…


			Egy darabig Marie szótlanul ült Paul mellett, az ablakon kinézve figyelte a mellettük elsuhanó szürke sziklákat és sötétlő erdőket. Aztán megérezte, hogy Paul oldalról nézi, és felé fordult. Paul elvigyorodott, majd az álomba merült Bräuerre mutatott.


			– Mint egy kisbaba. Bár én tudnék ilyen mélyen aludni!


			– Akkor többet kellett volna innia a finom francia vörösborból.


			– Inkább nem. Vagy szeretnéd, ha horkolva terülnék el melletted?


			– Miért is ne? – vonta meg a vállát Marie. – Párizs még messze van. Gondolom, mind aludni fogunk kicsit, hogy kipihenjük magunkat holnapra.


			– Ebben teljesen igazad van.


			Megint hallgattak egy darabig, kinéztek az ablakon vagy a hortyogó Bräuert figyelték, viszont gondosan kerülték, hogy egymásra nézzenek.


			– Nagyságos úr…


			Paul bosszúsan felhorkant.


			– Hogy kell szólítanod?


			– Bocsánat… Melzer úr…


			– Ez már jobb. Bár még jobb lenne, ha a keresztnevemen szólítanál.


			Hát ezt meg hogy képzeli? Hogy kívánhat ilyet tőle?


			– Azt biztosan nem teszem, Melzer úr.


			Hosszú sóhajt hallott, most biztos haragszik. Aztán összerezzent, mert Paul megfogta a kezét.


			– Ne ijedj meg, Marie! – suttogta Paul. – Maradj csendben, ne ébreszd fel Bräuert! Mondanom kell valamit, illetve már régen beszélni akartam erről veled. Meg kell tennem, különben életem végéig gyávának tarthatom magam.


			Marie szíve megdobbant. Szerelmet fog vallani, és könyörög, hogy legyen az övé, mert rabul ejtette a szívét. Szépeket mond, hiszen a fiatalúr ügyesen forgatja a szavakat. Ó, mennyire vágyott a szerelmes szavakra, még ha nem is enged majd nekik. Semmi esetre sem. Még ha belehal, akkor sem.


			– Mennyire vagy bátor, Marie?


			Ez váratlanul érte, nem ilyesmire számított. Ráadásul Paul úgy szorította a kezét, hogy az már fájt.


			– Én? Nem hinném, hogy túl bátor lennék.


			– Én sem vagyok az, de vannak pillanatok az életben, amikor össze kell szednünk a bátorságunkat és a szívünkre kell hallgatnunk. Mert nagy célokat csak így érhetünk el.


			– Így igaz.


			Milyen okosan kezdi. Nagy célok. Nagy cél lenne viszonyt kezdeni egy komornával? Talán igen, mivel ő ennyire ellenáll.


			– Nézz rám! – kérte Paul.


			Marie engedelmesen a férfi nyugtalan szemébe nézett. Mennyire szenved ettől a szenvedélytől! De hát nem tudja, mit tesz ezzel vele? Hová vezet ez?


			– Nagy cél? – szólalt meg aztán. – Mégis mi lenne az, Melzer úr?


			Nyilván kissé gúnyosan hangzott, mert Paul szája megrándult, mintha sértené, sőt bosszantaná a kérdés.


			– Nem tréfálok, Marie. Itt és most a legkomolyabban kérdezlek: leszel a feleségem?


			Marie-val meglódult a világ. A vonat kitartóan zakatolta, hogy ra-tatata, Alfons Bräuer ütemesen horkolt, a mozdony hosszú, éles füttyöt hallatott. A fejében pedig ott zakatoltak a szavak: leszel a feleségem, leszel a feleségem. Újra és újra. Leszel a feleségem. Biztosan megbolondultam, gondolta. Soha nem mondana ilyet.


			– Őszintén és komolyan gondoltam a lánykérést, Hofgartner kisasszony – szólalt meg mellette Paul. – Úgy hiszem, megérdemlem, hogy válaszoljon rá.


			Marie egész testében megremegett, a torka elszorult, könnyek szöktek a szemébe. Lassan a férfi felé fordította az arcát.


			– Rendkívül megtisztelő… – Ezt szokták mondani ilyenkor, nem igaz? Elhalónak, idegennek érezte a hangját, miközben az első könnycseppek legördültek az arcán. – De nem mondhatok igent.


			Paul szikrázó szemmel meredt rá. Marie félt, hogy valami meggondolatlanságot tesz, erősen megrázza. Vagy megcsókolja. De nem, uralkodott magán.


			– Miért nem, Marie? Nem szeretsz?


			Most mit mondjon erre? Mindennél jobban szereti a világon. De ezt jobb, ha nem árulja el.


			– Ezzel mindkettőnkre csak bajt hozna. Egy úr soha nem vehet feleségül egy komornát.


			– Azt kérdeztem, hogy szeretsz-e. – Paul nem tágított, és megpróbálta átkarolni. – Ha őszintén szeretsz, ahogy én téged, minden akadályt legyőzünk.


			– Nem!


			– Mit jelent a nem?


			– Tényleg el kell magyaráznom? Mindenki ellenünk fordulna: a szülei, a húgai, az egész család, a barátok, ismerősök, az egész város…


			– Ettől félsz? Én melletted leszek, Marie. Senki nem veheti a bátorságot, hogy megsértse a feleségemet, még a családom se. Ha te is kiállsz mellettem, akkor sikerülni fog.


			– Nem! Nem fog!


			– Tehát nem szeretsz – mondta Paul csalódottan, és elengedte. – Felejtsd el, amit mondtam, Marie! Micsoda idióta vagyok, hogy azt képzeltem, te is úgy érzel, ahogyan én.


			Összeszorult a szíve, ahogy elnézte Pault. Előrehajolva ült, kezét a térdére támasztotta, és a padlóra meredt. Ó, mennyire szerette volna átkarolni, elmondani, milyen nagyon szereti! Mindennél jobban.


			– Talán… – szólalt meg Marie óvatosan, de aztán elhallgatott. Nem, nem mondhatja el neki, mi rágja legbelül. Nem beszélhet arról, mi történt annak idején az alsóvárosi kocsma fölött, abban a bizonyos kislakásban. Különben is, lehet, hogy csak rémeket lát, lehet, hogy teljesen megalapozatlan a félelme.


			– Talán? – mormolta Paul. – Mi talán?


			– Talán én így szeretem önt, hogy megmentem egy könnyelmű, meggondolatlan lépéstől.


			– Remek. Én inkább gyávaságnak nevezném.
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			Végig az utcán, amíg baloldalon meg nem látja a Café Léont. Oda bemegy. Entrez dans le café, Mademoiselle. Montez l’escalier. Fel a lépcsőn. Jusqu’au cinquième étage. Az ötödik emeletre. Sous le toit. A tetőtérben.


			– Bonne chance, mademoiselle. Sok szerencse – mondta a vendéglős, és bizalmasan Marie-ra kacsintott.


			– Merci beaucoup, Monsieur – felelt a lány helyett Alfons Bräuer. – La facture, s’il vous plaît.


			Paul csak bólintott, és hagyta, hogy ezúttal Alfons rendezze a számlát a három hatalmas csésze szörnyű kávéért meg a kosárnyi ropogós kifliért, amit itt croissant-nak neveznek. Alfons teljesen kipihent volt és türelmetlen, mint egy fiatal csődör. Miért nem mennek rögtön mind a hárman Katharinához? Persze jobb lenne, ha csak ő menne egyedül, de nem akarta megijeszteni.


			– Szerintem okosabb, ha először csak Marie megy – mondta Paul. – Kikémleli a helyzetet, és óvatosan beadja Kittynek, hogy hazavinnénk.


			Alfons nem akart összeakaszkodni leendő sógorával, így csak bólintott, majd elvette az ötödik croissant-t. Marie nagy nehezen legyűrt egy felet, Paul pedig, aki az egész vonatút alatt szótlanul meredt maga elé, azt állította, nincs étvágya. Továbbra is nagyon udvariasan bánt Marie-val, de alig nézett rá, és csak akkor szólt hozzá, ha ez elkerülhetetlen volt.


			– Eddig minden remekül ment – örvendezett Alfons. – Okosan tette Katharina, hogy annál a virágáruslánynál hagyott egy cédulát a címével. Eh, patron! Encore un café, s’il vous plaît!


			Itt Alfons Bräuer is megmutathatta, hogy ő is jó valamire. Nem fölöslegesen töltött hónapokat Párizsban, kiismerte magát, tudta, hogyan kell használni a földalatti villamost, amit metrónak neveztek, és folyékonyan beszélt franciául. Kissé darabosnak tűnt ugyan a beszéde, de megértették. Paul viszont szótlan volt és olyan komoly, hogy Marie-nak fájt, ha ránézett.


			– Akkor én megyek – jelentette ki Marie. – Hol találom meg önöket később?


			Alfons kérdőn Paulra nézett, de ő csak vállat vont. Nyilvánvalóan elege lett abból, hogy neki kell megmondani, mi legyen.


			– Hagyhat itt üzenetet a vendéglősnél – döntött Alfons Bräuer. – Mi keresünk egy hotelt a közelben, aztán majd benézünk ide.


			– Rendben.


			Marie felállt, felemelte a bőröndjét és az utazótáskáját. Paul komor képpel figyelte, Bräuer együtt érzőn megkérdezte, nem túl nehéz-e. Ha akarja, elviheti a Café Leonig. Vagy akár föl a lépcsőn is, hiszen az ötödiken van a lakás.


			– Köszönöm. Egyedül is megy.


			Alfons Bräuer csalódottan visszahuppant a székére, majd kivette a kosárból az utolsó croissant-t is. Pedig hogy szeretett volna ő is felmenni, és látni az ő Katharináját! Biztos legalább százszor elmentek Roberttel a Café Léon előtt, hiszen szemben van a metróállomással. Talán Kitty látta is őket. De akkoriban még azzal a franciával volt, azzal a hazug csalóval. Ő pedig nyilván nem engedte, hogy leszaladjon üdvözölni az ismerősöket. Milyen jó, hogy elküldte a pokolba azt az alakot.


			Marie hallotta még egy darabig a hangját a háta mögül. Kihúzott derékkal ment, és jól kilépett, a szemből érkezők csodálkozva bámultak rá, majd kitértek az útjából. Még a franciák is furcsának találták, hogy egy jól öltözött ifjú hölgy nagy bőröndöt és tömött utazótáskát cipel. Szinte csak Katharina holmija volt bennük, a nagysága egész éjszaka csomagolt. Egy nagyobb összeget is küldött a lányának, amit Marie bőrtokban viselt a nyakában. Meg kellett ígérnie, hogy sem az úrnak, sem Paulnak nem szól erről.


			Milyen széles ez az út! Mi is a neve? Boulevard de Clichy. Nem is út ez, hanem sugárút, középen fákkal, hirdetőoszlopokkal és mindenfélét árusító kis bódékkal. Villamos csörömpölt el mellette. Megszaglászta egy kiskutya, aztán szaladt tovább. A házak igazából nem sokban különböztek az otthoniaktól, csak ezek a kitámasztott zsalugáterek nem voltak Augsburgban. Meg ennyi szemét az utcákon, erre kényesek a németek.


			A Café Léon előtt férfiak ültek egyszerű ruhában, sört ittak és cigarettáztak. Marie némi habozás után belépett. A pult melletti asztalnál két fiatal nő beszélgetett elmélyülten, ők is cigarettáztak. Csak a legősibb mesterség űzői lehettek, hiszen a nők soha nem dohányoztak nyilvánosan. Hová került Katharina?


			A pult mögött középkorú nő állt, és egy fiatalemberrel csevegett. Gesztenyebarna haját körfésűvel tűzte fel, terebélyes csípője köré már nem egészen fehér kötényt kötött.


			– Mademoiselle? Qu’est-ce qu’il y a? – szólt oda Marie-nak.


			Nem hangzott túl barátságosan, inkább mintha azt mondta volna: mit keresel itt a nagy bőröndöddel?


			– Mademoiselle Katharina Melzer.


			A nő elsőre nem értette, meg kellett ismételnie a nevet, akkor széles mosoly terült szét az arcán.


			– Vous êtes Marie?


			– Marie… oui… Marie Hofgartner.


			Na tessék – már tudott is egy szót franciául. Oui azt jelentette, igen.


			– Marie Ofgartener… Bien! Eh, Marcel!


			A vendéglősné hátrakiáltott valamit a konyhába, a pergő hangok áradata Marie fülének úgy hangzott, mint egy vad, zubogó folyó hangja. Micsoda nyelv! Aztán előjött egy vézna, fekete hajú fiú, szó nélkül megragadta a bőröndjét, és elindult vele. Mivel a nő intett, hogy kövesse, Marie nagyon remélte, hogy nem ellopni akarja, hanem felvinni Katharina szobájába.


			Szűk lépcsőházban kapaszkodtak fölfelé a nyikorgó falépcsőkön, egyre feljebb, amíg végül egy sötét, alacsony folyosóra jutottak. Marie egészen kifulladt ettől a gyors iramtól, ráadásul a lépcsőn felfelé. A fiú is zihált, majd letette a bőröndöt egy ajtó elé.


			– Nagyon köszönöm – mondta Marie. – Merci.


			Nahát, ez már a második francia szó, amit megtanult és helyesen használt. A kabátzsebébe nyúlt aprópénzért, Alfons Bräuer előrelátón adott neki néhány francia pénzérmét. A fiú azonban tiltakozva felemelte a kezét, hadart valamit Mademoiselle Cathérine-ről, majd leszaladt a lépcsőn.


			Nem akart borravalót. A kisasszony nyilván őt is elbűvölte.


			Az ajtón nem volt névtábla, csengőt sem látott, úgyhogy bekopogott.


			– Katharina kisasszony? Én vagyok az, Marie!


			Odabentről zajok hallatszottak, egy csattanás, valami leesett a földre, egy halk sikoly, macskanyávogás.


			– Marie! Marie, máris kinyitom. Menj már odébb, Sérafine! Majdnem rád léptem, te buta cica.


			Az ajtó szorult, Marie hallotta, ahogy Katharina nyög és szentségel, aztán rásegített ő is, mire végre kinyílt. Ott állt előtte a kisasszony. Elbűvölő volt, mint mindig, még ha kissé kócos is volt a haja. Hosszú fehér hálóingén koromfoltok éktelenkedtek. Nyilván a kályhával küszködött, soha nem tanulta meg, hogyan kell begyújtani.


			– Marie! Édes kis Marie. Ó, tudtam, hogy eljössz. Milyen boldogok leszünk! De miért jössz ilyen korán? Jaj, tudom, az a buta éjszakai vonat kora reggel ér Párizsba. Eltaláltam? Igen?


			– Igen. Eltalálta.


			– Na, gyere már be! Mi ez az óriási bőrönd? És a táska? Mindent magaddal hoztál, amid csak van? Jól tetted. Most már minden jó lesz, hogy itt vagy velem. Megmutatom neked a Montmartre-t. És a Montparnasse-t, ahol az írók és az oroszok élnek. És a Louvre-t. Látod majd a Mona Lisát, amit elloptak, de már újra ott lóg a helyén.


			Marie bevitte a bőröndöt, Kitty pedig a táskát. Nevetve dobta az ágyra, és azt mondta, Marie biztosan köveket hozott magával Augsburgból. És ne ijedjen meg a rendetlenségtől, ma még nem pakolt el, de mindjárt megcsinálja. Először azonban megmutatja a lakást.


			– Helyes kis fészek ez, Marie. Két szoba, az egyik a tiéd, a másik az enyém. A konyha kicsi ugyan, de van egy asztal, ahol együtt ehetünk. Csak az az undok tűzhely égeti meg folyton az ujjam, és mégis mindig kialszik benne a tűz…


			Micsoda felfordulás! Blúzok, törülközők, festékestubusok, szénceruzák, kávéscsészék, elhervadt virágok, hajtűk, egy felhasított tollpárna, befejezetlen rajzok, száraz kenyér és ezer más dolog hevert meghitt egyetértésben az ágyon, a földön és a bútorokon. Marie tudta, hogy Katharinát nem zavarja a rendetlenség, de hogy valaki ilyen káoszban éljen, az nem fért a fejébe. Ráadásul koszos is volt minden, a falakon pókhálók lógtak, a kályhák körül koromtól feketéllett a tapéta és a mennyezet.


			– Hát nem káprázatos a kilátás, Marie? – lelkendezett Katharina, akit hidegen hagytak az olyan semmiségek, mint például egy füstölgő kályha. – Nézd! Ott azok a fehér kupolák… az a Sacré Cœur. A Montmartre jelképe. Később megmutatom.


			A kis ablakokból nyíló kilátás valóban sok mindenért kárpótolt. A háztetők fölött elnézve be lehetett látni az utcákba, a sikátorokba, az ereszeken szürke galambok és verebek ültek, az emberek apró játékfiguráknak tűntek. A Sacré Cœur hófehér épülete a sok kisebb és nagyobb kupolával a varázslatos keletet idéző, mesebeli kastélynak látszott.


			– Milyen közelinek tűnik az ég! – mormolta Marie. – Szinte meg tudnám érinteni, ha kinyújtanám a kezem. Pedig olyan végtelenül távol van.


			Kitty nevetésére hátrafordult. Egy kövér vörös macska ugrott fel az ágyra, és kényelmesen elhelyezkedett az utazótáskáján.


			– Sérafine, hogy te milyen lehetetlen vagy – kuncogott Kitty. – Tudod, Marie, akkor jön és megy, amikor kedve tartja. De ha hideg van éjszaka és egyedül érzem magam, csodálatos egy meleg, doromboló Sérafine-t tudni magam mellett.


			Marie gyengéden végigsimított a csavargó macska tömött, selymes bundáján, és eszébe jutott Minka, a kertész kandúrja.


			– Kipakolhatom a táskádat, Marie?


			– Természetesen. És a bőröndöt is. Az ön holmija, Katharina kisasszony. Az édesanyja csomagolta össze.


			Kitty vidám arca egyszerre elkomorult, visszahúzta a kezét, már nem érdekelte a táska.


			– Mama? Talán tudja, hová utaztál?


			– Igen, megmondtam neki. Annyira aggódik önért, és nyilván azt gondolta, ezekre szüksége lesz.


			– Ó, te jó ég…


			Marie leemelte a macskát a táskáról, és kinyitotta. Legfelül a saját holmija volt: váltás fehérnemű, szoknya és blúz, harisnyák, egy pár cipő, egy hosszú hálóing. Alattuk pedig mindenféle, amiről Alicia Melzer úgy gondolta, elengedhetetlen a rendezett élethez. Fogkefe és fogpor, fejfájás elleni por, ruhakefe, egy színes doboz tele zsebkendővel, több kis üveg parfüm, illatos szappanok, két selyem alsóing, egy meleg angóra alsóing, zseblámpa, elemek, könyvek…


			– Drága Mama – sóhajtott Kitty, és bánatosan Marie-ra nézett. – Jól van? Ugye… nem nagyon szomorú?


			– Nagyon boldog lenne, ha ön hazatérne, Katharina kisasszony.


			Csak nem fakad sírva? Marie hirtelen megértette, hogy Kittynek valójában nagyon hiányzik a családja. Csak nem hagyja, hogy elhatalmasodjon rajta ez az érzés? Most is gyorsan témát váltott, és ezzel félresöpörte a bánatát.


			– Szólíts Kittynek! Már nem kisasszony és komorna vagyunk, hanem barátnők. Együtt lakunk, együtt dolgozunk, az egyik éppen annyit ér, mint a másik.


			– Megpróbálom – felelte Marie. – De annyira szokatlan, hogy biztos nem fog rögtön menni.


			– Akkor gyakoroljuk. Tehát hogy szólítasz?


			– Kitty.


			Kitty elégedetten mosolygott, és a kis üveg parfümök közül rögtön hármat Marie-nak ajándékozott. Aztán a bőröndöt is kinyitották, így aztán kiderült, hogy Alicia nemcsak ruhát és fehérneműt csomagolt az ő kislányának, hanem élelmiszert is. Előkerült egy nagy darab füstölt sonka, kekszek bádogdobozban, praliné, csokoládé, marcipán, több marhahúskonzerv, egy zacskó babkávé.


			– Mama nyilván azt hiszi, hogy az éhhalál fenyeget – ámuldozott Kitty. – A kávé viszont aranyat ér, Marie. A franciák kávéja élvezhetetlen.


			– Édesanyádnak nagyon hiányzol, Kitty. És apádnak is.


			– Majd írok nekik.


			Kurtán hangzott, és egyértelműen lezárta ezt a témát. Kitty nem akart megbánni semmit, inkább átadta magát az álmodozásnak a csodás jövőről. Marie habozott, hogy átadja-e neki a pénzt is. Nem volt okos dolog Alicia Melzertől pénzt küldeni a lányának, mert ezzel csak az őrült terveit támogatta. Hogy Párizsban éljen és dolgozzon. Mégis hogy képzeli ezt? Miből akarja fizetni a lakbért, az ételt? Talán a rajzait akarja eladni?


			– Most gyorsan felöltözöm, és megmutatom neked a Montmartre-t. Útközben ehetünk is valamit, rengeteg kávéház és vendéglő van errefelé.


			Lecsukta a bőröndöt, majd feltúrta az egyik komódot, ide-oda szaladgált, míg végül megtalálta, amit keresett. Rá sem hederített a gondosan kiválasztott kosztümökre, amiket Alicia küldött neki: egy eléggé gyűrött, laza szabású ruhát vett fel, amit a derekán öv fogott össze, a csípőjénél viszont egy drótabroncsnak köszönhetően elállt a testétől, majd extrém módon összeszűkült a szoknya. A bokánál már olyan szűk volt, hogy csak tipegni lehetett benne. Hogy rendesen tudjon járni benne, Kitty kétoldalt sliccet vágott a szoknyába.


			– De… hát térdig kilátszik a lába járás közben… úgy értem, a lábad… – döbbent meg Marie.


			– Na és? A Montmartre-on vagyunk, édes kis Marie-m. Nem a prűd Augsburgban. Franciaországban a tangó stílus a divat!


			Kiderült, hogy a ruha a híres divattervező, Paul Poiret méregdrága kreációja. Még Gérard Duchamps vette Kittynek az utazásuk elején. Rengeteg pénzt költött hóbortos szerelmére, és nemcsak ruhákra, cipőkre, hanem szállodákra, festőkészletekre, számtalan csinos holmira – kalapokra, üvegcsékre, dobozkákra, porceláncsészékre, selyem napernyőkre –, bármire, amit csak Kitty megkívánt.


			– Kezdetben minden éjszakát más hotelben töltöttünk – fecsegett Kitty lefelé menet a lépcsőn. – És mindig álnéven. Óvatosnak kellett lennünk, mert Gérard apja kerestetett minket.


			Csak egy mellékesen odavetett félmondatból tudta meg Marie, hogy Gérard a menyasszonyaként mutatta be az apjának Kittyt. Kitört a botrány, hiszen Gérard elhallgatta, hogy már két éve jegyben jár az apja egyik üzleti partnerének lányával. Béatrice Monnier számított arra, hogy Madame Duchamps lesz belőle, a jegyesség felbontása súlyos következményekkel járt volna a Duchamps cég számára.


			– Szörnyűséges emberek, Marie. Azt mondták a családunkra, hogy les boches. Ez a németek sértő gúnyneve.


			Marie hallgatott, de nagyon sajnálta Kittyt. Nyilván azt remélte, hogy tárt karokkal fogadják majd a Duchamps családban. Szörnyű csalódás lehetett. És milyen tapintatlanság Gérard részéről, hogy elhallgatta előle a jegyességét. Nem csoda, hogy kihűlt a szerelmük. Mert remélhetőleg így van, vagy mégsem?


			– Csak ne lennének azok a buta álmok! – csacsogott tovább Kitty. – Folyton Gérard-ról álmodom. Pedig kitöröltem az életemből. Kész, vége. Csak az álmaimból nem tudom kitörölni. Ott még mindig kísért. Nevetséges, nem gondolod?


			– Ez természetes – mondta Marie szomorúan. – Az álmok azt tesznek velünk, amit csak akarnak.


			Amikor átmentek a kávéházon, a vendéglősné odakiáltott valamit, Kitty pedig franciául válaszolt neki.


			– Une petite promenade, Solange. A bientôt!


			– Mit mondtál neki?


			Kitty büszkén felszegte a fejét, és kijelentette, hogy már egész jól megtanult franciául. Csak azt mondta a vendéglősnének – Solange a neve –, hogy sétálnak kicsit és hamarosan visszatérnek.


			A meleg áprilisi nap jókedvre derítette Kittyt, megállás nélkül csacsogott festőkről, akikkel megismerkedett, híres költőkről és műkereskedőkről. A Rue Vignonon van egy galerista, bizonyos Monsieur Kahnweiler, aki őrületes képeket állít ki.


			– Kubistáknak nevezik magukat. Minden csupa négyszög és kocka, hát nem nagyszerű?


			Marie inkább nevetségesnek találta. Miközben Kitty bizalmasan belé karolt és csak beszélt, mint akit felhúztak, ő az embereket figyelte az utcán. A francia nők egyáltalán nem tangó stílusban öltözködtek, az ilyen extravaganciát valószínűleg csak a nagyon gazdagok engedhették meg maguknak. A többség inkább konzervatív ruhákat viselt, hosszú sötét szoknyát, világos blúzt, vállkendőt, kis kalapot. Aztán Kitty szűk mellékutcákba fordult be, ahol az élelmiszerüzletek kirakatában festmények álltak a sajtok, sonkák és pástétomok között. Kisebb képek voltak, főleg csendéletek, életképek. Marie kissé egyszerűnek látta ezeket, mintha gyerekek festették volna, de Kitty azt állította, ez az igazi művészet.


			– Szégyen, hogy ezek a képek büdös sajtok és zsíros pástétomok között állnak. A festők szegények, pár fillérért odaadják a képeiket, mert éheznek.


			Kitty már otthon, a villában is mesélt neki az éhező művészekről, akik elismerés és pénz nélkül kénytelenek élni. Mint a szerencsétlen Vincent van Gogh, aki életében egyetlenegy képet adott el. Marie nem igazán tudta, hogy nevessen-e ezen vagy inkább aggódjon. Mert Kitty mindig is csodálattal beszélt arról, hogy a művészek áldott szegénységben élnek, és hogy az igazi művészet csak a teljes lemondással érhető el. Csak nem ezeket az ideálokat akarja vele együtt megvalósítani? Nagyon is elképzelhető.


			– Ne ijedj meg, kicsit piszkos és szegényes itt minden. Ez a Rue Gabrielle, itt vannak olyan helyek, ahová jobb, ha egy nő nem megy be. Kicsit odébb keresztezi a Rue Ravignan, áll ott hátul a kertben egy ház, ahol úgy élnek és dolgoznak a festők, mint egy méhkasban. Képzeld csak el, egyik műterem a másik mellett. Hatalmas üvegablakokkal, hogy beáradjon a fény. Nem úgy, mint a lakásom apró ablakain. Talán majd elköltözünk, Marie. Egy hatalmas műterembe, ahol együtt festhetünk.


			Marie Kitty mögött botladozott, és nem tudta elképzelni, hogy az omladozó házak és málló homlokzatok között szárnyal a csodálatosan szabad művészet. Látott néhány igénytelen, barátságtalan kocsmát is, feltehetően csak este van itt élet, és olyan olcsó a bor, hogy egy szegény festő is megengedheti magának a mámort. Az egyik sarkon három rongyos ruhájú férfi veszekedett, egy sötét kapubejáróban öregasszony ült egy sámlin, vakon meredve maga elé. Mennyiben más ez itt, mint az augsburgi alsóváros? Hiszen itt is utcalányok sétálgatnak vagy támaszkodnak a lámpaoszlopoknak cigarettázva esténként, felkínálva magukat. Hogy örült, amikor elhagyhatta végre azt a szörnyű környéket. Kittyt azonban vonzotta mindez – a szegénység és mocsok, a szajhák és csirkefogók. Festők? Nagy művészek? Marie csupán ágrólszakadt szerencsétleneket, cselédlányokat és kétes alakokat látott. Eltekintve az ízléstelenül öltözött, harsány turistáktól, akik angolul vagy hollandul rikoltozva barangoltak a szűk utcákon. Ellepték a kis bisztrók asztalait, kiabálva rendeltek, parancsoló hangon, mintha övék lenne az egész Montmartre.


			– Most még nem sok festőt láthatsz. Dolgoznak, amíg jók a fények. Csak esténként bújnak elő a műtermeikből, akkor esznek-isznak, mulatnak.


			– Aha… Vannak nők is, akik festenek? Úgy értem, kettőnkön kívül.


			Kitty azt állította, ismer néhányat. Bár elég beképzelt libák, és mindegyik szeretője valamelyik festőnek, akibe féltékenyen kapaszkodik.


			– Ideje, hogy változtassunk ezen, Marie. Mi elleszünk szerető nélkül is, mert itt vagyunk egymásnak. Most gyere! Ígértem neked egy kis meglepetést. El fogsz ámulni, édes kis Marie. Ó, milyen kíváncsi vagyok, mit szólsz majd hozzá!


			Kézen fogta Marie-t, és húzta magával. A Boulevard de Clichy tele volt emberekkel, mindenki az út közepén masírozó katonákat bámulta. Ők is kénytelenek voltak megállni, és Kitty elmesélte, hogy előző héten az angol királyi pár látogatott Párizsba. Azóta folyton ilyen felvonulások vannak, a színes diótörő-katonák talán nem találnak vissza a kaszárnyákba.


			– Diótörő?


			– Nézd az egyenruhájukat! Pont úgy néznek ki, mint a diótörő figura, amit egyszer a karácsonyi vásáron vettünk.


			Volt ebben némi igazság, hiszen a francia katonák nem sötétzöld egyenruhát viseltek, mint a bajor csapatok. Elöl rövidebb, hátul hosszabb kabátjuk kék volt, a nadrágjuk pedig piros. A puskájuk és a bajonettjük viszont egyáltalán nem tűnt játék fegyvernek.


			– Rudolf bácsikám, Mama fivére, mindig azt mondta, hogy a franciák papírkatonák. Ha elered az eső, már szaladnak is menedéket keresni.


			Marie örült, hogy senki sem érti Kitty hangos fecsegését. Milyen ügyesen tör utat magának a tömegben! A férfiakra rámosolyog, a nőknek barátságosan biccent. Még az utcakölykök is utat engedtek nekik, sőt egyikük gálánsan meg is hajol, mint egy igazi úr.


			A Café Léon előtt már eloszlott a tömeg. A kávéház elé asztalokat és székeket tettek ki a járdára, most egy csapat angol turista ült körülöttük. A telt idomú Solange éppen bort, vizet és forró pástétomot hozott ki nekik. Odaintett a két lánynak, amikor meglátta őket.


			– Foglalt nekünk egy asztalt a jó Solange. Tudod, Marie, ha nincs Solange és Léon, talán tényleg visszamegyek Augsburgba. Miután véget ért a szerelmünk Gérard-ral.


			Marie hallgatott. A kávéházban most Marcel állt a pult mögött, mellette egy rézvörös hajú lány mosogatta a söröspoharakat. Susanne, Solange és Léon lánya. A patron a konyhában volt, vörös arca csak egy-egy pillanatra bukkant fel, amikor kiadta az ételeket.


			– El fogsz ámulni, ha kijön végre a barlangjából – mondta Kitty, amikor leültek egy apró asztalhoz a sarokban. – Léon breton, valóságos óriás, szőke, mint egy viking. Szerettem volna lerajzolni, de nem engedi. Tudod, szörnyen hiú.


			Kicsit sötét volt a sarokban, és innen nem lehetett bámészkodni, nézni a járókelőket az utcán. Viszont a falon egy sereg bekeretezett fotográfia lógott, talán Léon breton rokonságának képeit akasztották ki.


			– Az egyes menüt választjuk, neked is ízleni fog. És hozzá bort? Nem? Kénytelen leszel hozzászokni a borhoz, édes kis Marie. Itt mindenki bort iszik, és vizet öntenek hozzá. Még a gyerekek is bort isznak. Akkor kérünk fél liter rozét és hozzá egy kancsó vizet… Marcel, deux fois le numéro un, un demi de rosé et une bouteille d’eau…


			Vajon miből fizeti ki? Van pénze? Vagy egyszerűen felíratja? Marie úgy döntött, egyelőre kivár, és csak végszükség esetén segíti ki a pénzből, amit a nagysága adott. Bár az német márka, amit előbb át kell váltani francia frankra.


			Marcel hozta az italokat, és töltött. Marie tanácstalanul nézegette a halványpiros bort a poharában. A vörösbortól hamar elbódult az ember, egyszer kipróbálta, amikor az alsóvárosban szolgált. Kíváncsiságból megitta a borosüvegből a maradékot, és egészen elszédült tőle, éjszaka meg rosszul volt. De ez itt nem vörös színű, hanem halványpiros. És önthet hozzá vizet is.


			– Kettőnkre! – emelte fel ünnepélyesen a poharát Kitty. – Hogy jól megleszünk egymással, szorgalmasan dolgozunk és aztán egyszer olyan híresek leszünk, hogy csak úgy kapkodják majd a képeinket.


			– A barátságunkra, Kitty!


			Arra már nem maradt ideje, hogy vizet is töltsön a borhoz. Felemelte a poharát, ivott egy nagy kortyot, és rögtön érezte, ahogy a bor apró lángokat lobbant fel a gyomrában. Kellemes érzés volt. Ivott még egy kortyot, hogy megnyugtassa a lelkiismeretét. A barátságunkra, mondta az előbb. Pedig megjátssza magát, húzza az időt, miközben Paul és Alfons Bräuer türelmetlenül várja, hogy színre léphessen.


			– Hát nem csodás itt? – lelkendezett Kitty. – Szabadok vagyunk, Marie. Senki nem írja elő, hogy viselkedjünk, azt tesszük, amihez kedvünk van. Üldögélünk itt, bort iszunk, ebédelünk, aztán elmegyünk a Louvre-ba és sétálunk a Szajna partján. Vázlattömböt is viszünk. Ó, kíváncsi vagyok, milyen rajzokat készítesz majd. Annyira tehetséges vagy, hamarosan túlszárnyalsz engem, ebben biztos vagyok.


			Marie átadta magát a kellemes, melengető érzésnek, és ivott még egy jó nagy kortyot. Most mintha lebegett volna. Milyen kár, hogy Kitty álmai hamarosan szertefoszlanak. Tulajdonképpen nagyon is jó lenne ilyen szabadon élni. Kittyvel a kis fészekben, a város fölött. Ah, szívesen kicsinosítaná, rendet rakna, a falakat fehérre festené, cserepes növényeket tenne az ablakba. Igazi kis ékszerdobozt lehetne varázsolni a lakásból. Napközben járnák a várost és rajzolnának: embereket, házakat, a Szajnát, az Eiffel-tornyot. Talán még színes kockákra is bontanának mindent. Halkan kuncogott. Nem azt mondta Kitty, hogy ez a modern művészet?


			– Na figyelj, most jön a meglepetés!


			Mit művel már megint ez a Kitty? Egyszerűen felugrik és elszalad, őt meg itt hagyja. Még szerencse, hogy nem finom hölgy, csak egy komorna, különben nagy illetlenség lenne egyedül ülni egy vendéglőben. Kitty nem siette el a dolgot a meglepetéssel, Solange többször is csodálkozva pillantott Marie felé. Amikor végre visszatért, két koromfolt volt a ruháján, de izgatottságában észre sem vette. Egy fotográfiát tartott a kezében, amit először beletörölt a szoknyájába, majd letette Marie elé az asztalra.


			– Te jó ég, mit össze kerestem! Pedig könnyen meg lehetett volna találni, a konyhapolcra tettem, a csészék közé. Nézd csak meg, Marie! Hát nem különös?


			Jó régi fotográfia lehetett, hiszen eléggé kifakult már. De azért fel lehetett ismerni rajta a fiatal párt, kissé mereven, kézen fogva álltak egy kétségkívül művészien elrendezett asztalka mellett. A nő laza szabású, világos ruhát viselt, a haját kontyba tűzte, a bajuszos férfi sötét öltönyben volt. Az asztalkán festőpaletta, mellette ecsetek egy pohárban és festékestubusok. A felvétel nyilvánvalóan egy fotográfus műtermében készült.


			– Nagyon bájos.


			– Ott, alul nézd! – türelmetlenkedett Kitty. – Istenem, hát vak vagy?


			Marie ivott egy korty bort, aztán vizet töltött a poharába. A fénykép alsó szélén ugyancsak megfakult kézírást lehetett kivenni.


			Luise Hofgartner, peintre allemande, et son fiancé, M. Jakob Burkard.


			Újra elolvasta a szavakat, aztán táncolni kezdtek a betűk a szeme előtt. Hallotta, ahogy Kitty izgatottan beszél hozzá, de nem igazán fogta fel, mit mond.


			– Képzeld csak el, Marie, Gérard-ral megláttunk egy rajzot egy kis üzlet kirakatában – hol is volt, azt hiszem, St. Germainben, vagy mégsem? Szóval ez a szénrajz egy fiatal lányt ábrázolt, Florát, azt hiszem, a tavasz istennőjét. Nagyon tetszett a rajz, ezért bementünk, hogy megkérdezzük, kinek a műve és mennyibe kerül. És micsoda meglepetés – egy német festőnő rajzolta, akinek ugyanaz a vezetékneve, mint neked. A végén még kiderül, hogy rokonok vagytok. Nem lenne meglepő, hiszen te is nagyon tehetséges vagy, Marie.


			– Mit jelentenek a francia szavak, Kitty?


			Kitty elvette a fényképet.


			– Az áll itt, hogy: Luise Hofgartner, német festőnő és a vőlegénye, Jakob Burkard úr.


			– A vőlegénye? Biztos vagy abban, hogy ezt írták?


			– Egészen biztos. Gérard lefordította nekem akkor, és ő ugyanolyan tökéletesen beszél franciául, mint németül. A műkereskedőnek több képe is volt tőle, azt mondta, nagy művész volt, szinte megszállottan festett, de aztán Németországba ment, és soha többé nem hallottak felőle. Annyira örült, amikor megvettük a rajzot, hogy nekünk ajándékozta ezt a fotográfiát is. Ó, milyen boldognak tűnnek, ugye?


			Tagadhatatlanul így volt. Különben nem fogták volna egymás kezét. Itt Párizsban. Marie újra a kezébe vette a képet, és próbálta kivenni a részleteket a kifakult fotográfián. Mosolyognak? Viselnek gyűrűt? Az anyja ruhája kifejezetten modernek tűnt, de talán azért nem hordott fűzőt, mert már várandós volt?


			– Nem kérdeztétek, mikor készült a felvétel?


			– Nem, ez eszünkbe se jutott. De képzeld csak, még több képet találtunk tőle. Három Kahnweilernél van a galériában, egyet pedig egy kis boltban láttam valahol a Szajna-parton. De Gérard, ez a zsugori alak, egyiket sem volt hajlandó megvenni. El tudod ezt képzelni? És még azt állítja, hogy szeret.


			– A rajz… – szólalt meg Marie halkan, és megremegett a hangja. – A rajz megvan még?


			Választ nem kapott. Kitty felszegett fejjel a kávéház nyitott ajtajára meredt. Paul és Alfons Bräuer állt ott.


			– Elárultál! – suttogta Kitty. – Ó, te álnok kis kígyó!
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			Ennél rosszabbkor nem is bukkanhattak volna fel. Mégis hogy képzelték? Hát nem azt beszélték meg, hogy a másik kávéházban hagy majd nekik üzenetet?


			Paul szabadkozó vállrándítással felelt Marie szemrehányó pillantására, Alfons Bräuer viszont észre sem vette, csak bámulta Kittyt megigézve, majd olyan arccal, mintha a hosszú tél után végre felragyogott volna a nap, az asztalukhoz botorkált.


			– Kisasszony! Micsoda szerencsés nap! Annyira örülök, hogy látom.


			Kitty összeszűkült szemmel, barátságtalanul meredt rá, a bátyja felé pedig egyenesen ellenséges pillantást villantott.


			– Micsoda véletlen! – mondta gúnyosan. – Az ember csak sétálgat a Boulevard de Clichyn, nem gondol semmi rosszra, aztán egyszer csak meglátja a kishúgát egy kávéházban.


			– Pontosan így történt – kiáltotta Alfons naiv lelkesedéssel. – Remélem, nem zavarjuk a hölgyeket.


			– Dehogy! – felelte Kitty. – Csak eszünk és csevegünk. Ahogy az nők között szokás. Intim dolgokról. De üljenek csak ide, az intim hangulatnak már úgyis lőttek. Nem igaz, Marie?


			– Nem tudom, mire gondol, Katharina kisasszony – döbbent meg Marie. Úgy vélte, az adott helyzetben jobb, ha nem tegezi tovább Kittyt.


			– Pontosan tudod, hazug kis perszóna!


			Ezt már Paul sem hagyta szó nélkül, hisz bántotta a lelkiismeret. Bár ne engedett volna az erőszakos Alfons erőszakoskodásának, hogy csak kukkantsanak be a Café Léonba. Most nagyon kínos helyzetbe hozták Marie-t.


			– Semmi okod sértegetni Marie-t, Kitty! – mondta felháborodva. – Nézz inkább magadba! Ki hazudott nekünk hosszú heteken át és szökött meg aztán az éj leple alatt?


			– Ah, Paulka – gügyögött gúnyosan Kitty. – Tudtam én, hogy téged fognak be a családi hintó elé. De nagyon tévedsz, ha azt hiszed, visszamegyek veletek Augsburgba. Akkor már inkább a pokolba!


			– Na, na – emelte fel megnyugtatóan a kezét Alfons. – Csak semmi vita, kedves barátaim. Ki beszél itt Augsburgról? Örüljünk inkább a gyönyörű Párizsnak. A művészet és a szerelem városának.


			Lelkes szavait hallgatás fogadta. Kitty a homlokát ráncolva méregette Alfons Bräuert, kétkedve, vajon komolyan beszél-e, vagy szokása szerint csak azt mondja, amit ő hallani akar. Paul és Marie meglepett pillantást váltott.


			– Ce sont de amis? – szólalt meg most Solange, aki eddig csak figyelte a jelenetet, ám egy szót sem értett az egészből.


			– Mon frère Paul et son ami Alphonse…


			Solange erre rögtön hozni akart két széket az uraknak, de Kitty ezt elhárította.


			– Hirtelen elment az étvágyam – jelentette ki, miközben felállt. – Edd meg az én adagom is, Marie, biztosan éhes vagy a hosszú út után. Nekem most friss levegőre van szükségem.


			– Nevetséges, hogy egyszerűen elmenekülsz, Kitty – mondta Paul bosszúsan. – Miattad ott hagytunk csapot-papot, és ideutaztunk, mert aggódunk érted.


			– Igazán fölösleges volt.


			A gőgös hangnem végképp kihozta a sodrából Pault. Már mondta egyszer, hogy nagy kedve lenne elfenekelni a húgocskáját. Ebben a pillanatban a legszívesebben meg is tette volna.


			– Na hallgass ide, kisasszony! – Halkabbra fogta a hangját, hogy ne keltsenek még nagyobb feltűnést. – Mama belebetegedett az aggodalomba – de te ezzel persze nem törődsz. Ahogy az sem izgat, hogy apánk sincs jól, és Elisabeth is megszenvedi a te önfejűséged. A családunk gúny tárgyává vált a városban. Ha csak az ostoba, csökönyös fejed után tudsz menni…


			Kitty elnyomakodott Marie mellett, hogy minél gyorsabban kijusson innen. Közel állt a síráshoz, de ezt soha nem ismerte volna be.


			– Prédikátornak kellett volna menned, Paul. Egy második karvalyorrú Abraham a Sancta Clara, csuhában. Jól állna neked…


			– Katharina kisasszony, kérem! – kiáltotta Marie. – Ne menjen el! Beszéljük meg nyugodtan!


			Kitty nagy levegőt vett, hogy kétségkívül valami gonosz választ vessen oda Marie-nak, de Alfons hirtelen elé lépett. A masszív akadály láttán bizonytalanul megtorpant és hallgatott.


			– Kedves Katharina kisasszony – mondta Bräuer kedélyesen. – Milyen nagyszerű ötlet körülnézni kicsit a városban. Én sem vagyok éhes. – Ha másban nem is hazudott, ebben bizonyosan, gondolta Marie. – Szívesen benéznék néhány galériába. Tudnia kell, hogy nagyon érdekel a modern művészet, lelkes műgyűjtő vagyok.


			Kitty felvonta a szemöldökét, eddig nem hallott arról, hogy Alfons Bräuer lelkes műgyűjtő volna. Bár az idősebb Bräuer számos festményt vásárolt és akasztott ki a házukban, igaz, hogy nem a művészet pártolása volt a célja, ahogy egyszer Alfons anyja mosolyogva megvallotta, inkább befektetésnek szánta.


			– Nos – szólalt meg vontatottan. – A kubisták képeit, ahogy itt nevezik őket, momentán nevetséges áron meg lehet szerezni. Néhány éven belül azonban igen sokat érnek majd.


			Alfons boldogan mosolygott. Marie fel nem foghatta, hogy vált pillanatok alatt a nagydarab, esetlen fickó ravasz csábítóvá.


			– Ha egy olyan műértő, mint ön, Katharina kisasszony, segítene kiigazodni, bizonyára sok rossz választástól megkímélném magam. Ismer esetleg egy galériát itt a közelben, ahová elmehetnénk?


			– Kahnweiler a Rue Vignonon. De elég sokat kell gyalogolni odáig.


			– Taxival megyünk, Katharina kisasszony. Vagy metróval. Három vagy négy megállóra van innen, ha jól emlékszem.


			Kitty csodálkozva bámult rá. Alfons Bräuer kiismeri magát Párizsban. Ki gondolta volna? Az unalmas alakban mégiscsak több rejlik, mint képzelte.


			– A metró jó ötlet. Imádom ezeket az állomásokat a föld alatt. Némelyik olyan, mintha valami palota föld alatti termeiben járna az ember.


			– Akkor állhatok a szolgálatára? – hajolt meg reménykedve Bräuer.


			– Tessék csak, ha a nyakába akar venni egy olyan önző, hálátlan perszónát, mint én.


			– Ön tréfál, Katharina kisasszony.


			Rossz lelkiismeretét Kitty hangos nevetéssel leplezte. Megállás nélkül csacsogva kivonult Bräuer oldalán a kávéházból, az ajtóból visszafordult, diadalmasan intett Paulnak, majd gavallérja karját elfogadva, büszkén elsétált. Felsliccelt szoknyája ide-oda libbent járás közben, minden lépésnél térdig kivillantva formás vádliját.


			– Te jó Isten! – mormolta Paul, és döbbenten nézett utána.


			– Nem olyan, amilyennek látszik – mondta Marie. – Nem akarja beismerni, hogy nagy butaságot csinált, és most úgy viselkedik, mint egy durcás gyerek. A szíve mélyén nagyon boldogtalan ettől.


			Paul felhorkant, és kijelentette, hogy Kittynek fel kellene már hagynia ezzel a gyerekes viselkedéssel. Legalább akkor, ha ezzel árt másoknak.


			– Igaza van – bólintott Marie. – Mégis borzasztóan sajnálom. Azt hiszem, még mindig szereti ezt a Gérard-t.


			– Már csak ez hiányzott!


			Paul felsóhajtott, és megkérdezte, leülhet-e az asztalhoz.


			– Örülnék neki – felelte Marie. – Kitty két menüt rendelt, hozzá ezt a bort. Egyedül semmiképp sem bírom.


			– Ja, csak ezért – mondta Paul kedvetlenül, és kihúzott magának egy széket. – Azt reméltem, örülnél egy kis beszélgetésnek velem.


			Mivel Marie hallgatott, kéretlenül bort töltött neki és magának is, majd Marie-ra emelte a poharát. Aztán éhesen nekilátott az előételnek.


			– Semmi kifogásom az ellen, hogy beszélgessünk, Melzer úr. Mindenekelőtt ki kellene találnunk, hogyan vegyük rá Kittyt, hogy hazajöjjön. Tényleg azt vette a fejébe, hogy együtt lakunk majd a Montmartre-on és képeket festünk.


			Paul élvezettel ette a pácolt halat fokhagymaszószban, aztán egy korty borral öblítette le az ételt.


			– Nos, hála a nem éppen diplomatikus betoppanásunknak, Kitty nem lesz elragadtatva a tervtől. Sajnálom, Marie. Nem kellett volna Alfonsra hallgatnom.


			– Ugyan. Egyszer úgyis tiszta vizet kellett volna öntenem a pohárba. Most viszont a boldog Alfons karjaiba hajszoltuk, ami talán nem is olyan rossz.


			Paul csak vállat vont.


			– Tud Kitty a lánykérésről?


			– Én egy szót sem szóltam róla.


			– Micsoda dilemma – mormolta Paul aggodalmas képpel. – Tiszta szívemből kívánom a jó Alfonsnak, hogy boldog legyen, és ez Kittynek sem lenne rossz. De ha azt mondod, hogy még mindig azt a franciát szereti…


			– Úgy gondolom, még ha nem is mondta ki egyenesen.


			– Ráadásul a francia is odavan még érte. Azért jött Augsburgba, hogy kibéküljön Kittyvel és megkérje a kezét.


			Ezt eddig senkinek sem mondta el. Természetesen kosarat kapna, amennyiben még egyszer megkérné Kitty kezét.


			– Akkor Gérard is úgy járna, ahogy Kitty – mondta Marie, és elmesélte, hogy a franciának menyasszonya van, meg azt is, hogyan bántak Kittyvel Duchamps-ék.


			– Fel nem foghatom, hogy volt képes ilyen helyzetbe hozni a húgomat – dühöngött Paul, hallva, hogy megsértették a családját. – Tudnia kellett, hogy a szülei nem egyeznének bele ebbe a házasságba.


			Dühösen az asztalra csapta a szalvétáját, és felhajtotta a poharában lévő bort. Amikor újra Marie-ra pillantott, észrevette, hogy gúnyos kis mosoly suhan át az arcán.


			– Mi olyan vicces ebben?


			– Csak annak örülök, hogy ennyire bölcs. Tényleg nem szabad ilyen helyzetbe hozni azt, akit szeretünk. Ha ilyen nehézségek állnak egy szerelem útjába, annak csak bánat és szégyen lehet a vége.


			Paul nagy szemeket meresztett. Amikor felfogta, mit akart mondani ezzel Marie, megrázta a fejét. Ez két teljesen különböző eset, össze sem lehet hasonlítani őket. Egyébként is rég megkapta már az elsietett lánykérésre a választ, és elfogadta. Szükségtelen még egyszer erről beszélni.


			– Nagyon örülök, hogy így látja, Melzer úr. És remélem, hogy mindezek ellenére barátok maradhatunk. Már ha egyáltalán számít önnek a barátságom.


			– Hogyne számítana – mondta Paul nem sok meggyőződéssel. – Természetesen én is remélem, hogy a villában maradsz. Akkor is… ha én egyszer megnősülök… és családom lesz. Örülnék, ha egy napon te nevelnéd a gyerekeimet.


			Ez eléggé abszurd gondolatnak tűnt. Ó, nyilván ez a bosszú azért, mert kikosarazta. Csak nem képzeli, hogy ő szolgálja majd ki a feleségét és ő nevelni a gyerekeit? Ó, nem, akkor inkább egy másik városban keres állást. Milyen kár, hogy Kitty most haragszik rá. Talán tényleg itt kellene maradnia vele. Festeni és eladni a képeit. Ahogy az anyja is tette – legalábbis egy ideig.


			– Ez meg mi?


			Összerezzent, egészen megfeledkezett a fotográfiáról. Amikor Paul és Alfons Bräuer hirtelen felbukkant, lefordítva az asztalra tette, és Paul most kíváncsian a kezébe vette. A homlokát ráncolva nézte a képet, kérdőn Marie-ra pillantott, és már félre is akarta tenni, amikor meglátta az írást a kép alján.


			– Semmi különös – mondta Marie, és ki akarta kapni a kezéből a képet. De Paul gyors mozdulattal elhúzta a kezét.


			– Semmi különös? Itt áll a neved. Hofgartner. Egy német festőnő. És ez a férfi, hát ez… különös…


			– Adja már ide! – kiáltotta Marie ingerülten, a fotográfia után kapkodva.


			– Nyugalom, nyugalom, Hofgartner kisasszony. Ez a férfi itt nyilvánvalóan Jakob Burkard. Ismerem ezt a nevet. Bár kétlem, hogy ugyanarról a személyről lenne szó.


			– Így van – szakította félbe Marie. – Most pedig szeretném visszakapni a képet. Kérem!


			Paul habozott, talán mert ez a kérem! eléggé parancsolóan hangzott.


			– Tiéd ez a kép, Marie?


			– Kittyé, egy St. Germain-i kis boltban akadt rá.


			– Várjunk csak egy kicsit!


			Édes jó Istenem, fohászkodott magában Marie. Add, hogy ránk szakadjon a mennyezet vagy legyen napfogyatkozás! Bármi, ami meggátolja, hogy tovább faggasson. Egy kis baleset is megteszi, de persze senki ne sérüljön meg súlyosan…


			– Ez a nő talán az édesanyád? Luise Hofgartner. Úgy látom, hasonlítasz rá.


			Jó érzékkel beletrafált.


			– Luise Hofgartner, festőnő – mormolta Paul maga elé meredve. – Hát persze, Kitty mondta, hogy nagyon tehetséges vagy. Karácsonykor még az egyik festményedet is az ajándékok közé csempészte. Akkor viszont nagyon is elképzelhető, hogy ez Jakob Burkard apám egykori üzlettársa.


			– Üzlettársa? – szaladt ki Marie száján, és rögtön tudta, hogy ezzel el is árulta magát.


			– Jakob Burkard apám üzlettársa volt. Amennyire tudom, együtt alapították a gyárat. Burkard zseniális tervező volt, apám pedig az üzlethez értett. Burkard sajnos korán meghalt. – Hirtelen elhallgatott, töprengve nézte Marie-t. Valamit nem értett, ez pedig felkavarta és elbizonytalanította. – Nem is tudtam, hogy nős volt.


			– Csak templomi esküvőjük volt.


			Paul bólintott. Csak egyházi, a jog szerint nem érvényes. Sajnos. De akkor is. Hirtelen úgy meredt Marie-ra, mint akinek nagyszerű ötlete támadt.


			– Törvénytelen vagy sem, ha te Jakob Burkard lánya vagy, nem lehetsz nincstelen kis árva, akkor apád örököseként jogosan követelheted a részed a gyárból. És ha tényleg így van… – Izgatottan beletúrt amúgy is kissé zilált hajába. Csillogott a szeme a lelkesedéstől. – Tehát ha tényleg így van, Marie, akkor mindenképpen feleségül kell jönnöd hozzám. Ezt kívánja a család érdeke is. Mielőtt mást választasz és elvész számunkra a részesedésed a gyárból.


			Marie lassan kinyújtotta a kezét, és elvette a képet. Paul csupa új, őrült dolgot hordott itt össze, amit nem is értett. Az utolsó mondatot viszont nagyon jól értette.


			– Teljesen alaptalan az aggodalma a gyár miatt, Melzer úr – mondta hűvösen. – Jakob Burkard nem volt az apám.


			– Biztos vagy ebben?


			– Teljesen – lódított Marie. – De még ha az apám is volna, akkor sem jutna eszembe, hogy a családja kárára gazdagodjak meg.


			Paul széttárta a karját, és biztosította, hogy nem így értette. Hiszen jól tudja, hogy Marie nem számító, különben kapva kapott volna a házassági ajánlatán.


			– Így igaz – vágta rá Marie dühösen, mert már megint témánál voltak. – Ha egyszer férjhez megyek, biztosan nem érdekből teszem, hanem szerelemből.


			Paul erre felpattant, gúnyosan meghajolt, harag és fájdalom ült az arcán.


			– Megértettem – mondta tompán. – Csak egy kis fellángolás volt, ugye? Egy édes pillantás, egy csók – a hölgy próbára tette a vonzerejét. Ostoba, aki bedől neki.


			Ó, egek, hát nem így értette! De mielőtt Marie kimagyarázhatta volna magát, Paul már a pulthoz lépett, kifizette a számlát, majd fejébe húzva a szalmakalapját, egyetlen szó nélkül távozott.
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			A földalatti tele volt emberekkel. Kitty erősen markolta a fém kapaszkodót, nehogy elessen a kocsi hirtelen zökkenéseinél. Micsoda sebességgel megy, az ember egészen beleszédül. Sivít és csikorog. És ezek a szagok. Nem is hitte volna, hogy sok ember kis helyen összepréselődve ilyen undorító szagot áraszthat. Avas zsír, izzadság, rossz fogak, és főképp fokhagyma.


			– Rosszul érzi magát, Katharina kisasszony? – kérdezte Alfons aggodalmasan. – Szálljunk le a következő állomáson, és mégis menjünk inkább taxival?


			– Semmi baj.


			A világért sem akarta nevetségessé tenni magát Alfons Bräuer előtt. Persze ha Gérard lenne itt, neki bevallaná, milyen szörnyen érzi magát. Mindig teljesen megnyílt előtte, a legtitkosabb gondolatait és érzéseit is megosztotta vele. Hiba volt. Később Gérard a szemére vetette, hogy milyen csapongó, ma ezt akarja, holnap meg azt. Az ember sose tudhatja, hányadán áll vele.


			– Mindjárt ott vagyunk, Katharina kisasszony.


			Alfons kissé közelebb lépett hozzá, hogy távol tartson egy munkásruhát viselő férfit, aki sóvár szemmel bámulta. Hirtelen tudatosult benne, milyen izgató a ruhája. Talán mégis inkább az egyik régimódi kosztümöt kellett volna felvennie, amit Mama küldött. Ide a metróba mindenesetre nagyon nem illett Paul Poiret méregdrága kreációja.


			– Nem veszed észre, hogy minden férfi téged bámul? – kérdezte egyszer Gérard, miközben ő öltözködött.


			– És akkor mi van?


			Kinevette, és azt mondta, nevetséges a féltékenysége. Később azonban, amikor egyedül járta az utcákat, többször is leszólították. Nem értett ugyan minden szót, de azt tudta, hogy mocskos és ijesztő dolgokat mondanak.


			Alfons Bräuer nem az a férfi ugyan, akibe őrülten beleszeret az ember, de jó érzés volt maga mellett tudni. Amikor leszálltak a metróról, a karját nyújtotta és felvezette a lépcsőn. Egyetlen undok munkásember sem merészelt közelíteni vagy szólni hozzá.


			– Olyan gondterheltnek látszik, Katharina kisasszony. Nem szeretne mégis enni valamit, hogy erőre kapjon? Hisz nem is ebédelt.


			Tényleg csábító gondolat volt – ülni egy kellemes vendéglőben és hagyni, hogy kiszolgálják. Jó néhány szörnyű nap és éjszaka volt mögötte. Az ostoba kályhákat nem tudta begyújtani, és a kekszek, amiket még talált, hamar elfogytak. Kínos volt rendelni valami ételt Solange-nál, és aztán nem fizetni érte. De a félénk próbálkozása, hogy eladjon pár rajzot a turistáknak, szánalmas kudarcba fulladt. A rajzai nem kellettek, a művészt azonban szívesen meghívták volna ebédre – milyen megalázó.


			Alfons a Boulevard des Italiens egyik éttermét választotta, nem messze az operától, ahol XV. Lajos korabeli környezetben ültek, bársonyszékeken, díszes, aranyozott keretű festmények és kristálytükrök között. Mindenesetre ez olyan hely volt, ahol otthon érezte magát. Sokkal inkább, mint a Montmartre szegényes utcáin vagy a metrón. Nem, ha őszinte akart lenni, már egyáltalán nem vonzotta a művészélet. Marie-val együtt talán még romantikus lett volna. Marie okos és megfontolt, mellette biztonságban érezte magát. És kiönthette volna neki a szívét is, elpanaszolhatta volna, mennyire szenved a véget ért szerelemtől, ő pedig megvigasztalta volna. De Marie sajnos csalárd módon elárulta.


			– S’il vous plaît, Madame…


			A frakkot viselő pincér átnyújtotta az étlapot, Kitty pedig próbálta megérteni a francia szavakat. A vele szemben ülő Alfons meglepő gyorsasággal futotta át a kínálatot, aztán ajánlott néhány fogást, amit kitűnőnek ítélt.


			– Az escalope de veau remek választás lenne. Hozzá zsenge zöldbab és pommes de terre. Tudnia kell, hogy a franciák egyfajta zöldségnek tekintik a burgonyát.


			Kitty elnézte Alfons kipirult arcát, élvezettől csillogó tekintetét, ahogy sorolta az ételeket, és rájött, hogy a férfi igazi ínyenc. De honnan tud ilyen jól franciául?


			– Akkor az escalope-ot választom főételnek – mondta mosolyogva. – Előételnek halat, de csak kis adagot. Levest nem kérek. Desszertnek pedig egzotikus gyümölcsöket, ez jól hangzik.


			– Fehérbort a halhoz?


			– Eau minérale, s’il vous plaît.


			– Ahogy óhajtja, Katharina kisasszony. Remélem, nem veszi rossz néven, ha én engedélyezek magamnak egy kis bort.


			– Egyáltalán nem. Csak növeli majd a vásárlókedvét később a galériában, kedves Alfons.


			Bräuer arca felragyogott, amikor kedves Alfonsnak nevezte, remélni sem mert effajta bizalmasságot. Ó, milyen könnyű boldoggá tenni, egy mosoly, egy kedves szó vagy gesztus – több nem is kellett neki. Miért nem tud minden férfi ilyen lenni? Miért éppen azzal a férfival volt annyira nehéz, akit szeretett? Órákon át csak hevert az ágyon és tépelődött. Mi lesz velük? Miből élnek majd? Hát nem simogatta ilyenkor gyengéden Gérard-t? Nem vidította fel, és mondogatta, hogy minden megoldódik, csak bíznia kell és hinni a szerelmükben? De Gérard gyerekesnek, naivnak nevezte, és győzködte, hogy mégis telefonáljon a szüleinek. Azt mondta, hajlandó lenne Németországban élni, sőt akár az apja gyárában dolgozni. De ő ezt nem akarta. Nem azért szökött meg a villából, hogy végül bűnbánóan visszatérjen és bocsánatért esedezzen. Párizsban akart maradni, és a Montmartre-on élni Gérard-ral. De Gérard szerint ez őrültség. Azt mondta, nőjön fel végre és gondolkodjon józanul. És aztán Béatrice-ról kezdett beszélni, hogy mennyire sajnálja, amiért megbántotta. Hogy cserben hagyta a családját, és mennyit ártott ezzel az apja üzletének. Mire ő dühösen azt kérdezte, hogy ez talán az ő hibája? Ó, mennyit veszekedtek az utolsó napokban. Csak amikor egymás karjában feküdtek és összeforrt a testük, amikor átadták magukat az édes gyönyörnek – akkor békültek ki. Ó, azok az édes órák a karjában, amikor semmi nem választotta el őket, még az alsóinge vékony anyaga sem…


			– Ez a póréhagymaleves igazán kitűnő, Katharina kisasszony. Milyen kár, hogy nem rendelt magának. Szeretné megkóstolni? Garçon, une deuxième cuillère, s’il vous plaît!


			A kedvéért Kitty megkóstolta a buta levest, majd közölte, hogy ez az ő ízlésének túl borsos. Ami meglepte Alfonsot, hiszen garantáltan nem volt benne szemernyi bors sem. De nem vitatkozott.


			Kitty belekortyolt az ásványvizébe, és az egyik nagy falitükörben egy francia házaspárt figyelt. A terem hátsó részében foglaltak helyet. A ruhájukból ítélve jómódúak lehettek, mert finom holmikat viseltek, bár a szabásuk meglehetősen konzervatívnak tűnt. Ez persze nem meglepő, hiszen már idősebbek voltak, bizonyára túl az ötvenen. A hölgy ugyan szőkére festette a haját, de a tövénél már látszott, hogy őszül. A férj alacsony volt és sovány, ősz haját ügyesen úgy fésülte, hogy elrejtse a kopaszodó foltot a feje búbján. Nem sokat beszélgettek, Kittynek mégis az volt az érzése, hogy nagyon jól megértik egymás. Ennyi marad hát a nagy szenvedélyből a házasélet hosszú évei után? Te jó ég – talán jobb is, hogy az ő nagy szerelme akkor ért véget, amikor még szenvedélyes lánggal égett.


			– Remélem, nem unatkozik – szólalt meg Alfons, eltolva maga elől az üres levesestányért. – Nem vagyok valami jó társalgó, Katharina kisasszony. Nincs hozzá tehetségem, és ezt végtelenül sajnálom.


			Nagyon boldogtalan képet vágott, Kitty pedig elgondolkodott, mivel indokolhatná a hallgatását. Azt azért mégsem mondhatja el, hogy éppen mi járt a fejében.


			– Tudja, Alfons, folyamatosan azon töprengek, amit a bátyám vágott a fejemhez. Annyira igazságtalan volt, hogy majdnem elsírtam magam. Hogy mondhat olyat, hogy engem nem érdekel, ha anyám szenved? Nagyon is érdekel, de momentán nem tudok változtatni ezen. Siessek talán vissza Augsburgba, hogy jól leszidjanak és a szobámba zárjanak? Attól talán Mama boldogabb lesz?


			Alfons egy hosszú pillanatig tűnődve nézett rá, és amikor Kitty már azt gondolta, hogy valami semmitmondó választ ad, legnagyobb meglepetésére egy javaslattal állt elő.


			– Felhívhatná telefonon az édesanyját, Katharina kisasszony. A postán lehet kérni távolsági beszélgetést, elintézem, ha óhajtja. Az édesanyja nagyon megkönnyebbülne, ha hallaná a hangját.


			– Ez… talán nem is olyan rossz ötlet – felelte Kitty tétován.


			Még hogy nem rossz ötlet – legalább olyan szörnyű lenne, mint vonatra ülni és hazamenni. Különben is, mit mondana Mama? És ha Elisabeth venné föl a kagylót? Szorongás fogta el, és megkönnyebbült, amikor kihozták a halat.


			– Honnan tud ilyen jól franciául? – váltott témát gyorsan. – Meg kell mondjam, csodálom érte. Paul is beszéli a nyelvet, és én is meg tudom már értetni magam. De ön, kedves Alfons, olyan folyékonyan beszél, akár egy született francia.


			– Ó, ez erős túlzás, Katharina kisasszony.


			Kitty azért látta rajta, mennyire örül a dicséretnek. Furcsa madár ez az Alfons. Amikor metrójegyet vett vagy rendelt az étteremben, vagy megkérdezte az utcán, merre kell menniük, meglepően magabiztosnak tűnt. De amikor vele beszélt, szégyenlős volt, akár egy kisfiú, folyton elvörösödött. És tetszik ez neki? Nem, egyáltalán nem. Gérard soha nem volt bizonytalan vele szemben, mindig önmagát adta. Forrófejű és lobbanékony, aztán gyengéd, kedves, elbűvölő. Könnyen dühbe gurult és veszekedett vele, de hamar megbánta, ha indulatosan ráförmedt, és képes volt bocsánatot kérni. Ó, milyen csodálatos is egy viharos veszekedés után újra kibékülni! Eggyé válni vele, érezni simogató kezét a csupasz bőrén, a vadságát, az erejét…


			– Párizsban töltöttem a februárt és a márciust – vallotta meg Alfons.


			– Valóban? – kérdezte Kitty szórakozottan. – Üzleti úton volt?


			Bräuer habozott, mint aki azt mérlegeli, okos dolog-e őszintén válaszolni. Ám végül megemberelte magát.


			– Nem, Katharina kisasszony. Roberttel voltam itt, önt kerestük.


			– Engem? – ámult el Kitty.


			– Így igaz. Két hónapon át jártuk a várost, mégsem találtuk meg. Gondolom, jól elrejtőzött.


			Kitty letette a halkést, és hátradőlt a székén. Igazat mond vajon? De miért is hazudna? Úristen, hónapokon át ketten voltak a nyomukban. Milyen okos volt Gérard, hogy mindig álnéven jelentkezett be a szállodákba.


			– Elrejtőztem? Nos, inkább sokat jöttünk-mentünk. Az imént azt mondta, Robert is önnel volt? Csak nem Robert Scherer, az inasunk?


			– A volt inasuk. Eljött a háztól. Szegény embernek szörnyű bűntudata volt, amiért kivitte önt az állomásra.


			– Ó, Istenem!


			Legszívesebben felugrott és elfutott volna. Miért kelt benne mindenki lelkifurdalást? Először Mama, aki annyira szenved miatta, most meg Robert is. A végén még a pokol tüzén fog égni. És Alfons mindjárt azt is elmondja, hogy két hónapig nem dolgozhatott, ez pedig komoly veszteséget okozott a banknak. És persze ez is az ő hibája lesz.


			– Nos, ez az egész meglehetősen elsietett vállalkozás volt – mondta Alfons, és megtörölte a száját a damasztszalvétával. – Vagy mondhatnám úgy is: nagy szamárság. Jobban kellett volna bíznom önben, Katharina kisasszony.


			Nahát, gondolta Kitty. Micsoda hízelgő. De igaza van – abszolút idióta ötlet volt utánam jönni.


			– Ön segítség nélkül is mesterien megoldotta a helyzetet – folytatta Alfons. – Megszabadult a léha nőcsábásztól, és még azt is sikerült elérnie, hogy megvesse a lábát egy idegen városban. Minden elismerésem az öné, kisasszony. Emelem a kalapom.


			Olyan mozdulatot tett, mintha levenné és meglengetné a kalapját. Kitty mulatságosnak találta. Tulajdonképpen nagyon is érző ember ez az Alfons, csak nem lehet rögtön észrevenni, mert nehezen mutatja ki az érzéseit. És bár a léha nőcsábász kifejezés bosszantotta, hízelgőnek érezte a dolgok ilyetén megközelítését. Gérard nem akarta elhagyni, ő volt az, aki egy viharos veszekedés után kijelentette, hogy haza akar utazni. És így is tett. Legalábbis azzal a szándékkal szállt fel a vonatra, hogy hazamegy. És nem azért szállt le újra és jött vissza, mert Gérard-t akarta viszontlátni. Azért jött vissza Párizsba, mert félt az apjától.


			– Mivel foglalkozik tulajdonképpen, kedves Alfons, ha éppen nem szökött lányok után kutat? Úgy értem, mit csinál egy bankár?


			A főétel elfogyasztása közben Alfons igyekezett képet adni Kittynek, miből is áll a banki tevékenység. Alapjában véve egyszerű, de fontos munka. A bankok teszik lehetővé a gyárosok és kereskedők számára, hogy nyereséges üzleteket köthessenek. Megelőlegezik a pénzt, az üzlet létrejöhet, aztán később visszakapják a rendelkezésre bocsátott összeget. Némi jutalékkal, természetesen, ezt nevezik kamatnak.


			– Úgymond, nyereséggel adják el a pénzüket – viccelődött Kitty.


			Alfons mosolygott, ezt még így senki nem fogalmazta meg, de Kittynek teljesen igaza van. Meghitelez egy összeget, és később egy nagyobb összeget kap vissza. Ilyen egyszerű.


			– És honnan van ilyen sok pénzük?


			Nos, azért nem olyan borzasztóan sok, tiltakozott Alfons. A tőke többnyire forog, jelzálogokhoz és részvényekhez van kötve. Ne gondolja, hogy a bank pincéjében aranypénzzel teli hordók állnak!


			– Nem? Milyen kár!


			– Hordók helyett a vagyonunk egy részét inkább festményekbe fektetem. Egyrészt, mert rajongok a művészetért, másrészt, mert itt értéknövekedés várható, ami az aranypénzek esetében aligha.


			Kittynek ez nem tetszett. Azért akar képeket vásárolni, hogy később sokkal magasabb áron eladja őket? Ez barbár dolog. A barátait sem adja el az ember.


			– Soha nem adnék el olyan képet, kedves kisasszony, amely az ön szívéhez nőtt. Ellenkezőleg, inkább önnek ajándékoznám.


			Kitty kuncogott, és azt mondta, hogy akkor csupaszok maradnának a falai, mert sok festmény áll közel a szívéhez. Mire Alfons biztosította arról, hogy állja a szavát.


			– Azt se tudnám, hová akasszam ki őket – sóhajtott Kitty. – Jelenleg kicsit szűken lakom. A villában pedig már minden falon képek lógnak.


			– Biztos vagyok abban, hogy találunk megfelelő megoldást – felelte Alfons. – Egyvalamit már most megígérhetek: én mindig ott leszek, ha szüksége lesz rám.


			Ültében előrehajolt, miközben ezt mondta, és különösen az utolsó mondatot hangsúlyozta lassan, nagy nyomatékkal. Kitty már kissé fárasztónak találta ezt a beszélgetést, úgyhogy elég hűvösen válaszolt.


			– Nagyon köszönöm!


			Udvariasan bólintott, majd az egzotikus gyümölcsöknek szentelte minden figyelmét. Nagyon ízletesek voltak. Édes narancs és ananász, sötétvörös gránátalma, lila héjú, hamvas füge, sőt hófehér húsú kókuszdiódarabok. Olykor magán érezte Alfons sürgető pillantását. Nem hallott meg talán valamit? Ha igen, úgy tűnt, a férfi nem akar ismét előrukkolni vele. Talán jobb is így, most nem lenne idegzete Alfons Bräuer bizalmas vallomásaihoz.


			Bräuer busás borravalót adott, amivel lenyűgözte Kittyt, mert az apja és Gérard is kínosan szűkmarkú volt ezen a téren. Azután kart karba öltve sétáltak végig a bulváron, a Rue Vignon felé. Tetszett Kittynek, hogy a férfi készségesen megáll minden kirakat előtt, hogy megnézzék és kitárgyalják a kirakott portékákat. Minden érdekelte, még a táskák, kalapok, női kesztyűk és csipkék is. Szívesen nézegette a könyveket, régiségeket, felhívta a figyelmét egy-egy kisebb festményre a vázák és nippek között. Minden, amit mondott, okosan átgondoltnak hangzott.


			– Biztosan soha nem vásárolna olyasmit, amibe csak úgy beleszeret, ami egyszerűen csak szép – csipkelődött Kitty.


			– Magamnak biztosan nem. De ha valakinek örömet szerezhetek vele, egy pillanatig sem haboznék.


			– Ön nagyon kedves ember, Alfons! – viccelődött Kitty, mire a férfi elvörösödött.


			– Nem, én bankár vagyok. Adok valamit, hogy később nyereséggel kapjam vissza. Ez esetben nem pénzt. Hanem… kedvességet.


			Jesszus! Még ha viccelt is, Kitty most az ő szemével látta a dolgokat. Adni és kapni. Vásárolni és eladni. Nyereség és veszteség. Hát lehet ilyen számító az ember? Sakkjátszmának tekinti az életet. Minden lépést gondosan kikalkulál, tudja, mit érez a másik, mit tesz majd, és ezt figyelembe veszi a tervezésnél. Ó, de rettenetes! Belehalna, ha így kellene élnie.


			Kahnweiler galériáját jól ismerte, gyakran járt nála Gérard-ral. Fiatal művészek műveit állította ki, akik valami merőben újszerűt alkottak. Voltak köztük ismert nevek is: Picasso, Braque vagy Modigliani, az ő képeiket már nagyobb kiállításokon is lehetett látni. A többiek azonban teljesen ismeretlenek voltak, ám a műveik nem kevésbé nyűgözték le Kittyt. Gérard sajnos itt is szörnyen kicsinyesnek bizonyult, egyetlen festményt sem volt hajlandó megvenni. Már csak azért sem, mert – ki tudja, mi okból – ki nem állhatta Kahnweilert. Sötét karikákkal árnyékolt szemével, vékony szájával nem volt éppen vonzó ember, és túl előzékeny sem. Viszont igazi megszállottsággal szentelte az életét a Montmartre festőinek, és Kitty szemében ez mindennél többet nyomott a latban.


			A galéria elég kicsi volt, és Monsieur Kahnweiler nem sokat bajlódott azzal, hogy mutatósan rendezze el a képeket. A kirakatban csak egy üres festőállvány árválkodott, körülötte poros újságpapíron egy törött tükör darabjai hevertek. Bent sem volt jobb a helyzet, a hátsó helyiségben ki volt ugyan akasztva a falakra néhány kép, de a többi csak a falnak támasztva állt, a szemlélő így mindössze a hátoldalát láthatta. Mindegyiket fel kellett emelni és meg kellett fordítani, ha látni akarta az ember, mit ábrázol. Kitty azt is tudta, hogy a raktárhelyiségekbe nem mehet be akárki. Kahnweiler csak az ígéretes vevőknek nyitotta meg ezeket a kincseskamrákat. Ma néhány barátjával üldögélt egy asztalnál, kávé és sütemény mellett, élénk beszélgetésbe merülve. Hogy miről, azt Alfons is csak részben értette, de mintha a Grand Palais-ban tervezett valamilyen kiállításról diskuráltak volna. Vajon ezek a lerongyolódott ruhájú férfiak festők? Kittyt kíváncsian méregették, Alfonsot viszont inkább barátságtalanul. Talán mert spekulánsnak tartják, aki olcsón felvásárolja a képeket, hogy aztán nyereséggel adja őket tovább? Ha ezt hitték, nem jártak messze az igazságtól.


			Ám Alfonsot nem nagyon izgatta a felé áradó ellenszenv. Teljes nyugalomban nézegette a képeket, egyiket-másikat felemelte, megfordította, behatóan szemügyre vette, és mindig kikérte Kitty véleményét. Jó szeme volt hozzá, rögtön kiszúrta, melyik értékes és melyik silány: megfontoltan, de keményen ítélkezett. Nem – ez a kép semmit sem ér, nincs benne semmi különleges, tucatjával vannak itt ilyenek. Más képeket viszont, amelyek Kittynek egyáltalán nem tetszettek, az egekig magasztalt, félre is tette őket, hogy rákérdezzen az árukra. Aztán Kittyhez fordult, hogy melyik a kedvence. Melyik kép a legkedvesebb a szívének, melyik az, amit semmiképpen sem szeretne itt hagyni. Ilyenből több is volt. Alfons végül négy festményt is a már félretettek mellé állított, és kijelentette, hogy Kittynek kitűnő ízlése van, pontosan ezekre gondolt ő is.


			– Talán még ezt itt!


			Kitty egy női aktot tartott a kezében, Luise Hofgartner három festménye közül az egyiket. Kissé durva vonású, kihívó arcú nőt ábrázolt, aki egy kockás kendőt tartott a melle elé. Új stílusban festették – tiszta színek és formák, a háttér sima, semmi mélység, csak piros felszín, amelybe balról türkizkék háromszög nyúlt be. Egy bútordarab talán vagy egy ajtó, vagy esetleg egy stilizált emberalak. Kitty eltöprengett – igazából haragudott Marie-ra. Ugyanakkor nagyon tetszett neki a kép. Amúgy is – lágyult el a szíve –, nem kell örökké haragban lenniük.


			– C’est magnifique, n’est-ce pas? – hallott hirtelen egy női hangot maga mellett. – Hélas, vous ne pouvez pas l’acheter.


			Kitty nyilván értetlen arcot vágott, mert a fiatal nő – láthatóan a tulajdonos ismerőse – most németül próbálkozott.


			– Eladva. Egy cadeau de mariage, nászajándék… Nem látja cédula?


			Kitty csak most vette észre a kép hátán a keretbe tűzött cédulát.


			M. G. Duchamps, Lyon.


			– Il va le prende demain. Ma utáni nap jön érte.


			Kitty a cédulára meredt, ugráltak és összefolytak a betűk a szeme előtt, nem akartak értelmes szavakká összeállni. Ez tiszta őrület, nem állhat itt az ő neve.


			– Nászajándék, azt mondta?


			– C’est ce qu’il a dit. A férfi mondta, Mademoiselle.


			Alfons odalépett hozzá, hogy alaposan megnézze a kis képet.


			– Eladták? – sajnálkozott. – Igazán kár, nagyon tetszik nekem. Ön mit gondol, Katharina kisasszony?


			Kitty nem gondolt semmit. Kitty nem volt jelen.


			– Katharina kisasszony?


			– Én… nem is tudom… – hebegett Kitty, de azt sem tudta, mit mond.


			– Rosszul érzi magát? Hogy elsápadt! Üljön le gyorsan, mindjárt hozok egy pohár vizet.


			Érezte, ahogy tényleg elgyengül a térde, és hagyta, hogy Alfons odavezesse egy székhez. Aztán hozott neki vizet, háromszor megkérdezte, hogy jobban érzi-e már magát, és csak akkor kezdett alkudni a képekre, amikor Kitty biztosította, hogy teljesen jól van.


			– Monsieur Kahnweiler! Je m’intéresse à quelques peintures.


			– Vous êtes français, Monsieur?


			– Allemand.


			– Akkor akár németül is beszélhetünk.


			A kemény alkudozást Kitty nem nagyon követte. Magába roskadva ült egy széken a sarokban, és maga elé meredt. Nászajándékot vett. A menyasszonyának, természetesen. Béatrice-nak, aki nagyon számított arra, hogy feleségül veszi. Ó, Istenem, hát ilyen gyorsan a másik nő karjába vetette magát? Visszatért a családja kebelére. És éppen ezt a képet, amelyről tudta, mennyire tetszik neki… Éppen ezt ajándékozza majd a menyasszonyának. Dacból teszi, ebben biztos volt. Mert valójában csak őt szereti. Őt, Kittyt. Az ő elbűvölő kis tündérét, az ő csillagát, az ő édes kis bonbonját.


			Hősiesen tartotta magát, nehogy sírva fakadjon. Mindennek vége. Örökre vége. Majd megtudja, mit veszített. Vezesse csak oltárhoz a csúf Béatrice-t, aztán feküdjön mellé a nászágyba. Jó mulatást, Monsieur Duchamps! Remélhetőleg, nem megy majd el a kedve.


			Amikor több mint egy óra elteltével végre kézfogással és a kiállított csekkel pecsételték meg az üzletet, Kitty már újra önmaga volt. Dicsérte Alfonsot az okos ötletért, hogy becsomagoltatja és vasúton szállíttatja Augsburgba a megvásárolt képeket.


			– Majd segítek önnek a megfelelő helyre akasztani őket – mondta. – A fény a titka mindennek. Ha egy festmény rosszul van megvilágítva, sokat veszít a varázsából.


			Este Paul és Marie nyakába borult, azt mondta, szeretne véget vetni ennek a buta, hiábavaló veszekedésnek, és szörnyen sajnál mindent. Sokáig üldögéltek még négyesben Solange-nál a Café Léonban, bort ittak, és Kitty csak csacsogott és csacsogott. Alfons is izgatott volt, sokkal többet beszélt, mint máskor, sőt összevissza fecsegett és folyton nevetett a saját viccein. Egyiküknek sem tűnt fel, Marie és Paul mennyire hallgatag. Kitty kijelentette, minél hamarabb haza akar utazni. Hogy miért ez a hirtelen fordulat, azt nem árulta el, de nem is faggatta senki, hiszen mind örültek a döntésének.
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			Alicia keveset aludt az éjjel, azt is nagyon nyugtalanul, mégis felkelt a szokott időben, hogy együtt reggelizzen a férjével. Johann zárkózottnak tűnt, a reggeli lapba temetkezve ette a vajas zsemléjét, amit a felesége tett elé, és észre sem vette, hogy nem kapott rá lekvárt.


			– Minden rendben a gyárban? – kérdezte Alicia, bár tudta, hogy Johann nem szívesen beszél otthon a munkáról.


			– Hogyne… Miért kérded?


			– Olyan gondterheltnek látszol, Johann. Aggódom érted.


			Melzer bosszúsan felcsattant, mintha ezt zaklatásnak vélné. Alicia talán elfelejtette, hogy Paul beláthatatlan időre kiesik a munkából? Minden a feje tetejére áll Kitty miatt. Meddig még? Megérdemli egyáltalán, hogy a családja ennyi áldozatot hozzon érte? Nem, nem érdemli meg. Éhezzen és fázzon csak kicsit, hogy értékelhesse végre, milyen jó dolga volt tizennyolc éven át.


			Alicia hallgatott, nehogy még jobban felbosszantsa. Amikor a férje a szokásos futó csókot a homlokára nyomva elbúcsúzott, egy pillanatra a vállára támaszkodott. Alicia megrémült, mert jéghideg volt a keze. Csak nem hűlt meg? Vagy elkapta a náthát?


			– Hogy válik be Hanna a konyhán? – kérdezte Johann, már az ajtóból.


			Aliciát meglepte a kérdés, mert a férje általában csekély érdeklődést mutatott a személyzet iránt. A gyárban szerencsétlenül járt Hanna Weber esetében azonban nyilván furdalta a lelkiismeret. Ezért is talált kedvező fogadtatásra Paul javaslata, hogy vegyék fel konyhalánynak.


			– Majd megérdeklődöm, Johann. Hazajössz ebédre?


			– Ma nincs időm. Este találkozunk, Alicia.


			Mindjárt nyolc óra, most érkezik meg a vonat Párizsba. Ó, csak épségben, egészségesen találjanak rá Kittyre! – más most nem számít. Bárcsak itt lennének már vele, hogy magához ölelhesse szegény gyermekét.


			Humbert lépett be az ebédlőbe, friss kávét hozott, és leszedte a használt terítéket. Az új inas rendkívül szorgalmas volt és sok mindenben nagyon ügyes is – Robertet azonban nem pótolta teljesen. Kár azért a rátermett, okos fiatalemberért, jó komornyik lehetett volna belőle. De már nyilván úton van a szép új világ felé. Adja Isten, hogy boldoguljon!


			– Humbert! Küldje be Schmalzer kisasszonyt!


			– Igenis, nagyságos asszony.


			Eleonore Schmalzer előző este sóhajtva megvallotta, hogy nehezen tudja tartani a megszokott színvonalat a villában. Marie mellett most Auguste is kiesik a munkából, megdagadt lába minden lépésnél fáj, és lehajolni sem tud már.


			– Biztos vagyok abban, hogy megoldja, kedves Eleonore. Hiszen vendégeket sem nagyon hívunk mostanában – nyugtatta meg Alicia.


			Ma reggel azonban Eleonore Schmalzer kissé ziláltan jelent meg, máskor kifogástalanul szoros frizurájából elszabadult néhány tincs, arcán a megszokott sápadtságot enyhe pír váltotta fel.


			– Bocsásson meg, nagyságos asszony! Segítek Elsének rendbe tenni a hálószobákat.


			– Maga? Miért nem Maria Jordan?


			Futó mosoly suhant át a házvezetőnő arcán. Maria Jordan a mosókonyhában van, utasításokat ad a mosónőnek, aki legutóbb két finom blúzt és egy ruhát is tönkretett.


			Aliciának volt elég tapasztalata, hogy Eleonore Schmalzer mosolyából levonja a maga következtetéseit. Jordan feltehetően megtagadta, hogy egy szobalány munkáját végezze. Halkan felsóhajtott. Mennyire hiányzik Marie a házból! Mindig mindenütt segített, ahol szükség volt rá, és még vidámságot is hozott a villába.


			– Hogy válik be a kis Hanna?


			Nem sok jót tudott meg. A lány iskolába jár, és csak délután van néhány órát a villában. Az anyja ragaszkodott ahhoz, hogy otthon lakjon, amit Eleonore Schmalzer egyáltalán nem tartott jó ötletnek. És hát a jobb karja még eléggé merev, de hiányzik belőle a becsvágy és a szorgalom is. Többnyire csak üldögél a konyhában, a falat bámulva. Egy kezén meg tudja számolni azt a néhány feladatot, amit képes elvégezni. Közben pedig folyton éhes, mindent felfal, amit elé tesznek.


			– Nos, nagyon fiatal még – mondta Alicia. – Legyünk türelemmel.


			Úgy tűnt, Eleonore Schmalzer más véleményen van, de ennek nem adott hangot. Csak annyit mondott, hogy Hanna nagyon ragaszkodik Marie-hoz, talán neki majd sikerül használható konyhalányt faragni belőle.


			Nyílt az ebédlő ajtaja, Elisabeth lépett be – még éppen időben, Alicia már fel akarta küldeni érte Schmalzer kisasszonyt. A lánya vidám arcát látva, eltekintett a dorgálástól – legalábbis a házvezetőnő jelenlétében.


			– Jó reggelt, Mama! Schmalzer kisasszony, milyen friss és élénk ma. De hát gyönyörű napunk van. Itt a tavasz.


			Elisabeth gyorsan csókot nyomott az anyja arcára, majd leült az asztalhoz, az ölébe terítette a szalvétáját, azután a kávéskannáért nyúlt.


			– Köszönöm, ez minden, Schmalzer kisasszony – mondta Alicia. – És mondja meg, kérem, Maria Jordannak, hogy azt üzenem, segítsen magának a hálószobákban.


			– Igen, nagyságos asszony.


			A házvezetőnő hálásan bólintott, majd hangtalanul becsukta maga mögött az ajtót, és ment a dolgára.


			– Kérsz még te is egy csészével, Mama?


			Elisabeth felemelte a kannát. Apró virágmintás meisseni porcelán volt, a füle hajlított hattyúnyakat formázott. Alicia szüleinek nászajándéka, amit később – mint oly sok mindent – Johann Melzernek kellett kifizetnie.


			– Csak félig töltsd, Lisa! Szörnyen ideges vagyok ma reggel. Tudod…


			– Kitty miatt? Ó, biztos vagyok abban, hogy hazajön. Papának igaza van: túl nagy a felhajtás körülötte.


			Alicia tejszínt és egy kevés cukrot tett a kávéjába. Elisabeth szörnyen rideg, sőt egyenesen érzéketlen tud lenni. Mit lehet tenni – a két lánya mindig is olyan volt, mint a tűz és a víz.


			– Ez már csak így van, ha elveszít az ember egy gyereket – mondta apró sóhajjal, ami megértésért kiáltott. – Minél több aggodalmat okoznak, annál jobban szeretjük őket. Az anyák már csak ilyenek, Lisa. Egy nap majd te is anya leszel, és akkor megértesz engem.


			Elisabeth levágta a lágytojása tetejét, nem nagyon érintették meg az anyja szavai. Csinos volt ma reggel. Laza szabású, de azért nem túl bő köntöse karcsúbbnak mutatta az alakját, a világoskék anyag tökéletesen harmonizált a szeme színével. A köntöst persze Marie tervezte. De volt még valami más is. Elisabeth szokatlanul derűsnek tűnt.


			– Már elmúlt kilenc – pillantott Alicia az órára. – Vajon mit csinálnak éppen?


			– Úgy érted, Paul és a sleppje? – viccelődött Elisabeth, miközben sóval szórta meg a lágytojást. – Nyilván holtfáradtak a hosszú út után, és kivesznek két hotelszobát, hogy pihenjenek kicsit.


			Alicia tágra nyílt szemmel meredt a lányára. Komolyan beszél? Ő biztos volt abban, hogy Paul azonnal Kittyhez siet, amint megérkeznek. Másrészt, ha egész éjszaka úton voltak, bizonyára nagyon kimerültek.


			– Két hotelszobát?


			Elisabeth felvonta a szemöldökét, és csendesen mulatva kanalazta a lágytojást.


			– Hát persze. Egyet Paulnak és Marie-nak, egyet Alfons Bräuernek és Kittynek.


			– Elisabeth!


			– Igen, Mama?


			Ebben a pillanatban nagyon hasonlított a húgára. Kuncogott, mint valami csintalan manó, aki a kezét dörzsöli örömében, hogy jól becsapott valakit. Alicia bosszúsan köhintett, és ivott egy korty kávét.


			– Nagyon illetlen vicc volt, Lisa!


			– Ne haragudj, Mama! De szerintem bízhatunk Paulban, hogy épségben visszahozza Kittyt.


			– Hát persze. Ez nem is kérdés. Csak kissé nyugtalan vagyok, mert meg van kötve a kezem. Semmit sem tehetek, csak ülök itt és várok.


			Elisabeth megértően bólintott, és töltött magának még egy csésze kávét. Ennek az egész históriának legalább annyi haszna van, hogy Kitty tanul valamit az életről. Most már képes lesz megkülönböztetni egy komoly és jó embert egy csalótól. És különben is hihetetlen szerencséje van, hogy egy ilyen félrelépés után kell még Alfons Bräuernek.


			– Nos – mosolyodott el Alicia –, ha minden úgy megy, ahogyan szeretnénk, akkor hamarosan eljegyzést tarthatunk a házban. Szentséges Szűzanyám, micsoda pusmogás lesz majd a városban!


			Elisabeth határozott mozdulattal letette a kávéscsészéjét.


			– Ha már itt tartunk, Mama – dőlt hátra a székén –, nekem is van bejelentenivalóm, aminek bizonyára örülsz majd.


			Alicia már éppen kinyitotta a reggeli lapot, amit Johann az asztalon hagyott, de most letette. A lányai bejelentései nem mindig adtak okot az örömre.


			– Valóban? Hallgatlak.


			Elisabeth az apjától kapott kék medállal játszott, amit az utóbbi időben gyakran hordott. Aztán az anyjára emelte a tekintetét, elmosolyodott, bár kissé erőltetettnek tűnt a mosolya.


			– Néhány hete a véletlen úgy hozta, hogy Dorothea barátnőmnél találkozzak egy régi ismerőssel. Ugye emlékszel Hagemann hadnagyra?


			Alicia elsápadt. Persze hogy emlékezett rá, bár nem szívesen. Hiszen hosszú ideig udvarolt Elisabethnek, aztán hirtelen Kitty kezét kérte meg, azóta pedig nem hallatott magáról.


			– Nem hiszem, hogy Hagemann hadnagy az az ember, akivel szoros kapcsolatot kellene tartanod, Lisa!


			Elisabeth hevesen tiltakozott. Hagemann nagyon is tisztességes férfi, még ha érzelmileg kissé impulzív is olykor, ami lényegében nem hiba, hanem az őszinteség jele. És igaz, mélyen megbántotta őt akkor, amikor váratlanul a húga kezét kérte meg, de azóta hosszú beszélgetéseik során mély megbánásról tett tanúbizonyságot. És mentségére legyen mondva, Hagemann hadnagy nem az egyetlen, akit Kitty teljesen megbabonázott.


			– Hosszú beszélgetések során? – kérdezte Alicia elképedve. – Mégis hol és mikor volt erre alkalmatok? Dorotheánál talán?


			– Ez megint annyira jellemző, Mama. Mindabból, amit elmondtam, csupán ezt az egy részletet ragadod ki. Hogy hosszan beszélgettem Hagemann hadnaggyal. Nos, igen, Dorotheánál találkoztunk. De sokat autóztunk is, mert vette magának a fáradságot, hogy megtanítson autót vezetni.


			Ez aztán végképp letaglózta Aliciát. Az ő jól nevelt lánya beült egy férfi autójába, ahol feltehetően kettesben voltak. Ó, te jó Isten, minden bizonnyal meg is látták őket…


			– Mama, térj magadhoz! Hagemann hadnagy megkérte a kezem.


			Ez a hír sem lelkesítette fel túlságosan Aliciát. Megkérte. Végül is. Úgy látszik, tényleg komolyak a szándékai. Nahát, éppen ez a Hagemann.


			– Vasárnap délután háromkor szeretné tiszteletét tenni.


			– Tehát igent mondtál?


			– Igen, Mama.


			Alicia egy pillanatra lehunyta a szemét. Miért gondolja, hogy oka van az aggodalomra? Fiatalon eltévelyedhet egyszer az ember, ha később aztán visszatalál a helyes útra. Ezt teszi Kitty is azzal, ha újra hazajön. Akkor miért ne fogadhatná el ugyanezt Klaus von Hagemanntól?


			– Szereted őt, Lisa?


			Elisabeth mosolyogva bólintott. Most, hogy a hadnagy színt vallott, és együtt élik majd le az életüket, bevallhatja végre. Igen, szereti. Két éve találkoztak, az első bálján, Manzingerék házában, és azóta folyton csak rá gondol.


			– Mindketten nehéz próbákat álltunk ki, Mama. És ettől csak szilárdabb és őszintébb lett közöttünk a kötelék.


			Alicia felállt, odalépett a lányához, megölelte és sok boldogságot kívánt neki. Aztán meghatódva elismerte, hogy a szerelem a legnagyobb csoda a földön, amivel Isten megajándékozza az embert, ő is szerelemből ment férjhez, és a mai napig egyetlenegyszer sem bánta meg.


			– Köszönöm, Mama. Olyan boldog vagyok. Azt hiszem, életemben nem voltam még ennyire boldog.


			Alicia elérzékenyülve karolta át könnyező lányát, ringatta, mint egy kisgyereket, ő is közel állt a síráshoz. Ó, minden jóra fordul. Az Úr vigyáz rájuk, a családra, az egész házra.


			Hirtelen éles sikoltás hallatszott a földszintről. Olyan ember sikolya, akit rettenetes fájdalom kínoz.


			– Mi volt ez? – rémült meg Alicia.


			Elisabeth belekapaszkodott az anyjába. Mintha odalent a konyhában sérült volna meg valaki. A barátnőjénél, Sophie Jägernél nemrég a szakácsné két ujját vágta le, amikor felszeletelte a sültet.


			– Ne mondj ilyet, Lisa. Biztosan csak leesett a…


			Újabb szörnyű sikoly hallatszott. Ezúttal hörgésbe fulladt, majd megismétlődött, egyre hangosabbá vált, végül szívet tépő jajgatásba és nyögdécselésbe ment át. Aztán kivágódott az ebédlő ajtaja, és Humbert dőlt az ajtófélfának. Holtsápadt volt az arca, a kezét a szájára tapasztotta.


			– Jézusom, Humbert! – kiáltott fel ijedten Alicia. – Mi történik odalent?


			Az inas öklendezett, érthetetlen hangok törtek elő belőle, eltartott egy darabig, mire képes volt értelmes szavakat kinyögni. Közben a nyitott ajtón át látták, ahogy Else és Schmalzer kisasszony szalad lefelé a lépcsőn az előcsarnokba.


			– Ez a nőszemély… a konyhakövön… felhúzott szoknyában… minden csupa vér… én… annyira rosszul vagyok…


			– Kiről beszél, Humbert? A szakácsnét érte baleset? Vagy a kis Hannát? Beszéljen már!


			Elisabeth megnyugtatóan az anyja karjára tette a kezét.


			– Azt hiszem, Mama, Auguste az. Jön a baba.


			Alicia riadtan meredt a lányára. Neki ez miért nem jutott eszébe rögtön, hiszen három gyereket is szült.


			– Ez a helyzet, Humbert?


			Az inas csak egy nagyot bólintott, összegörnyedt, aztán mint akit puskából lőttek ki, elrohant a cselédlépcső felé. Hallani lehetett, ahogy hány.


			– Te jó ég! – sóhajtott Alicia. – Most kit küldünk a bábáért? Elsét vagy Gustavot? Ó, bár itt lenne még Robert!


			Elisabeth meglepően higgadt maradt. Szükségtelen így felizgatnia magát, nyugtatta meg az anyját, Schmalzer kisasszony majd mindent elrendez, nyilván már el is küldte Elsét a bábáért. De Alicia nem nyugodott meg. A dohogó Elisabethtel a nyomában sietett le a lépcsőn az előcsarnokba, ahol majdnem nekiment Maria Jordannak. A komorna fehér lepedőkkel teli kosarat cipelt ki éppen a mosókonyhából.


			– Ezek csak régi lepedők, nagyságos asszony. Konyharuhát akartunk varrni belőlük, de most Augusténak kellenek. Micsoda nap! Minden előjel nélkül egyszer csak sikoltozni kezd…


			Alicia félbeszakította a szóáradatot, és megkérdezte, elküldtek-e már a bábáért.


			– Gustav már elment érte, nagyságos asszony. Micsoda riadalom! Visít, mint akit felnyársaltak, és leül a konyha közepére. Képzelje csak el, nagyságos asszony. A szakácsné éppen a borjúszeleteket panírozta, a kis Hanna meg… Nem, ez nem gyereknek való látvány.


			– Na, menjen már, menjen! – hessentette tovább Elisabeth. – Biztosan várják a lepedőket. És forraltak vizet? Készítettek köldökkötő pólyát az újszülöttnek?


			Alicia csak ámult, miket tud a lánya. Manapság persze sok olyan dolgot tanítanak az internátusban a fiatal lányoknak, amikről az ő idejében szó sem esett. Testi higiénia, csecsemőgondozás, sőt testedzés. Ha ilyen gyorsan változnak az idők, az unokái már arról is mindent fognak tudni, mi történik a nászéjszakán. Isten óvjon ettől!


			– Nem tehetünk semmit, Lisa. Menjünk föl és várjunk! Nem szeretnék túl messze lenni a telefontól, lehet, hogy felhív Paul Párizsból.


			Elisabeth az égnek emelte a tekintetét, és azt mondta, még túl korai lenne. Ha Paul egyáltalán telefonál, az legfeljebb másnapra várható.


			A sikolyok abbamaradtak, amit mindketten megkönnyebbüléssel nyugtáztak. Bár természetesen nem lehetett tudni, hogy ez jót vagy rosszat jelent-e.


			– Talán elájult – mormolta Elisabeth, miközben elindultak felfelé a lépcsőn. – Vagy elvérzett.


			– Elisabeth!


			A hátuk mögött megszólalt a csengő, Else szaladt ajtót nyitni. Gustav rontott be, egy idősebb kövér asszonyt rángatva maga után.


			– Jól van, jól van, fiatalember – dohogott a bába bosszúsan. – Nem szalad el a gyereke.


			– Nem az én gyerekem.


			– Akkor meg minek hajszol ennyire?


			Aztán furcsa hangokat lehetett hallani. Gurgulázó, bugyborékoló hangokat, majd nyöszörgést. Ez aztán egyre hangosabb és erőteljesebb lett. Végül panaszosan felsírt egy csecsemő.


			– Jesszus Mária! – kiáltott fel a bába. – Ez aztán gyorsan történt.


			Alicia és Elisabeth a lépcsőn megállva fülelt. Szokatlan hangokat hallottak.


			– Olyan szánalmasan hangzik – ráncolta a homlokát Elisabeth. – Halk és vékonyka. Egyáltalán nem olyan, mint egy csecsemő hangja.


			– Csak ebben a pillanatban jött a világra – mosolygott Alicia.


			Félre kellett állniuk, mert Gustav a karjában hozta a fiatal anyát. Mögötte Else igyekezett fölfelé egy vödör forró vízzel és lepedőkkel a karján. Egészen magánkívül volt, csak beszélt szünet nélkül.


			– Bocsásson meg, nagyságos asszony! Nem férünk el a szűk cselédlépcsőn. Mert Gustav cipeli. Jó nagy volt az ijedtség. Olyan gyorsan történt: egykettőre kint volt a fejecskéje. A bábának már csak a két kis lábacskát kellett kihúznia. Micsoda kis gyönyörűség! Erős és egészséges, mint a makk. Egy kislányka, gyönyörű kislányka. A bába most füröszti. Aztán betesszük odafönt az ágyacskájába. Auguste már csinált neki egy kis fészket egy ládában, amit régi dunyhával bélelt ki.


			Auguste arca rákvörös volt, a szeme csillogott, bágyadtan Gustav erős mellkasának döntötte a fejét, és mintha még nem fogta volna föl, hogy túl van az egészen.


			– Kislány – ismételte Alicia, és hirtelen elöntötte a boldogság. – Ép és egészséges. Ó, Lisa, ez jó ómen.
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			Paul azt hitte, elég jól ismeri a húgát, de tévedett. Kitty ismét meglepő átalakuláson ment keresztül: a dacos, sértődött lány, akire három napja találtak rá Párizsban, eltűnt. Helyette egy kedves ifjú hölgy ült a kupéban, vidáman csevegő, figyelmes útitárs, aki szemmel láthatóan alig várta, hogy hazaérjen. Már el is felejtette, hogy nemrég még festőként akart élni a Montmartre-on, és a párizsi divat szerinti ruháit is lecserélte. Borvörös kosztümöt viselt, amit Mama küldött el Marie-val, hozzá apró virágokkal díszített, elbűvölő kis kalapot, halvány rózsaszín, finom fátyollal.


			Paul biztos volt abban, hogy Mamát azonnal meggyőzi majd az új szerepében, az apjukat azonban nem téveszti meg. És persze Elisabethet sem – de ez mellékes. Az apjuk egészen bizonyosan új szabályokat vezet majd be, amelyek nem fognak tetszeni Kittynek. Pedig szereti őt. Sőt talán éppen ezért.


			Ezúttal hálókocsijegyeket vettek, Paul Alfons Bräuerrel, Kitty pedig Marie-val osztozott egy-egy hálófülkén. Paul szívesen kisegérré változott volna, hogy észrevétlenül beosonhasson a hölgyekhez és kihallgassa, milyen titkokat oszt meg a húga bizalmas barátnőjével. Vajon Marie is elárul neki olyasmit, amit előle elhallgat? Lehetséges, bár nem valószínű, Marie nem olyan közlékeny, mint Kitty, az élet megtanította arra, hogy eltitkolja az aggodalmait és a vágyait.


			Most éppen Alfons sem volt valami beszédes. Vásárolt egy csomó festményt, és úgy gondolta, jó üzletet csinált. Paul erről nem volt meggyőződve – ha Kitty tanácsát kérte ki, akkor ezek a képek legfeljebb száz év múlva lesznek értékesek.


			– Milyen volt a napod Kittyvel? – kérdezte Paul kíváncsian, amikor már a keskeny ágyakon feküdtek, de még nem oltották el a lámpát.


			Alfons leengedte az újságot, amit éppen olvasott, és levette az olvasószemüvegét. Egy pillanatra elgondolkodott, mielőtt válaszolt volna. Kereste a megfelelő szavakat.


			– Nagyon szép napot töltöttünk együtt. Kétségtelenül. Csupa izgalom és boldog pillanat. A húgod egy elbűvölő kis pillangó, Paul. Semmiképp sem szeretném megsérteni a szárnyát, ha befogom. Érted, mit akarok ezzel mondani?


			– Azt hiszem – vigyorodott el Paul. – Tehát továbbra is az a szándékod, hogy feleségül veszed?


			– Biztosabb vagyok ebben, mint valaha, kedves barátom. De időt kell hagynom neki. Először újra magára kell találnia, túl kell lépnie a történteken. Persze mellette állok, támogatom mindenben. És… természetesen remélem, hogy ő is nyitott lesz.


			Paul sóhajtott, és hallgatott egy sort. Arra gondolt, amit Marie mondott: hogy Kitty még mindig szereti a franciát. El fogja felejteni? Talán. És akkor majd pont Alfonsot választja? Efelől már voltak kétségei.


			Alfons megint az újsággal zörgött, aztán elmosolyodott.


			– Mélyen legbelül Kitty egy rémült kisgyerek. Ezerféle szerepben próbál tetszelegni, megjátssza a büszkét, az öntudatost, a mókásat, a művészt – és ki tudja, mi mindent még. Csak az értheti meg őt, aki a sokféle álarc mögött rátalál az ijedt kicsi lányra és a karjába zárja.


			Ámen, gondolta Paul. Milyen kedves, jólelkű ember ez az Alfons. Remélhetőleg Kitty nem okozni neki csalódást.


			– Feltehetek egy bizalmas kérdést? – szólalt meg Alfons újra.


			– Miért is ne?


			– Lehetséges, hogy a bájos kis Marie rabul ejtette a szíved?


			Most Paul gondolta át alaposan a választ, nehogy túl sokat mondjon.


			– Nem lehet nem észrevenni, igaz? Igen, elismerem.


			Rosszallás ült ki Alfons arcára, újra feltette a szemüvegét, és a tőzsdei híreket kezdte böngészni.


			– Kár azért a lányért – jegyezte meg aztán csendesen. – De persze semmi közöm hozzá.


			– Jó éjt!


			Paul bosszankodott magában a megjegyzés miatt, de semmi kedve nem volt győzködni Alfonsot az érzései őszinteségéről. Inkább eloltotta az ágya fölötti kislámpát, és magára húzta a takarót. Még hosszú út áll előttük, és holnap is fárasztó napjuk lesz.
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			Kitty megérkezése a villába színdarabba illő jelenet volt. Messzi idegenből hazatért utazóként üdvözölte az előcsarnokban összeszaladt személyzetet. Pedig hát mind jól tudták, hogy egy férfival szökött meg. És nyilván megvolt róla a véleményük is. De Kitty nyomát sem mutatta megbánásnak vagy szégyennek – nevetett, fecsegett, mindenkihez volt egy-két szava. Megismerkedett az új inassal, Humberttel, és boldogan csapta össze a tenyerét, amikor meghallotta, hogy Auguste nemrég egy kislányt hozott a világra.


			– Hol van? Látni akarom.


			Karjában a csecsemővel Auguste is előjött a konyhából, úgy tűnt, a szülés nem viselte meg túlságosan.


			– Nézd, Marie! – lelkendezett Kitty. – Hát nem édes? Az apró ujjacskái. A pici szája. A parányi fülecskéje… És ebből aztán egy igazi nő lesz.


			– Sok boldogságot kívánok, Auguste – mondta Marie. – Van már neve a kicsinek?


			Auguste rávigyorgott, vidáman és kissé kihívóan.


			– Elisabeth a neve.


			– Elisabeth? – ámult el Kitty kicsit féltékenyen. – Gyönyörű név. Akkor, ha nem tévedek, a nővérem lesz a keresztanyja, igaz?


			– A kisasszony azt ígérte.


			A lépcső tetején most Alicia jelent meg, nem bírta már tovább a várakozást a szalonban. Micsoda viszontlátás! Paul örült, hogy Alfons Bräuer már a pályaudvaron elbúcsúzott tőlük, ez a szívet tépő jelenet a könnyekkel, a kölcsönös bocsánatkérésekkel tényleg csak a legszűkebb családra tartozott.


			Meglepő módon még Elisabeth is melegen fogadta Kittyt, megölelte, és megvallotta, hogy nagyon hiányzott neki. De most végre újra együtt az egész család.


			– Paul! Hol bujkálsz? – kiáltotta Kitty. – Paulka! Mindent csak neked köszönhetek. Neked és Marie-nak. Ő meg hová tűnt?


			Marie már a csomagokról gondoskodott, Humberttel a bőröndöket cipelte fel, hogy aztán elkezdjen kipakolni. Paul vegyes érzésekkel nézte. Egyrészt sajnálta, hogy nehéz csomagokat kell cipelnie. Másrészt ő akarta így, csak magának köszönheti az egészet.


			Nem sokkal később már az ebédlőben ültek mindannyian, egy bőséges második reggeli mellett. Paul olykor közbe-közbeszólt, hogy kiegészítse Kitty színes beszámolóját.


			– Párizs maga a csoda, Mama. Egyszer feltétlenül el kell mennünk oda együtt, neked is jönnöd kell, Lisa. Csak maga a Louvre is megéri az utazást. De mindenekelőtt a hangulata bűvöli el az embert, igazi világváros, és a divat, az üzletek, a sok ember a világ minden tájáról… Persze franciákkal is találkozhatsz…


			– Telefonálj gyorsan a gyárba, Paul! – szólt közbe Alicia. – Mondd meg apádnak, hogy Kitty újra itthon van.


			Paul engedelmesen átment az apja dolgozószobájába, ahol a telefonkészülék állt, és felhívta a gyárat.


			– Paul? Mikor jöttél vissza?


			Idegesnek tűnt az apja. Csak nem álltak le már megint a gépek?


			– Fél órája. Kitty is itt van, Lisával és Mamával reggelizik. Akarsz esetleg…


			– Gyere be a gyárba, amint tudsz! – szakította félbe az apja. – Szükségem van rád. És mondd meg anyádnak, hogy nem megyek haza ebédre!


			Halk kattanást lehetett hallani, az apja már le is tette. Hát ez jellemző. Egyetlen szót sem ejtett Kittyről. Se üdvözlés, se egy jó szó. Csak kurtán közölte, hogy nem jön haza ebédre. Szegény Kitty, sötét atyai viharfelhők gyülekeznek a feje fölött. Ha csak ráparancsol, hogy végezzen el egy gépírónői vagy ápolónői képzést, az még a jobbik eset. De elküldheti Helene nénihez és Gabriel bácsihoz is, vagy akár száműzheti egy időre a pomerániai birtokra, Rudolf bácsihoz és Elvira nénihez.


			A két húga éppen gyengéden ölelte át egymást, amikor Paul újra belépett az ebédlőbe, és megtudta, hogy Klaus von Hagemann végre megkérte Elisabeth kezét. Kitty azt mondta, végtelenül boldog és megkönnyebbült, mert egész idő alatt lelkifurdalása volt emiatt. Többször is megesküdött mindenre, ami szent, hogy soha semmit nem érzett Klaus von Hagemann iránt, Elisabeth pedig kijelentette, hogy ő ezt nem is hitte soha.


			– Annyi buta félreértés volt közöttünk, Lisa!


			– Igazad van, Kitty. De ennek most vége.


			– Tudod már, mit viselsz az eljegyzéseden? A kéket? Vagy a sötétzöldet?


			– Nem, dehogy. Marie tervez majd nekem egy ruhát. Mamával már meg is vettük hozzá az anyagot.


			Szegény Marie persze még mit sem sejtett a szerencséjéről. A két lány már szaladt is Elisabeth szobájába, hogy megnézze az anyagot meg valami leheletfinom csipkéket. Miután becsukódott mögöttük az ajtó, Paul és Alicia szótlanul ült egy darabig.


			– Vasárnap jön el – szólalt meg végül Alicia, majd kiitta az utolsó korty kávéját. – Tőlünk is meg akarja kérni Lisa kezét.


			Ez nem úgy hangzott, mintha Mama úszna a boldogságban, hogy eljegyzik a lányát. És Paul sejtette, hogy az apja sem lelkesedik. Először is zavarta a hadnagy nemesi származása, másodszor Hagemann nem sokat hoz majd a házasságba azon kívül, hogy magasabb tiszti rangra volt kilátása. Mindenekelőtt azonban Johann Melzer soha nem bocsátotta meg a hadnagynak, hogy olyan gyalázatosan bánt Elisabethtel. Kitty szökése után nem hallottak többé Hagemannékról, leírták a Melzer családot, ahogy oly sokan az úgynevezett barátaik közül. Paulnak volt egy olyan gyanúja, hogy valahogy kiszivároghatott Alfons Bräuer nősülési szándéka. A Bräuer bankház tehát összefonódik a Melzer textilgyárral. Elképzelhető, hogy egy ilyen hír arra késztette Hagemann hadnagyot, hogy felülemelkedjen bizonyos kínos eseményeken, és ismét jó partinak tekintse Elisabethet. De persze egyáltalán nem biztos, hogy ez az igazság, nem kell mindig a legrosszabbat feltételezni valakiről. Talán Hagemann tényleg rájött, hogy Elisabeth álmai asszonya.


			Apropó álmai asszonya…


			– Már régebben szeretnék kérdezni valamit, Mama. Mit tudsz te Marie-ról?


			Aliciát nagyon meglepte a kérdés, némi aggodalommal méregette a fiát.


			– Miért érdekel?


			Paul mesélt a fotográfiáról, amelyre Kitty bukkant rá Párizsban… amely Marie anyját ábrázolta Jakob Burkard oldalán.


			– Jakob Burkard? Biztos vagy ebben, Paul? Hát ez nagyon különös.


			Aztán elmondta, amit a férjétől tudott. Hogy Marie az egyik alkalmazottjának törvénytelen lánya. Az anyjáról csak annyit mondott egyszer, hogy léha nőszemély volt. Művész. Legalábbis ő annak mondta magát. Marie apja viszont nagyon rendes ember, ezért tartotta rajta a szemét Johann a lányán. Múlt év szeptemberében aztán azt javasolta, hogy vegyék fel Marie-t konyhalánynak. Amit ő meg is tett.


			– Nem mondta meg ennek az alkalmazottnak a nevét?


			Alicia felsóhajtott. Arra már nem emlékszik. Marie-t Hofgartnernek hívják, de ez nyilván az anyja neve.


			– Így van – bólintott Paul. – Luise Hofgartner a neve. Festőnő. És mit tudsz Jakob Burkardról? Nem apám üzlettársa volt?


			– Miért kell éppen ma előásnod ezeket a régi dolgokat, Paul? – mondta Alicia kelletlenül. – Kitty újra itthon van, és egy elbűvölő kisbaba is van a házban. Miért nem lehet ma az öröm napja?


			– Kérlek, Mama! – erősködött Paul.


			Alicia a halántékát dörzsölte, ami a kezdődő migrén jele volt, és azt mondta, fel nem foghatja, miért ez a hirtelen kíváncsiskodás.


			– Na, beszélj már, Mama! – hízelgett Paul az anyja kezét simogatva. – Vagy van itt valami, amiről nem kellene tudnom?


			– Badarság!


			A házassága első éveiben találkozott néhányszor ezzel a Jakob Burkarddal: nem túl magas, sovány férfi volt, sötét, álmodozó szemű. Tirolból származott, ha jól emlékszik, szegény parasztcsaládból, tartózkodó ember volt, társaságban egyáltalán nem tudott viselkedni. Már az öltözéke is kirívó volt, valahogy soha nem illett a vendégeik közé, és Alicia megkönnyebbült, amikor nem jött többé hozzájuk.


			– De állítólag remek konstruktőr volt – vetette közben Paul. – Különben Papa nem társult volna vele.


			Ez igaz, ismerte el Alicia. Johann és Jakob Burkard együtt alapította a gyárat. Burkard a gépekhez értett, Johann pedig az üzlethez.


			– Idővel azonban Burkard csak kellemetlenséget okozott. Pontosan nem tudom, mi történt kettőjük között, de Johann egyre dühösebb volt rá.


			Egy heves vita után Burkard aztán egy időre külföldre utazott.


			– Csak nem Franciaországba?


			Ezt Alicia nem tudta. Mindenesetre amikor visszatért, már beteg volt.


			– Korábban is sokat ivott – mondta sajnálkozva. – Az alkohol szép lassan tönkretette a máját. Szegény ember nyomorúságos halált halt.


			– Nem volt családja?


			– Azt beszélték, hogy van egy lánya. De ezt én is csak hallomásból tudom. Azt hiszem, a jótékonysági egyletben beszéltek egyszer róla a hölgyek.


			– De ha tényleg van egy lánya – még ha esetleg törvénytelen is –, akkor ő az örököse, nem igaz?


			Alicia nagy szemeket meresztett. Örökös? Mit örökölhetne Jakob Burkardtól?


			– A részét a gyárból.


			Alicia nevetve rázta a fejét. Hát Paul tényleg azt hiszi, hogy az apja egy iszákosra bízta volna élete fő művét? Nem, akkor már réges-rég kivásárolta Burkardot a gyárból. A szerencsétlen flótásnak sajnos kifolyt a pénz a keze közül, mindenféle haszontalan találmányokba fektette, a többit meg elitta.


			– Akkor… Burkardnak addigra már semmije sem volt, amikor meghalt?


			– A Melzer textilgyárból legalábbis nem volt részesedése – mosolygott Alicia. – Most már elégedett vagy?


			Paul bólintott, majd indulni készült. Most át kell mennie a gyárba, Papa kérte erre. Nem tőle függ, hogy visszér-e ebédre.


			– Paul?


			A keze már a kilincsen volt, kelletlenül fordult hátra.


			– Igen, Mama?


			– Ne zaklasd föl apádat ezekkel a régi dolgokkal. Nem szeret beszélni róluk. Úgyis van elég baja mostanság.


			– Persze, Mama. Később találkozunk.


			Még az első emeleti folyosón is hallani lehetett a húgai izgatott, vidám hangját. Még mindig az eljegyzési ruháról beszéltek. Egyszer-kétszer Marie is közbeszólt, nyugodt, kedves és határozott hangon. Pault elöntötte a keserűség. Egyre biztosabban érezte, hogy senki más nem kell neki. Marie az, akit szeret, akit neki rendelt a sors. A fenébe is, annak rendje-módja szerint megkérte a kezét, ez a csökönyös lány pedig egyszerűen kikosarazta. Azt hiszi, neki könnyű volt sutba dobni minden konvenciót? Megvallani a szerelmét? Az összezördülésük óta Marie merev udvariassággal bánt vele, a pillantása elutasító volt, sőt ellenséges. Fájt, hogy ennyire keresztülnéz rajta. Folyton azon tépelődött, lehetséges-e, hogy tényleg csak játszott vele. Ennyire félreismerte volna? De nem, az lehetetlen. A szíve azt súgta, hogy Marie igenis szereti.


			Odakint heves májusi zápor fogadta, mégis úgy döntött, gyalog megy a gyárba. Fehér pára ült meg a park öreg fái között, a virágágyásokban tulipánok és nárciszok hajladoztak a zivatarban, szirmaik nefelejcsekre és színes árvácskákra hullottak. A tisztások felől a termékenység meleg illatát hozta a szél, amibe nyirkos föld és avar szaga keveredett. A természet megújulóban volt, a réginek mennie kellett, mindenütt rügyek pattantak ki, ezernyi magocska kelt életre. Paul mindig is imádta ezt az évszakot, mélyen beszívta a születő élet illatát, és érezte, ahogy szétárad benne a forró, boldogító remény.
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			– Akár a patkányok – füstölgött a szakácsné, miközben kávét töltött magának a kék zománcozott kannából. – Elhagyták a süllyedő hajót. De most, hogy a hajó újra megy, persze megint előbújnak a lyukaikból.


			Marie tudta, mit akar mondani ezzel a szakácsné, de a kis Hanna ijedten pislogott a nagy konyhaszekrények felé, és azt kérdezte, vajon valóban laknak-e náluk patkányok.


			– Persze – dünnyögte a szakácsné. – Az egyikük most ott ül fent a vörös szalonban, és a bajszát simogatja. A többiek meg csütörtökön jönnek vacsorára.


			A vörös szalonban éppen Hagemann hadnagy tette tiszteletét, Humbert kávét meg aprósüteményt vitt fel. Egy darabig várakozott a folyosón, hátha kérnek még valamit az urak, aztán visszament a konyhába a többiekhez. A személyzet tagjai közül a goromba szakácsnét kedvelte a leginkább, többnyire buzgón helyeselt neki. Fanny Brunnenmayer is rokonszenvezett a furcsa fiatalemberrel. Három fiút nevelt fel, ismerte a dörgést.


			– Hallottam, ahogy a hadnagy azt mondta: Tudom, hogy nagyon megbántottam a lányát, de ő megbocsátott nekem.


			Humbert olyan szenvelgő hangon, széles gesztusokkal utánozta a férfit, hogy mind nevettek. A hadnagy aztán ömlengő beszédbe kezdett, folytatta Humbert. Hogy ő bűntudattól sújtva tépelődött hónapokon át, és csak egyetlen reménysugár tartotta benne a lelket.


			– Hogy a kisasszony megkönyörül rajta? – kuncogott Auguste.


			– Nem – mondta Humbert megjátszottan komor képpel. – Abban reménykedett, hogy kitör a háború, és ő a becsület harcmezején áldozhatja fel fiatal életét.


			– Te jó ég! – csóválta a fejét Marie. – Ilyen émelyítően tálalta? Tényleg azt hiszi, hogy Melzer igazgató bedől ennek?


			– Az úr és a fiatalúr nem szólt egy szót sem – vigyorgott Humbert. – De a hölgyek könnyekben törtek ki.


			Maria Jordan nagyot sóhajtott. Még az éjszaka kártyát vetett, és látta, hogy a házasság boldogtalan lesz. Csak sajnálni tudja szegény Elisabeth kisasszonyt.


			– Miért? – kérdezte Auguste. – Csak maga tehet róla. Mindenáron meg akarta kapni a hadnagyot. Egy ilyen alakhoz még piszkafával sem nyúlnék hozzá.


			Gustav trappolt be a konyhába, a keze fekete volt a földtől. Éppen muskátlit ültetett a ládákba. A szakácsné bosszúságára a mosogatóban mosta meg a kezét, majd beletörölte egy fehér konyharuhába. Amikor kikapta a kezéből, Gustav csak vigyorgott. Aztán leült a padra, a puhára bélelt láda mellé, amelyben a kicsi Elisabeth aludt, és olyan szeretettel nézegette, mintha a saját gyermeke lenne.


			– Kérsz kávét, Gustav? – kérdezte Auguste, szokatlanul gyengéd hangon.


			– Sok tejszínnel és cukorral.


			Auguste kávét töltött egy csészébe, egy csészealjra tette, és önhatalmúlag két kis süteményt is mellé helyezett: ezeket a kis minyonokat Fanny Brunnenmayer piskótatésztából készítette vajkrémmel, cukrozott gyümölcsökkel és mandulával.


			Gustav vigyorogva a szájába tömött egy süteményt.


			– Na, ebből elég! – mordult fel a szakácsné. – Lehet, hogy az urak kérnek még belőle. Ha még egyszer valaki hozzányúl a süteményeimhez, az fakanállal kap a mancsára.


			Humbert felnevetett, és úgy tett, mintha el akarná kapni a kezét a lesújtó fakanál elől. Az inas kezdettől fogva ki nem állhatta Augustét, attól pedig egyenesen pánikba esett, hogy folyton a konyhában, mindenki szeme láttára vette elő duzzadó mellét, hogy megszoptassa a kicsit. A csecsemőt sem kedvelte.


			Marie Hanna mellett ült, és az írásfüzetét nézte át. Ceruzával aláhúzta a rosszul írt szavakat, Hannának pedig meg kellett mondania, hol a hiba, és újra le kellett írnia az egészet.


			– Többet gyötörsz, mint a tanító – panaszkodott Hanna. – Pedig még mindig nagyon fáj a karom írás közben.


			– Érdekes – mosolygott Marie. – A számtanfeladatoknál soha nem fáj a karod.


			– Mert a számtan könnyű.


			Rövid, sötétszőke hajával Hanna úgy nézett ki, mint egy fiú. Annak idején a kórházban tenyérnyi részen leborotválták a fejét, hogy el tudják látni a sebét. Marie rövidre nyírta az egészet, és azzal vigasztalta a kislányt, hogy ezután még sűrűbb, erősebb lesz a haja. Konyhalányként kapott ruhákat, kötényeket, harisnyát, fehérneműt és cipőt. A ruhákat ugyan már hordták, de Marie a vékonyka tizenhárom éves kislány alakjára igazította őket. A cipő is túl nagy volt rá, de azzal nem lehetett mit kezdeni, így Hanna mindig csoszogva járt a konyhában, a szakácsné meg mérgelődött, hogy nagyobb zajt csap, mint tíz szerecsen facipőben.


			Megszólalt az egyik villanycsengő az ajtó fölött, Humbertnek szólt, aki sietve letette a kávéját, majd felszaladt a cselédlépcsőn.


			– Na, tényleg akarnak még süteményt – vihogott Auguste kajánul. – Pedig a kisasszony már így is elég gömbölyű.


			– Egyszer még az a csúnya szád lesz a veszted – jegyezte meg Else.


			– Miért? Hát tényleg kövér, mint egy liba.


			Ebben a pillanatban Schmalzer kisasszony lépett be a konyhába, mire Auguste ijedten a szája elé kapta a kezét.


			– Auguste, Else, az ebédlőben lévő székek párnahuzata ki van mosva, fel lehet húzni őket. És az asztal sincs leszedve, a szőnyeg pedig csupa morzsa.


			A két szobalány már szaladt is a dolgára. A délutáni kávészünet ezzel véget ért. Maria Jordan is felállt, diadalmas pillantást vetve Marie-ra kijelentette, hogy a nagyságos asszony két kalapját kell kidíszítenie. Úgy bizony, a nagysága kifejezetten őt bízta meg a feladattal, nem Marie-t.


			– Rámold össze a füzeteidet, te lány! – rivallt rá Hannára a szakácsné. – Nem az iskolában vagyunk, itt munka van. Szaladj, hozd ide nekem a disznólábakat a kamrából!


			Marie lassan lépkedett fölfelé a cselédlépcsőn, a varrószobába tartott, hogy tovább dolgozzon Elisabeth kisasszony eljegyzési ruháján. Szeretett varrni, a finom, halványzöld anyag pedig igazán gyönyörű, nem csúszkál varrás közben, nem vet ráncokat. Jó volt belemerülni valami hasznos foglalatosságba, ami segített elfeledkezni a bánatáról. Nagyon bántotta, hogy összezördült Paullal, de nem tudta, hogyan békítse meg. Azt nem mondhatja meg neki, mennyire szereti, hiszen az újabb félreértésekhez vezetne. Ó, mennyire fájt közönyös arccal elmenni mellette, látni a szomorú vagy éppen haragos tekintetét, tűrni a gúnyos kis megjegyzéseit. Hát nem tudja, hogy minden szava mérgező nyílként fúródik a szívébe? Annyira szeret az epekedő szerelmes szerepében tetszelegni, hogy mindennap újra és újra eljátssza?


			És Kitty is olyan meggondolatlan és szívtelen tud lenni. Amikor a könnyes kibékülés után felmentek a montmartre-i kis lakásba lefeküdni, megkérdezte az anyja rajzáról. Kitty erre mindent felforgatott, de nem találta. Végül zavartan azt mondta, meglehet, hogy véletlenül gyújtósnak használta a kályhához. Szörnyen hideg volt aznap éjszaka, és a sötétben nem látta, mit csavar össze gyújtósnak. Ó, de ne izgassa már magát annyira, majd vesz neki egy másik rajzot Luise Hofgartnertől. Azzal bebújt a dunyha alá, és már aludt is. Marie-nak így csak a régi fénykép maradt, a komódja fiókjában őrizte a három csipkés zsebkendő között, amit Kittytől kapott ajándékba. Ha egyedül volt a szobában, néha elővette és nézegette. Ilyen volt hát az anyja, fiatal, boldog és olyan idegen. A kifakult kép nem sokat árult el arról, milyen ember lehetett. A szép festőnő, aki Jakob Burkard konstruktőrt szerette. A makrancos, aki nem akarta odaadni Melzernek az elhunyt férje rajzait. A szerető anya, akinek oly korán kellett meghalnia.


			És ha Melzer igazgató hazudott, és mégis csak Jakob Burkard az apja…


			De nem mindegy, kinek a lánya? Ez nem változtat semmin. A szülei halottak, ő pedig egyedül van a világban, senki nem áll mellette. Okosabb, ha nem bolygatja tovább ezt a régi históriát. Okosabb, ha felmond a villában és maga mögött hagyja a sok bánatot és hasztalan reménykedést. Szabad lesz, itt hagy mindent, és új életet kezd. Münchenben talán. Vagy Rosenheimban. Vagy akár a messzi északon. Miért is ne mehetne Hamburgba, ahonnan a nagy hajók indulnak a tengerentúlra? Nem azt mondta Paul, hogy Robert kivándorolt Amerikába? Bátor ember. Ő viszont gyáva, napról napra csak halogatja a döntést, mivel nem tud megválni sem a háztól, sem az itt lakóktól. Mintha lenne itt valami titokzatos erő, ami úgy vonzza, mint a mágnes, ami nem ereszti többé.


			– Marie! Édes kis Marie!


			A második emeleti folyosón Kitty szaladt felé. Sírós volt a hangja – ajaj, ez szerelmi bánat lesz. Tegnap levelet kapott Gérard Duchamps-tól, azután órákig a fellegekben járt, áradozott, hogy végre minden tisztázódott, hogy végtelenül boldog, és bizonyára Papa is belátással lesz majd. Hogy pontosan mi állt a levélben, azt nem árulta el Marie-nak.


			– Hagyd most azt a buta varrást! – kérte Kitty könnyes szemmel. – Gyere a szobámba, és vigasztalj meg! Ah, olyan rettenetes ez az egész, Marie. Bárcsak a Montmartre-on maradtunk volna! A kis fészkünkben, fent a háztetők fölött. Solange-nál és Léonnál, akik mindig jók voltak hozzám.


			Aztán zokogni kezdett, Marie pedig gyorsan átölelte. Halkan beszélt hozzá, a hátát, a haját, könnyes arcát simogatta. Semmi baj, minden rendbe jön majd. Semmi sem olyan szörnyű, mint amilyennek látszik. Mindig van valami kiút.


			– Képzeld csak el, Papa megtiltotta, hogy igent mondjak Gérard-nak. Szörnyű ember! Képtelen örülni annak, hogy Gérard feleségül kért, mindent tönkretesz megint. Pedig Gérard már nászajándékot is vett nekem. Ó, az egész csak buta félreértés volt. Soha nem akarta elvenni Béatrice-t, nekem vette meg a képet Kahnweilernél.


			Marie gyorsan betuszkolta Kittyt a szobájába, mert a mindig kíváncsi Jordan tűnt fel a folyosón.


			– De Katharina kisasszony, tényleg azt gondolja, hogy boldog lehet a házassága Gérard-ral? Úgy, hogy a családja ellenzi? Nekem ez a lánykérés inkább valami kétségbeesett lépésnek tűnik…


			Ilyesmit Kitty hallani sem akart. Nem, nem, Gérard komolyan gondolja, Gérard szereti, és ő is szereti Gérard-t. Bár a francia – ebben Marie-nak teljesen igaza van – már Párizsban kétségbe esett, hogy összeveszett a családjával. Hogy nem tudta, miből élnek majd, és emiatt folyton rosszkedvű volt. Ó, hát nem könnyű dolog a szerelem. És talán nem is fér meg a házassággal.


			De Papa akkor is szörnyű ember, és ezzel Mama is egyetért. Nem, nem mondta ugyan, de látszott rajta, hogy így gondolja.


			– Alighogy a hadnagy elköszönt, Papa nekem esett. Szerencsére Lisa nem volt jelen – lekísérte Hagemannt az előcsarnokba –, pedig biztos élvezte volna. Ó, mennyire irigylem Lisát! Milyen boldog. Nyáron hivatalosan is bejelentik az eljegyzésüket, kerti ünnepség lesz, amire minden barátot és ismerőst meghívnak. Csak én nem lehetek majd ott.


			A kék kanapéra vetette magát, és sírva fakadt. Tulajdonképpen őt kellene feleségül vennie a hadnagynak, hiszen először az ő kezét kérte meg. Jó, ő erre nem mondott semmit, de hát mit is mondhatott volna? Nem tudhatta, Mama és Papa mit gondol erről. De talán mégiscsak igent kellett volna mondani, akkor most nem lenne ilyen boldogtalan.


			Csupa butaságot beszél összevissza. Hagemann hadnagy az utolsó, aki boldoggá tehetné, pláne, hogy Kitty nem is szereti. Marie szótlanul ült a zokogó Kitty mellett, türelmesen hallgatta a sirámait, aztán végre azt is megtudta, hogy a haragvó Johann Melzer nemcsak a házasságot tiltotta meg a franciával, hanem szigorú büntetést is kiszabott Kittyre.


			– Vagy Rudolf bácsi birtokára száműz Pomerániába, vagy jelentkeznem kell ápolónői képzésre a Vöröskereszthez. Amikor látni sem bírom a vért, Marie.


			Kemény büntetés volt. És Marie attól tartott, hogy Johann Melzer nem enged ebből.


			– Pomerániába semmiképpen sem megyek. Akkor sem, ha kezem-lábam összekötik és felraknak a vonatra. Inkább a folyóba vetem magam. Vagy kiveszem Papa íróasztalfiókjából a kis pisztolyt, és főbe lövöm magam.


			– Kitty kisasszony! Nem szabad ilyet mondania. Ha az édesanyja meghallja…


			– Mama nincs itt.


			És a birtokon mindig olyan büdösek a szobák – régi szőnyegek meg az elmúlt évszázadok áporodott szaga. És csak tehenek vannak ott meg tyúkok, legfeljebb néhány ló, meg egy harapós öreg kutya. Az emberek pedig unalmasak. Rudolf bácsi csak az evésre meg a vadászatra gondol. Elvira néni pedig semmi másról nem tud beszélni, csak a gyerekecskéiről, akik már rég felnőttek és bölcsen elmenekültek a pomerániai pusztaságból.


			– És azok a rettenetes döglegyek nyáron! Undorító. Éppen az ablakom alatt van egy trágyadomb…


			Ez tényleg nem hangzott valami jól. De Kitty persze csak a vidéki élet rossz oldalait emelte ki, hiszen végül is száműzni akarták oda. Rudolf von Maydorn és a felesége mindig karácsony második napján érkezett a villába, és Marie egészen szórakoztatónak találta az öregurat. Bár egyszer jól rá kellett vernie a kezére, mert megpróbált a szoknyája alá nyúlni. A férfi nem vette rossz néven, és attól fogva békén hagyta.


			– Egy magányos udvarház tényleg nem önnek való hely – csóválta a fejét Marie. – Nyilván nincs ott senki, akit érdekel a művészet meg a festészet.


			Persze hogy nincs. A falakat csak agancsok és kitömött állatok díszítik. Főleg baglyok és ragadozó madarak, ők a bácsi kedvencei. Csak a kandallós szobában lóg néhány rettenetes régi olajfestmény, förtelmesebbeket még életében nem látott.


			– De a beteg embereket sem szeretem magam körül – siránkozott tovább Kitty. – Undorodom az öregektől, és ha még utálatos kiütéseik is vannak, vagy reszketegségük…


			– Reszketegség?


			– Jaj, tudod, amikor folyton remeg minden tagjuk, még a fejük is. Ó, Marie, fogalmam sincs, mit csináljak. Mama nem segíthet, senki sem segíthet, magamra maradtam a világban.


			Marie egy pillanatra elgondolkodott. Most fordíthatna a dolgok állásán. Lehet, hogy hiba lenne, és csak bánatot szülne. De az is lehet, hogy ezzel a boldogság útjára terelné Kittyt.


			– Miért nem kéri ki Alfons Bräuer véleményét? – kérdezte végül ártatlan arccal. – Úgy láttam, okos és tettre kész ember. És nagyon kedveli önt, Kitty kisasszony.


			Kitty meglepetten pillantott föl, és kisöpört egy könnyáztatta tincset az arcából. Aztán hosszan fújta az orrát a csipkés zsebkendőbe, amit Marie vett elő a fiókból és nyújtott oda neki.


			– Alfons? – szólalt meg végül még rekedten a sírástól. – Igazad van. Tényleg okos ember. És még Párizsban megígérte, hogy mindig mellettem áll, ha szükségem lesz rá.


			Na tessék, gondolta Marie. Alfons milyen előrelátó. Természetesen tisztában volt azzal, hogy az ő bájos Kittyjére lesújt majd az apja haragja, amikor hazatér.


			– Te aranyat érsz, Marie. Alfons. Hát persze, ő majd tanácsot ad. Fel is hívom rögtön.


			Marie meglepődött, a villában csak ritka, kivételes alkalmakkor használták a telefont, akkor is többnyire Johann Melzer. De Kitty már fel is pattant, és kiszaladt a folyosóra. A lépcső tetején aztán megtorpant, sürgetőn intett Marie-nak, hogy menjen oda.


			– Nézd meg, hogy tiszta-e a levegő! – suttogott Kitty. – Csak Papa nehogy a dolgozószobájában üljön. Vasárnap soha nem megy be a gyárba.


			Marie leosont a lépcsőn. Az első emeleti folyosóra éppen Else lépett ki az ebédlőből a lecserélt huzatokkal. A nagysága és Elisabeth kisasszony sétakocsikázásra ment. A kisasszony körbeviszi az édesanyját a parkban, hogy megmutassa, megtanult autót vezetni.


			– Az úr? Ő bement a fiatalúrral a gyárba. Megint van valami gond a gépekkel.


			Marie arra gondolt, hogy Jakob Burkard tervezte azokat a gépeket. Ha még élne, jobb helyzetben lenne a Melzer textilgyár. De most még a tervrajzok sincsenek meg a gépekhez. Vajon miért nem volt hajlandó odaadni őket az anyja?


			– Ha gyorsan lemész a konyhába – súgta oda bizalmasan Else –, kaphatsz még egy-két édes süteményt, mielőtt Auguste felfalja az összeset.


			– Köszönöm, Else!


			A szobalány elsietett a cselédlépcső felé, Marie pedig intett Kittynek, hogy jöhet.


			– Mind elmentek? Ez aztán a szerencse! – örvendezett Kitty. – Csak Elisabeth nehogy balesetet okozzon az autóval. Most, hogy Mama ott ül mellette. Micsoda könnyelműség…


			Pár perccel később a legnagyobb természetességgel ült le az apja íróasztalához, és felemelte a kagylót.


			– Halló! Halló! Kisasszony? Kérem, kapcsolja a Bräuer-villát! Mi a száma? Azt nem tudom. Keresse ki nekem, kérem! Arra nincs ideje? Hogy?


			Marie kissé rossz érzéssel húzta ki a széles, faragott íróasztal felső fiókját, hiszen nem szokott kutatni az urak személyes holmijai között. Szerencsére rögtön legfelül ott volt az augsburgi hivatalos telefonkönyv.


			– Tessék, ábécésorrendbe vannak szedve a nevek. Bader… Bäcker… Bartling…


			Kitty türelmetlenül kapta ki a kezéből a könyvecskét, és végigfuttatta a mutatóujját a neveken.


			– Itt van! Bräuer… Edgar Bräuer, bankár. Az apja neve. Karlstrasse – ez az. Nyolc, nyolc, hét. Meg is van. Most már varrhatod tovább Elisabeth ruháját, Marie.


			Tanúk nélkül akarja tehát lefolytatni a beszélgetést. Marie kiment, és halkan becsukta maga mögött az ajtót. Egy pillanatra megállt, nem azért, hogy hallgatózzon, hanem hogy úrrá legyen a nyugtalanságán. Kitty magas, vékony hangon szólalt meg, mint egy kislány.


			– A nagyon szigorú enyhe kifejezés… Ön is úgy véli, hogy nem kellene Pomerániába utaznom?… Semmiképpen… Igaza van… A festés? Nem nagyon jutottam hozzá az utóbbi időben a sok szorongás miatt… Ah, és a nővéremet eljegyezték… Klaus von Hagemann… Igen, nagyon boldog… Én? Én belehalok a bánatba… El sem tudja képzelni, kedves barátom, milyen boldogtalan vagyok… Csütörtökön? Vacsorára? Nem tudna hamarabb átjönni?… Igen, nagyon örülnék neki…


			Marie lassan végigment a folyosón. Még mindig nyugtalanul kalapált a szíve, de biztos volt abban, hogy helyesen cselekedett.
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			Melzer feltépte a fonoda ajtaját, és a gépekre meredt. A csarnokban húsz szelfaktor állt szép rendezett sorokban – és egyik sem mozdult. Fenyegető csönd ült a hatalmas teremben, amely máskor a gépek zajától volt hangos. Egyetlen munkás sem jelent meg a vasárnapi különműszakra.


			A háta mögött megnyikordult az ajtó, a munkavezető, Huntzinger lépett be.


			– Sztrájkolnak, igazgató úr.


			Melzer bosszúsan mordult fel. Még ki volt fulladva, mert dühében szinte rohant az udvaron át a fonodáig. Tehát igaz. Tartott ettől, mégsem akarta elhinni.


			– Ki volt az? – üvöltötte aztán. – Ki volt az a pimasz gazember, aki felheccelte a munkásaimat?


			Huntzinger hátrált egy lépést, az igazgató pedig megértette, hogy a munkavezető, aki már harminc éve a gyárban dolgozik, többet tud a dologról, mint képzelte.


			– A szakszervezetiek, igazgató úr. Megmondták az embereknek, hogy nem kötelezhetik őket kétszer egy héten különműszakra.


			– Múlt héten öt gép is leállt – mondta Melzer, igyekezve uralkodni a dühén. – Akkor csak álldogáltak az emberek, semmi dolguk nem volt.


			– Ez igaz, igazgató úr. De a szocik azt mondják, ez nem számít. Az emberek bejöttek dolgozni, hogy nem volt munka, az nem az ő hibájuk.


			Nem az ő hibájuk, dohogott magában Melzer. Talán az én hibám? Azt hiszik, direkt állítom le a gépeket, hogy a munkásaim lustálkodhassanak kicsit? Nagyon jól tudta, kinek a hibája mindez. És elhatalmasodott rajta a régi gyűlölet. Az a boszorkány tehet mindenről, aki magával vitte a sírba a tervrajzokat.


			– És hogyan tovább? A szövők és a textilfestők is csatlakozni akarnak a lázadáshoz? Talán zárjam is be rögtön a gyárat? Akkor aztán senkinek nem lesz munkája – ezt akarjátok?


			Huntzinger szabadkozva emelte föl a kezét. Semmiképpen. Csak a fonodai munkások hagyták magukat fölheccelni a szakszervezetisektől. És elsősorban a férfiak. A lányok és az asszonyok be akartak jönni.


			Melzer rájött, hogy a tolongás a gyárkapu előtt nem az asszonyok szokásos gyülekezése volt. A nők ugyanis fizetésnapon mindig eljöttek, hogy elvegyék a férjüktől a pénzt. Blokád volt ez azok ellen, akik mégis dolgozni akartak.


			– Több pénzt szeretnének, igazgató úr. A különműszakért nagyobb pótlék járjon, ez így igazságos, más gyárakban is ez a bevett szokás, például az Aumühle szövőgyárban.


			Melzer gyanakvóan méregette hűséges munkavezetőjét, aki hirtelen zavarba jött, és végigsimított őszülő bajszán.


			– Megkértek, hogy puhatolózzak, igazgató úr. Mert én vagyok itt a legrégebben. Burkardot is ismertem még, és másokat, akik már nincsenek köztünk…


			Pont Jakob Burkardot kellett most felemlegetnie? Melzer érezte, ahogy újra elönti az elfojtott harag. Ugyanakkor apró, szúró fájdalmat is érzett a mellkasában, de szerencsére mindjárt el is múlt.


			– Szóval így állunk, Huntzinger. Miért is nem jöttem rá rögtön? Maga a banda szócsöve. Öreg napjaira a szocik szekere elé fogta magát. Bravó.


			Huntzinger tiltakozni kezdett. Ez nem igaz. Neki semmi köze a sztrájkhoz, és soha eszébe sem jutna elhanyagolni a munkáját. Tudja jól, mennyit köszönhet az igazgató úrnak. A házat, a kertet, mindent, amije csak van, a Melzer textilgyártól kapta.


			Csak az a helyzet… A fia, Max kérte meg rá. És ezért egyezett bele, hogy beszél az igazgató úrral. Hogy jobb lesz így, mintha valaki más tenné meg. Jó szándék vezérli. Hiszen csak egészen kis béremelésről lenne szó. Meg talán még az óvodáról, mert túl kevés a hely, és még egy óvónőre is szükség lenne… De arról később is beszélhetnek.


			Szóval ezt fundálták ki. Hogy itt, a mozdulatlan gépek között, kutyafuttában csikarjon ki tőle a jó Huntzinger valami engedményt. De alaposan elszámították magukat ezek a szocik, ezek a gyáva alakok. Vele ezt nem lehet megcsinálni. Még mindig ő dönti el, hogy mikor és miért emeli meg a béreket. Sztrájk! A gyár fennállása óta még soha nem volt itt sztrájk. Csírájában kell elfojtani az efféle újmódi szoci agyszüleményeket. Keménynek kell maradni. Ha most enged, hamarosan már nem ő lesz az úr a saját gyárában, az utolsó inget is lehúzzák róla.


			– Akkor most jól figyeljen, Huntzinger! – fordult végül a munkavezetőhöz, aki behúzott nyakkal, bizonytalanul várta a válaszát. – Aki nem dolgozik, az nem kap bért sem – ilyen egyszerű. És aki ok nélkül hiányzik a munkából, azt elbocsátom. Akadnak éppen elegen, akik a gyáramban dolgoznának.


			Huntzinger hallgatott. Nyilván sejtette ő előre, hogyan végződik majd ez a beszélgetés, hiszen több mint harminc éve ismerték egymást. Bizonyára az asszony meg a fiú nem hagyott békét szegény öregnek. Max Huntzingernek a gépek folyamatos tisztítása volt a dolga, az anyja pedig előmunkás volt a fonógépek mellett. Amennyire Melzer tudta, szorgalmas munkásnő, de az utóbbi időben romlani kezdett a látása, ezért áthelyezték a csomagoláshoz, ahol kevesebbet keresett. Max Huntzinger inkább a nagy szájáról és a lehetetlen viselkedéséről volt hírhedt, nem a szorgalmáról, többször is kapott már figyelmeztetést, és csak az apja miatt nem rúgták ki.


			Nyilván titokban szakszervezeti tag is lett. Még a szüleivel lakott, a munkáslakások egyikében. A telepen Melzer nem tűrte meg a szocikat, ahogy az iszákosoknak, naplopóknak sem volt ott helye, ezt az öreg Huntzinger is jól tudta.


			Johann Melzer az igazgatósági épület lépcsőjén ment felfelé az irodájába, amikor megint érezte azt a kellemetlen szúrást a mellkasában. Lassítania kell, nem szedheti kettesével a lépcsőfokokat, hiszen nem húszéves. Az irodába érve látta, hogy mindenki hazament már – nem csoda, fél hét volt. De hol lehet Paul? Talán visszament a villába? Odament az ablakhoz, és kinézett a gyárkapu felé. Még ott voltak. Az asszonyok, akik dolgozni akartak, és a sztrájkőrök, akik nem engedték be őket. Hívni kellene a rendőrséget, abból ugyan botrány lenne, és másnap benne lenne a lapokban, de legalább elkezdődhetne a munka. Persze az is időbe telik, mire újra beindulnak a gépek. Halkan szitkozódott. És nyilván megint leáll majd egyik-másik, éppen most, amikor egy csomó pénzt költött a javításokra. Szerdára be kell csomagolni és be kell rakodni a vagonokba az angliai szállítmányt. A szövőrészleg teljes gőzzel dolgozott, és most nincs elég fonal. Kétségbeejtő. A munkásainak persze nincsenek efféle gondjaik, ők csak elvégzik a munkát, és megkapják érte a bérüket. Nekik nincsenek álmatlan éjszakáik, félelmeik, hogy minden összeomolhat, nem tartoznak felelősséggel emberek százaiért, nem kell döntéseket hozniuk. Ők sztrájkolnak. Nem dolgoznak, de több pénzt akarnak. Ehhez értenek.


			Már éppen el akart fordulni az ablaktól, hogy telefonáljon, amikor mozgolódást látott a kapunál. Tolongás alakult ki, talán verekedés is, nem lehetett pontosan kivenni. Mindenesetre a tömeg megindult a kapu felé és beözönlött a gyárudvarra. Jobb belátásra tértek volna? Úgy tűnt, a sztrájkőrök is feladták, félreálltak, csak itt-ott emelte fel szitkozódva egyik-másik a karját, de más nem történt.


			Nem bírta tovább az üres igazgatósági épületben, leszaladt a lépcsőn, ki az udvarra, és elkapta az egyik mellette elsiető munkásnő karját.


			– Mi történt? Hová szalad mindenki?


			Fiatal lány volt, legfeljebb tizennyolc lehetett, a félelmetes igazgató láttán kiült az arcára a rémület.


			– Megyünk dolgozni, igazgató úr. És nagyon köszönjük, igazgató úr. De most már mennem kell, mert elkések…


			Nagyon köszönjük? De mit? Behúzódott az ajtó elé, hogy ne legyen útjában a munkára sietőknek. Elnézte az arcokat. Megkönnyebbülést látott rajtuk, néhányan még nevettek is, csak páran tűntek ijedtnek, sőt bűntudatosnak. Mi az ördög történhetett a kapunál?


			Amikor véget ért a roham, elindult a portásfülke felé, hogy kikérdezze Grubert. Négy férfi jött szembe vele, élénk beszélgetésbe merülve, középen Paul. A másik három fonodai munkás volt, az egyikük Max Huntzinger, a másik nevére nem emlékezett, talán Brunner vagy Bäumler, vagy valami ilyesmi. A harmadik idősebb volt, már ötven körül járt, a neve Joseph Mittermeier. Nyilvánvalóan ők voltak a sztrájk értelmi szerzői. Johann Melzer egyenesen feléjük tartott, tudni akarta, mi ez az egész.


			– Ne vegye rossz néven, igazgató úr – szólalt meg Mittermeier. – Megyünk dolgozni, ahogy mindig. Végül is nem történt semmi.


			– Nem történt semmi? – förmedt rá Melzer dühösen. – Ennek a semminek meglesznek a következményei, abban biztos lehet, Mittermeier!


			A két fiatalabb lekapta a sapkáját, úgy üdvözölte, mintha csak véletlenül futottak volna össze a gyárudvaron. Aztán szó nélkül mentek tovább a csarnokok felé.


			– Gyere föl! – parancsolt rá a fiára Melzer. Mégse vonhatja kérdőre itt az udvaron. Az is elég baj, hogy többet tud a történtekről, mint ő.


			Szótlanul mentek föl a lépcsőn a másodikra, Melzer pedig megint érezte a szúrást a mellkasában. Levegőt is nehezen kapott, kétszer is meg kellett állnia, miközben Paul könnyed léptekkel haladt tovább.


			– Nem vagy jól, apám? Olyan fakó az arcod.


			Kellemetlen volt Paul aggódó pillantása. Nem beteg, soha nem volt beteg, ha legyűrte a nátha, akkor is bevánszorgott a gyárba dolgozni. Ő építette fel ezt az egészet, ő irányította, nem volt idő pihenésre, betegeskedésre.


			Paul kihúzta neki az egyik fotelt, és elővette a szekrényből a francia konyakot.


			– Mi ez az egész? – dohogott az apja bosszúsan. – Miért kezelsz úgy, mint valami öregembert?


			Miközben töltött két pohárba, Paul csendes derűvel megjegyezte, hogy egy öregembernek biztosan nem konyakot adna, hanem kamillateát.


			– Pimasz kölyök!


			Melzer leült, és felhajtotta a konyakot. Melegség áradt szét benne, máris jobban érezte magát.


			– Tehát? Mi történt? Csak nem tárgyaltál ezekkel az alakokkal? Csak nem ígértél meg nekik valamit?


			Nem, semmi ilyesmit nem tett. Csak kiment a kapuhoz, amikor az egyik munkástól azt hallotta, hogy valami mozgolódás van odakint. Ott aztán felismerte a sztrájk vezetőit, barátságosan köszönt nekik, végül is néhány hónapja ők is ugyanazoknál a gépeknél dolgoztak a fonodában. Bár Paul csak rövid ideig volt ott.


			– Szóba elegyedtünk, aztán azt mondtam nekik: azért a pár fillérért nem éri meg ez a nagy felhajtás. Ők meg csak mondták a magukét, hogy a szakszervezeti gyűléseken mivel tömték tele a fejüket, én meg nyugodtan végighallgattam őket. Végül annyit ígértem, szólok néhány szót az érdekükben, hogy bérpótlékot kaphassanak a különműszakokért.


			Melzer már felháborodva tiltakozott volna, de Paul azt állította, ez nem engedmény volt, hanem csupán javaslat. Végül is nem ő a gyár igazgatója.


			– És ebbe belementek?


			– Nem azonnal. És nem mindenki. De az asszonyok és néhány férfi is, aki fel akarta venni a munkát, egyre közelebb nyomult a kapuhoz, már alig lehetett feltartóztatni őket. És aztán minden olyan gyorsan történt…


			Ezt már Melzer is látta az ablakból. Ivott még egy konyakot, kellemes nyugalom és melegség járta át a testét. Tulajdonképpen büszke lehetett a fiára. Paul bátran odament a darázsfészekhez, tárgyalt a munkásokkal, végül engedmények nélkül elérte, hogy mindenki újra munkába álljon. És még tettlegességre sem került sor.


			– A főkolomposokat természetesen elbocsátjuk – mondta Johann Melzer. – Ki kell gyomlálni a gazt, amint felüti a fejét.


			Paul a homlokát ráncolta, ő más véleményen volt, de egyelőre inkább hallgatott. És különben sem hangzott még el az utolsó szó.


			– Kifogástalanul viselkedtél, Paul!


			– Köszönöm, apám.


			Hallgattak egy sort, ittak még egy konyakot, egymásra emelve a poharukat, a kölcsönös elismerés szép gesztusaként. Aztán Paul elmondta, hogy az elmúlt hónapok során egyre jobban szívéhez nőtt a gyár, itt találta meg élete célját. Amit az apja felépített, azt akarja továbbvinni, fejleszteni, és egy nap talán a saját fiának továbbadni.


			Johann Melzer le volt nyűgözve. Ki gondolta volna, hogy a haszontalan diákból ilyen hamar komoly munkatárs lesz, akire lehet számítani? Alighanem mégiscsak hiba volt rákényszeríteni, hogy jogot tanuljon, a valódi tehetsége nem az elméleti tudásban rejlett, Paul gyakorlati ember volt. És tudott bánni az emberekkel, sokkal jobban, mint ő valaha is.


			– Örülnék, ha látnám az unokámat felnőni a villában – mondta mosolyogva, miközben üres poharát forgatta a kezében. – A sajátjaim hangoskodása sokkal kellemesebb volna a fülemnek, mint Auguste porontyának sivalkodása.


			Paul nevetve azt válaszolta, hogy most előbb Elisabethen van a sor. Ha minden terv szerint alakul, az elkövetkezendő esztendőben esküvő lesz, a következő évben pedig már az első gyerekre is számítani lehet.


			– És mi a helyzet veled?


			– Velem? Nos, úgy gondolom, várok még ezzel egy kicsit…


			Az apja más véleményen volt. Aki korán házasodik, ritkán bánja meg. Most, ereje teljében Paul még fiatal feleségének és leendő gyermekeinek szentelheti magát. Tudja, mit beszél, mert e téren sajnos mulasztott egyet s mást.


			– Nézz körül, fiam! Van választék a gyárosok lányai között. Vagy ott van a kis Tilly Bräuer, Alfons húga. Igaz, nagyon fiatal még, de van benne lehetőség. Vagy talán fölöslegesen győzködlek? És már van is választottad?


			– Dehogy, apám. És nincs is szándékomban választani. Legalábbis egyelőre.


			Johann Melzer kutatóan nézett a fia arcába, látta, hogy kerüli a pillantását. Paul soha nem tudott jól hazudni – ezek szerint stimmelt, amire Elisabeth célzott egyszer.


			– Marie-val van valami kis szerelmi ügyed, igaz?


			Aha – beletrafált a közepébe. Paul felcsattant, nincs semmiféle szerelmi ügye, Marie tisztességes lány, nem tűri, hogy gyanúsítgassák.


			– Szóval, tisztességes lány a Marie. Csodálkoznék rajta. Mindenesetre nagyon csinos, és ha úgy gondolod, hogy kicsit kitombolnád vele magad, nekem nincs ellenvetésem…


			– Ismétlem, hogy nincs semmiféle szerelmi ügyem. Pláne nem Marie-val. És elvárom, hogy higgy nekem, apám!


			Hogy felizgatta magát! Nagyon a szívére vette a dolgot. Elég bosszantó, de amíg ennek a kis szerelemnek nincs vége, addig nem lesz hajlandó megnősülni ez az ifjú álmodozó. A fenébe is, az egész az ő hibája. Minek is fogadta be puszta szánalomból ezt a lányt a házába? Most így hálálja meg neki.


			– Óvatosabbnak kellene lenned, Paul – próbálkozott a jóságos atyai hanggal. – Ez a lány elég nehéz körülmények között nőtt fel, nem lehet bízni benne. Egykettőre nyakadba varr egy gyereket, aztán nézhetsz, hogyan mászol ki a csávából.


			Ezzel aztán abszolúte bakot lőtt. Paul fagyos hangos közölte, nagyon csodálkozik, hogy az apja ennyire keveset tud Marie-ról, amikor a volt üzlettársának, Jakob Burkardnak a lánya.


			Johann Melzert olyan heves rémület fogta el, hogy ismét visszatért az undok fájdalom a mellkasába. Ezúttal nem szúrást érzett, hanem alattomos szorítást, ami hosszan tartott, így nem tudott gyorsan visszavágni.


			– Badarságokat beszélsz – nyögte ki végül, amikor enyhült a fájdalom. – Burkard húsz éve meghalt, az alkohol végzett vele, és nem volt gyereke.


			Tényleg tudhat valamit Paul? Ha igen, bizonyosan Marie mondta el neki. Mindennek az az átkozott pap az oka, hogy nem tudta tartani a száját. Mekkora bajt kevert!


			– Pedig volt egy törvénytelen lánya – mondta Paul. – Erről Mama mesélt nekem.


			Melzernek most szabályosan torkán akadt a szó. A fiú már kérdezősködni is kezdett. Alicia nem sokat mesélhet neki, a pap viszont igen. Talán az idősebb munkások is a gyárból. És persze a kertész, ő is tudott egyet s mást…


			– Szükségtelen vitatkoznunk erről, apám. Marie apjának a neve ott van a templomi anyakönyvben, és a városi bejelentőhivatalban is lesznek róla adatok.


			Melzer hallgatott egy ideig, mert nem kapott levegőt. Súlyos kőtömbként nehezedett a mellére az emlékezés, elakadt a lélegzete. Aztán feltört belőle a harag.


			– Az anyakönyvben az áll, amit Luise Hofgartner mondott a papnak. Hazudott! – kiáltotta dühtől remegve. – Marie nem Burkard lánya.


			Látta, hogy Paul összeszorítja a száját. Micsoda csökönyös szamár! Egymást kergették a gondolatok a fejében, lüktetett a halántéka. Most mit tegyen? Hogyan kerülje el a lecsapni készülő katasztrófát? Marie! Ő a kulcsa mindennek. Meg kell szabadulnia tőle. Pénzt ad neki, hogy menjen el innen jó messzire. Minél távolabbra, nehogy a fia megtalálja.


			Paul felállt és azt mondta, hazamegy a villába, mivel este vendégeik lesznek. Ha szükséges, később még benézhet a gyárba.


			– És utánajárok ennek a dolognak, akár tetszik neked, akár nem. Már csak Marie miatt is. Joga van tudni, ki az apja.


			Melzer próbálta leküzdeni a benne fortyogó indulatokat, de nem sikerült. Ki kellett adnia magából, különben megfullad.


			– Nem tűröm, hogy olyasmibe üsd az orrod, amihez semmi közöd! Megértetted? Meg fogom akadályozni.


			Az ajtó becsapódott Paul mögött, még hallotta, ahogy sietős léptekkel átvág a titkárnők szobáján, majd a külső ajtó is becsapódott. Nagy szavak, aztán az úrfi elmenekül. Felnőttnek akar tűnni, de közben hagyja, hogy egy ravasz kis perszóna az ujja köré csavarja. A végén még kiderül, hogy máris teherbe esett ez a fondorlatos kis boszorkány. De ezt el lehet intézni, nem ő lesz az első.


			Felállt, hogy kinézzen az ablakon a gyárudvarra. Odakint már besötétedett. A villanylámpák fényében látta, ahogy Paul a kapu felé igyekszik. Hirtelen rosszullét tört rá, újra le kellett ülnie. Talán túl sok volt a konyak, az utóbbi időben sokat rendetlenkedett a gyomra. De hát nem csoda. Először Kitty, aki elárulta és megszökött egy franciával. Aztán Elisabeth, aki ehhez a köpönyegforgató ficsúrhoz akar hozzámenni. Most meg még az egyetlen fia is, pedig igazán nagy reményeket fűzött hozzá. Jobban járna, ha nem is lennének gyerekei, csak bánatot okoznak.


			Kopogtak az ajtón. Az egyik munkás jelentette, hogy gondok vannak a fonodában.


			– Két gép is leállt, igazgató úr. A kocsiszerkezet meg sem mozdul, valami beragadt.


			– Jövök…


			Ólomnehéznek érezte minden tagját, alig bírt feltápászkodni a fotelból, szédült is. A lépcsőn lefelé menet a korlátba kellett kapaszkodnia, nehogy összeessen. A friss levegőn majd jobb lesz. Átkozott konyak, már nem bírja úgy, mint régen.


			A gyárudvar közepén hirtelen újult erővel tört rá a mellkasi fájdalom. Összegörnyedt, öklendezni kezdett és hányt. Aztán belemerült a sötétségbe, amely száguldó gyorsasággal húzta le a mélybe…


			– Igazgató úr! – hallott még egy ismerős hangot. – Úristen! Igazgató úr! Segítsen valaki!


			Max Huntzinger hangja volt az.
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			– Túlságosan lágyszívű vagy – súgta oda Else Marie-nak, amikor kimentek az előcsarnokba, hogy odaadják a vendégek kabátját, kalapját. – Ez nem a te dolgod, Marie.


			– Ó, hát meg kell szoptatnia a kicsit.


			– Mindig talál valami kifogást – bosszankodott Else. – Egyszer szoptatni kell a gyereket, máskor meg tisztába tenni, aztán álomba ringatni, vagy egyszerűen csak feszül a melle.


			– Pszt, Else. Bräuerék meg a hadnagy már jönnek lefelé.


			Mindketten pukedliztek és siettek a kabátokért. Meleg májusi este volt, az autók már lehajtott tetővel jártak, így a hölgyek csupán könnyű porköpenyt viseltek, az urak rövid felöltőt és szalmakalapot. Edgar Bräuer és a felesége, Gertrude elbeszélgetett még Aliciával a hallban. Izgatottan tárgyalták a bayreuthi Wagner-házban történt botrányt. Isolde Wagner bíróság elé citálta a fivérét, Siegfriedet, mivel azt állította, hogy csak a féltestvére, és nem Richard Wagner az apja, hanem az anyjuk elvált férje, Hans von Bülow.


			Alfons Bräuer váratott még magára, ahogy Kitty is, de Elisabeth már lejött leendő anyósával és apósával. Else már szaladt is Hagemannék kabátjaiért, Marie pedig Gertrude Bräuer köpenyéért és selyemsáljáért.


			– Marie – lépett elő Paul a gardróbfülke árnyékából –, mit csinálsz te itt?


			A jól ismert hangra Marie összerezzent, vadul kalapált a szíve.


			– Végzem a munkám, Melzer úr…


			– Ez nem a te feladatod – mondta Paul dühösen. – Hol van Auguste? Nem akarom, hogy te hordd ki a vendégeink kabátját.


			Marie nem felelt, csak elment mellette, karján a köpennyel. Ez így nem mehet tovább. Mégis mit gondol Paul? Hát nem tudja, menyire felzaklatja, ha ilyeneket mond? Már attól majd belehal a bánatba, ha csak elmegy mellette.


			– Milyen kár, hogy az édesapja nem tudott csatlakozni hozzánk! – fordult Gertrude Bräuer Paulhoz. – Akkor jövő csütörtökön nálunk, kedves Paul. Addigra a mi Tillynk is hazajön az internátusból.


			Marie felsegítette Gertrude Bräuer kabátját, odanyújtotta a hosszú selyemsálat, ami a széltől óvta a fejét.


			– Nagyszerű – mosolygott Paul. – Nagyon kíváncsi vagyok Tillyre, biztos sokat változott.


			– Az már igaz, a leányból hirtelen ifjú hölgy lett…


			Amíg Gertrude Bräuer ódákat zengett a lányáról, Paul Marie-t nézte. Kihívóan. Tényleg azt akarod, hogy ennek a libának udvaroljak? Ezt üzente a pillantása. Ha továbbra is így viselkedsz, kénytelen leszek.


			Marie lesütötte a szemét, és ment a dolgára. A lépcső tetején most Kitty jelent meg Alfons Bräuer oldalán, úgy álltak ott, mintha soha többé nem akarnának elszakadni a másiktól. Remekül megértették egymást, Marie még soha nem látta Kittyt ilyen komolyan, bizalmasan beszélgetni egy férfival. Nem, szerelmes kicsit sem volt belé, inkább csak biztonságban érezte magát Alfons mellett. Az ilyen meghittség is egyfajta szerelem, nem igaz? Nem nemesebb és értékesebb az ilyen érzelem, mint a testi vonzalom, ez az alattomos sóvárgás, ami annyi bánatot tud okozni? Itt most tényleg nem szabad sírnia, mégis hirtelen összefolyt előtte minden, ahogy könnybe lábadt a szeme. Természetes, hogy Paul hamarosan megnősül. Akkor mit keres ő még itt? Hová lett az önbecsülése? Miért teszi ki magát ennek a fájdalomnak?


			Ebben a pillanatban megszólalt a csengő, Else sietett ajtót nyitni.


			– Nos, legalább üdvözölhetjük a férjét – jegyezte meg Riccarda von Hagemann.


			Tévedett. Az egyik gyári munkás állt az ajtóban, idegesen gyűrögette a sapkáját, láthatóan zavarba jött, hogy ennyi úrral és hölggyel került szembe hirtelen.


			– Az… az… igazgató úr – hebegett, aztán elakadt a szava, levegő után kapkodott.


			Klaus von Hagemann, aki már egy ideje türelmetlenül várakozott az ajtónál, megragadta a karját.


			– Szedje össze magát, ember! Mondja csak szépen sorjában!


			– Igenis – hajolt meg a férfi ügyetlenül, még a sapkáját is elejtette. Gyorsan lehajolt érte.


			– Mi van a férjemmel? – sietett oda Alicia, akinek rossz előérzete támadt. – Történt vele valami? Beszéljen már!


			– Melzer… igazgató… úr… kór… kórházban van.


			– Jesszusom!


			Berángatták a férfit az előcsarnokba, mind köré gyűltek, és izgatottan kérdezgetni kezdték. A szerencsétlen pánikba esett, azt sem tudta, kinek feleljen és mire, de végül csak sikerült kihúzni belőle azt a keveset, amit tudott. Max Huntzinger a gyárudvaron talált rá az igazgató úrra, egy pocsolyában feküdt. A kiáltozására többen kiszaladtak a fonodából, az öreg Huntzinger is. Először a betegszobába vitték, és az ágyra fektették. Eszméleténél volt, de a nagy fájdalmai miatt Max és az apja kicipelte a kocsijához. Karl Suttner pedig, aki tud automobilt vezetni, bevitte a kórházba.


			Alicia meglepően fegyelmezett maradt.


			– Paul, kérlek, vigyél oda azonnal!


			– Persze, Mama. Else, a kabátokat!


			Alicia Marie-ért kiáltott, ő is velük jön. Lázas készülődés vette kezdetét. Elisabeth Klaus von Hagemann-nal jön utánuk a szülei kocsiján, Kitty ragaszkodott ahhoz, hogy Alfons Bräuer vigye be a kórházba. Edgar Bräuer telefonált a komornyikjának, hogy küldjön két autót a többiekért.


			– Meghalt? – hallatszott Auguste hangja a konyhai folyosó irányából.


			– Hallgass! – förmedt rá a szakácsné.


			– Szentséges Szűzanyám, segíts! – Ez a házvezetőnő hangja volt. – Mentsd meg a nagyságos urat!


			Marie ennél többet már nem hallott. Kalap és kabát nélkül szaladt Alicia után, átengedte neki a hátsó ülést, ő pedig Paul mellé ült be előre. Paul nem nézett rá, némán, dermedt arccal bámulta a szemből jövő autók fényszóróit. Alicia Melzer sem szólt egyetlen szót sem, mialatt a kocsi halkan berregve végigsuhant a város sötét utcáin.


			A kórház hosszan elnyúló főépülete úgy festett a sötét éjszakában, mint valami erőd, több ablaksora is ki volt világítva. Paul a főbejárat előtt állt meg, megvárta, amíg az anyja és Marie kiszállt, majd előrébb hajtott, hogy helyet adjon Alfons autójának. Kitty egész testében reszketett, ezért Marie, aki először Aliciát akarta támogatni, odaszaladt hozzá, és átkarolta.


			– Az én hibám – siránkozott Kitty. – Annyi bánatot okoztam, hogy belebetegedett. Jaj, Marie…


			– Nem, Kitty – mondta Marie határozott hangon. – Ebben senki sem hibás. Az ilyesmi egyszerűen megtörténik, és most csak annyit tehetünk, hogy mellette vagyunk.


			Kitty szipogva bólintott, Alfons is ugyanezt mondta. Akkor nyilván így is van.


			Aztán már mind ott álltak az előtérben, Paul pedig megkérdezte az éjszakás nővért a portán, hogy hol találják Melzer igazgató urat.


			Közben Alfons odalépett Kittyhez, ő pedig megnyugodva belékarolt. Amikor azonban megérkezett Elisabeth is a hadnaggyal, Kitty megkapta a magáét.


			– Ezt jól megcsináltad – sziszegte Elisabeth. – Te önző kis bestia! Tudod, mennyire szenvedett, amikor megszöktél a szeretőddel? Ó, ha Papa most miattad…


			– Elisabeth! – hallgattatta el az anyja.


			Elisabeth az ajkába harapott és keserűen elhallgatott, Kitty pedig sírdogált. Alfons széles mellkasán keresett vigaszt.


			– Kérem, hölgyeim és uraim, ez itt egy kórház! – szólt rájuk a fehér fityulás apáca. – Melzer urat csak fél órája hozták be, legyenek egy kis türelemmel!


			Alicia azonban nem hagyta magát. Ő a felesége, és azonnal látni akarja a férjét, még ha nem is lehet jelen a vizsgálatnál, legalább a közelében akar lenni.


			A szigorú apáca megértőnek mutatkozott, de közölte, hogy kivételt csak a feleség esetében tehet. Frau Melzer a betegfelvétel előtt várakozzon a folyosón, amíg egy nővér vagy orvos ki nem megy hozzá. A többieknek sajnos idelent kell maradniuk.


			Volt néhány pad az előtérben, de csak Elisabeth és Kitty ült le, az urak állva maradtak. Marie is túlságosan ideges volt ahhoz, hogy leüljön. Nem annyira Johann Melzer, mint inkább Alicia és Kitty miatt aggódott, de mindenekelőtt Pault sajnálta. Nem a többiek mellett állt, akik halkan beszélgettek, hanem kicsit távolabb járkált fel és alá, mint egy ketrecbe zárt oroszlán.


			Mintha megállt volna az idő. Kitty fázni kezdett, Alfons rábeszélte, hogy terítse a vállára a felöltőjét. A hadnagy megpróbált beszélni az apácával a portán, de csupán egy elutasító nemet kapott válaszul. Így maradt a várakozás, a türelem, a félelem kísértő képei a fejekben. Elisabeth fejét lehajtva, magányosan ült az egyik padon. Sír vajon? Marie nem volt biztos ebben, de mintha úgy látta volna, hogy könnyek potyognak az ölébe.


			A bejárat fölötti óra fél egyet mutatott, amikor végre felbukkant egy fiatal nővér, majd hosszan suttogott a portán ülő apácával.


			– Kérem, kövessenek! – fordult aztán feléjük. – Melzer úr fájdalomcsillapítót kapott, és most alszik. Ezért arra kérem önöket, hogy ne beszéljenek hozzá, ne zavarják a nyugalmát.


			A másodikra kellett menniük. Az urak a lépcső felé indultak, Kitty, Elisabeth, Marie és a nővér a liftbe szállt be. Volt valami valószerűtlen abban, ahogy ezen az éjjeli órán fölfelé haladt velük a szűk vaskalitka, és a gyéren megvilágított, hosszú folyosó is mintha egy rossz álom emlékét idézte volna. Mind fellélegeztek, amikor nyílt a lépcsőházi ajtó és megjelent a három férfi.


			– Siettünk, ahogy tudtunk, önök mégis gyorsabbak voltak – próbált viccelődni Alfons.


			Kitty halványan elmosolyodott, és belé karolt. Alfons olyan gyengéd pillantást vetett rá, hogy Marie inkább gyorsan elfordult.


			– Várjanak itt, kérem!


			Engedelmesen megálltak az ajtó előtt, a nővér belépett. Hallották, ahogy halkan beszél valakivel. Aztán ismét kinyílt az ajtó, és végre ők is bemehettek.


			Johann Melzer fehér lepedővel betakarva, mozdulatlanul feküdt a hátán, két karja a teste mellett. Az arca szürke volt, és mintha hirtelen éveket öregedett volna, nyomott hagyott rajta a kiállt fájdalom. A mellkasa szabályos időközönként süllyedt és emelkedett, de úgy tűnt, az alvás nem megnyugvást hoz neki, hanem rossz álmokat. Az ágy mellett Alicia ült egy széken, nagyon fegyelmezettnek tűnt.


			– Olyan idegen – suttogta Kitty megrendülve.


			Elisabeth szótlanul meredt az apjára, Marie pedig azon gondolkodott, a vőlegénye vajon miért nem próbál legalább úgy tenni, mintha mellette lenne a bajban. De Klaus von Hagemann kissé távolabb állt a falnak támaszkodva, és látható undorral nézte leendő apósát. Különös, gondolta Marie. Úgy látszik, fél a betegségtől, talán a haláltól is. Pedig egy katonának épp elégszer akad vele dolga.


			Hirtelen finom érintést érzett a vállán, és összerezzent, amikor látta, hogy Paul keze az. Olyan közel volt most, meleg lehelete a nyakát súrolta. Érezte, hogy vigasztalásra vágyik. De nem mert megmozdulni, így a pillanat elszállt.


			A nővér most már halkan közölte, hogy menjenek ki, a betegnek nyugalomra van szüksége. Hagemann elsőként engedelmeskedett, a többiek is követték, utolsónak Kitty és Elisabeth hagyta el a szobát. Már nem haragudtak, sírva karolták át egymást, Elisabeth még bocsánatot is kért a húgától.


			Egy pillanatra Alicia is otthagyta őrhelyét a férje betegágya mellett, és kijött a folyosóra. Szívroham, ezt mondta az orvos, úgynevezett infarktus: amikor egy vérrög elzárja a koszorúereket, és a szív nem kap elég vért. Az orvostudomány legújabb állása szerint egy ilyen infarktust két hét teljes ágynyugalommal lehet kikezelni.


			– Ma éjszaka mindenképpen mellette maradok – jelentette ki Alicia. – Holnap majd meglátjuk. Ha Isten is úgy akarja, és nem kap még egy infarktust, néhány nap múlva talán már haza is vihetjük.


			Ezt senki nem tartotta jó ötletnek, hiszen otthon Johann Melzer egészen biztosan nem őrizné az ágyat. De hallgattak, csak Elisabeth mondott annyit, hogy csodálja az anyját, amiért olyan bátran viselkedik. Alicia valóban ura volt a helyzetnek, úgy rendelkezett, mint egy hadúr.


			– Elisabeth, ha holnap nem vagyok otthon, te tartod kézben Schmalzer kisasszonnyal a háztartás dolgait.


			– Igen, Mama.


			– Kitty, te fogadod a látogatókat, és lemondod a meghívásokat a következő napokra.


			– Igen, Mama.


			– Paul, téged pedig arra kérlek, vezesd a gyárat, amíg apád meggyógyul!


			– Természetesen, Mama.


			Alicia körbepillantott, és a szomorú helyzet dacára hősiesen mosolygott.


			– Holnap találkozunk, kedveseim. Jó érzés, hogy a szükség óráján számíthatok a gyerekeimre. Apátok büszke lesz rátok, ha újra egészséges lesz.


			Búcsúzóul megölelték egymást. Kitty megjegyezte: most, hogy Mama őrködik Papa mellett, nyugodtan alhatnak. Elisabeth nem felelt, de Hagemann most átkarolta a vállát, miközben a felvonó felé mentek a folyosón.


			– Meglátod, hamarosan lábra áll, Lisa.


			– Igen, egészen biztosan.


			A párok beszálltak az autókba, és szinte magától értetődő volt, hogy Marie Paul mellé ül be. Paul beindította a motort, és kényelmes tempóban elindult a másik két kocsi mögött.


			– Hát, gyárigazgató lettem – jegyezte meg keserűen. – Ki gondolta volna, hogy ilyen hamar bekövetkezik?


			– Csak ideiglenesen, Melzer úr, amíg az édesapja meg nem gyógyul.


			Paul hallgatott. Maguk mögött hagyták a Jakab-kaput, és rátértek a villához vezető útra. Az ívlámpákat ezen a késői órán már rég eloltották, de jobboldalt világítottak a gépgyár csarnokai, ott éjjel-nappal folyt a munka. Áthajtottak egy kis hídon, a patak vize megcsillant, akár az összetört üvegcserepek.


			Marie az előttük haladó autó hátsó lámpáira meredt. Alfons vezetett, Kitty sziluettjét is fel lehetett ismerni a vezető melletti ülésen, élénken gesztikulálva magyarázott valamit.


			– Végtelenül sajnálom – szólalt meg Marie, és közben érezte, milyen üresen hangzik ez a mondat.


			Keserű mosoly suhant át Paul arcán.


			– Köszönet az együttérzésért – mondta gúnyosan. – Felemelő tudni, hogy a személyzet is osztozik örömünkben és bánatunkban.


			A megjegyzéssel megbántotta Marie-t. Szótlanul kerülték meg a virágágyást a villa előtt, majd Paul megállt a cselédbejáratnál.


			– Jó éjt, Melzer úr!


			Paul válaszát nem hallotta, mert rögtön a gázpedálra lépett, és elhajtott a garázs felé.
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			– Csukja be utánam az ajtót, Jordan! És hagyja már abba ezt a zörgést a vállfákkal!


			Maria Jordan gyűlölettel meredt a fehér kötényes ápolónőre, aki jó egy hete vette át a teljes uralmat a villában. Ó, milyen szívesen megmondta volna egyszer a véleményét ennek a fúriának, de sajnos nem lehetett.


			– Hogyne, Ottilie nővér – felelte kényszeredetten.


			Johann Melzert háromnapi kórházi ápolás után mentőautóval hazaszállították, és óvatosan felvitték a második emeleti hálószobájába. Az orvos utasítása szerint legalább két hétig nem kelhet fel az ágyból és nem is nagyon mozoghat. Ez pedig azt jelenti, hogy etetni, itatni, mosdatni kell, kiüríteni az ágytálat. Mivel a személyzet egyik tagja sem volt képes ellátni a beteget, Humbert szégyenkezve még azt is mondta, hogy soha nem látott férfit meztelenül, Alicia egy ügynökségen keresztül felvette Ottilie Süssmut nővért.


			Az ápolónő negyven körül járt, fakószőke haját szoros kontyba fogva fehér főkötő alá szorította, mindig világoskék ruhát viselt, hófehér köténnyel. Elvárta, hogy az ottléte alatt nemcsak a személyzet, hanem az urak és hölgyek is kövessék az utasításait, hiszen az ő tudásán és tapasztalatán múlt a beteg élete. Ezért mindig kihúzott derékkal járt, maga előtt tolva fűzőbe szorított, tekintélyes keblét.


			Maria Jordan kivételesen nem állt egyedül a véleményével. A teljes személyzet egyetértett abban, hogy Ottilie nővér egy sorscsapás, amit egy ideig el kell viselniük.


			– Hogy parancsolgat – morgolódott a szakácsné. – Mintha ő lenne a villa úrnője. Ha nem a nagyságos úrról lenne szó, már rég a lúdtalpas lábára öntöttem volna a forró kamillateát.


			Hannát egyszer pofon is vágta, mert elejtett egy fahasábot, miközben befűtötte a kályhát a betegszobában. És a nagyságos asszony mindent ráhagyott erre az arcátlan nőszemélyre. Hanna összeszorított fogakkal fejezte be a munkát, aztán szaladt Marie-hoz panaszkodni, hogy nem mer többet bemenni a betegszobába.


			Még Schmalzer kisasszony is beismerte, hogy nem állhatja a nővért.


			– Ha legalább javulna a beteg állapota… – jegyezte meg aggodalmasan. – De csak egyre fásultabb.


			– Nem csoda – dohogott a szakácsné. – Az örökös tejbegríztől meg kamillateától senki sem lesz egészséges. Egy jó nagy borjúszelet kellene az úrnak káposztával meg krumplisalátával, attól aztán erőre kapna.


			– Egyáltalán, rémes lehet tűrni, ahogy ez a nő matat rajta a jeges ujjaival – tette hozzá Humbert.


			Aztán összerezzent, mert Auguste gyereke rázendített. Mivel Auguste és Else éppen szőnyegeket porolt az udvaron, Marie vette fel a kicsit, és fel-alá sétált vele a konyhában, hogy megnyugtassa.


			– Nahát, ki ez a kis bőgőmasina? – kérdezte gyengéden. – Semmi baj, mindjárt jön a mama…


			– Hallgass már, te kis átok! Mindjárt itt a rettegett Ottilie – vigyorgott Humbert, majd megtévesztésig hasonló hangon utánozta a nővér vaskos bajor dialektusát. – Hallgattassa már el azt a gyereket, a betegnek teljes nyugalom kell!


			Még Schmalzer kisasszony is elnevetette magát – tényleg tehetséges ez a Humbert. De aztán rögtön el is komolyodott, és figyelmeztette az inast, hogy nem a varietében van.


			– A családot ért tragédia fényében roppant ízléstelen az effajta viselkedés.


			– Elnézést, Schmalzer kisasszony.


			Mindenki ment a dolgára szótlanul. Marie kivitte a kis Elisabethet az anyjához. Auguste leült vele a fűbe, hogy megszoptassa, és közben nézte, ahogy Else és Marie dolgozik. Alig öt perc múlva kinyílt az egyik felső ablak, a nagyságos asszony hajolt ki, hogy megnézze, mi ez a lárma.


			– Marie! Else! Menjetek a szőnyegekkel a másik oldalra, túl nagy zajt csaptok!


			Marie sóhajtva eresztette le a porolót, és megtörölte a homlokát. Úgy látszik, a nagyságát is a markában tartja a villa új úrnője. Most cipelhetik át a nehéz szőnyegeket a ház túloldalára, és kezdhetik az egészet elölről.


			– Legközelebb majd az evést is megtiltják, mert túl hangosan csámcsogunk – szájalt Auguste. – Az a buta tehén persze az urakkal ül egy asztalnál, és tömi a bendőjét. Mintha csak a családhoz tartozna. Na, egészségükre!


			– Csak gyógyulna már meg az úr! – sóhajtott Else. – Olyan szomorú ez az egész, Marie. Alig tudok aludni éjszaka az aggodalomtól.


			Marie nem felelt, elkezdte felcsavarni az egyik szőnyeget, és Else már ugrott is, hogy segítsen. Ketten átcipelték a dolgozószobába való, súlyos szőnyeget a ház túloldalára, és feldobták a porolóra. Aztán mentek a következőért. Auguste még mindig a fűben ült, a gyerekkel a karjában. A kicsi jóllakottan, elégedetten szundikált.


			– Gyorsan tisztába kell még tennem – szólt oda nekik Auguste, és már szaladt is be a házba.


			– Ezt is csak akkor látjuk újra, ha már áthordtuk az összes szőnyeget – dohogott Else. – Miért tűröd ezt, Marie?


			Marie azt állította, szórakoztatónak találja a szőnyegporolást, különben egész nap csak a varrógépnél ülne. Már egészen belefájdult a háta, de Elisabeth kisasszony mindig újabb kívánságokkal áll elő.


			– Szerinted tényleg lesz eljegyzési ünnepség júniusban? – kérdezte Else aggodalmas arccal.


			– Miért ne lenne?


			Marie felemelte a porolót, majd eltűnt egy porfelhő mögött.


			Odafent Alicia a férje ágya mellett ült, éppen az újságból olvasott fel. A beteg apatikusan feküdt a hátán, lehunyt szemmel, az arca fakó volt és beesett. Fájdalmai alig voltak már, de az életkedve csak nem akart visszatérni. Johann Melzert, aki több mint harminc éve csak a gyárának élt, naponta tizenhat óránál is többet dolgozott, már egyáltalán nem érdekelték a fonalak, kelmék és szövetminták. Paul óvatos próbálkozásai, hogy beszámoljon a gyárban történtekről, teljes kudarcba fulladtak, az apja csak sóhajtva az oldalára fordult. Ottilie nővér pedig azonnal közbelépett, kiküldte a fiatalembert a szobából, és kamillateába cseppentett baldriánnal nyugtatta le a beteget. Az újságcikkek felolvasását is szigorúan felügyelte. Ha Johann Melzer csak egy picit is megmoccant – felemelte a kezét vagy lehunyt szemhéja megrebbent, ami gyakran előfordult –, Ottilie nővér udvariasan megkérte a nagyságos asszonyt, hogy hagyja abba a felolvasást. Alicia volt az egyetlen, akivel az ápolónő kesztyűs kézzel bánt, mivel neki hatalmában állt bármikor elbocsátani őt, és másik nővért felvenni a helyére.


			 


			Az orvosi szakvélemények gyengeelméjűnek, ám tettéért felelősségre vonhatónak ítélték a tolvajt, aki 1911. augusztus huszonegyedikéről huszonkettedikére virradó éjszaka ellopta a Louvre-ból a Mona Lisát. Az ügyész ezért vádat emel Vincenzo Peruggia ellen…


			 


			Alicia elhallgatott egy pillanatra, és a férje arcát fürkészte. Hallja egyáltalán, amit olvas neki? Néha attól félt, hogy egyszer csak örökre elalszik, az álomból átcsúszik az öntudatlanságba, búcsú nélkül távozik egy másik világba. Búcsú nélkül – ez lenne a legrosszabb. Előző év tavaszán ünnepelték az ezüstlakodalmukat, immár huszonhat esztendeje élnek együtt. Sok szép, boldog napjuk volt, de sok vita és veszekedés is, sőt olyan időszakok is, amikor nem együtt, hanem csak egymás mellett éltek. Alicia azt kívánta, bár elmondhatná neki, mégis mennyire szerette mindig, és mennyire sajnált minden összezördülést. De habozott, mert egy ilyen vallomás hallatán Johann talán azt hinné, hogy már közeleg a halála. És persze a nővér állandó, feszélyező jelenléte is zavarta. Most is éppen felállt, hogy kitapintsa a beteg pulzusát, és közben lelkiismeretesen figyelte az időt az ezüst zsebóráján, ami a nyakában lógott. Miután végzett, kissé aggodalmasan felvonta a szemöldökét, de aztán bólintott Alicia felé. Olvashat tovább.


			 


			Őszre három tartalékos évjáratot is behívtak hathetes gyakorlatozásra az Orosz Birodalomban. Az Osztrák–Magyar Monarchia aggodalmát fejezte ki ez ügyben. A gyakorlatozásra való behívás inkább a cári hadsereg teljes mozgósítására utal, amelynek létszáma immár megduplázódott, csaknem kétmillió főt számlál…


			 


			Óvatosan nyílt az ajtó, Kitty sápadt arca jelent meg az ajtórésben.


			– Hogy van? – suttogta.


			– Alszik. Légy csendben, kérlek!


			Kitty mögött Elisabeth is felbukkant, mindketten lábujjhegyen léptek be a szobába, nehogy zajt csapjanak.


			– Miért alszik folyton? – sóhajtott Kitty halkan. – Néhány napja még el lehetett vele beszélgetni, most meg alig szólal meg…


			– Baldriáncseppeket kapott, hogy nyugodtan feküdjön és meggyógyuljon, Kitty.


			A lány a homlokát ráncolva kijelentette, hogy jobb lenne, ha inkább mulatságos történeteket mesélnének neki, amiken nevethet. Senkinek sem tesz jót, ha folyton a hátán kell feküdnie mozdulatlanul, és unalmas újságcikkeket olvasnak fel neki.


			– Papa?


			Odalépett az ágyhoz, és az apja fölé hajolt, aki nehezen szedte a levegőt, szinte zihált. Óvatosan megsimogatta a homlokát, mire az apja szemhéja megremegett.


			– Papa, úgy döntöttem, jelentkezem az ápolónői képzésre. Bár biztos én leszek a legügyetlenebb, tudom, hogy mindent rosszul csinálok majd.


			Elisabeth is közelebb lépett, kissé féltékenyen, nehogy Kitty teljesen háttérbe szorítsa.


			– Szeretnéd, ha játszanék neked valamit a zongorán, Papa? Talán egy kis Mozartot? Vagy egy operettből valamit?


			A beteg köhögött, majd kinyitotta a szemét. Egészen más volt a tekintete, mint amit megszoktak tőle. Azelőtt mindig figyelmesen, sokszor szigorúan mérte fel a környezetét. Most viszont szinte riadtan rebbent ide-oda a pillantása, mintha félne valamitől.


			– Papa? – szólalt meg szorongva Elisabeth újra. – Papa… mi vagyunk. Kitty és Lisa. A lányaid…


			Johann Melzer szóra nyitotta a száját, valamit mormolt, de nem lehetett érteni.


			– Meg kell kérnem önöket, hogy most már hagyják magára a beteget – mondta Ottilie nővér. – Nem szabad felizgatnia magát.


			Elisabeth engedelmesen hátrébb lépett, Kitty azonban még közelebb hajolt az apjához, próbálta megérteni, mit mormol maga elé. Úgy hangzott, hogy… Marie… Maria… Különös. Csak nem a Szűzanyát hívja? Ennyire rossz lenne a helyzet? Vagy tényleg Marie-ra gondolt, az ő kedves Marie-jára?


			– Nem hallotta, Katharina kisasszony? Ha nem engedelmeskedik az utasításomnak, nem állok jót semmiért.


			Kitty nem siette el, megfogta az apja kezét, megsimogatta. Azután odasúgta még neki, hogy hamarosan újra benéz hozzá. Szép lassan felegyenesedett, és szembenézett a mérges ápolónővel.


			– Menjen a pokolba! – közölte bájos mosollyal, és a nővére nyomában távozott a betegszobából, az anyjára bízva, hogy elsimítsa a dolgokat.


			– Nem vagyok hozzászokva, hogy így beszéljenek velem, Frau Melzer! – harsant fel Ottilie nővér hangja, a csukott ajtón keresztül is kihallatszott a folyosóra.


			– Mind nagyon feszültek vagyunk, nővér. Nézze el, kérem, a lányomnak…


			Kitty és Elisabeth egymásra nézett, és kitört belőlük a nevetés. Jólesett egy kis vidámság a sok aggódás, önvád és álmatlan éjszaka után. Sokáig nevettek, hátukat a falnak döntve, kezüket a szájukra szorítva, nehogy magukra vonják Mama haragját.


			– Mint egy őrmester, úgy parancsolgat.


			– Biztos még a melle is szőrös.


			– És mindennap leborotválja a bajuszát.


			Auguste közeledett a cselédlépcső felől, mire gyorsan összekapták magukat. Szegény Papa! Az ezüsttálcán, amit Auguste nagy óvatosan hozott, csupán egy kanna tea és pár kétszersült volt egy kistányéron. A frissen forrázott kamilla illata betöltötte az egész folyosót. Kitty utálta a szagát, úgyhogy gyorsan megindult a szobája felé.


			– Van most egy kis időd? – szólt utána Elisabeth.


			Szokatlan kérdés volt, általában inkább kitértek egymás útjából. Elisabeth a háztartás dolgaival foglalkozott, hogy Mamának ezzel ne legyen gondja, Kitty pedig újra festeni kezdett.


			– Igen… – felelte Kitty némi gyanakvással. Csak nem szemrehányást akar tenni? Amióta Elisabeth naponta átbeszélte a ház dolgait a házvezetőnővel, elkezdte ellenőrizni a készleteket is, átnézte a borpincét, sőt még a fehérneműs kamrát is. Kitty pedig elemelt onnan néhány kéztörlőt az egyik kollázsához.


			– Volna… egy-két kérdésem.


			– Jól van – mondta Kitty kelletlenül.


			Szerencsére Elisabeth a legcsekélyebb érdeklődést sem mutatta a csíkokra tépett kéztörlők iránt, amiket Kitty színesre festett és felragasztott a vászonra. Leült a fésülködőasztal elé, és kritikus szemmel nézegette magát a tükörben, majd megigazított egy fürtöt a hajában.


			– Na, ki vele, nővérkém! – szólalt meg Kitty, miközben belebújt egy festékfoltos köpenybe és szemügyre vette a legújabb művét. Ígéretesnek látszott, a pirosra festett, tépett anyag jól mutatott a világos háttéren.


			– Arról lenne szó…


			Elisabeth egy kis parfümösüveget forgatott a kezében, amit aztán vissza is tett a helyére.


			– Igen?


			Kitty már egészen belemerült a munkába, szinte meg is feledkezett a nővéréről. Elisabeth vett egy nagy levegőt, és végre kibökte.


			– A vőlegényemről lenne szó.


			– A hadnagyról? – kérdezett vissza Kitty szórakozottan.


			– Ki másról?


			Kitty közelebb húzta az ablakhoz a festőállványt, és zöld leveleket pingált a vászonra. Meg fűszálakat, amelyek középen megtörtek, és borzas páfrányokat. Fessen madarakat is?


			– És mi van vele?


			– Semmi. Egyáltalán semmi. Teljesen korrekt módon viselkedik, figyelmes, tartózkodó, tisztelettudó.


			Kitty hegyes kis fület festett egy macskának, majd elégedetten szemlélte a művét.


			– És ez miért zavar téged? Jobban szeretnéd, ha szenvedélyesen ostromolna? Forró csókokkal borítana? Rád törne a hálószobádban?


			– Persze hogy nem! – kiáltotta Elisabeth felháborodva.


			– Nem? – kérdezett vissza Kitty gúnyos kis mosollyal.


			– Legalábbis nem tiszteletlen módon. Ha érted, mire gondolok. De néha azért kereshetné a közelségemet… Testi közelségre gondolok. Megérinthetne. Nem szenvedélyesen, de azért… valahogy gyengéden.


			Kitty festett még néhány levelet a vászonra, de már csak félszívvel csinálta, nem a munkára koncentrált. Szegény Elisabeth! Mit mondhatna neki?


			– Tudod, Lisa, vannak férfiak, akiknek nagyon kell uralkodniuk magukon, nehogy elragadja őket a szenvedély heve. Ezért tűnnek hűvösnek és távolságtartónak, miközben belül lobogó lánggal ég bennük a tűz. Egyetlen apró érintés is oda vezethet, hogy elveszíti az önuralmát és rád veti magát…


			Elisabeth a homlokát ráncolta, ez nem tűnt túl hihetőnek. Különben is Klaus von Hagemann már kétszer is átkarolta a vállát, és nem veszítette el az önuralmát. A dekoltázsára is vetett néhány pillantást, és akkor sem érezte, hogy elragadná a szenvedély.


			– Tisztel téged, Lisa. A menyasszonya vagy, a nő, akit feleségül akar venni. Szűzként mész a házasságba, és igazi nászéjszakád lesz…


			Szinte vágyakozón hangzott ez Kitty szájából. Neki soha nem lesz igazi nászéjszakája, annak már lőttek. Mindent feltett a szerelemre, és veszített. Örökre.


			– Tudod, Kitty – szólalt meg Elisabeth óvatosan. – Félek, hogy mindent rosszul csinálok majd. Igaz, hogy azt mondogatják, legyünk kifinomultak és alázatosak, ne mondjunk ellent a férfinak, bízzuk rá magunkat és így tovább. De a tényleg fontos dolgokról nem beszélnek.


			Kitty a vizesedénybe tette az ecsetet, és letörölgette a kezét egy ronggyal. Igen, ebben Elisabethnek teljesen igaza van, az internátusban sem beszéltek nekik ilyesmiről.


			– Kérlek, segíts, Kitty! Nagyon kérlek. Nem akarom elrontani még a nászéjszakámat is.


			Ez megint annyira jellemző volt Elisabethre. Folyton szemrehányást tesz neki, sértegeti, siránkozik, mennyit szenved miatta, most meg hirtelen a tanácsát kéri. Legszívesebben azt mondta volna, forduljon Augustéhoz, de olyan kétségbeesett arccal nézett rá, hogy megsajnálta.


			– Mit akarsz tudni?


			Elisabeth nagy levegőt vett, megemberelte magát és feltette a nagy kérdést.


			– Mi történik a nászéjszakán?


			Kitty a vállát vonogatta és kijelentette, hogy azt ő nem tudhatja. Neki nem volt nászéjszakája. Csak sok-sok vad éjszakája, amikor összeolvadt a szerelmével, eggyé vált a testük, a lelkük… Elisabeth szeme egyre jobban elkerekedett, mintha kicsit pánikba esett volna.


			– Teljesen… le kell vetkőzni?


			– Azt majd a férjed elintézi.


			– Ő fog levetkőztetni? – döbbent meg Elisabeth. – Teljesen meztelenre?


			– Legalábbis fent és lent.


			– Fej és láb?


			– Ó, te jó ég! – kiáltotta Kitty, és úgy tett, mint aki a haját tépi. – Máskor nem vagy ilyen ostoba. A férjed meg akarja érinteni a melled. És azt is, ami lejjebb van.


			Elisabeth megadóan bólintott, és megkérdezte, mit ért lejjebb alatt.


			– Hát, ami a lábad között van. Oda akar bejutni.


			Az lehetetlen. Még gyerekkorában elkapott néhány szörnyen trágár kifejezést a konyhában. De ilyesmiket csak a cselédek csinálnak egymással. Finom emberek nem. Akik jó nevelést kaptak…


			– Jesszusom, neked halvány fogalmad sincs erről, még annyi sem, mint nekem volt – sóhajtott Kitty. – Nem láttad a lovakat, amikor sok éve a birtokon voltunk Rudolf bácsinál? Amikor a réten egy hangyabolyba ültünk le a piknikkosárral. Volt ott egy csődör, emlékszel? Na, látod! Valami ehhez hasonló történik az embereknél is.


			Hát ezzel aztán nem sikerült enyhíteni Elisabeth félelmeit. Sőt inkább rettenetes képek jelentek meg a szeme előtt. Kitty kénytelen volt pontosítani kicsit.


			– Ugye tudod, hogy néz ki egy férfi? Úgy értem, a ruha alatt.


			– Nem.


			Nem igazán könnyíti meg a dolgát. A nővére szándékosan ostobának tetteti magát. Pedig régebben, amikor gyerekek voltak, sokszor fürödtek együtt Paullal.


			– Elöl van egy olyan micsodája… a pisilője.


			– Ja, az – könnyebbült meg Elisabeth. – A csődörrel az előbb nagyon megijesztettél, Kitty! Már azt hittem, a férfiaknak is olyan nagy, hosszú…


			– Kemény lesz – szakította félbe Kitty könyörtelenül. – És nagyobb is. Nem annyira, mint egy csődörnél. De azért nem is kicsi.


			Elisabeth elsápadt. Szóval mégis. És azzal akar majd… De hát az nem is lehetséges, ott lent olyan szűk… És egyáltalán elképzelni, hogy a vőlegényének egy olyan valamije van, mint a lónak… Ez borzasztó.


			Kitty lassan rájött, hogy rosszul közelítette meg a dolgot. Ha így folytatja, Elisabeth rettegve a szobájába menekül a nászéjszakán, és bezárkózik.


			– Figyelj, Lisa! – Kitty odahúzott egy széket, és leült a nővére mellé. – Első alkalommal kicsit fáj, de nem nagyon. Másodszor már csodálatos. Aztán már nem is akarod abbahagyni. Olyan érzés, mintha repülnél. Teljesen összeolvadsz a másikkal, mintha nem is két ember lennétek, hanem egy. Becézgetitek egymást, nevettek, összesimultok, együtt mentek tűzön-vízen át.


			Elisabeth kétkedve nézett Kittyre. Lehetséges, hogy ilyen utálatos dolgokból ilyen csodás érzések lesznek?


			– Majd meglátod, Lisa. Mintha a mennyben járnál. És most, hogy már tudod, mi történik, sokkal könnyebb lesz neked az első alkalom.


			– Igen… – motyogta Elisabeth. – Biztosan. És köszönöm, hogy felvilágosítottál.


			Igazából azt gondolta, bár ne tudta volna meg mindezt. De ezzel már elkésett.
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			– Teljesen fekete volt, de ugyanakkor áttetsző – mondta Maria Jordan síri hangon. – Amikor pedig kiért a folyosón a villanylámpa fényébe, egyszerűen szertefoszlott. Aztán a sötétben ismét alakot öltött.


			– És hogy nézett ki? – kérdezte Auguste. – Mint egy férfi vagy mint egy nő?


			A szakácsné nagy dérrel-dúrral lecsapta a borsólevessel teli fazekat a konyhaasztalra, majd kijelentette, hogy a villában nincsenek kísértetek.


			– Hiszen csak álom volt – mondta Else.


			– Az álmok olyanok, mint a szappanbuborékok – jegyezte meg Humbert.


			– Maria Jordan álmai sokszor igaznak bizonyultak már – ellenkezett Else.


			– Kérem, mondja el, hogy nézett ki! – könyörgött Hanna. Az írásfüzete fölött ült az asztalnál, fogalmazást kellett írnia II. Vilmos császár és családja címmel, persze Maria Jordan kísértetes álma sokkal izgalmasabb volt.


			– Sötét alak volt, se nőre, se férfira nem hasonlított. Inkább mintha egy másik világból való teremtmény lett volna, egy komor hírnök, aki addig járkál a villa körül, amíg be nem teljesíti a küldetését és vissza nem térhet messzi otthonába…


			– Egy döglégy – morgott a szakácsné. – Zümmögve repked itt körbe-körbe, petéket rak, aztán kiröppen az ablakon.


			– Pszt! – szólt rá Else, és akkorát legyintett, mintha egy egész rajnyi legyet hessegetne el. – És milyen küldetése van itt nálunk a komor hírnöknek?


			Maria Jordan nagyot sóhajtott, a homlokára tette a kezét és lehunyta a szemét. Nyilvánvalóan emlékezni próbált.


			– Valami nagy teherről volt szó – mormolta. – Súlyos teherről, amit mindannyian cipelünk…


			– Az úr betegsége? – szólt közbe Humbert kíváncsian.


			– De állítólag már jobban van.


			Jordan bólintott. Vékony jégen táncolt most, mert látta ugyan álmában ezt a fura lényt, de hogy ez mit jelent, arról fogalma sem volt. Csak azt tudta, hogy nem volt kellemes álom. Talán nem kellett volna késő este még egy tányér borsólevest ennie. A szakácsné ugyanis eltökélte, hogy felhasználja a tavalyi szárazborsókészletet, nehogy kárba menjen.


			– Nagy baj leselkedik a házra – jelentette ki végül némi hallgatás után. – Nehéz év lesz a villa minden lakójának.


			Az effajta jóslatok általában beigazolódtak, ezzel nem kockáztat semmit. Egyébként is, az ilyen figyelmeztetések mindig mély benyomást tettek az emberekre. És Jordan momentán jól állt a jóslataival. Bár Elsének még mindig nem volt kilátásban senki, az Augusténak megjósolt férjjelölt már jelentkezett. Gustav veszi majd feleségül, és a kertészlakba költözik hozzá meg a nagyapjához. Gustav örökbe akarta fogadni a kis Elisabethet is, akit előző vasárnap végre keresztvíz alá tartottak.


			– A villa sötét folyosóin járkáló kísértet – mondta Else fojtott hangon. – Ki sem merek már menni az illemhelyre. A harmadikon is kísért, Maria?


			– Csak az elsőn és a másodikon. És az előcsarnokban, de ott csak éjszaka.


			– Hát ez remek – vigyorgott Humbert. – Végre megszabadultunk Rettegett Ottiliétől, de kaptunk helyette egy kísértetet. Ki tudja, melyik a rosszabb?


			– Inkább a kísértet – mondta Hanna, majd a merőkanálért nyúlt, hogy telemerje a tányérját.


			– Várd ki a sorod, te kis bélpoklos! – csapott a kezére Auguste. – Csak akkor kezdünk enni, ha Schmalzer kisasszony is asztalhoz ült. És Marie sincs még itt.


			– Tényleg, hol van Marie? – kérdezte Humbert. – Csak nem a varrógép mellett ül egész nap?


			Maria Jordan mesterkélten felnevetett. Isten a tudója, hogy Marie nem ül egész nap a varrógépnél. Inkább Katharina kisasszony szobájában rajzolgat. És olykor a nagysága is magához hívatja, hogy szórakoztassa kicsit.


			– Ó, te magasságos! – emelte égnek a szemét Auguste. – Mintha legalábbis valaki lett volna belőle. Pedig pár hónapja még a legutolsó konyhai cseléd volt és fát hordott be a tűzhelyhez.


			– Hát, igen – bólogatott Else. – Ilyen gyorsan megy ez.


			– És ugyanannyira gyorsan lefelé is mehet – jegyezte meg Humbert.


			– Sőt lefelé még sokkal gyorsabban megy – vigyorodott el Auguste, majd hozzátette, hogy a nagyságos úr egy pillanatra sem tűri meg Marie-t a közelében. Nemrég teát vitt neki a dolgozószobába, és az úr úgy üvöltött vele, hogy zengett tőle az egész ház. Az úrnak biztos jó oka van erre.


			– Persze hogy van rá oka – értett egyet rögtön Jordan. – Ki tudja, mi történt Marie és a fiatalúr között Párizsban? Két éjszakájuk volt arra, hogy közelebb kerüljenek egymáshoz. Nyilván történt ott egy s más, ami nem tetszik az úrnak.


			Ebben nem volt semmi újdonság, hisz természetesen mind észrevették már, hogy a fiatalúr szemet vetett Marie-ra.


			– Ha így van – mondta a szakácsné bosszúsan –, akkor sajnálom Marie-t. Pedig olyan okos lány. És mégis belemegy az ilyesmibe. Ebből csak baj lehet.


			Else vállat vont, és közelebb húzta magához a kenyereskosarat, hogy majd minél hamarabb kivehessen egy szelet puha fehérkenyeret.


			– Ha volt is valami, annak már vége. Nem láttátok, milyen mérgesen néz rá a fiatalúr? Mintha keresztbe le akarná nyelni.


			– Akkor a fiatalúr egy emberevő – kuncogott Hanna.


			– Mindjárt kapsz egyet a fakanállal, ha ilyen szamárságokat fecsegsz – fenyegette meg a szakácsné.


			Hanna gyorsan kihúzta magát, a kezét összekulcsolta az ölében, ahogy tanították neki, mert a házvezetőnő lépett be a konyhába.


			– Jó étvágyat mindenkinek! – mondta Eleonore Schmalzer derűsen, mialatt mindenki leült a megszokott helyére. Gustav is megjött a nagyapjával, a többiek udvariasan megvárták, amíg kezet mosnak.


			– Már megint borsóleves? – nyögött fel Gustav. – Tegnap úgy felfúvódott a hasam, hogy azt hittem, mindjárt elszállok, mint egy léggömb.


			– Inkább örülj, hogy egyáltalán megkóstolhatod a borsólevesem – dohogott a szakácsné. – A polgármester szakácsnője húsz márkát ajánlott a receptért. De én nem árulom el…


			Ebben a pillanatban megszólalt a villanycsengő, mire Humbert, aki éppen hozzá akart fogni a leveshez, letette a kanalát.


			– Miért mindig evés közben? – morgolódott. – Mintha azt akarnák, hogy éhen haljak.


			– Hagyunk neked egy kis tányérral – kiáltott utána Auguste csúfondárosan.


			Ám hamarosan mindenkinek elment az étvágya. Humbert rohanva jött vissza a konyhába, megragadta Gustav karját, és azt hebegte, azonnal indulniuk kell a Königsplatzra, hogy elhozzák Greiner orvosi tanácsost. A nagyságos asszony már telefonált neki, de szerelőműhelyben van az autója, így el kell menniük érte.


			– Úristen! Mi történhetett? – siránkozott Else. – Hiszen az úr már jobban volt.


			Humbert hófehér zsebkendőjével a homlokát törölgette, amíg Gustav gyorsan belapátolta a maradék levesét, majd egy nagy falat kenyeret is utána küldött.


			– És Leutwien főtisztelendő urat is magunkkal kell hoznunk – tette hozzá Humbert fojtott hangon.


			– A papot? – kérdezett vissza az öreg kertész, a füléhez tartva a kezét. – Ha papot kér, akkor komoly a dolog. Akkor ez már a vég.


			Paul odaszólt Lüders kisasszonynak, hogy a nap további részében házon kívül lesz, ha valami sürgős ügy adódik, a villában elérheti. Aztán rohant le az autóhoz, csúnyán ráförmedt Gruberre, mert nem nyitotta ki elég gyorsan a kaput. A portás ijedten meredt rá, és nem értette a világot. A fiatal Melzer úr eddig mindig olyan kedves volt hozzá.


			Gyorsan hajtott, legalább nyolcvannal, hatalmas porfelhőt kavarva maga után. Örült, hogy le van hajtva a tető, így a menetszél legalább hűsítette kicsit felhevült arcát.


			– Paul, azonnal gyere haza! – mondta az anyja a telefonban. Még soha nem hallotta ilyen zaklatottnak a hangját, mintha bármelyik pillanatban sírva fakadhatna.


			– Jézusom. Mi történt?


			– Apád meg akarta ölni magát…


			Először azt hitte, rosszul hall. De az anyja tényleg zokogni kezdett, és valami pisztolyról motyogott.


			– Nyugodj meg, Mama! Azonnal ott vagyok.


			A villa békésnek látszott a déli napsütésben, a bejárat mellett vörös futórózsa virított, a fehér orgonabokor is teljes pompájában virágzott. Amikor felszaladt a lépcsőn, éppen nyílt a bejárati ajtó. Gustav lépett ki, a nyomában Humberttel.


			– Nagyságos úr – zihált Humbert. – Orvosért megyünk. És a papért. Az édesapja…


			– Vigyék a kocsit!


			Paul odadobta Gustavnak a kulcsot, és berontott a házba. Papot hoznak. Jeges félelem kúszott fel a mellkasába. Pap. Utolsó kenet. Halál. Nem, nem halhat meg. Éppen most kezdtek újra reménykedni, hogy tényleg meggyógyul, már felült az ágyban és rendes ételt kért. Sőt fel is kelt, felöltözött, és amikor Ottilie nővér utasítgatni akarta, rögtön kitette a szűrét.


			A házvezetőnő jött szembe vele az előcsarnokban, és komor hangon jelentette, hogy a nagyságos asszony az úr dolgozószobájában van. És most erősnek kell lennie, az édesapja szörnyű állapotban van. Csak jönne már az orvos…


			– Marie hol van?


			– A nagyságos asszony mellett a dolgozószobában. A kisasszonyok – amennyire tudom – Jordannal a vörös szalonban. Az édesanyja nem engedte be őket a dolgozószobába.


			Az utolsó szavakat már alig hallotta, mert rohant felfelé a lépcsőn az emeletre. A dolgozószoba előtt megállt, igyekezett levegőhöz jutni, aztán bekopogott.


			Az ajtórésben Marie sápadt arca jelent meg. Tágra nyílt sötét szeme, akár a bársony. Paul egy csapásra megnyugodott. Marie itt van.


			– Ne ijedjen meg, kérem! A kanapéra fektettük.


			Marie becsukta mögötte az ajtót, aztán a hátával nekitámaszkodott. Paul az apjára meredt, aki furcsán kicsavart pózban feküdt a kanapé hímzett párnáin. Furcsa volt az arca is, a bal oldala lefittyedt, a bőre fakó, falfehér. Paulnak erőt kellett vennie magán, hogy letérdeljen az apja mellé és megfogja a kezét. A pulzusa alig volt tapintható, nagyon lassan vert. De élt.


			– Mi történt?


			Hátra kellett fordulnia, mert az anyja az íróasztal mögött ült, a fejét hátrahajtotta, két keze görcsösen markolta a faragott karfát.


			– Bármi történjék is – mondta erőtlen hangon –, meg kell ígérnetek, hogy egy szót sem szóltok erről senkinek.


			Johann Melzer ma reggel szokatlanul élénk volt, fürdőt kért, felöltözött, megreggelizett, majd azt mondta, átnéz a dolgozószobájában néhány iratot. Alicia aggódott ugyan, hogy megerőlteti magát, de egyszerűen nem lehetett lebeszélni. Így hagyta, hogy tegyen, amit akar.


			– Dél körül valami csattanást hallottam a dolgozószobából, talán egy szék dőlt el. Hirtelen szörnyű előérzetem támadt – mondta Alicia elhaló hangon. – Mintha az Úr küldött volna valami figyelmeztetést. Benyitottam, Johann az íróasztalnál állt, a pisztolyt a halántékára szegezve. Istenem, azt sem tudom, mi történt ezután. Dulakodtunk, próbált ellökni magától, de én belekapaszkodtam a pisztolyt tartó kezébe, és nem hagytam magam. És akkor…


			Elcsuklott a hangja, az utolsó mondatok csak lassan, akadozva jöttek ki a száján. Johann hirtelen összerogyott, az arca eltorzult. Akkor ijedtében Marie-t hívta. Együtt sikerült elvenniük tőle a fegyvert, amit még mindig görcsösen szorongatott, aztán nagy nehezen a kanapéhoz cipelték.


			– Biztosan szélütés érte. Az izgalom, a harag, a rémület… De hát mit tehettem volna? Mondd meg, Paul, mit tehettem volna? Nem nézhettem tétlenül, ahogy véget vet az életének.


			– Helyesen cselekedtél, Mama – mondta Paul határozottan. – Ugyanezt tettem volna a helyedben. Mindenki ezt tette volna.


			Odalépett az anyjához, átölelte, halkan beszélt hozzá, győzködte, hogy ne tegyen magának szemrehányást, hiszen hetek óta hűségesen ápolja a férjét, és most is csak a legjobbat akarta neki. Súlyos bűntől mentette meg, amiért csak hálás lehet…


			Legfőképpen ez az utolsó érv nyugtatta meg Aliciát. Valóban szörnyű tehertől mentette meg Johann lelkét, hisz bűn eldobni magunktól az életet, amit Isten adott nekünk. Ekkor kopogás hallatszott, mire mindhárman összerezzentek.


			– Az orvos, nagyságos asszony – hallották kintről Humbert hangját. – És a pap.


			– Hol van a pisztoly? – suttogta Paul.


			– Marie visszatette a fiókba.


			Paul bólintott, gyors pillantást váltott Marie-val, aki még mindig az ajtót őrizte. Marie itt van, nyugodtan és okosan cselekszik, ahogy mindig. Minden rendben.


			– Jöjjenek be, uraim!


			Leutwien főtisztelendő előreengedte az orvost. Greiner orvosi tanácsos alacsony, vézna ember volt, szemüveget és ősz kecskeszakállat viselt. Először üdvözölte a jelenlévőket, Aliciát együttérzéséről biztosította, Paullal kezet rázott. Marie-t, aki kétségkívül csak alkalmazott, pillantásra sem méltatta. Aztán magához intette Humbertet, aki fekete bőr orvosi táskáját hozta, és utasította, hogy tegye le a fotelba. Körülményesen felkattintotta a zárakat, és kinyitotta a táskát, amelyben nagy összevisszaságban hevertek a csillogó műszerek, barna fiolák, színes skatulyák, piros gumiszalagok, fehér kötözőpólyák meg mindenféle más, többek közt egy nagy szülőfogó.


			Óvatosan megemelte a beteg szemhéját, majd kigombolta az ingét, hogy meghallgassa a szívverését. Leutwien főtisztelendő ezalatt összekulcsolt kézzel az ajtóból figyelt, és láthatóan mélyen megrázta a beteg állapota.


			– Kétségkívül agyvérzés, nagyságos asszonyom – jelentette Greiner, majd visszatette a sztetoszkópot a táskája egyik belső oldalzsebébe. – Amilyen gyorsan csak lehet, kórházba kell vinnünk, hogy vérhígítókat kapjon. Mióta van ebben az állapotban?


			Alicia válaszolni akart, de ebben a pillanatban a beteg megmozdult. Johann Melzer tett egy tétova mozdulatot a kezével, ami úgy nézett ki, mintha el akarná hessegetni az orvost.


			– Nem… nem kell… kórház. A papot… Leutwien… a pap jöjjön…


			Greiner orvosi tanácsos hátrahőkölt, mert Johann Melzer félre akarta lökni. Mindenestre jó jel, jegyezte meg, hogy a beteg tud beszélni, a szélütéses eseteknél ugyanis többnyire sérül a beszédközpont.


			– Nos, pakolja össze a táskáját, tanácsos úr! – szólalt meg Leutwien főtisztelendő nyájasan. – Most én következem.


			Az orvos tiltakozott. Teljességgel elfogadhatatlan, hogy halogassák a beteg beszállítását a klinikára. Még egy paptól is. Itt most nem a beteg akarata számít, a saját érdekében akár erőszakkal is kórházba kell vinni.


			– A férjem egész életében ahhoz volt szokva, hogy ebben a házban az ő akarata számít, doktor úr – jelentette ki Alicia határozott hangon. – És ez a mai napon sem változik.


			– Akkor én itt már nem tehetek semmit, nagyságos asszony.


			Összecsukta a táskáját, udvariasan meghajolt Alicia felé, Paulnak csak egy biccentés jutott. Vetett még egy haragos pillantást a papra, aki már Johann Melzer mellett ült egy széken, majd távozott.


			Alighogy becsukódott az ajtó az orvos mögött, Melzer erőtlen hangon megszólalt. Nehezen formálta a szavakat, az utasítása mégis világos volt és érthető.


			– Menjetek… mind. Csak… a pap… maradjon. Gyónni… akarok.


		



		
			51


			– Mama! Ó, Istenem, mondd már, mi történt!


			Kitty és Elisabeth odaszaladt Aliciához, amikor Paullal és Marie-val a nyomában belépett a vörös szalonba.


			– Újabb szívroham?


			Elisabeth halálsápadt volt, az arcán könnyek csorogtak. Már azt hitték, Papa újra egészséges lesz. Erre most minden még rosszabbra fordul. Pedig vasárnap még imádkozott is érte a templomban.


			– Apád gyón éppen – mondta Alicia, és átölelte Elisabethet. – Erősnek kell lennünk, kislányom. Isten kezében vagyunk, csak tőle függ, hogy közöttünk marad-e vagy átlép az örökkévalóságba.


			Kitty felzokogott, majd Marie karjába vetette magát. Az nem lehet, hogy Papa meghal. Mindig olyan erős volt, folyton dolgozott, soha nem fáradt el, nem merült ki. Mihez kezdjenek nélküle?


			Paul megilletődve nézte, milyen gyengéden vigasztalja Marie a húgát, megnyugtató szavakat suttog a fülébe, a haját simogatja. Kitty igazából irigylésre méltó, Marie nap mint nap vele van, bármikor megölelheti, megcsókolhatja. Ő bezzeg csak hűvös közönyt kap tőle.


			– Most mi lesz? – siránkozott Kitty. – Miért nem láthatjuk Papát?


			– Leutwien főtisztelendő bizonyára szól majd, ha apátok látni akar minket – mondta Alicia, aki a lányai kedvéért erőt vett magán. – Addig várunk türelemmel.


			Csengettek Humbertnek, és teát kértek. Az inas örült, hogy van valami teendője, nagyon sápadtnak tűnt, de nem mert rákérdezni, hogy van a beteg.


			A kandalló párkányán álló kis ingaóra elütötte a hármat, aztán a fél négyet. Nem sokat beszéltek. Kitty felemlegette, hogy régen Papa mennyit bújócskázott velük a parkban. Amikor még gyerekek voltak. És persze csak vasárnaponként. Erre Elisabeth megint felzokogott, a beszélgetés pedig elhalt. Nem sokkal fél négy után Humbert jelentette, hogy az igazgató úr a fiát óhajtja látni. És Marie-t.


			– Marie-t?


			Mindenki meglepődött, sőt talán meg is bántódott kissé.


			– Engem? – értetlenkedett Marie is. – Biztos, hogy jól értetted, Humbert?


			– A pap ezt mondta. Én is visszakérdeztem, mire megismételte. A fiatalurat és Marie-t.


			Alicia egy pillanatra lehunyta a szemét, mint aki el akarja rejteni a fájdalmát. Nyilvánvalóan arra számított, hogy a férje őt akarja látni majd.


			– Menj hát, Isten nevében, Marie! – mondta végül. – Ha mégis tévedés lenne, majd kiderül.


			Rámosolygott a fiára, bátorítón, hogy legyen erős, majd töltött magának egy csésze teát. Marie-t ingerült pillantások kísérték az ajtóig, ahol Paul előreengedte.


			Humbert kinyitotta előttük a dolgozószoba ajtaját. Leutwien főtisztelendő az íróasztalnál ült, Johann Melzer pedig párnákkal felpolcolva félig feküdt a kanapén, de olyan arccal nézett rájuk, mintha a vádlottak padján állna.


			– Üljetek le oda!


			Úgy tűnt, valamivel jobb állapotban van, mint egy órája. Az arca már nem volt eltorzulva, csak a bal szemhéja fittyedt le ernyedten, és a szája állt kissé ferdén, bár ez a szakálla miatt nem volt igazán feltűnő.


			Helyet foglaltak a két széken, és várakozón néztek rá. Marie összekulcsolta a kezét az ölében, a mellkasa gyorsan emelkedett és süllyedt. Paul hirtelen heves vágyat érzett, hogy átkarolja, mintha védelmeznie kellene. De csak ült mereven, szinte megigézve a helyén.


			– Minden kezdet nehéz – szólalt meg a pap az íróasztal mögül. Ez valamiféle felszólításnak hangzott, és Johann Melzer eleget is tett neki.


			– Amit mondani akarok – kezdte, és gyorsan megtörölte a szája sarkát egy zsebkendővel –, Marie-ra vonatkozik. Marie Hofgartnerre, a volt üzlettársam, Jakob Burkard lányára.


			Kimondta. Nyíltan elismerte, hogy hazudott. Marie arcát enyhe pír öntötte el, elnyílt az ajka, mondani akart valamit, de Johann Melzer folytatta.


			– Téged, Paul, azért hívattalak ide, hogy tőlem halld ezt az egészet. Ne Marie mondja el neked, én magam akarom megtenni. Utána eldöntheted, hogy elátkozol vagy megbocsátasz.


			Paul nem tudta, hogy válaszoljon-e, úgyhogy egyelőre hallgatott. Mi jöhet még ezután? A hazugságot bevallotta. Melzer ismét megtörölte a szája sarkát, ahonnan folyamatosan nyál szivárgott. Úgy látszik, nem várt választ, mert tovább beszélt.


			– Harminc évvel ezelőtt kerestem fel Jakob Burkardot egy kocsiszínben, ahol különféle találmányokon dolgozott, és rögtön tudtam, hogy ő az én emberem. A modern kor embere, aki olyan műszaki találmányokat agyal ki, amelyekre megérett a világ. Igaz, rengeteg őrült ötlete is volt, például olyan telefont akart kifejleszteni, amit magával hordhat az ember. De fonó- és szövőgépeket is tervezett, és képes is volt megépíteni őket. Mit mondjak? Üzlettársak lettünk, egészen kicsiben kezdtük, mert egyikünknek sem volt pénze. De én tudtam, hogyan kell üzletelni, Jakob Burkard pedig megalkotta hozzá a gépeket. A bank adott hitelt, és rövidesen virágzott az üzlet. Megvettem a parkot, a nyári lakból megépíttettem ezt a villát…


			– Elkalandozik, Melzer úr – szólt közbe a pap. – Csak kerülgeti a forró kását. Térjen a tárgyra!


			Soha senki nem merészelte eddig így rendre utasítani Johann Melzert. De nem tiltakozott, csak fáradt pillantással, megadóan bólintott Leutwien felé.


			– A gyár prosperált az irányításom alatt, de a társam, Burkard hamarosan már csak teher volt. Az üzletkötés nem érdekelte, a pénzzel sem tudott bánni. Műszaki ember volt testestül-lelkestül, folyton a gépeken matatott, újabb és újabb változtatásokat akart, hogy jobban működjenek, de nekem megrendeléseket kellett teljesítenem. Röviden… Két évvel azután, hogy megházasodtam, 1890-ben végleg összevesztünk, ő pedig egyik napról a másikra eltűnt Augsburgból. Eleinte aggódtam, hogy a konkurenciának kínálja fel a tudását, de nem tette. Utazásokra verte el a pénzét, volt Angliában, Svédországban, aztán Franciaországban. Amikor visszatért, egy nőt hozott magával. Egy festőnőt, Luise Hofgartnert, akit a Montmartre-on ismert meg. Élete nagy szerelmét. Egy kis lakásba költöztek az alsóvárosban, és úgy gondolták, Burkardnak a gyárból származó bevételeiből élnek majd. Végül is fele részben az övé volt, és időközben elég tekintélyes nyereségre tettünk szert, ami elsősorban az én üzleti érzékemnek és fáradhatatlan munkámnak volt köszönhető.


			– Térjen a tárgyra, Melzer úr! – szakította félbe ismét a pap.


			Johann Melzer nehezen lélegzett, de engedelmeskedett a felszólításnak.


			– Hamarosan elegem lett a partnerségből, mivel Burkard megint különféle őrült találmányokon kezdett dolgozni, és a cég vagyonából vette ki hozzá a pénzt. Én pedig csak a gyárra gondoltam, életem fő művére, amiért éltem és dolgoztam. Úgyhogy apránként megszereztem a teljes részesedését a gyárból.


			Elhallgatott, újra megtörölgette a szája sarkát, és kért egy korty vizet. Paul már ugrott is, megtöltött egy poharat a kancsóból, és odanyújtotta. Nehezen ivott az apja, a víz oldalt kifolyt a szájából az ingére. Aztán visszaadta a poharat, és közben úgy remegett a keze, mintha valami nagy súlyt emelne.


			– Pár márkáért vásároltam ki a gyárból – folytatta nehezen forgó nyelvvel. – Régóta tudtam, hogy iszákos, és csúnyán kihasználtam a gyengeségét. Borral kínáltam, később sörrel, nem kellett sok hozzá, hogy lerészegedjen. És akkor bármit aláírt, amit elé tettem. Még csak észre sem vette, mit teszek vele. De a nő, Luise Hofgartner, ő észrevette, és megpróbálta megakadályozni. Burkard azonban jóhiszemű birka volt, megbízott bennem, nem tudta elhinni, hogy én, a társa és a barátja, aki mindig borral és sörrel traktálom, aljas, pénzéhes csaló vagyok…


			Paul úgy érezte, mintha mély szakadék szélén állna. Az apja, akit minden nézeteltérésük dacára mindig tisztelt, képes volt ilyen alattomos módon visszaélni a társa bizalmával. Sőt még ennél is szörnyűbb dolgot tett: ezzel megfosztotta az egzisztenciájától, és nemcsak őt, hanem Marie-t meg az anyját is. Paul nem mert Marie-ra nézni.


			– Folytassa! – mondta a pap könyörtelenül.


			– A nő teherbe esett, és a gyerek kedvéért beleegyezett az esküvőbe, bár eléggé szabados elveket vallott, amióta a Montmartre-on élt – szabad szerelem meg hasonló őrültségek. Akkor még nem tudtam, hogy Burkard nagyon beteg, de végül annyira legyengült, hogy a polgári házasságkötésre már nem kerülhetett sor. Leutwien főtisztelendő eskette össze őket, és Burkard néhány nappal később meghalt. Rémült voltam, és furdalt a lelkiismeret, fizettem a temetést, még sírkövet is állíttattam. A festőnőről is gondoskodtam, az ismeretségi körömben jól fizető megbízásokat szereztem neki. Miután megszületett a gyerek, kisebb összegekkel segítettem ki, amíg nem tudott dolgozni.


			Marie összeszűkült szemmel, feldúltan meredt Johann Melzerre.


			– De később aztán mindent elvett tőle – mondta fagyos, szemrehányó hangon. – Mert valami tervrajzokat követelt rajta, amiket ő nem akart odaadni.


			Melzer megdöbbent, hogy Marie tud erről. Igen, néhány évvel később a gépek egyre gyakrabban álltak le, és eszébe jutott, hogy Burkard különböző módosításokat tervezett rajtuk.


			– Nagyon dühös voltam magamra, hogy nem gondoltam erre, amikor még élt. Kétségkívül mindent átadott volna. Luise Hofgartner azonban nem. Hiába szereztem neki megbízásokat, hiába fizettem a lakbért – egyetlen lapot sem volt hajlandó kiadni a kezéből. Akkor bedühödtem, és lefoglaltattam mindenét: a bútorokat, az összes holmiját elvitettem a lakásból, ám akkor sem tört meg. A képembe nevetett – soha nem kapom meg a tervrajzokat, még ha az ördöggel paktálok le, akkor sem.


			– Minden oka megvolt erre – jegyezte meg Marie részvétlenül. – Anyám jól tudta, mit tett ön az apámmal.


			Johann Melzer nem reagált a vádra, csak borús tekintettel nézte Marie-t.


			– Ezután nem törődtem vele többé, az ismerősök előtt is befeketítettem, így nem kapott több megbízást. Valamikor – gondoltam én – majd térden csúszva jön hozzám, már csak a gyerek miatt is. De nem jött, inkább fázott és éhezett. Két évvel később tüdőgyulladást kapott a téli hidegben, nem tudott fűteni, mert nem volt pénze tüzelőre. A tüdőgyulladásból aztán tuberkulózis lett, amibe belehalt.


			Paul tudta, mit érezhet most Marie, és szégyenkezve meredt maga elé. Nem kellett volna az anyjának meghalnia, ha az ő apja nem vesz el tőle mindent… Hogy felejtheti ezt el valaha is a családjának? Ő és a húgai eközben jómódban, gondtalanul éltek a villában, semmiben sem szenvedtek hiányt, az apja pedig a város nagyra becsült, legtekintélyesebb polgárai közé tartozott.


			Johann Melzer halálosan kimerült, nehezen formálta a szavakat, akadozott a beszéde. Rettenetesen megrémült, amikor annak idején Leutwien főtisztelendő az alsóvárosba hívatta, nem számolt ugyanis azzal, hogy a nő meghal. De legalább a gyereket, a kis Marie-t elhelyezte egy árvaházban, amelynek évente bőkezű adományokat juttatott, hogy a kicsinek jó sora legyen…


			– Marie – szólalt meg végül, könyörgő tekintetet vetve a lányra. – Mindent… mindent bevallottam… az igazsághoz híven. Súlyos… bűnt követtem el… a családod ellen… ellened… a purgatóriumban fogok… bűnhődni érte… De meg tudsz nekem… bocsátani?


			Paullal meglódult a világ. Mégis hogy kívánhat ilyet Marie-tól? Milyen erősnek kell lennie egy fiatal lánynak, hogy ekkora bűnt megbocsásson?


			Marie határozottan, tőle szokatlanul rideg hangon válaszolt.


			– Reménykedjen, hogy Isten megbocsát, Melzer úr! Mert én soha nem fogok.
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			– Marie!


			De a lány már felugrott és kiszaladt a szobából. Paul utána akart sietni, a pap azonban visszatartotta.


			– Hagyja elmenni, Paul! Fel kell fognia, meg kell emésztenie, amit hallott.


			– De nem hagyhatom most magára.


			A pap határozottan megrázta a fejét, és megragadta Paul karját.


			– Most inkább magával foglalkozzon. Ön is sok olyasmit hallott, amit nehéz felfogni. A büntetés és ítélkezés Isten kezében van. Nekünk, bűnösöknek meg kell tanulnunk megbocsátani egymásnak.


			Paul szinte oda sem figyelt, pont egy prédikáció hiányzott most neki. Egy rántással kiszabadította magát a pap szorításából, és kirohant a folyosóra, hogy utolérje Marie-t. De már nem látta sehol. A cselédlépcsőhöz szaladt, ám ott sem látott senkit, viszont a harmadikról ajtócsapódást hallott. Elbújt a szobájában?


			– Marie! – kiabált fel. – Beszéljük ezt meg! Kérlek, Marie!


			Semmi válasz. Mögötte a folyosón azonban mozgolódás támadt. Mama és a két húga jött ki riadtan a vörös szalonból, attól félve, hogy megint valami nagy baj történt.


			– Paul! Mi történt? Beszélj már, kérlek, belehalunk az aggodalomba!


			Letett arról, hogy fölmenjen a harmadikra. Amúgy is helytelen lenne, az uraknak semmi keresnivalójuk a személyzeti folyosón. Nem törhet rá Marie-ra a saját szobájában.


			– Semmi baj, Mama – füllentett. – Papa már jobban van, bemehetsz hozzá.


			– De miért szaladt el Marie?


			Kitty és Elisabeth is odalépett hozzájuk, Paul pedig villámgyorsan átgondolta, mit is mondjon. Semmiképpen sem mondhatja el a szörnyű igazságot, hiszen azt az apja csak neki és Marie-nak vallotta meg.


			– Papa megmondta Marie-nak, hogy ő a volt üzlettársa, Jakob Burkard lánya.


			– Tehát mégis igaz – suttogta Alicia. – Jól sejtetted, Paul. Szegény lány, nyilván teljesen össze van zavarodva.


			– Igen – bólintott Paul, és megkönnyebbült, hogy az anyja beérte ennyivel. Nem úgy Kitty.


			– De hát… ez csodálatos, Paul! – kiáltotta lelkesen. – Nem valami feltaláló volt ez a Burkard? Te jó ég! Marie apja feltaláló! De miért csak most mondták meg neki?


			– És miért csinált ekkora titkot ebből Papa? – szólt közbe most Elisabeth is. – Ez olyan fontos volt, hogy a betegágyához kellett hívatnia?


			Paulnak semmi kedve nem volt további hazugságokba bonyolódni, úgyhogy azt felelte, ő sem tudja.


			– Nagyon különös ez az egész. – Elisabeth nem hagyta annyiban, gyanakvóan méregette a bátyját. – Te elhallgatsz előlünk valamit, igaz?


			Paul nem válaszolt, nem akart vitát. Alicia közben már bement a dolgozószobába, kihallatszott, ahogy Leutwien főtisztelendővel beszél. Kitty is utánaszaladt, boldogan, hogy az apja jobban van.


			– De Papa – hangzott fel rögtön kissé vádló hangja –, ha a doktor azt mondja, hogy kórházba kell menned, akkor ennek így kell lennie. Mamának teljesen igaza van, azonnal be kell vinnünk a klinikára. Hiszen mind azt szeretnénk, hogy meggyógyulj, Papuska.


			– Gránitba ütközik – jegyezte meg Elisabeth. – Ha Papa nem akar, akkor nem megy és kész.


			Hangosan megcsörrent a telefon, Paul pedig magában elátkozta a gyárat. Marie-val akart beszélni, elmondani, mennyire megrázta az apja vallomása. Hogy együtt érez vele, és nagyon is megérti a haragját. És ő mindent megtesz majd, hogy jóvátegye ezt az egészet.


			– Paul? Lüders kisasszony az a gyárból. Feltétlenül beszélni akar veled.


			– Jövök.


			Lüders teljesen magánkívül volt. A szövödében nem működik rendesen két gép, folyton szakad a cérna. Alfons Dinter jelezte, hogy majdnem teljesen kifogytak a kék festékből a textilnyomáshoz. És váratlanul bejelentkezett egy fontos ügyfél is. Grundeis úr Brémából az új mintákról szeretne informálódni. A Három Szerecsenben szállt meg, és reméli, hogy jó társaságban töltheti az estét.


			Paul legszívesebben a pokolba küldte volna a buzgó titkárnőt a cérnával, festékkel és Grundeis úrral együtt, de magán érezte az apja tekintetét. A kanapéról figyelte a beszélgetést. Senkinek sem használna azzal, ha most sutba dobna mindent.


			– Mondja meg Grundeis úrnak, hogy tíz perc múlva ott vagyok, addig lássa el a szokásossal.


			– Már megtörtént, Melzer úr. Odaát minden rendben van? Nagyon aggódunk, Hoffmann kisasszony és én…


			– Semmi ok az aggodalomra, kedves Lüders kisasszony. Máris ott vagyok.


			Kicsit nehezére esett rátalálni a tőle megszokott könnyed hangnemre, de csak sikerült. Mit is mondott Mama? Erősnek kell lenniük. Még soha életében nem érezte ilyen gyengének és tehetetlennek magát.


			– Át kell mennem a gyárba, adódott néhány probléma – mondta, és mintha halvány mosolyt látott volna átsuhanni az apja arcán. Alicia viszont nem örült ennek, ugyanis azt remélte, Paul talán meg tudja győzni az apját, hogy jobb lenne követnie az orvos tanácsát.


			– Törődjetek kicsit Marie-val! – tette még hozzá Paul. – Össze van zavarodva, támogatásra van szüksége.


			– Jól van, ha ez ennyire fontos neked, Paul – ígérte meg Alicia. – Mindjárt felküldöm Elsét, hogy kérdezze meg, szüksége van-e valamire.


			Ez korántsem nyugtatta meg Pault.


			– Else mondja meg neki, hogy ma este beszélni akarok vele. Ez nagyon fontos, Mama.


			A sürgető hangnem nem csupán Aliciát lepte meg. Elisabeth is felvonta a szemöldökét, és megjegyezte, hogy pillanatnyilag talán fontosabb dolgok is vannak, mint egy beszélgetés a komornával. Kitty arcán viszont huncut mosoly jelent meg, ami csöppet sem illett a helyzet komolyságához.


			– Mondd csak, Paulka – szólalt meg aztán vontatott hangon –, van valami közted és Marie között, amiről nem tudunk?


			– Majd máskor… – felelte Paul, kezével már a kilincsen.


			A folyosóról még hallotta az anyja döbbent kiáltását.


			– Szentséges Szűzanyám! Ez nem lehet igaz.


			– De igen, Mama. Azt hiszem, fülig szerelmes belé.


			Else azzal jött vissza, hogy Marie lefeküdt a szobájában, és mindenki úgy vélte, a kiállt izgalmak után kijár neki egy kis pihenés. Alicia hosszú ideig ült a férje mellett, és mivel igen bizalmasan beszélgettek, a lányaik fölöslegesnek érezték magukat. A pap is elbúcsúzott, Kitty és Elisabeth lekísérte az előcsarnokba. Próbálták kifaggatni, de Leutwien ügyesen kitért, sokat beszélt, ugyanakkor nem mondott semmi lényegeset, végül pedig a gyónási titok szentségével hozakodott elő.


			– Az édesapjuk rendkívüli bátorságról tett ma tanúbizonyságot, ifjú hölgyek. Büszkék lehetnek rá. Most pedig, kérem, engedjenek el, hatkor misét kell mondanom.


			Elisabeth úgy vélte, egyre rejtélyesebb ez az egész, Kitty egyetértett.


			– Gondolod, hogy Paul és Marie már… – mondta töprengve.


			– Pszt! – intette le Elisabeth. – Pas devant les domestiques!


			Humbert ugyanis éppen az ételliftbe pakolta be a tányérokat, hogy aztán megterítsen a vacsorához. Kitty ugyan nevetségesnek találta Elisabeth fontoskodását, mégis elhallgatott. Paul és Marie, gondolta magában. Imádott bátyja és a legjobb barátnője. Ez csodálatos!


			– Vajon Marie még mindig a szobájában van?


			– Nem hiszem – mondta Elisabeth. – Nyilván már túl van az ijedségen.


			– Akkor talán a varrószobában.


			De Marie nem volt ott. És Kitty szobájában sem, ahogy a fehérneműs kamrában sem. Ott éppen Eleonore Schmalzer számolta át a fehér kéztörlőket, majd hatosával átkötötte őket egy világoskék szalaggal.


			– Különös – mondta mosolyogva. – Hiányzik három fehér kéztörlő. Nem tudják véletlenül, hová tűnhettek?


			Kitty a szeme sarkából látta, ahogy a nővére rásandít, de aztán mindketten ártatlan arccal biztosították a házvezetőnőt, hogy sajnos nem tudnak segíteni. Talán Mama vitt be néhányat a kórházba Papának.


			– Schmalzer kisasszony, nem tudja véletlenül, hol van Marie?


			– Nyilván a szobájában, Katharina kisasszony. Úgy hallottam, nincs jól és lepihent.


			– Küldje be hozzám, kérem! Még vacsora előtt, ha lehet.


			– Hogyne, kisasszony. Megkérdezhetem, hogy van az édesapjuk? Mind nagyon aggódunk.


			– Jobban érzi magát. Mama van most mellette.


			– Adja Isten, hogy újra egészséges legyen!


			– Köszönjük, Schmalzer kisasszony. Mi is ebben reménykedünk.


			Ki-ki ment a szobájába, hogy átöltözzön vacsorához. Kitty már belebújt a matrózgalléros, sötétkék selyemruhába, és éppen az övet próbálta csinosan megkötni a derekán, amikor Maria Jordan kopogott be hozzá.


			– Bocsásson meg, kisasszony…


			– Én már készen vagyok, Jordan kisasszony. Átmehet Mamához.


			Jordan összeszorította a száját, sértette az elutasítás, mégis mindig szörnyen tolakodó volt.


			– Elnézést… Marie-ról van szó. Úgy tűnik, elment a villából.


			Kitty leejtette az övet, és döbbenten meredt Jordanra. A komorna igyekezett ugyan bánatos képet vágni, de nem tudta elrejteni az elégedettségét, hogy végre megszabadult a vetélytársától.


			– Elment? – hebegett Kitty. – Ezt hogy érti?


			Jordan beszámolt arról, hogy miután sehol nem találták Marie-t, úgy vélték, a szobájában lehet. Schmalzer kisasszony ezért megkérte, hogy nézze meg odafent, hiszen ők laknak egy szobában – mást nem szívesen küldött volna.


			– Amikor beléptem, először nem tűnt fel semmi szokatlan. Rend volt, az ágyak bevetve, a szekrényajtó csukva. Már éppen le akartam menni újra, dolgom végezetlenül, amikor eszembe jutott, hogy kiveszek egy tiszta zsebkendőt a komódból. És akkor láttam, hogy Marie fiókja teljesen üres.


			Néhány ruhát is magával vitt: fehérneműt, harisnyát, cipőt. Ami a házé, azt itt hagyta: három sötét szoknyát, két blúzt, egy hosszú kabátot.


			– Tehát elment – szakította félbe Kitty a részletes beszámolót. – Anélkül, hogy istenhozzádot mondott volna. Ó, Istenem, meg kell találnunk. Hová mehetett? Hol fog aludni? Mit álldogál még itt, Jordan kisasszony? Szóljon anyámnak és a nővéremnek is! Gustav álljon elő az autóval! Paulnak is szólni kell… Hogy tehetett ilyet velem? Ó, Marie! Drága barátnőm…


			Jordan sejtette ugyan, hogy a kisasszony nem örül majd a hírnek, de azért azt nem gondolta volna, hogy mindez ilyen heves reakciót vált ki belőle. Keserűen elhúzta a száját, mire sok apró ránc jelent meg körülötte, és ment, hogy a nagyságának is megvigye a hírt. Majd meglátjuk, hogy tényleg ekkora hűhót kell-e csapni egy elszökött komorna miatt.


			Alicia és Elisabeth már az ebédlőben ült, az asztalnál. A nagyságos asszony valóban nyugodtan fogadta a közlését, Elisabeth kisasszony pedig úgy vélte, így lesz a legjobb mindenkinek. Alicia egyetértett.


			– Marie okos lány, megértette, hogy ideje más állás után néznie – mondta Alicia. – Bár sajnálatos, hogy búcsú nélkül ment el. Hiányozni fog.


			– Komornaként pótolhatatlan – bólogatott Elisabeth is. – Milyen csodás ruhákat tervezett! És a kalapok! Örülök, hogy azért még elkészült az eljegyzési ruhámmal.


			Alicia Jordanhoz fordult, aki az ajtóban állva, nagy érdeklődéssel hallgatta a beszélgetést.


			– A férjemnek egy szót se, Maria! Nem szabad felizgatnia magát. Schmalzer kisasszony tegyen róla, hogy a személyzet diszkréten kezelje a dolgot!


			– Igenis, nagyságos asszony!


			Jordan apró főhajtás után távozott, sietett a konyhába, hogy elújságolja az új pletykát. Bizonyosan az úr vetett véget ennek a históriának a fiatalúr és Marie között. A betegágyához rendelte a fiát meg a szeretőjét, és hatalmi szóval pontot tett az ügy végére. Marie erre nyilván levonta a megfelelő következtetéseket, és szép csendben elsompolygott.


			– Értesítsük Pault, Mama? – szólalt meg Elisabeth, miközben az ölébe terítette a damasztszalvétát.


			– Idejében megtudja majd – döntött Alicia. – Hallottad, hogy fontos ügyféllel van találkozója, ne zavarjuk.


			– Hol marad már Kitty?


			Alicia felsóhajtott. Néhány vékony szelet hideg marhanyelvet és némi pástétomot tett a tányérjára. A nagy izgalom és ijedség után alig volt étvágya, de tudta, hogy muszáj ennie valamit. Elisabethnek nem voltak efféle gondjai, legnagyobb bánatára ő mindig éhes volt, és főként az édes vagy a zsíros ételeket kedvelte. Már gyerekkorában a libamell, a húspástétomok és a tejszínhabos torták voltak a kedvencei.


			– Humbert, szóljon kérem Augusténak, hogy emlékeztesse a lányomat, a vacsora tálalva van!


			Humbert éppen Elisabeth elé tartotta a pástétomot. Udvariasan megvárta, amíg a kisasszony vesz belőle.


			– Bocsásson meg, nagyságos asszony! – fordult aztán Alicia felé. – Katharina kisasszonyt Gustav az imént vitte át a gyárba.


			Alicia a lányára nézett, mindketten meg voltak döbbenve.


			– Köszönöm, Humbert. Lemehet a konyhába, most már egyedül is boldogulunk.


			Csak miután becsukódott az ajtó az inas mögött akkor engedte szabadjára a haragját Alicia. Hihetetlen, hogy még mindig miket enged meg magának Kitty. Anélkül, hogy megbeszélné vele, egyszerűen teszi, amit jónak lát.


			– Ez várható volt – bólintott Elisabeth. – Kitty önfejű és önző, ez már régen kiderült. Miért van még itt egyáltalán? Nem arról volt szó, hogy elkezdi az ápolónői képzést?


			Alicia eltolta maga elől a tányérját, háborgott a gyomra.


			– Apátok betegsége miatt még nem tettünk konkrét lépéseket ez ügyben. Egyébként meg Alfons Bräuer bizalmasan megkért, hogy bírjam jobb belátásra apátokat. Meg akarja kérni Kitty kezét.


			Elisabeth újabb adag pástétomot szedett a tányérjára, vett hozzá a zsenge uborkából is, amit Fanny Brunnenmayer olyan kitűnően savanyított.


			– Szerencsétlen flótás – vonta meg a vállát aztán. – Remélhetőleg tisztában van vele, mit vesz a nyakába.


			Rögtön érezte, hogy túl messzire ment, mert Alicia haragos pillantást vetett rá. Nincs joga becsmérelni a húgát, pirított rá, főként, ha a jövendőbelijéről van szó. Alfons Bräuert tárt karokkal fogadják a családban.


			– Értem – mondta Elisabeth sértetten. – Az én jövendőbelimet nyilvánvalóan nem fogadjátok tárt karokkal…


			Alicia hosszan felsóhajtott. Micsoda szörnyű nap! És még nincs vége, előttük az este.


			Paul és Kitty alig fél óra múlva érkezett meg, kifulladva, izgatottan. Paul kikérdezte a házvezetőnőt, felküldte Kittyt Marie szobájába, hátha talál valami nyomot, amin elindulhatnak. Aztán sietett az emeletre, hogy szemrehányást tegyen az anyjának és a húgának. A vörös szalonban azonban csak Elisabethet találta, aki közölte, hogy Papa újabb bizalmas beszélgetésre kérette magához Mamát.


			– Úgy tűnik, engem nem akar látni – tette hozzá megbántottan. – Ahogy Kittyt sem. És ha azt képzeled, nincs más dolgunk, mint a te Marie-dat pesztrálni, nagyon tévedsz, kedves bátyám. Elment, és okosan tette.


			Paul forrt a dühtől. Szégyen, hogy ilyen húga van, ilyen rideg és szívtelen. Arra bezzeg jó volt Marie, hogy ruhákat varrjon, de emberként semmibe veszi. Nem csoda, hogy Papa sem kíváncsi rá…


			Ez már sok volt, Elisabeth könnyekben tört ki. Tudja ő jól, hogy senki sem szereti ebben a családban, mindig is fölöslegesnek érezte magát. Remélte, hogy legalább Papa…


			Alicia lépett be, és gyorsan becsukta maga mögött az ajtót.


			– Itt meg mi történik már megint? Elisabeth, szedd össze magad, kérlek! Paul, Papa szeretne beszélni veled.


			Igen? Papa beszélni szeretne vele? Várhat. Miért nem tettek eleget a kérésének? Nyomatékosan kérte, hogy törődjenek Marie-val, amíg ő a gyárban van. Akkor meg hogyan lehetséges az, hogy elment, és senki nem vette észre?


			Alicia számított ugyan szemrehányásra, de nem ilyen ingerült hangnemben. Azt felelte, ami történt, megtörtént, ezen már nem lehet változtatni. De abban biztos, hogy Marie egyszer majd visszatér a villába. Okos lány, szilárd jellemmel.


			Elisabeth elképedve meredt az anyjára. Te jó ég – mindenki tudta, hogy Paul Mama kedvence, de ennyire azért nem kellene túlzásba esni.


			– Kérlek, menj most be apádhoz! Vár téged.


			– Jó, de nincs sok időm, más dolgom van – morogta Paul barátságtalanul.


			– És ne mond el neki, hogy Marie elment! Kérlek, Paul!


			– Jól van…


			Johann Melzer most is ugyanúgy feküdt a kanapén, párnákkal felpolcolva, mint néhány órája, csak Alicia egy puha gyapjútakarót is terített rá. Megviseltnek látszott, viszont a tekintete már nem volt merev és üres, sőt Paulnak az volt az érzése, hogy megkönnyebbült. Talán mert mindent bevallott. A családjára viszont ezzel súlyos terhet rótt.


			– Nincs sok időm, apám. Grundeis vár rám a Három Szerecsenben.


			Melzer bólintott, de azért ellentmondást nem tűrve a kanapé melletti székre mutatott, ahol nemrég még Alicia ült.


			– Anyádnak is elmondtam mindent, ahogy történt. Nagy önuralommal fogadta, és biztosított arról, hogy mindezek ellenére ugyanúgy szeret. Megkértem, hogy ezt mondja meg a lánynak is.


			Elhallgatott, majd nagyot sóhajtott, mintha megint mázsás súly nehezedne a mellkasára. Aztán folytatta. Sokat vívódott, hogy vajon szükséges-e a lányait is beavatni. Szörnyű, ha egy apának szégyenkeznie kell a lányai előtt, aztán végül belátta, hogy úgyis meg fogják tudni.


			Paul türelmetlenül fészkelődött a széken. Hát akkor vallja be nekik is. Neki most más gondjai vannak. Ki kell kérdeznie az öreg kertészt, látott-e valamit. Gustav hátul volt a melegházban, lepedőket aggatott ki, hogy védje a növényeket a forró júniusi naptól. Ő nem látta Marie-t.


			– Figyelsz rám, Paul?


			Paul összerezzent. Hát persze, hogy figyel, folytassa csak!


			– Emlékszel a beszélgetésünkre három hete?


			Nagyon is jól emlékezett. Furdalta is aztán a lelkiismeret, hogy úgy felizgatta az apját. Most viszont, hogy jóval többet tud a múltról, már nincs is annyira bűntudata.


			– Igazságtalan voltam, Paul. Hazudtam neked, mert nem akartam beismerni, hogy bűnt követtem el. De az Úr haragja lesújtott rám, és én meghajlok az akarata előtt. – Megpróbált teljesen felülni, Paul pedig odaugrott, hogy segítsen. – Hagyd… – zihálta az apja. – Egyedül is mennie kell.


			Tényleg sikerült is felülnie, lihegett kissé, furcsán előredőlt, de elégedett volt magával.


			– Hamarosan talán meg kell jelennem Isten ítélőszéke előtt, Paul. És eléggé rosszul áll a szénám. Segítesz nekem?


			– Ha tudok…


			Melzer elégedetten bólintott, és megvárta, amíg Paul a háta mögé igazítja a párnákat.


			– Mondd, hogy állnak a dolgok közted és Marie között? – szólalt meg aztán. – Csak egy kis fellángolás, ami hamar elmúlik majd? Vagy ennél többről van szó?


			A kérdés váratlanul érte Pault, nem igazán értette, mi ezzel az apja célja. Három hete még arról beszélt, hogy tombolja ki magát és hogy Marie a nyakába varrhat egy gyereket. De a betegség, úgy látszik, megváltoztatta.


			– Többről van szó – vallotta be végül. – Sokkal többről.


			Úgy tűnt, az apja kedvére van a válasz. Aztán tudni akarta, mióta tart a kapcsolatuk és hogy esetleg a gyerek is útban van-e már. Paul legyűrte a haragját – mire jó ez a faggatózás?


			– Talán nem hiszed el, de soha hozzá sem értem Marie-hoz. Nem olyan lány, aki csak úgy odaadja magát, ahhoz túl okos és büszke.


			Johann Melzer köhögni kezdett, kért egy korty vizet, aztán egy darabig csak ült lihegve, levegő után kapkodva.


			– Soha nem értél hozzá? Ez meg hogy lehet? Ha jól emlékszem, régebben nem voltál ilyen tartózkodó.


			Így van, bólintott Paul. Marie-val azonban más a helyzet, hogy miért, azt nem igazán tudja megmagyarázni, de talán a tisztelethez van köze. És a szerelemhez.


			– Szerelem – ismételte meg az apja. – És ő? Szeret ő is? Vagy az is lehet, hogy közömbös vagy neki?


			– Nem tudom – felelte Paul tompa hangon. – Volt idő, amikor azt hittem, érez valamit irántam. De aztán…


			– Mi volt aztán?


			Paul habozott, hogy megnyíljon-e az apja előtt. A végén még megint felizgatja magát, és újabb rohama lesz. Másrészt viszont szerette volna elmondani valakinek.


			– Aztán mindennek vége lett, mielőtt még bármi elkezdődhetett volna. Megkértem a kezét, de kikosarazott, hiszen egy úr soha nem vehet el egy komornát…


			Nyöszörgő hangok szakították félbe. Paul ijedten felugrott, hogy hívja az orvost, aztán megtorpant, mert az apja kinyújtotta felé a karját.


			– Meg… kérted… a kezét? – nyögött fel újra. – Hát ez remek. És… ő… nemet… mondott…


			Paul most már látta, hogy az apja nevet. Kineveti, mert egy komorna kikosarazta. Nos, legalább ő jól szórakozik.


			– Figyelj rám, Paul! – szorította meg az apja a karját. – Tetszik nekem ez a te Marie-d. Hogy szeret-e vagy sem, az mindegy. Azt akarom, hogy vedd feleségül.


			Ezzel visszahanyatlott a párnákra, és kimerülten lehunyta a szemét. Paul döbbenten meredt az apjára, és azon töprengett, vajon a betegség az elméjét is megzavarta-e.


			– Értsd meg – motyogta az apja –, az az egyetlen esélyem, hogy megbocsátást nyerjek. A vétkem te teszed jóvá. Beszélj vele, kérlek…


			Paul megígérte, mi mást tehetett volna? Meg kell találnia Marie-t, még ha egész éjszaka a várost is kell járnia. Ha belegondolt, hogy esetleg vonatra szállt és már messze jár, elsötétült előtte a világ.
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			A kora reggeli nap sugarai átsejlettek a tölgyek és a juharfák lombjai között, olykor megcsillantak a földön heverő régi köveken. Madarak repkedtek az ágak között, vagy a virágágyásokban szökdécseltek, vagy csak mozdulatlanul gubbasztottak a sírköveket díszítő angyalok kinyújtott karján. E korai órán derűs és békés volt az augsburgi Herman temető, se sóhajok, se zokogás nem zavarta a holtak nyugalmát, csak pintyek, cinkék, verebek hirdették csicseregve, hogy az élet szép.


			– Ez lesz az.


			Leutwien főtisztelendő két út kereszteződésénél egy szerényebb sírra mutatott, amelyet félig eltakartak az augsburgi előkelőségek impozáns családi kriptái. Sűrűn álltak a sírboltok az út mentén, további síroknak nem maradt már itt hely.


			Marie lassan közelebb lépett, szemügyre vette a szürke sírkövet, amit borostyán ölelt körül, meg néhány nebáncsvirág és nefelejcs. A feliratot nehezen lehetett kibetűzni, megfeketítette az idő.
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			Az apja. Nem ismerhette, de most legalább itt állhat a sírjánál. Végtelenül szomorú volt, ugyanakkor meg is könnyebbült. A dolgok a helyükre kerültek, a kérdéseire választ kapott, a kétségei szertefoszlottak – ez itt az apja, itt talált örök nyugalomra. Csendesen folytak a könnyei, és érezte, ahogy lassan enyhül a bánata.


			Leutwien szótlanul állt mellette, nem is próbálta vigasztalni, hagyta, hadd sírja ki magát. Csak akkor szólalt meg, amikor Marie lehajolt, hogy elhelyezze a magával hozott rózsákat.


			– Melzer úr minden évben fizetett a temetőnek, hogy gondozzák a sírt. Láthatod, hogy jó állapotban van.


			Marie elrendezte a rózsákat a sírkő előtt, nem válaszolt. Hát persze, Melzer úr nem fukarkodott, az árvaháznak is juttatott adományokat – hiszen megengedhette magának. De elvitte Jakob Burkard lányát az apja sírjához? Nem, éppen ellenkezőleg, mindent megtett, hogy távol tartsa tőle.


			– Tudom, hogy ez nem sokat számít – mondta Leutwien, aki nagyon is jól értette Marie hallgatását. – De azért megmutatja, hogy mégiscsak furdalta a lelkiismeret. Kedvelte apádat, nagyon megrázta a halála.


			Marie messze volt attól, hogy megértést tanúsítson Johann Melzer iránt. Hiszen csak a halál közelségét érezve gyónta meg a bűneit, talán attól félt, hogy azok örök kárhozatba taszíthatják. Leutwien főtisztelendő nyilván rásegített kicsit, elmagyarázta, hogy a fia és Marie előtt is bűnbánatot kell mutatnia. Nem lehetett egykönnyen átlátni a papon, de Marie megértette, hogy neki nemcsak a túlvilági, hanem az e világi ítélkezés is számít. Ezért is fordult hozzá kétségbeesésében, a pap pedig menedéket adott neki, egy apró padlásszobát a paplakban, hogy nyugodtan végiggondolhasson mindent és döntésre jusson. Két napot és két éjszakát töltött ott teljes magányban, csak a házvezetőnő kopogtatott be időnként, és közölte a maga nyers modorában, hogy ételt hozott neki. Furcsa egy nőszemély volt, rideg és elutasító, az ember úgy érezte, csak az útjában van. És mégis naponta háromszor lelkiismeretesen megjelent Marie ajtaja előtt egy jól megrakott tálcával.


			– Add meg, Uram, az elhunytnak az örök nyugodalmat, és jutalmazd jó tetteiért a végítélet napján, amikor az igazak feltámadnak Jézus Krisztusban. Ámen.


			Marie felállt, és összekulcsolta a kezét, amíg Leutwien az apjáért imádkozott, ahogy tizenkilenc évvel azelőtt, a temetésén is.


			– És anyám? – kérdezte aztán Marie. – Ő is itt van eltemetve?


			– Igen. De a temető túloldalán.


			Leutwien elindult visszafelé azon az úton, amelyen jöttek. Megint elmentek a gazdag családok pompás síremlékei mellett, amelyek győzedelmi oszlopokra vagy szárnyas oltárokra emlékeztettek, puttókkal vagy gyászoló nimfákkal voltak díszítve. Nem azt mondják, hogy a halálban mindenki egyenlő? Úgy látszik, mégsem, a halál után is jókora a különbség egy jómódú városi tanácsos és egy egyszerű cipész vagy szabó között.


			Elhaladtak a templom előtt, hogy átjussanak a temető túloldalára. A sírkert fehér, boltíves kapuján éppen két öregasszony lépett be beszélgetve. Kezükben öntözőkanna és kosár volt, virágokkal. A kút kőperemén verebek tolakodtak, hogy szomjukat oltsák, előttük az úton egy mókus futott át sebesen, akár egy vörös nyílvessző, majd felszaladt az egyik bükkfa törzsén. A pap egy kis tisztáson állt meg, a temető falának tövében. Itt nem voltak szépen gondozott sírok, sem márvány síremlékek, sem tarka virágágyások. Csak a fehérre meszelt fal tövében állt néhány kisebb sírkő, még csak nem is faragott, és csupán a név állt rajtuk.


			Marie-nak elakadt a lélegzete. Itt nyugszik hát az anyja. Neki nem emeltetett síremléket Johann Melzer, egy sírhely a szegények között, ennyi jutott neki csupán.


			– Ott van. Az a fehér kő, balról az ötödik.


			Nem egyszerű kő volt, valami dombormű látszott rajta, de a fal árnyékában nehezen lehetett felismerni, ráadásul benőtte a moha. Marie keresett egy letört gallyat, és megpróbálta levakarni a mohát. Egy nőalak vált láthatóvá, bő esésű, térdig érő lepelben. Pont olyan volt, mint a fafaragások, amiket Marie az anyja egykori szobájában látott, ez az alak is mintha megpróbált volna kitörni a kőből, a karját nyújtogatta, ám a kő fogva tartotta.


			– A neve lejjebb látható – szólalt meg a pap. – Idővel megsüllyedt a sírkő.


			Ügyetlen felirat volt, mintha az, aki faragta, nem tudott volna bánni a vésővel és a kalapáccsal. Luise Hofgartner. Csak ennyi, se dátum, se idézet.


			– Hébe-hóba meglátogattam az alsóvárosban – folytatta Leutwien. – Nem kedvelte a papokat, de mindig kapható volt egy kis beszélgetésre a művészetről. Két kisebb megbízást is szereztem neki, de nem volt hajlandó bibliai témákkal dolgozni, így aztán nem segíthettem. Büszke asszony volt, igazi lázadó. Ez a nyughely talán még tetszene is neki. Egy tisztáson, a kő alatt, amelyet ő maga faragott meg. Nem olyan nő volt, akit egy márványlap alá lehet kényszeríteni…


			Marie elment egy kanna vízért, aztán a benedvesített zsebkendőjével amennyire csak lehetett, ledörzsölte a földet meg a mohát. A fehér kő besötétedett a moha alatt, nyilván beszívta a nedvességet. Talán most, hogy megszabadította tőle, visszanyeri eredeti színét, ha megszárad. Elrendezett néhány szál rózsát a kövön, Leutwien pedig mondott egy imát az anyjáért is.


			– Életében talán rossz néven vette volna tőlem – mosolyodott el a pap. – De azt hiszem, most már nyugodtabb és bölcsebb. Megérti, hogy ezeket a szavakat érted is mondom, Marie.


			– Köszönöm, főtisztelendő úr.


			A kútnál Marie kimosta a zsebkendőjét. A víz csillámokat szórt a reggeli napsütésben, mintha két szikrázó fényfolyam ömlött volna az öntöttvas csövekből. A kis verebek nem féltek tőle, sőt kíváncsian közelebb szökdécseltek, talán azt remélték, a lány leül a kút peremére enni valamit, és nekik is jut pár morzsa. A közeli pályaudvar felől éles vonatfütty hallatszott.


			– És most mit tesz, Marie?


			A főtisztelendő levette a szemüvegét, és megtörölgette a zsebkendőjével. Elégedettnek tűnt, egy kicsit talán álmosnak is. Most, hogy idősebb lett, fárasztotta a hajnali mise, általában ledőlt kicsit utána. Ma azonban Marie kedvéért lemondott a mise utáni szunyókálásról.


			– Hírt kell adnom neki – mondta Marie, inkább csak magának, mint a papnak. – Nem volt helyes egyetlen szó nélkül elmenekülni.


			– Hírt? – kérdezte Leutwien értetlenkedve.


			– Igen. Hírt. Talán írhatnék pár sort.


			– Pár sort – mormolta a pap. – Ez jó ötlet. Az írás megmarad. Ami ott áll feketén-fehéren…


			– Vagy telefonálhatnék – töprengett tovább Marie. – A postáról felhívhatnám a gyárat.


			Leutwien bólogatott, és azt mondta, ez még sokkal jobb ötlet, mint az első. Egy telefonhívás sokkal közvetlenebb, az ember elmagyarázhat mindent, tisztázhatja a félreértéseket, vigaszt nyújthat, esküdözhet, még szerelmet is vallhat… A telefon az új idők nagyszerű találmánya, nemsokára már gyónni is lehet telefonon keresztül.


			Marie meglepetten pillantott a papra, és látta, hogy hamiskás mosolyra húzza a száját.


			– Ön mit tanácsolna, főtisztelendő úr?


			A pap szemöldöke felszaladt, mintha el kellene gondolkodnia a válaszon, ám valójában már régen készen állt vele.


			– Búcsú nélkül hagytad ott a házat. Nem az volna a helyénvaló, ha személyesen adnál magyarázatot a viselkedésedre?


			Marie bólintott. Igaza van. Gyáván a könnyebbik utat akarta választani, írni pár sort vagy telefonálni. Nyilván mindenki dühös rá, hogy csak úgy egyszerűen eltűnt a villából. A nagyságos asszony, Elisabeth kisasszony, Hanna, akinek bizonyára nagyon hiányzik. És persze Kitty. Biztos magánkívül van.


			Na és Paul. Az lesz a legnehezebb: elé állni. Hiszen ridegen elutasította az apja bocsánatkérését. Valahonnan a lelke legmélyéről vad, és úgy hitte, jogos harag tört fel abban a pillanatban. Soha nem bocsát meg annak a férfinak, aki becsapta az apját, szegénységbe és végül a halálba taszította az anyját. Most sem bánta, amit akkor mondott, de félt, hogy ezzel nagy csalódást okozott Paulnak. Miért nem tud ő is szelíd és kezes lenni, ahogyan azt egy nőtől elvárják? Megbocsátani a vétkesnek, amikor töredelmesen megvallotta és megbánta bűnét? Ó, ezt a keménységet biztosan az anyjától örökölte. Luise Hofgartner sem tudott volna megbocsátani Johann Melzernek.


			– Bátraké a világ! – jelentette ki a főtisztelendő, majd mosolyogva hozzáfűzte: – Ez a leányokra is érvényes.


			Marie nagyot sóhajtott, és szótlanul követte a papot. A város már életre kelt, villamos csörömpölt el mellettük, az utcákat autók és lovas kocsik lármája töltötte be, egy nagy tejeskocsi egészen a házfalakhoz szorította őket. A Franziskanergasse már békésebb volt, magas fák szegélyezték az utat, ki-kibukkant mögülük a Szent Mihály-templom zöld hagymakupolája.


			– Most engedélyezek magamnak egy fél órácska szunyókálást – mondta Leutwien főtisztelendő, amikor odaértek a paplak elé. – Járj szerencsével, Marie! Vagy inkább: az Úr legyen veled!


			Voltaképpen Marie még bement volna, hogy nyerjen egy kis időt, de megértette: most azonnal indulnia kell. Fél óra gyalog, ha lassan megy. Ennél több haladékot nem kaphat.


			– Hálásan köszönök mindent, főtisztelendő úr, amit értem tett. Soha nem felejtem el.


			A pap csak bólintott, majd becsukta maga mögött az ajtót. Marie lassan átsétált a templomtéren, és elindult a Jakab-kapu irányába. Útja többször is keresztezte a Lech kisebb mellékágait, amelyek itt a házak között folytak, a víz fölött kis hidak íveltek át. Most valahogy meghittnek érezte az alsóváros keskeny utcáit, alacsony házait, amelyeket a régi városfal ölelt körül védelmezőn. Az évszázadok során egyre táguló, szegényes, de biztonságos, szűk kis élettér. A Jakab-kapu mögött már ott terpeszkedtek a gyárak, a kémények füstöt eregettek az ég felé, bepiszkították a patakok tiszta vizét a gyárudvarokon mindig nagy volt a nyüzsgés, árut pakoltak a kocsikra, amelyek aztán a teherpályaudvarra indultak.


			Jól emlékezett még az első napjára a villában. Milyen idegen volt számára akkor minden, a hatalmas park, a zegzugos, méltóságteljes téglaépület. És az emberek – a szigorú rend szerint élő személyzet és a villa urai, akiket rettegve tisztelt.


			A park hatalmas kapuja előtt megállt kicsit. A villához vezető utat platánok szegélyezték, most dús halványzöld lombkorona borította őket. A fasor végén pedig ott állt a vörös téglás épület, előtte a kör alakú virágágyásban halványkék nefelejcsek, sárga körömvirágok és színes árvácskák virítottak. Aki belépett ezen a kapun, azt rögtön elfogta a vágy, hogy végigmenjen a fasoron és megnézze a gyönyörű villát a távolban.


			Még egy éve sincs, hogy először láttam ezt a helyet, gondolta Marie. És talán ma látom utoljára.


			– Marie! – kiáltott rá valaki a közelből.


			Az öreg kertész volt az, aki éppen folyékony mézgával kezelte az egyik platán törzsét. Marie boldogan üdvözölte, örült, hogy legalább egyvalaki nem haragszik rá.


			– Jó, hogy visszajöttél végre, te lány – mondta Bliefert, miközben folyamatosan kevergette a mézgát a fémdobozban, nehogy megszilárduljon.


			– Igen – felelte Marie zavartan. – Épp ideje volt…


			Mivel nem tudta, mit mondhatna még, ment tovább. A villa elől éppen elindult egy automobil, halkan berregve közeledett felé az úton. A volánnál Gustav ült sofőrsapkában, odaintett neki. A hátsó ülésen nem ült senki – milyen különös! A színpompás virágágyás előtt Marie megint megállt, és nagy levegőt vett. Az előző év októberében éppen itt ment el mellette az autó, amelyből Paul kíváncsian méregette. Az első találkozásuk. A szerelmük kezdete. És most?


			Bátorság, gondolta. Bárhogy is végződik, nem hunyászkodik meg és nem is hazudik. Még a szerelem kedvéért sem. Sőt azért pláne nem, hiszen abból mindig csak baj lesz.


			Éppen indult volna a cselédbejáró felé, amikor hirtelen kinyílt az oszlopos főbejárat ajtaja. Auguste állt ott, ahogy egy éve is, sötét ruhában, fehér kötényben, fehér bóbitával a fején. Kerek arca kipirult az izgalomtól.


			– Hát itt vagy végre! Te jó ég – annyira vártunk már! Gyere be, mindenki nagyon türelmetlen. Jaj, most már magáznom kell téged és nagyságos kisasszonynak szólítani…


			Marie nem mozdult. Csak nem lázas szegény Auguste, hogy összevissza beszél? Az arca mindenesetre nagyon piros.


			– Marie! – kiáltotta valaki a szobalány háta mögül. – Marie, te haszontalan, arcátlan teremtés! Legszívesebben felpofoználak, jól megcibálnám a hajad. Hogy tehetted ezt velem? Szólalj már meg! Ó, Marie, annyira boldog vagyok, hogy újra itt vagy!


			Ez Kitty volt. Marie gyorsan felszaladt a lépcsőn, még épp idejében, hogy a karjába zárja a kisasszonyt. Különben nagy izgalmában még a végén legurul.


			– Kitty – dadogta Marie. – Katharina kisasszony… Nyugodjon meg! Sajnálom, de egyszerűen nem tehettem…


			Kitty szipogva ölelte, forró könnyekkel öntözte a ruháját. Ó, hát már tudnak mindent, senki sem haragszik rá emiatt.


			– Papa mindent elmondott, Marie. Ó, milyen szégyenletes ez az egész! Nem is akartam elhinni. Milyen kegyetlen tudott lenni, ugyanakkor minket nagyon szeretett, játszott velünk a parkban… Ó, Marie, annyi mindent kell jóvátennünk.


			Marie nem tudta, mit is felelhetne erre a szóáradatra. Mindenesetre Johann Melzer a jelek szerint mindent bevallott a lányainak és a feleségének is. Tehát tényleg komolyan gondolja a nagy bűnbánatot? Nos, rá akkor se számítson!


			Közben a teljes személyzet összeszaladt az előcsarnokban, még a két mosónő is ott álldogált, pedig ők csak hetente egyszer jöttek a villába dolgozni.


			– Isten hozott, Marie! – mondta a házvezetőnő ünnepélyesen, és kezet nyújtott. – Azonnal tudtam, hogy te különleges vagy.


			– Schmalzer kisasszony… én… – de ennél tovább nem jutott.


			– Na, végre! El akartál bujdosni, te lány, nem igaz? – mosolygott a szakácsné. – Elrejtőzni a boldogságod elől – micsoda szamárság!


			Humbert nem mondott semmit, de valamilyen oknál fogva vigyorgott, mint a vadalma, Else vénkisasszonyarcán pedig az öröm könnyei csordogáltak. Még Maria Jordan is üdvözölte Marie-t, barátságos mosolyt erőltetve az arcára.


			– Ó, hát tudtam én – locsogott Else örömében –, hogy visszajön. A pap is megmondta, és így is lett…


			Aha, figyelt fel Marie, szóval itt a rejtély kulcsa. Leutwien fecsegett, ó, az a fondorlatos pap…


			– Gyere már, Marie! – sürgette Kitty türelmetlenül. – Engedjetek már utat, jesszusom, hát nem látjátok, hogy fel akarunk menni? Úgy álltok itt, mintha maga őfelsége a császár jött volna látogatóba. – Egyszerre nevetett és sírt, megragadta Marie karját, és húzta magával fel a lépcsőn. – Mama egészen magánkívül van. Papa ugyanis azt mondta, nagyon reméli, hogy ti ketten összeházasodtok. Paulka és te, édes kis Marie. El sem hiszem, hogy a sógornőm leszel…


			Marie hagyta, hadd beszéljen, hiszen ha Kitty ilyen izgatott volt, úgysem lehetett leállítani. És persze butaságokat beszél összevissza, Johann Melzer nem akarhatja, hogy Paul feleségül vegye őt, sőt nyilván ellenzi. Vagy változott volna a véleménye? Nem, ezzel azért túl messzire menne a vezeklésben. Sokkal valószínűbb, hogy Kitty csak átadta magát a vágyálmainak, ahogy oly sokszor.


			– Az a buta liba Elisabeth már kora reggel kirándulni ment Hagemann hadnaggyal és két barátnőjével. Képzeld csak el, visszarendelték az ezredéhez, már jövő héten mennie kell, és egyelőre nem kap eltávozást. Előre kell hoznunk az eljegyzési ünnepséget. De Mama itthon van, és azonnal látni akar. – Éppen be akart nyitni a vörös szalonba, már a kilincsen volt a keze, amikor hirtelen megfordult. – Te már itt is vagy?


			Paul állt a lépcső tetején, erősen zihálva, nyilván futott, a kabátja nyitva, a nyakkendője kioldódott.


			– Jó ég! – mondta Kitty bosszúsan. – Nem gondoltam volna, hogy Gustav ilyen hamar hazahoz. Most persze csak magadnak akarod Marie-t, nem igaz?


			Paul bizonytalanul pillantott feléjük, próbálta megfejteni Marie arckifejezését, de nem lett okosabb.


			– Szeretném – mondta végül csendesen. – De nem tudom, Marie is akarja-e.


			– Hát persze – sóhajtott fel Kitty –, különben nem volna itt, nem igaz? Na, menjetek! Veszekedjetek, viaskodjatok, béküljetek! Ó, mondtam már, hogy Alfons Bräuer megkérte a kezem? Nem igazán tudom, mit tegyek, de azt hiszem, igent mondok…


			Elhallgatott, mintha Marie válaszára várna, de aztán rájött, hogy Marie nem is figyel rá. Őt Paul tekintete tartotta fogva.


			– Igen – szólalt meg Marie. – Azt hiszem, beszélnünk kellene, Paul.


			Paul megkönnyebbülve a könyvtárszoba ajtajára mutatott.


			– Akkor gyere… kérlek…


			A könyvtárszobát mindig is szerette Marie, még ha ritkán adódott is alkalma belépni oda. Lenyűgözték a mennyezetig érő, faragott könyvespolcok, a rengeteg, színes bőrbe kötött könyv. Bal kéz felől egy kis télikert is nyílt a szobából, tele dézsákban és kaspókban álló egzotikus növényekkel, egy igazi kis dzsungel, ahol nádfonatú székekben lehetett olvasgatni.


			Paul megállt az ajtóban, Marie pedig a vállán érezte könnyű érintését, miközben belépett mellette a szobába. Beleborzongott. Hihetetlenül erős érzelmeket vált ki belőle – meg kell keményítenie a szívét.


			– Szörnyű napokat éltem át, Marie – szólalt meg Paul. – Attól féltem, örökre elveszítelek.


			Miért? Valaha is az övé volt? Marie odafordult hozzá, és nagyot dobbant a szíve, amikor belenézett vágytól égő szemébe.


			– Bocsáss meg, Paul! Gyáván megfutamodtam. Leutwien főtisztelendő nem árulta el, hová menekültem?


			Paul szomorúan elmosolyodott. Hol volt már az egykori gondtalan, kisfiús mosolya? Igen, Leutwien valóban elmondta, hogy Marie a paplakban van. Bár csak az eltűnését követő estén, addigra ő már átfésülte a fél várost, és teljesen kétségbeesett, hogy bizonyára elhagyta Augsburgot.


			– És akkor mit tettél volna?


			Valószínűleg a folyóba vetette volna magát, mondta Paul a fejét csóválva.


			– Akkor még jó, hogy időben visszajöttem – mosolygott Marie. – Mondd, igaz, amiről Kitty beszélt…


			Most, hogy nyíltan, elfogulatlanul beszéltek egymással, Paul közelebb lépett. Hát nem tudja, milyen hatással van ez rá? Talán ő sem tud ellenállni ennek az alattomos igézetnek, amely könyörtelenül egymás felé hajtja őket?


			– Kitty sok mindent összehord, ha hosszú a nap. Mire gondolsz?


			Marie félt ugyan, hogy valami butaságot mond, sőt valami kínosat, de bizonyosságot akart.


			– Hogy apád megváltoztatta a véleményét.


			– Igaz, Marie. Sőt azt mondta, kérjelek feleségül. Reméli ugyanis, hogy ezzel megbocsátást nyer.


			– Megbocsátást… – ismételte Marie csendesen, és hátrált egy lépést.


			Eljött a pillanat. Most őszintének kell lennie Paulhoz és önmagához is. Hazugságnak itt nincs helye, hiszen a szerelem nem épülhet hazugságra.


			– Paul, nagyon sajnálom, de nem tudok megbocsátani neki. Bármennyire is szeretlek.


			Most már semmi sem tarthatta vissza Pault, megfogta Marie vállát, és magához ölelte. Miket beszél itt? Utolsó gazember lenne, ha ilyesmit kívánna tőle. Nagyon is megérti a haragját, benne is forrt a düh, és szégyen töltötte el, amikor az apja bevallotta, amit tett.


			– Elvette tőled, ami a tiéd. A gyár fele részben apádé volt, ő pedig kicsalta…


			– Ó, mindig csak a gyár! – kiáltott fel Marie bosszúsan, és kibontakozott Paul öleléséből. – Kit érdekel az ostoba gyár, az ostoba pénzetek! Anyámnak viszont nem kellett volna meghalnia, ha nem veszi el mindenét. Ezt soha nem bocsátom meg neki, gyűlölni fogom érte, ameddig csak élek!


			Paul leeresztett karral állt előtte, és olyan boldogtalan képet vágott, hogy Marie-nak majd megszakadt a szíve. Miért kellett ennyire keménynek lennie vele? Miért szenvedjen ő az apja bűneiért?


			– Nem kérem, hogy megbocsáss apámnak, Marie – mondta Paul csöndesen. – Csak félek, hogy a múlt árnyat vet a szerelmünkre. Ezt nem hagyhatjuk.


			– De akkor mit tegyünk? Menjek hozzád, mert apád most így határozott?


			– Nem! – kiáltotta Paul dühösen. – Egyáltalán nem számít, hogyan határoz apám, mert az akarata ellenére is feleségül vennélek. De most már meg sem merem kérdezni, hogy leszel-e a feleségem.


			– Miért nem?


			Paul tehetetlenül széttárta a karját.


			– Mert fogalmam sincs, hogy akarsz-e még engem.


			Marie-t gyengédség töltötte el, ahogy Paul kétségbeesett arcába nézett. Hirtelen úgy érezte, időtlen idők óta hozzá tartozik, egy emberöltőnél is régebben, amióta világ a világ. És így csak egyetlen választ adhatott, mert minden más hazugság lett volna.


			– Igen – mosolygott rá szerelmesen és kissé pajkosan. – Igen, akarlak, Paul. Nagyon is. És mindörökre.
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			Éjszaka esett, így Alicia kicsit aggódott, hogy vizesek és csúszósak lehetnek a park sétaútjai. Az öreg Bliefert azonban megnyugtatta, hogy a nap már rég felszárította a nedvességet, csak a villa előtt maradt sajnos néhány tócsa, de szólt az unokájának, hogy ezeket töltse fel homokkal és kaviccsal.


			– Na, akkor megpróbáljuk – mondta Alicia.


			Az elmúlt napok során Johann Melzer meglepően gyorsan talpra állt, jó étvággyal evett, elolvasta az újságot, a délelőttöt a dolgozószobájában töltötte. Szó nélkül vette tudomásul, hogy a diófa íróasztal fiókjából eltűnt a pisztolya – amennyire Alicia látta, még csak nem is kereste. Esténként a szivarszobában üldögélt Paullal, egy pohár vörösbor mellett hallgatta, hogy mennek a dolgok a gyárban. A szivardoboz csukva maradt, mivel az orvos azt tanácsolta, legalább az egyik szenvedélyéről mondjon le, és a vörösbor fontosabb volt neki, mint a szivar.


			Alicia gondosan őrködött a gyógyulása fölött. A férje huszonhat év óta először egész nap csak az övé volt, és ez nagyon jót tett a kapcsolatuknak. Sok mindent kimondtak, amit eddig magukba fojtottak, régi sérelmeket és félreértéseket tisztáztak, de mindenekelőtt felfedezték, hogy sokkal szorosabb a kötelék közöttük, mint hitték.


			– Szerelem. Nagy szavak – mondta Johann. – Tudom, hogy nem voltam mindig figyelmes, szerelmes férjed. Mert olyan vagy nekem, mint a jobb kezem. Nem kell nap mint nap emlékeztetnem magam arra, hogy van. De csak próbálnák meg levágni…


			Ma tehát Alicia úgy döntött, tesznek egy rövid sétát a parkban. Hisz Greiner orvosi tanácsos is javasolt egy kis mozgást a friss levegőn. Néhány hét múlva pedig akár egy gyógyüdülést is fontolóra lehetne venni. A Balti-tengernél persze, nem a zord Északi-tengernél. Rügen szigetén talán, ott nagy kényelem várja a fürdővendégeket.


			– Folyton ettől az alaktól kérsz tanácsot – morgolódott Johann Melzer. – Pedig biztosan bosszantja, hogy az ostoba klinikája nélkül is meggyógyulok.


			Alicia felnevetett. Újra gondtalanul és vidáman tudott nevetni, mint egy fiatal lány.


			– Ó, igen, valóban meglepte a dolog.


			Johann Melzer szalmakalapban és néhai apósa sétabotjára támaszkodva ereszkedett le a lépcsőn. Humbertet, akit Alicia küldött a segítségére, bosszúsan elhessegette. Hát azt hiszik, olyan vén már, hogy a lépcsőn se tud lemenni egyedül?


			A szikrázó júniusi nap átragyogott a szilfák lombjai között, ezüstös fénybe vonta a park tisztásait. A karcsú ciprusok sötéten magasodtak az ég felé, némelyiket alaposan megtépázta tavasszal a szél, de hősiesen kitartottak, törzsükön zsenge világoszöld hajtások nőttek.


			Melzer elfogadta Alicia karját, mert nehezére esett a járás a sétaút csúszós kavicsain, de nem akart csalódást okozni, derekasan lépkedett tovább.


			– Színházi előadás is lesz – mesélte Alicia. – A ház mögött már építik a színpadot. Remélhetőleg az időjárás kegyes lesz hozzánk, szörnyű lenne, ha egész nap esne. Kitty és Marie csodálatos díszleteket festett.


			A holnaputáni kerti ünnepségről beszélt. Több mint száz meghívottat vártak, rengeteg embert kell tehát vendégül látni, de mivel az a szerencse érte őket, hogy mindhárom gyereküket egyszerre jegyzik el, megéri a felhajtás. Mind a három. Kitty is rátalált végre az igazira, ráadásul még jó partit is csinál. Ördögi egy teremtés az ő Kittyje. És csak sikerült kibújnia az ápolónői képzés alól is, mert a vőlegénye attól tart, hogy betegápolás közben elkaphatna valamit.


			– Na, ugye milyen jól megy? – kérdezte Alicia, miközben kedvesen támogatta a férjét, aki bizony néha rosszul lépett és gyakran megcsúszott.


			– Remekül – mondta Johann mogorván. – A százéves aggastyánt kiviszi a lánya a friss levegőre.


			Alicia halkan kuncogott, és azt javasolta, sétáljanak el még a nagy cédrusig. Onnan látni a kertészlakot, ahová hamarosan beköltözik Auguste a kislányával. Gustavval csendben esküdtek meg, Else és a szakácsné volt a két tanú.


			Melzer viccelődött, hogy most már érti, miért csak hideg sült volt vasárnap. Nem csoda, ha a személyzet esküvőt ünnepelt.


			– Aggastyánnak érzi magát az ember – torpant meg egy pillanatra, hogy kifújja magát. – Eljegyzések, házasság, fészekrakás. Mindenütt csak házasulandó ifjakat lát maga körül az ember. Már csak az hiányzik, hogy Humbert eljegyezze a kis Hannát.


			– Arra bizonyosan nem kerül sor – mondta Alicia vidáman. – De nézd csak, milyen csinos lett a kis ház így kifestve! És mintha új ablakokat tettek volna be, ráadásul zsalugáterek is vannak.


			Johann a napba hunyorgott, majd tett még néhány lépést, hogy beérjen az öreg cédrus szétterpesztett ágainak árnyékába. Valóban igazi kis ékszerdoboz lett a kertészlakból, olyan szépen rendbe hozták.


			– Else mesélte, hogy Auguste új bútorokat is beszerzett. Kiságyat a gyereknek, egy plüsskanapét, bársonyfüggönyöket, sőt még új tűzhelyet is. Biztosan ráment az öreg összes félretett pénze.


			A férje vállat vont, erősen kételkedett ugyanis abban, hogy Bliefert sokat félre tudott volna tenni. Mindent a gyerekeinek adott, akik időről időre meglátogatták, és tartották a markukat. Ahogy azt az ő rokonai is tették. Nem lehet megszabadulni ezektől, folyton kunyerálnak.


			– Mindenesetre az öreg Bliefert boldog, hogy újra élet költözött a házba – tette hozzá Alicia. – Jól vagy, Johann? Jobb lesz, ha visszafordulunk, elsőre ennyi séta elég is lesz.


			Melzer bólintott, a botjával megkopogtatta a cédrus göcsörtös szürke törzsét, majd a feleségébe karolva elindult visszafelé. Innen a villa hátsó frontjára lehetett látni, ahol a terasz egy franciakertre nyílt, kerek tavacskával és szökőkúttal. Rögtön a tó előtt építették fel a színpadot: bakokon álló deszkákból ácsolta össze Humbert és Gustav. Most éppen néhány gerendát állítottak még fel, ezek tartják majd a díszletet. Idáig elhallatszott a kopácsolás.


			– Ki kell hoznunk a zongorát is – sóhajtott fel Alicia. – Elisabeth barátnői a Szentivánéji álomból adnak elő néhány részletet, aztán pedig Paul Lincke operettjéből, a Lüszisztratéból kapunk ízelítőt.


			– Lüszisztraté – mormolta Johann Melzer. – Nem ő volt a harcos nők vezére?


			Nem, mosolygott Alicia, nyilván az amazonok királynőjével, Pentheszileiával keveri össze. Lüszisztraté rávette az asszonyokat, hogy addig ne engedjék magukhoz a férjeiket, amíg véget nem vetnek a háborúzásnak.


			– Szóval egy békeharcos fúria. Mint az a Suttner nőszemély – élcelődött Melzer, majd a távolba meredt, próbálta kivenni a gyára füstölgő kéményét. Elvben persze hogy békét akar mindenki, és csak reménykedni lehet abban, hogy a béke ki is tart. Ami momentán sajnos egyáltalán nem biztos, az uralkodók nagyhangú beszédei nem igazán segítik a béke ügyét.


			– Biztosan igazad van, Johann – mondta Alicia. – De ki az a bolond, aki háborút akar? Milyen józan gondolkodású ember hiheti, hogy a háború az emberiség hasznára lehet?


			Melzer hallgatott. Teljesen értelmetlen volt nőkkel erről a témáról vitatkozni, hiszen egyáltalán nem értettek a politikához, érzésből ítélkeztek.


			– Nézd csak! Ott jön Marie. És Kitty is. Ki akarják próbálni a díszleteket. Nahát, éppen olyan, mint egy görög templom.


			Marie. Johann Melzer nem tudta megkedvelni, mindig is volt benne valami ellenérzés a lánnyal szemben. Igaz, Jakob Burkard lánya, és megérdemli, hogy a gyár társtulajdonosa legyen. Feleségül megy a fiához, és egy napon ő lesz a villa úrnője. Ez így méltányos. Burkard lánya visszakapja, amit ő elvett az apjától. Ennyi, mindenki megkapja azt, ami őt illeti. Kölcsönös igazságosság. És ezzel kvittek is – Burkard és ő.


			– Annyira örülök, hogy Marie lesz Paul felesége – folytatta Alicia derűsen. – Nagyon megszerettem. Okos, megfontolt. És van benne méltóság. Kezdettől fogva volt tartása…


			Johann Melzer bólintott. Hát, azt ő is észrevette, már akkor, amikor az előző év karácsonyán a lány átvette az ajándékát. Megint feltámadt benne az indulat, meg sem próbálta elfojtani. Az anyja gőgös természetét örökölte. Ó, micsoda örömünnep lett volna Luise Hofgartner számára, ha ő is hallhatta volna, ami akkor a dolgozószobában elhangzott! A nagyhatalmú Melzer igazgató megalázkodott a lánya előtt, és az a gonosz kis bestia vette a bátorságot, hogy a szemébe vágja: soha nem bocsát meg neki. Rúgjunk bele abba, aki már úgyis a földön fekszik. Most, hogy napról napra jobban lett, már bánta, hogy mindent bevallott – és főként, hogy mindenkinek. Hát kellett ez, hogy a családjának is elmondjon mindent? Nem lett volna elég, csak Marie-nak elmondani az igazságot? Sőt talán csupán egy részét? Leutwien, az a ravasz pap, kihasználta a haláltól való félelmét, rávette, hogy kimondjon olyan dolgokat, amelyeknek inkább örökre rejtve kellett volna maradniuk.


			De ezen most már nem változtathat. A család úgy döntött, Marie-nak azonnal el kell hagynia a villát, mert mégsem élhet egy fedél alatt a vőlegényével. Így is szájára veszi őket az egész város. Alfons Bräuer rögtön felajánlotta a segítségét, vagyis hogy elhelyezi Marie-t a szülei városi házában. Kitty pedig ragaszkodott ahhoz, hogy ruhákkal, kalapokkal és minden más szükséges holmival bőkezűen kistafírozza leendő sógornőjét. Így aztán Luise Hofgartner törvénytelen lánya nagyúri dámaként költözött be a Bräuer-házba. Alfons, ez a kivételes fiatalember kezet rázott Paullal és gratulált a választásához – mondván, egész Augsburgban és környékén nem találna jobb feleséget.


			– Mit gondolsz, Johann? Nem lenne jobb jövő tavasz helyett már most ősszel megtartani az esküvőket? Elisabeth mindenképpen a korábbi időpontot tartja szerencsésnek, és én is támogatom ebben.


			– Elisabeth? Alig várja, hogy végre révbe érjen a hadnagya. Csak nem attól tart, hogy meglép a nyalka Klaus von ez meg az?


			Alicia rosszallóan csóválta a fejét. Hogy mondhat ilyen gonosz dolgokat! Elisabethnek nem könnyű, mert belőle hiányzik Kitty könnyedsége és bája.


			– Viszont megvan benne az, amit te józan ítélőképességnek nevezel – felelte Johann, hogy megnyugtassa.


			– Az már igaz – mosolyodott el Alicia. – Tudod, Johann, azt gondoltam, ha hamarabb lesz meg az esküvő, hamarabb lesznek unokáink is. Annyira vágyom már arra, hogy újra vidám gyerekhangok töltsék be a villát. Hát ez nem azt jelenti, hogy az élet megy tovább?


			– De igen – bólintott a férje kissé meghatódva, és gyengéden megszorította Alicia karját. – Igazad van. Unokákat kell adniuk nekünk, főleg fiúunokákat. Hogy családi kézben maradjon, amit létrehoztam.


			Mindenesetre már elhatározta, hogy újra átveszi a gyárban az irányítást, és a lehető legkésőbb adja át a fiának a stafétabotot.


			– Menjünk vissza a házba! – intett a botjával a bejárat felé. – Kicsit fázom, és a lábam sem bírja már.


			Az előcsarnokban le kellett ülnie kicsit, és hiába tiltakozott, Alicia utasította Gustavot és Humbertet, hogy egy székben ülve vigyék fel a lépcsőn.


			– Ne a hálószobába! – dohogott dühösen. – A könyvtárba. És kérem az újságot. Meg egy jó kávét. Aki még egyszer kamillateát hoz nekem, ahhoz hozzávágom a csészét.


			A könyvtárban fel voltak csavarva a szőnyegek, a télikert növényeit pedig a szoba közepére állították. Else és Hanna glicerines vízzel pucolta az ablakokat, hogy szép fényesek legyenek. Elisabeth listával a kezében azt számolgatta, szükség esetén hány vendéget tudnak itt leültetni, ha tényleg esne az eljegyzések napján.


			– Szörnyen szűken lennének, Mama. És legfeljebb harminc személyt lehetne leültetni, a dolgozószoba pedig túlságosan kicsi a büféhez…


			– Ne aggodalmaskodj, Lisa! – nyugtatta meg Alicia. – Nem fog esni. Érzem a rossz lábamban.


			– Remélem, igazad lesz – sóhajtott Elisabeth. – Gondolod, hogy tényleg elég öt felszolgáló?


			– Mindenképpen, Lisa. És itt van még Humbert is, Auguste és Else pedig a büféasztalnál lesz. Maria Jordan veszi át az ajándékokat, később pedig segít a bóléval. Beszélt már Schmalzer kisasszony Blieferttel a virágdíszek miatt?


			Ebben a pillanatban Auguste érkezett kifulladva, egy kiporolt szőnyeggel és egy vödör friss vízzel az ablakokhoz.


			– Nagyságos kisasszony, ezt most hozták önnek. – Ledobta a szőnyeget a földre, letette a vödröt is, majd a blúza kivágásából egy levelet húzott elő. – A vőlegényétől jött – mondta édeskés hangon.


			Elisabeth kikapta a kezéből a levelet.


			– Legközelebb a kötényed zsebébe tedd vagy add át Humbertnek! – förmedt rá a szobalányra.


			– Bocsásson meg, kisasszony!


			Johann Melzer most határozottan követelte, hogy mégis inkább a hálószobába vigyék. Ez itt egy csatatér. Ha az asszonyokat megszállja a takarítási láz, a férfiember nincs biztonságban.


			– Ah, Johann – intette le Alicia. – Mindig így megy ez a nagy események előtt. Csak eddig soha nem vetted észre, mert folyton odaát voltál, a gyárban.


			A levél szinte égette Elisabeth ujjait, de semmiképp sem akarta itt elolvasni, ebben a felfordulásban.


			– Egy pillanatra fölmegyek a szobámba, Mama.


			– Hát persze, édesem. Nem kell sietned. Addig utánanézek a virágoknak. És Marie is itt van már…


			Elisabeth gondosan becsukta maga mögött az ajtót, majd odament az ablakhoz, hogy kinézzen a kertbe. Kitty és Marie azon ügyködött, hogy felállítsa a díszletet a színpadon. Ők tehát nem fogják megzavarni. Szemügyre vette a borítékot: címzett, feladó, bélyeg – semmi szokatlan. Müncheni bélyegző… München, ahol az ezrede állomásozott. De miért ír levelet néhány nappal az eljegyzés előtt? Rosszat sejtve, remegő ujjakkal tépte fel a borítékot.


			 


			Kedvesem!


			Nagy örömmel és várakozással nézek az eljegyzésünk elé. Egyfajta – remélhetőleg nem túl hosszú – próbaidő kezdete ez, jobban megismerjük egymást, és biztos vagyok abban, hogy kölcsönös vonzalmunk csak még erősebb és szilárdabb lesz.


			Az örömömbe azonban némi aggodalom vegyül, mert különös hírt kaptam tegnap az egyik augsburgi bajtársamtól. Lehet persze, hogy csak szóbeszéd, mégis szeretném megosztani veled az aggodalmam. Amennyiben valós a hír, hogy Paul bátyád egy komornát kíván feleségül venni, félek, ez a családi béke rovására mehet, ami a kapcsolatunk elengedhetetlen feltétele. A szüleim nem tudnának elfogadni egy ilyen rangon aluli házasságot, főként, hogy a húgod, Katharina is nagy botrányt kavart már.


			Nagyon remélem, hogy csupán buta félreértés az egész, és már most bocsánatod kérem ezért a levélért. A legszívélyesebben üdvözöllek, kedvesem.


			Sóvárogva várom a jegyességünk kezdetét, és maradok öröke a tiéd.


			Klaus von Hagemann


			 


			Elisabeth leengedte a levelet, mélyeket lélegzett, hogy úrrá legyen heves szívdobogásán. Hát jól sejtette. Alapjában véve Klausnak igaza van, Paul senkire sincs tekintettel, amikor belemegy egy ilyen mezalianszba, ráadásul éppen az ő napjukon tartja az eljegyzését is. Ahogy Kitty is – igazán választhatott volna egy másik napot. De hát ilyenek a szüleik: ha eljegyzés, legyen mindjárt három egyszerre: kevesebb költség, egyszeri munka a személyzetnek.


			Lerogyott a kis kanapéra, és még egyszer átfutotta a levelet. Fenyegetés ez vajon, hogy számolnia kell a következményekkel?


			A végén még visszalép, ha Paul tényleg elveszi Marie-t?


			…félek, ez a családi béke rovására mehet, ami a kapcsolatunk elengedhetetlen feltétele…


			Ez valami célzás lenne a szakításra? Szinte beborította a félelem. Olyan keményen harcolt a férfiért, nem lehet vége a szerelmüknek egy ilyen ostoba lépés miatt. Egy komorna miatt, még ha konstruktőr is az apja, aki egykor Papa gépeit tervezte… Talán az ő hibája, ami akkor történt? De persze megint ő issza meg a levét mindennek.


			Ezt most nem hagyja. Nem, ha a boldogságáról, az élete szerelméről van szó. Volt itt még egy apróság, amit eddig nem árult el senkinek.
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			– És egy ilyen kis semmiség miatt jössz ide és zavarsz meg a munkában?


			Paul jó tíz percet váratta. Ezalatt megivott egy csésze kávét a két túlbuzgó titkárnő serény kopácsolása mellett. Milyen erős ujjaik lehetnek, hisz elég nehéz lenyomni azokat a billentyűket. Mégis olyan sebesen verték ezeket a nagy fekete írógépeket, hogy alig lehetett szemmel követni. Ez volt hát a sors, amivel Papa időnként fenyegetőzött – milyen elviselhetetlenül unalmas élet lehet: mások leveleit gépelni reggeltől estig.


			– Négyszemközt akartam beszélni veled, amire otthon a villában nemigen nyílik alkalom, hiszen sülve-főve együtt vagy a menyasszonyoddal.


			Ahogy várható volt, Paul csöppet sem hálás azért, amit megosztott vele. Pedig tulajdonképpen örülhetne, hogy bizonyos dolgokra még az eljegyzés előtt fény derül.


			– Ha ennyire zavar, hogy Marie-ba vagyok szerelmes – mondta Paul indulatosan, egy iratcsomó tetejére hajítva a levélvágó kést –, közlöm veled, hogy a te jegyesed sem nyerte el az én tetszésem. Mindazonáltal soha nem vetemednék arra, hogy gonosz pletykákat terjesszek róla.


			Felállt a kényelmetlen székről. A magot már elvetette, most csak várni kell, amíg kihajt a növény. Remélhetőleg hamarosan.


			– Drága Paul – mondta nyájasan –, csöppet sem zavar, hogy szerelmes vagy, hisz a szerelem csodálatos dolog, és csak remélni tudom, hogy nem lesz kegyetlen az ébredés. Természetesen elfogadom Marie-t leendő sógornőmnek, hiszen te is tudod, milyen sokra tartom.


			– Akkor fel nem foghatom, mi a célod ezzel a beszélgetéssel – szólt közbe Paul. – Egyébként pedig sok a dolgom, úgyhogy, ha megkérhetlek…


			– Persze. Semmiképpen sem akarom túlzottan igénybe venni a drága idődet. Csak kötelességemnek tartottam beszámolni erről az apróságról, nehogy később esetleg szemrehányást tegyél, hogy elhallgattam. Különben meg vagyok győződve arról, hogy minden kielégítően tisztázódik majd.


			– Hálás köszönet, húgom. Szép napot!


			Amikor ment kifelé, kissé kihívóan ringatta a csípőjét, ahogy Kitty szokta. De amíg Kittynél ez kecsesen hatott, Lisa esetében inkább egy fiatal elefánttehén imbolygó járására emlékeztetett. Ó, ez nagyon gonosz volt tőle, de megérdemli a kis álnok cselszövő.


			Paul próbált a venezuelai céggel folytatott levelezésre koncentrálni, de folyton elkalandoztak a gondolatai: eszébe jutott, amikor az alsóvárosi kocsma előtt megmentette Marie-t attól a durva alaktól. Még belegondolni is rossz, mi történhetett volna, ha nem lép közbe időben. És amikor megkérdezte Marie-t, mit keres itt, egy barátnőről beszélt. Már akkor is úgy érezte, nem az igazat mondja, de nem faggatózott tovább. Miért is tette volna? Marie konyhalány volt – semmi köze nem volt hozzá, kit látogat meg a szabadnapján.


			Most már azonban nagyon is van hozzá köze. Miért kérdezősködött utána egy snapsztól bűzlő, züllött alak, aki alaposan ráijesztett Humbertre? Ráadásul volt mersze bemenni a szobájába is. Ez pedig azt jelentheti, hogy kiismerte magát a villában.


			Bosszúsan elhessegette a kínzó gondolatokat – csak a képzelete játszik vele, és éppen ez az, amit Elisabeth el akart érni. Féltékenység, gyanakvás, összezördülés Marie-val az eljegyzés előtt. Nem, ezt a szívességet nem teszi meg neki.


			Elszántan a venezuelai székhelyű német cég levelére szegezte a tekintetét.


			… elsősorban a virágminták nyerték el a tetszésünket. Remélhetőleg nagyobb megrendelés esetén kedvező árajánlatot tudnak adni nekünk…


			A betűk és a számok összefolytak a szeme előtt. Marie biztosan nem tett semmi rosszat. De őszintének kell lenniük egymáshoz, meg kell kérdeznie a dologról, neki pedig el kell mondania mindent. Ezzel tartozik a szerelmüknek, ezt bizonyára Marie is megérti. Ma este, vacsora után, mielőtt Gustav visszavinné a Bräuer-házba, kérdőre vonja. Az örökké a nyakukon lógó Kitty is megérti majd, hogy kicsit egyedül szeretne maradni Marie-val.


			Ettől megnyugodott, és újra a munkára tudott koncentrálni, csupán időnként érezte, hogy valami nincs rendben, mintha valami kitörni készülő betegség fenyegető árnyékot vetne a közelgő boldog napokra.


			Szemerkélt az eső, amikor este megérkezett a villához. Több autó is parkolt a ház előtt, és két lovas fogat is várakozott. Az előcsarnokban folytak a próbák, mindenütt díszletek álltak, az eső elől menekítették be őket a házba. Egy ismeretlen fiatalember ült a zongoránál, Elisabeth néhány barátnője pedig teli torokból énekelt.


			A konyhába vezető folyosón Fanny Brunnenmayer és Maria Jordan állt a zenére ringatózva, úgy látszik, ismerték Paul Lincke operettjét. Kitty rögtön odaszaladt hozzá, és izgatottan suttogni kezdett, hogy ez a buta eső keresztülhúzta a számításaikat, de ha nincs más megoldás, itt a hallban is fel lehet állítani a díszleteket.


			– Ugye milyen csodás kulisszákat festettünk Marie-val?


			– Nagyon szép, húgocskám. Nem tudod, hol van Marie?


			Kitty kicsit duzzogott, hogy ő már nem is számít, Pault már csak Marie érdekli.


			– Na, mondd már! – sürgette a bátyja türelmetlenül.


			– Hát jó, a szerelemre nem lehetek dühös. Fent van Mamánál, az utolsó igazításokat végzi a ruháján. Papa pedig már biztosan az ebédlőben vár ránk. Aki elsőnek érkezik, az kapja a leszidást. Tudod, Paulka, minél jobban érzi magát az öregúr, annál kiállhatatlanabb lesz.


			Paul végre el tudott szabadulni, mert két lány jött oda Kittyhez, hogy megkérdezzék, hol lenne a legjobb helyen a zongora, ami szerintük most nem hallatszik valami jól. Átnyomakodott a díszletek és az izgatott lányok között, kiosztott néhány bókot, például, hogy mennyire gyönyörűen énekelnek, aztán sietve felmenekült a lépcsőn. Az első emeleti folyosón Humbert jött szembe vele, kipirult arccal, összeszorított szájjal.


			– A nagyságos úr már hozzákezdett a vacsorához az ebédlőben – jelentette.


			– Senki sincs még ott rajta kívül?


			Humbert nemleges választ adott, és közölte, hogy az úr nagyon ingerült az ünnepi készülődés miatt, idegesíti a felfordulás.


			– Aggodalomra semmi ok – veregette meg a vállát Paul. – Holnapután ilyenkor már bizonyára ő is élvezi az ünnepet.


			– Hogyne, nagyságos úr.


			Humbert elsietett, hogy vacsorához hívja a kisasszonyokat. Paul rájött, hogy ő lesz az, akin az apja kitölti a mérgét. Vagy mégsem? Ez egyszer szerencséje volt.


			– Marie!


			Éppen a lépcsőn jött lefelé, és egyenesen a karjaiba futott. Paul pedig rögtön ki is használta a helyzetet, csókot nyomott a homlokára, aztán a szájára is.


			– Engedj, Paul! Még meglát valaki…


			– Jegyesek vagyunk, a jegyesség pedig a szerelem próbája, édesem.


			– Majd csak holnapután leszünk azok – tiltakozott Marie, de azért hagyta, hogy Paul folytassa a próbát.


			Miért is ne kérdezze meg most, gondolta Paul. Akkor legalább túllesznek rajta, és semmi sem árnyékolja be az estét.


			– Menjünk be egy pillanatra a dolgozószobába, Marie! Mondanom kell valamit. Csak két szó az egész.


			Marie azonban hevesen tiltakozott, nem akart bemenni. Ó, nem, nagyon jól ismeri Pault, a két szó után tettek következnek, azt pedig még nem engedheti. Jegyesként sem, pláne nem az eljegyzés előtt.


			– Esküszöm, hogy hozzád sem érek.


			– Két szó?


			– Egy kérdés.


			Marie most már látta, hogy komoly dologról van szó. Szótlanul előrement, megállt a szoba közepén, és megvárta, hogy Paul becsukja az ajtót. A nyugtalanság aprócska szikrája villant meg sötét szemében.


			Paul mosolygott, és most már nevetségesnek érezte magát. Marie biztosan kineveti. Ez az egész csak képzelgés, a gonoszkodó Elisabeth agyszüleménye. A végén meg majd neki kell bocsánatot kérnie. De akkor is…


			– Nagyon furcsa dolgot hallottam ma, és gondoltam, megkérdezlek róla…


			Marie nyugodtan végighallgatta az egészet, aztán csodálkozva megcsóválta a fejét, és azt mondta: fogalma sincs, ki lehet az. Nem ismer ilyen embert, és ha tényleg fent járt, a szobájában, nagyon reméli, hogy nem tolvaj volt. Aztán rákérdezett, hogy vajon szóltak-e erről Maria Jordannak is.


			– Természetesen tud róla – felelte Paul. – De úgy tűnik, ő sem ismeri. Csak az jutott eszembe…


			Marie tágra nyílt szemmel nézett rá. Sötét, ragyogó szemmel. Látta magát benne.


			– Mondd csak ki, Paul! Látom, hogy ott motoszkál benned valami.


			Paul hosszan, mélyen felsóhajtott, majd zavartan elvigyorodott.


			– Az jutott eszembe, hogy egy barátnőről beszéltél, tudod, amikor a Zöldfa nevű kocsma előtt rád támadt az az ember. Emlékszel?


			– Hogy is felejthetném el? Megmentettél. Aztán egészen a Jakab-kapuig kísértél…


			– És őrülten szerettelek volna megcsókolni búcsúzóul, Marie.


			Egy hosszú pillanatig csak nézték egymást, az első, félénk összenézésükre emlékezve, ami akkor szinte fékezhetetlen vágyat ébresztett bennük.


			– Tudom, hogy szamárság – csóválta meg a fejét Paul. – De azt gondoltam, ez a férfi talán a barátnőd ismerőse lehet.


			– Aha! Szóval erről van szó! – kiáltott fel Marie, majd pajkosan Paulra kacsintott. – Azt hiszed, titokban látogatót fogadok az alsóvárosból. A szeretőmet, akit akkor is felkerestem? Ezt gondoltad, nem igaz? Azt hitted, a kis konyhalány szeretőt tart az alsóvárosban.


			Paul tiltakozása nem volt túl hihető, így hamar fel is adta. Igen, annak idején pontosan ezt gondolta, és szörnyen fel is bosszantotta magát. Mert úgy vélte, Marie sokkal jobbat érdemel egy hitvány vagy ágrólszakadt alaknál.


			– Féltékeny voltál? – kuncogott Marie halkan.


			– Jó, legyen. Beismerem.


			– Ez tetszik, édesem.


			– Gúnyolódj csak!


			Marie tényleg kinevette, aztán megfogta a kezét, és az arcára simította Paul tenyerét.


			– Akkor most hallgasd a vallomásomat, kedvesem! De ne ijedj meg nagyon! A te Marie-d egy minden hájjal megkent hazudozó: nincs barátnője az alsóvárosban.


			Paul azt mondta, volt egy ilyen sejtése, hiszen látta rajta, hogy nem mond igazat. Nehogy azt higgye, hogy ügyes kis hazudozó, szerencsére egyáltalán nem az.


			– Nem is tervezem elsajátítani a hazudozás művészetét – ismerte be Marie. – És nagyon remélem, te sem, édesem.


			Paul bevallotta, hogy már kisfiú korában nagyon ügyetlenül hazudott. Most viszont kíváncsi lenne, mit is keresett Marie akkor az alsóvárosban.


			– Jaj, Paul, hát nem tudod? Anyám régen a kocsma fölötti lakásban lakott. Véletlenül jutott a tudomásomra, és szerettem volna még többet kideríteni.


			Nem, ezt tényleg nem tudta. Paul megdöbbent. Bár az apja mondta, hogy Luise Hofgartner és Burkard egy kis lakásban élt Augsburgban. Ott volt tehát a Zöldfa fölött ez a lakás.


			– Az is lehet, hogy miénk az a ház. Egy-két éve apám felvásárolt néhány épületet az alsóvárosban.


			Marie elképedt. Johann Melzer megvette a házat? De miért? Csak nem azt hitte, hogy az anyja valami üregben vagy a padló alatt rejtette el a tervrajzokat?


			– Biztos, hogy azt a házat is megvette?


			Paul a homlokát ráncolva gondolkodott. Nem volt olyan nagyon régen. Emlékezett, amikor az apja arról beszélt, hogy több házat is megvesz az alsóvárosban, lebontja őket, és raktárházakat vagy üzleteket épít a helyükre.


			– Ez nem sokkal az érettségim előtt történt. Várj csak, itt tartja valahol az adásvételi szerződéseket a dolgozószobájában. Ott fent, azok a mappák…


			Marie az íróasztal mögötti polcon sorakozó szürke aktakötegekre pillantott, és azt mondta, nem olyan fontos ez az egész, hogy Paul apjának távollétében feltúrják az iratait. Jobb lenne, ha egyszerűen megkérdeznék. Annál is inkább, mert így talán hozzájuthatna az anyja hátrahagyott holmijához, a márvány mellszoborhoz, a fafaragásokhoz, amiket az öregasszony őrzött meg a szobájában. De Paul már át is lapozott néhány aktát, hogy átlássa, miként rendszerezték őket. Azt állította, hogy szinte már mindenben egyenrangú társa az apjának, hetek óta egyedül vezeti a gyárat, ő hozza meg a döntéseket, úgyhogy joga van tudni, milyen ingatlanokkal rendelkezik a család. Főként, ha az a jövendőbelijét is érinti.


			– Ez lesz az…


			Felágaskodott, óvatosan egyensúlyozva leemelt egy iratcsomót a felső polcról, hogy letegye az íróasztalra.


			– Told kicsit arrébb a vizeskancsót, Marie! Mindjárt meg is vagyunk… Ha… ha… hapci!


			Az aktákat borító por okozta a katasztrófát. Paul hiába próbálta megtartani a nagy csomó iratot, az akták szétcsúsztak, és mint egy csapat fekete varjú szálltak alá, némelyik ki is nyílt, és a benne lévő papírok szétszóródtak, mások szalaggal voltak összekötve, és nagyot puffanva landoltak az íróasztalon. Marie megőrizte a lélekjelenlétét, félreugrott, de a vízzel teli, szép kristálykancsót eltalálták az akták – ezernyi apró darabra tört.


			– A francba! – mormolta Paul letörten.


			– Szép kis meglepetés – suttogott Marie.


			És ebben a pillanatban kopogtak az ajtón.


			– Paul? Marie? Gyertek, kérlek, vacsorázni! A Papa nagyon bosszús.


			Alicia tapintatosan nem nyitott be. Bármit is csináltak ott bent, nem akart az erénycsősz szerepében tetszelegni, hiszen Paul már felnőtt ember, tudja, mit csinál.


			– Máris jövünk, Mama.


			Úgy néztek egymásra, mint két csintalan gyerek, aki rossz fát tett a tűzre. Napokba telne újra rendbe rakni ezeket a papírokat. Nem beszélve arról, hogy némelyik el is ázott és tele volt üvegszilánkkal.


			– Ó, a szép íróasztal, Paul! Befolyik a víz ezen a résen a fiókokba.


			Paul átlépett a papírrengetegen, kicsit kihúzta a fiókokat, hogy legalább a tartalmuk ne legyen vizes. És ekkor vette észre, hogy a fiókok rövidebbek, mint az asztallap.


			– A másik oldalon kell még lennie egy rekesznek – töprengett leguggolva, hogy alaposan szemügyre vegye az asztalt.


			– Vigyázz, Paul, összetaposod az iratokat!


			De Pault most kicsit sem érdekelték az asztalon és a padlón heverő papírok. A víz egy résen át az asztallapba szivárgott, de sehol nem csöpögött ki. Paul egészen kihúzta a fiókokat, és a kanapéra tette őket. Teljesen szárazak voltak.


			– Add csak ide a gyufát!


			A régi íróasztalnak nyilván van egy titkos rekesze. Paul bevilágított a fiókok helyére, a rekesz hátlapja furnérlemezből készült, az is száraz volt. Be is nyúlt, és megkopogtatta a lemezt, amely tompa hangot adott.


			– Talán a másik oldalról hozzáférünk – mondta Marie, és megkerülte az asztalt.


			– Légy óvatos, minden csupa üvegszilánk!


			– Nézd, Paul! Az íróasztal hátlapját fel lehet húzni. Segíts már… Au!


			– Ugye mondtam. Tessék, itt a zsebkendőm!


			Mindkettőjüket átjárta a kincskeresés izgalma. Marie vérző mutatóujja köré csavarta Paul zsebkendőjét, majd felhúzta a szoknyáját, és fehér alsószoknyájával letörölte az asztal alsó részéről a nedvességet és a szilánkokat.


			– Ilyen sokat még soha nem mutattál meg magadból, édesem. Csinálnád még egyszer?


			– Hallgass! Várj, segítek a levélvágó késsel! Beragadt, és most a fa még meg is szívja magát nedvességgel. Vigyázz! Ne olyan erősen…


			– Mindjárt letörik az ujjam – sóhajtott Paul.


			– Ha most bejön apád…


			– Ne fesd az ördögöt a falra! Ott feszítsd a levélvágóval! Most erősebben. Mindjárt…


			A hátlap végre engedett, fel lehetett tolni és ki lehetett venni. Mögötte egy másik furnérlap vált láthatóvá, bal oldalán zsanérok, jobb oldalán egy apró zár. Víz csöpögött a szőnyegre.


			– Ó, de bosszantó! – mondta Paul csalódottan. – Kulcs nélkül nem megyünk semmire. Hacsak fel nem törjük a zárat.


			– Kulcs… – mormolta Marie.


			A folyosóról most Kitty vidám hangja hallatszott, aztán Elisabethé.


			– Jövünk már, Papuska. Hagytál nekünk is valamit, vagy most már éhen maradunk?


			– Hol van Paul és Marie?


			– Na hol lenne a turbékoló gerlepár? Biztosan a vörös szalonban.


			– Ott nincsenek…


			Paul elhúzta a száját, és csalódottan felsóhajtott. Túl szép is lett volna, ha ki tudják nyitni a titkos rekeszt. De persze így is izgalmas felfedezés volt.


			– Te meg mit csinálsz?


			– Fordulj el! Nem illik odanézni, amikor egy lány vetkőzik.


			Paul nem értett semmit. Miért gombolja ki a blúzát Marie? Éppen itt akar levetkőzni, az elázott papírok és üvegszilánkok között? Ráadásul a dolgozószobában, ahová bármelyik pillanatban beléphet valaki?


			– Tessék! Próbáljuk meg ezzel!


			Apró kulcsot húzott elő a fűzőjéből, egy ezüstszínű kulcsocskát, amit láncon viselt a nyakában. Mennyi titka van még vajon előtte?


			– Beleillik a zárba. De nem akar elfordulni. Várj csak! Mégis. Nyilván berozsdásodott kicsit a zár. Most!


			Víz zúdult ki a rekeszből, amint kivágódott a kis ajtó, aztán hosszú papírhengerek estek ki. Nagyobbak és kisebbek, némelyik barna csomagolópapírba tekerve, némelyik csak vékony zsineggel összekötve.


			– Ezek… a…


			– Tervrajzok, amiket apád mindenképpen meg akart szerezni – fejezte be Marie csöndesen. – Ez az íróasztal nyilván anyámé volt. Apád pedig egész idő alatt itt ült a rajzok fölött, és nem is sejtette.
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			Nem volt könnyű a sok vendéget csendre inteni, hogy Johann Melzer elkezdhesse ünnepi beszédét. Ragyogóan szép nyári nap volt – fölösleges volt előre aggódni. A Melzer-villa hátsó teraszán és mindenütt a zöldben székeket helyeztek el, frissítőkkel megrakott asztalokat, nagy színes napernyőket állítottak fel, minden csupa virágdísz volt. A vendégek sétálgattak, csoportokba verődve társalogtak: a hölgyek a legújabb divat szerinti ruhakölteményekben, az urak világos öltönyben és szalmakalapban. Akinek krikettezni támadt kedve – ennek az angolszász játéknak már itt is sok rajongója volt –, megtehette ezt bal kéz felől egy tisztáson. Kicsit odébb gyerekjátékok hevertek szanaszét a füvön, különbérért a gyár egyik óvónője felügyelt a kicsikre, de néhányan magukkal hozták a saját pesztonkájukat is.


			– Kedves vendégeim…


			Időközben a meghívottak többsége már odagyűlt a teraszra, az idősebbeket székek várták, az ifjabbak és a legifjabbak közül többen felálltak a terasz peremére, a virágládák közé, hogy jobban lássanak. A kis tó előtti színpadon meg-megmozdult a bársonyfüggöny, mögötte már nagyban folytak az előadás előkészületei.


			– Kedves vendégeim – ismételte meg Johann Melzer hangosabban, és el is érte, hogy végre elüljön a lárma. A vendégek már csak suttogva váltottak egy-egy szót, a büfé felől halk tányércsörömpölést lehetett hallani, valahol leesett egy pohár és összetört. Sietve megjelent az egyik bérszolga seprűvel és lapáttal, hogy összesöpörje az üvegcserepeket, nehogy valaki megvágja magát.


			– Nagy örömömre szolgál, hogy ezen a szép napon itt köszönthetem önöket… – Eleinte kissé erőtlen hangja most már erőteljesebben csengett. Újra a régi volt, még ha észrevehetően sokat fogyott is. Főként az arcán látszott a súlyos betegség nyoma. – Az égiek is kegyesek ma hozzánk, ami nagy szerencse, mert hagyományos kerti ünnepségünket idén a szerelem és a házasság jegyében rendezzük meg.


			Alicia intett Humbertnek, hogy mindenesetre toljon egy széket a férje közelébe, persze feltűnés nélkül. Az inas találékonyan egy ajándékba hozott virágkompozíciót helyezett el a széken, mintha csak a virágdíszt szeretné érvényre juttatni. Amúgy is rengeteg volt a virág mindenütt, mintha az összes vendég csokorral érkezett volna. Sajnos többen is lemondták a meghívást nyaralásra, utazásra hivatkozva. Betegség és más irányú kötelezettségek miatt is kimentette magát néhány ismerős, aki az előző években mindig eljött a kerti ünnepségre. Egyebek között sajnálatos módon a polgármester és több városi tanácsos is távol maradt. Ahogy várható volt, az ifjabb Melzer eljegyzése egy komornával nem mindenki tetszését nyerte el, nem akarták kompromittálni magukat.


			– A házasság olyan kötelék, amely jó hosszan eltarthat…


			A meghívottak körében szinte kötelességszerűen hangzott fel a nevetés. Főként a középkorú urak mulattak a megjegyzésen, a hölgyek viszont égnek emelték a tekintetüket.


			– Ki örök kötést tesz, vigyázzon, hogy a szív a szívhez találjon! Kurta kéjt hosszú gyász követ…[3] – idézte Johann Melzer Schiller sorait, majd elhallgatott, mert a folytatásra már nem emlékezett.


			– Milyen igaza van – szólalt meg Alfons Bräuer nagyanyja, aki egy nádfonatú székben ült a szónok előtt. – Anyám mindig azt mondogatta: a pénz elfogy, a férfi ott marad.


			– Nagymama, nagyon kérlek – suttogta a fülébe Alfons elvörösödve. – Zavarod a beszédet.


			– Az én koromban már nyugodtan jártathatja az ember a száját – felelte az öreg hölgy. – Úgysem lesz már sokáig lehetőségem ilyesmire, hiszen hamarosan a föld alatt leszek.


			Az ünnepi alkalomra orgonalila muszlinruhában és kócsagtollakkal díszített, nagy kalapban pompázott.


			– Az idősebbek közöttünk idegenkedve fogadják, és talán nem is tartják túl bölcs dolognak azt, amit Schiller halhatatlan sorai sugallnak. A mi időnkben még a szülők választottak férjet vagy feleséget a gyermekeiknek, legjobb tudásuk és lelkiismeretük szerint, gondosan mérlegelték, vajon áldásos lehet-e a kötelék. Annak idején az én apósom és anyósom is ezt tette, és nem szívesen gondolok vissza arra, milyen kritikus szemmel méregettek, amikor először látogattam el a pomerániai birtokra…


			Újra nevetés hangzott fel, szinte minden férj át tudta érezni, miről beszél Johann Melzer. Az ördögbe is, ó, milyen rettenetesen kínos érzés volt ott állni a leendő menyasszony szülei előtt, akik vesébe látó tekintettel faggatták ki az embert a szándékairól, de főként az állásáról, származásáról és bankszámlájáról. A rögtönzött krikettpálya felől vidám gyermekhangok ujjongása hallatszott, néhány kisfiú megkaparintotta az ütőket, labdákat, és most a maguk módján űzték ezt a játékot.


			– A házasságban azonban két ember szeretete és elkötelezettsége egymás iránt számít igazán. Azok az érzések, amelyek öreg napjainkig kitartanak. És ezt az összhangot nem a pénz, a vagyon, a társadalmi rang hozza meg, mert ez az ég ajándéka és nagy szerencse. Ezért boldog vagyok, hogy a gyermekeim a szívükre hallgattak.


			Micsoda képmutató, gondolta Marie magában mulatva. Néhány hete még rangon aluli házasságról beszélt, amit meg akart tiltani a fiának. De sok minden történt azóta, Johann Melzer talán valóban hitt már abban, amit most mondott. Egy teljes éjszakát töltött a tervrajzok tanulmányozásával, aprólékosan átnézte mindet, reggel pedig ujjongva közölte, hogy Burkard egy zseni. A találmányai, amelyeket évekkel ezelőtt még őrült agyszüleményeknek titulált, most egy csapásra megoldják minden gondját-baját. A gépeket végre fel lehet újítani, rögtön rá is akarta állítani a munkára a mérnökeit. És meg is tette – a család tiltakozása dacára előző nap bevitette magát a gyárba. Este a kimerültségtől szürke arccal, de boldogan tért vissza a villába, és vacsoránál kijelentette, most, hogy a fia feleségül veszi Burkard lányát, minden jóra fordul. Marie nem volt biztos abban, hogy leendő apósa lelkesedése tartós marad, de már régen beletörődött abba, hogy nem könnyű szót érteni vele.


			– Nagy örömömre szolgál tehát, hogy mindjárt három jegyespárt is bemutathatok az egybegyűlteknek.


			Kitty mintha halvány árnyékot látott volna átsuhanni Marie arcán, és lopva a barátnője kezébe csúsztatta a kezét. Milyen gyönyörű ma Marie! Földig érő, borvörös indiai selyemből készült ruháját együtt tervezték, a testhez simuló fazon szépen kiemelte Marie karcsú derekát, a könnyű sifonból való rátét térdig ért, és meg-meglebbent a szélben, akár a pillangók szárnya. Kitty ragaszkodott ahhoz, hogy egyforma ruhát viseljenek, csak az övé rózsaszín volt, ami a kedvenc színe. Most úgy néztek ki, mint két nővér. Elisabeth égszínkék ruhájában inkább távoli unokatestvérnek tűnt. Paul megmutatta a Marie-nak vett eljegyzési gyűrűt is, amit egy rubint díszített. Fel is kellett próbálnia, hogy jó lesz-e a méret. Ah, Alfons bizonyára briliánsgyűrűt ad majd neki, hiszen emlegette már az örök szerelem szimbólumát. Kár, mert nem szerette a brilleket, olyan hidegek és áttetszőek, csak a fény felé tartva szikrázik fel bennük a tűz. Egy pillanatra elgondolkodott, hogy tényleg örök szerelemben akar-e egyesülni Alfons Bräuerrel. Tulajdonképpen nem. Legalábbis ő nem úgy érez, mint a férfi. Másrészt viszont nem is tudja, mihez kezdene nélküle. Alfons a legjobb barátja, tanácsokkal látja el, bátorítja, vigasztalja, ha szomorú. Mindig mellette áll, és a szívébe zárta az ő kedves barátnőjét, Marie-t is. Alfons volt az egyetlen, aki őszintén gratulált Paulnak a választottjához. Ah, egyszerűen szüksége van rá – Alfons a barátja, a bátyja és az apja egy személyben.


			– A három jelentőségteljes szám. Azt mondják, három az igazság, ezért ma háromszor emeljük poharunkat az ifjú jegyesekre! A fiamra, Paulra és Marie Hofgartnerre. Kitty lányomra és Alfons Bräuerre. Nem utolsósorban pedig Elisabeth lányomra és jegyesére, Klaus von Hagemann hadnagyra…


			Hát persze, hogy engem említ utolsónak, gondolta Elisabeth. Nem is vártam mást. Először jön a fia, aztán természetesen Kitty, majd végül én. Olyan nagyon azért nem bosszankodott, mindenért kárpótolták a barátnői irigykedő pillantásai. Klaus von Hagemann nem váltotta be a fenyegetését, pontosan megjelent az eljegyzésen. A kék díszegyenruhát viselte vállbojttal és vállszalaggal, a sisakot levette, de ez mit sem rontott impozáns megjelenésén. Néhány bajtársát is magával hozta, többek között a porosz Ernst von Klippsteint, akit fiatal felesége is elkísért. Gratuláltak Elisabethnek, majd mindkettőjüket meghívták a birtokukra, valahová Brandenburgba. Ő aztán biztosan nem tesz eleget a meghívásnak, hiszen csöppet sem tetszik neki ez az Adele von Klippstein. Klaus egyébként sem kap egyhamar eltávozást. Klippstein lelkesen magyarázta, hogy végre itt a várva várt hadjárat. Előző nap lelőtték Szarajevóban az osztrák–magyar trónörököst, ezzel van tele minden újság. Mindig ezek a szerbek, soha nem tudnak lenyugodni. Papa egyszer azt mondta, minden baj kelet felől jön. De Klippstein szerint gyerekjáték lesz az egész. Először elfoglalják Párizst, hogy nyugtuk legyen a franciáktól, aztán indulhatnak keletre, hogy a szövetséges Osztrák–Magyar Monarchia oldalán harcoljanak Szarajevó ellen. És ha az oroszok is beavatkoznának, hát őket is leverik. Egy a fontos, hogy az angolok nyugton maradjanak. A császár szinte biztosra vette, hogy nem vonulnak hadba a nagy Viktória unokájával szemben. A vér nem válik vízzé – szokta mondogatni.


			– Kicsit bosszantó ez az egész, kedvesem – súgta oda Klaus von Hagemann Elisabethnek. – De ne hagyjuk, hogy elrontsa nekünk ezt a szép napot!


			Ezzel Paulra célzott, aki éppen felállt, hogy most ő szóljon néhány szót az egybegyűltekhez. A vendégek között közben kék libériás inas járt körbe, hogy mindenkit itallal kínáljon, a franciakert szabályos virágágyásai felől pedig hirtelen fájdalmas kiáltás hangzott fel, az egyik fiatal hölgy ruhája fennakadt egy rózsabokron. Paul habozott kicsit, de mivel az apró baleset ártalmatlannak bizonyult, belefogott a beszédébe.


			– Nagy nap ez a menyasszonyomnak és nekem – fogta meg Marie kezét. – Marie, az itt jelen lévők előtt kijelentem, hogy nem létezik számomra nálad szebb és méltóbb menyasszony az egész világon. Hogy az első naptól fogva szeretlek, és szeretni foglak, ameddig csak élek. Vedd ezt a gyűrűt ígéretem jeléül, amit a legkomolyabb szándékkal, boldogan teszek.


			Szavai mindenkit megindítottak. A vendégsereg felmorajlott, sokan örömkönnyeket ejtettek, de azért elhangzott egy-két méltatlankodó vagy csípős megjegyzés is. Többen előretolakodtak, hogy vessenek egy pillantást az eljegyzési gyűrűre. Valaki félhangosan megjegyezte: a rubint túl drága ahhoz, hogy egy komornának ajándékozzák.


			Le kellett csendesíteni a társaságot, hogy Alfons Bräuer és Hagemann hadnagy néhány szó kíséretében átadhassa a maga menyasszonyának az eljegyzési gyűrűt. Ezután mindenki az újdonsült jegyespárok köré sereglett, hogy gratuláljon, átadja a távol maradt ismerősök üdvözletét, de mindenekelőtt, hogy közelről is alaposan szemügyre vegye a gyűrűket és felmérje, melyik mennyire értékes. E téren messze Kitty volt a győztes – ahogy várható volt, Alfons fehéraranyba foglalt hatalmas brillel lepte meg, ami szikrákat szórva ragyogott a napfényben.


			– Ezzel szerencsésen letudtuk a hivatalos részt, most jöhet a szórakozás! – jegyezte meg Johann Melzer megkönnyebbülve.


			A beszéde után kimerülten rogyott le egy székre, és akkor sem állt fel, amikor odaléptek hozzá gratulálni. Ivott egy pohárka bólét, és megkérte Aliciát, hogy hozzon neki a büféasztalról néhány finom falatot, úgyis ő tudja a legjobban, mi ízlik neki. A színházi előadást a teraszról nézte végig, a mellette ülő Edgar Bräuer felé fordulva megjegyezte, hogy Shakespeare remekül illik az alkalomhoz, viszont ezektől az operettdalocskáktól egész nyugodtan megkímélhették volna őket. Főként, hogy a téma is roppant különös.


			– A Lüszisztraté? – szólt közbe Riccarda von Hagemann. – Nos, a színpadon állítólag elég nagy sikere van ennek az operettnek. Egy szerelmi sztrájk sok nehézséggel, ha jól értettem.


			– Az ilyesmi a természet ellen való – jelentette ki a férje. – Nekünk, férfiaknak az a dolgunk, hogy harcoljunk, ti, nők, pardon, hölgyek pedig szerelemre születettek.


			Mindenki felnevetett, Riccarda von Hagemann kissé élesen.


			Marie egy darabig Paul karján járt csoportról csoportra. Beleszédült a sok új névbe és arcba, kedves vagy udvarias szavak záporoztak rá, kíváncsi kérdések, gúnyos megjegyzések, olykor rideg elutasítás. Később Kitty és Alfons is csatlakozott hozzájuk. Marie csodálattal nézte, milyen elfogulatlanul tud viselkedni Kitty. De hát ő persze itt nőtt fel, a villában. A gazdag, köztiszteletben álló gyáros lánya fütyült a rangokra, titulusokra, és csak nevetett, amikor az öreg hölgyek rosszalló pillantásokkal méregették.


			– Hadd köszörüljék csak a nyelvüket rajtunk! – súgta oda Marie-nak. – Úgy sincs más szórakozásuk. Gyere, szedjünk valamit magunknak a büféasztalnál, amíg el nem fogy a lazac meg a citromsörbet!


			Marie minden erejével azon volt, hogy ne látsszon rajta, mennyire bántják a megvető pillantások, a kétértelmű megjegyzések. Paul persze óvta, amennyire tudta, Alfons is lovagias jóbarátnak bizonyult. Bárhol is tűnt fel a fiatal bankár, mindenütt hízelegtek neki, mosolyogtak rá, sőt akár még tréfás anekdotákat is meséltek, hogy jó fényben tüntessék fel magukat. Marie hamar rájött, hogy ez a nagy figyelem nem csupán Alfons kedves, előzékeny személyiségének szól – a Bräuer bankház nélkülözhetetlen pénzforrást jelentett sok jelenlévő számára.


			– Az ott Hermann Kochendorf – magyarázta Kitty, miközben a citromsörbetjét kanalazta. – Visszataszító alak, elmúlt negyven, annyi a pénze, mint a pelyva, és már a magisztrátus tagja. Mellette az ügyvéd, Grünling, csúf, mint az éjszaka, de valóságos Adonisnak képzeli magát. Ott meg Greiner orvosi tanácsos, aki mindenképpen kórházba akarta dugni Papát, ám ő nem hagyta magát. Az meg ott Schleicher doktor, Mama folyton hozzá cipelt a migrének meg az álmatlanság miatt… Nem kérsz ebből a finom sörbetből, Marie? Gyorsan szedj magadnak, lehet, hogy később már csak málnafagylalt lesz.


			Marie szédült picit, talán nem kellett volna innia a bóléból, nem volt hozzászokva az alkoholhoz. Micsoda nap! Eddig csak alkalmazottként ismerte az effajta ünnepségeket, ilyenkor egy percre sem álltak meg, annyi dolguk volt, hogy minden tökéletes legyen. Késő este pedig holtfáradtan zuhantak az ágyba. Mindig azt hitte, hogy ezek a fényes partik csupa szórakozást jelentek az uraknak, hiszen nekik a kisujjukat sem kell mozdítaniuk. De nem így volt, már most teljesen kimerültnek érezte magát.


			– Bocsáss meg, Kitty! – mentette ki magát halkan. – Mindjárt visszajövök.


			Bement az előcsarnokba, gondolta, megigazítja kicsit a frizuráját az ideiglenesen felállított fésülködőasztalok előtt, de mindegyik foglalt volt, neki pedig semmi kedve belefolyni a hölgyek beszélgetésébe. Nem volt kellemes érzés, hogy majdnem mindig elnémultak, amikor ő lépett oda. Csak mosolyogtak zavartan, és gyorsan témát váltottak. Igazából nem is a haját akarta igazgatni vagy befújni magát a kitett parfümök egyikével, mindössze néhány perc nyugalmat szeretett volna. Mennyivel jobban érezte magát annak idején a nagy konyhában! Persze ott is akadt vita és veszekedés bőven, mégis kezdettől fogva otthon érezte magát a hosszú asztalnál, a meleg tűzhely mellett, ahol mindig friss kávé gőzölgött a kék kannában. Hirtelen ötlettől vezérelve benyitott a személyzeti traktushoz vezető ajtón, majd belépett a konyhába. A nagy vendégeskedések idején uralkodó szokásos felfordulás fogadta. A hosszú asztal tele volt tálakkal, tálcákkal, rajtuk már elkészült vagy félig kész ételek, a tűzhelyen gőzölgő fazekak álltak, és a káoszt a szakácsné uralta, kifulladva, morgolódva, őszülő haján félrecsúszott főkötővel.


			– Mi lesz már, lusta banda? – dohogott anélkül, hogy hátrafordult volna. – Azok voltak a szép idők, amikor még Robert szolgált fel itt, ő aztán a körmötökre nézett volna, elhihetitek…


			Csak most vette észre, hogy nem a felbérelt szolgák, hanem Marie áll a konyhájában. Ledobta a fakanalat, és terebélyes csípőjére tette a kezét.


			– A nagyságos Marie kisasszony! – vigyorodott el megjátszott méltatlankodással. – A konyha a személyzet birodalma. Az uraknak itt nincs keresnivalójuk.


			Humbert nyomakodott el Marie mellett, egy-egy tálcányi diós és mandulás süteménnyel. Ő is meghökkent, hogy itt látja, aztán Hanna jött be, piszkos tányérokkal és poharakkal megrakott tálcával.


			– Marie! – ragyogott fel az arca. – Ó, Marie, annyira hiányzol!


			– Hallgass! – szólt rá a szakácsné. – Mostantól nagyságos kisasszonynak kell szólítanod. A mi Marie-nk most már a villa ifjú úrnője.


			Büszkeség csendült ki a hangjából. A mi Marie-nk. Ó, mennyire jólesett ez a ragaszkodás az előkelő vendégek becsmérlő és gonosz pillantásai után.


			– Még hogy semmi keresnivalóm itt – mosolyodott el Marie. – Ha nagyságos kisasszony vagyok is most már, akkor is benézek hozzátok a konyhába, hogy lássam, rendben mennek-e a dolgok.


			– Csak aztán nehogy belebeszéljen nekem a munkába a nagyságos kisasszony – tiltakozott a szakácsné.


			– Máskor sem tettem ilyet.


			– Na, akkor rendben van.


			Marie gyorsan félreállt, hogy utat engedjen Humbertnek az újabb tálakkal. Itt csak útban van mindenkinek. Else és a két bérszolga már lámpásokat és fáklyákat hordott ki a parkba, hogy a lassan leszálló sötétségben meggyújtsák őket, és romantikus hangulatot varázsoljanak az este végére. Megérkeztek a zenészek is, Alicia a terasz egyik sarkába irányította őket, onnan szolgáltatják majd a zenét a tánchoz. Marie úgy döntött, legalább néhány percre kifújja magát Kitty szobájában, mielőtt újabb megpróbáltatások elé állítják. Kitty gyakorolta vele a fontosabb táncokat, mindenekelőtt a keringőt, ami elég könnyen ment, de a polkát és a galoppot is. Nem kell aggódnia, biztosította Kitty, a teraszon nincs elég hely a formációkhoz, úgyhogy francia négyes biztos nem lesz. Különben is, Marie természettől fogva kecsesen mozog, ennyi éppen elég.


			A második emeleten szerencsére nyugalom volt, csak a fürdőszobákat lepte el pár ifjú hölgy, mind Elisabeth barátnői, akik izgatottan tárgyalták ki a jól sikerült előadást. Marie éppen be akart surranni Kitty szobájába, amikor ismerős férfihang ütötte meg a fülét.


			– Tud valaki erről?


			Ez Klaus von Hagemann. De mit keres a fehérneműs kamrában?


			Tudta jól, hogy nem illik kihallgatni mások beszélgetését, mégis megtorpant. Ez nem Auguste hangja?


			– Senki, csak Gustav. Neki meg kellett mondanom.


			– Mégis miért?


			Hagemann hangja egyre feszültebbé vált. Suttogva beszélt, de azért pontosan lehetett érteni.


			– Mert ő a férjem, és nincsenek titkaim előtte. És mert különben csodálkozna, honnan van a pénz…


			– Akkor tegyél róla, hogy ne járjon el a szája! Nem akarok botrányt.


			– Hová gondol? Azzal magunknak is ártanánk. Szükségünk van a pénzre.


			Cifra káromkodás következett: törökök is szerepeltek benne meg a szakramentum.


			– Ha fiú lenne, magamhoz venném. De egy lány…


			– Nekem egy lány éppen megfelel. Elég fiút csinál majd még nekem Gustav…


			Hát ez hihetetlen! Micsoda agyafúrt némber ez az Auguste! Gyermektartást kap Elisabeth vőlegényétől. Marie gyorsan belépett Kitty szobájába, és becsukta az ajtót. Még csak az hiányzik, hogy meglássa a hadnagy!


			Ha tartásdíjat fizet, arra nyilván jó oka van. Augusténak ezek szerint nem csak Roberttel volt viszonya, Hagemannt is az ágyába engedte. És aztán épp az Elisabeth nevet adta a gyereknek, sőt fel is kérte keresztanyának Paul húgát. Ez aztán a gonoszság. Mintha bosszút akart volna állni valamiért.


			Kopogtak. Marie összerezzent. Lehet, hogy Hagemann mégis észrevette a folyosón? De Paul volt az.


			– Hát itt bujkálsz, édesem? – mondta kissé nyugtalanul. – Mindenki rólad kérdez.


			– Valóban?


			Paul átkarolta, és együtt léptek az ablakhoz. Odakint már leszállt az este, a sok kis lámpás és fáklya valóságos meseországgá varázsolta a parkot. Az öreg fák furcsa árnyékokat vetettek, a tisztásokon apró színes fények táncoltak, olykor titokzatos árnyak suhantak tova: bújócskázó gyerekek vagy a szülők elől elrejtőző szerelmespárok. A kis zenekar már rázendített, éppen egy keringőre valamelyik operettből. Marie érezte, hogy Paul karja a dereka köré simul.


			– Ez az első tánc csak a miénk, Marie – suttogta a fülébe. – Egyedül a tiéd és az enyém, kíváncsi tekintetek nélkül.


			Marie átengedte magát a zenének, Paulhoz simult, és a muzsika ütemére eggyé váltak.


			– Tudom, milyen nehéz ez neked, édesem – szólalt meg Paul halkan. – De itt vagyok veled. Kiállok melletted, harcolok érted. Együtt sikerülni fog, bízz bennem!


			– Már régóta ezt teszem, Paul – felelte Marie, és behunyta a szemét. A sok fennhéjázó vendég előtt fogadott örök szerelmet neki. Paul a végzete, élete szerelme. Sem tűz, sem víz, sem szélvihar nem választhatja el őket egymástól. Kit érdekel a nevetséges előkelő társaság?


			Szorosan összesimulva táncoltak, átadták magukat a zene dallamának, beszívták a másik édes illatát. Egyre kisebb köröket írtak le, amíg végül megálltak egy hosszú csókban összeforrva.


			– Menjünk! – súgta Marie, kibontakozva Paul karjából.


			Sugárzó arccal, kéz a kézben elindultak lefelé a lépcsőn.


			
				
					[3] Rónay György fordítása.


				


			


		



		
			A szerzőről


			Anne Jacobs sikeres történelmi és izgalmas családregényei révén vált ismertté. A szerzői álnéven alkotó német írónő Villa-trilógiája a 19. és a 20. század fordulóján élt augsburgi kereskedőcsaládról mesél. A három regény viharos gyorsasággal került a német bestsellerlisták élére.
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Egy drihdz. Egy nagy hatalmi csalid.
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